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Abstract

Volosinov ([1929]1973) is one of the most frequently cited works in studies on reported speech, but its
interpretation varies considerably between authors. Within the linguistic anthropological tradition, its central
message is often conflated with Erving Goffman’s ‘speaker roles’, and in a recent publication, Goddard
and Wierzbicka (2018) marry ideas they attribute to Volosinov (1973) and Mikhail M. Bakhtin to those
by the formal semanticist Donald Davidson. Responding to Goddard and Wierzbicka (2018) (and a shorter
version of a similar argument in Goddard and Wierzbicka (2019), this paper seeks to explore the philo-
sophical foundations of reported speech research, particularly in relation to Volosinov/Bakhtin. It suggests
that reported speech research is motivated by two fundamentally distinct goals, one here labelled ‘Fregean’
and the other ‘Bakhtinian’. Questions and methods used in both of these research traditions lead to two
radically different understandings of reported speech. This affects the applicability of the definition
of direct/indirect speech Goddard and Wierzbicka (2018) propose. It also motivates an alternative approach
to reported speech advocated by the current author and others that is criticised by Goddard and Wierzbicka
(2018). The article further seeks to rehabilitate the analysis of Wierzbicka (1974), which Goddard
and Wierzbicka (2018) partially reject. Whereas Wierzbicka (1974) treats direct and indirect speech
as constructions of English, Goddard and Wierzbicka (2018) elevate the opposition to a universal, which
belies the cultural sensitivity to semantic variation the authors display in other work. The paper concludes
with a brief note about the semantic status of ‘say’ in Australian languages and states that the relevance
of Volosinov ([1929]1973) is undiminished, also in the light of recent developments in language description.
It remains a highly original study whose implications are yet to fully impact research on reported speech.
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Hay4Has ctaTbsa

lF'oBoputh ycTamu baxTHHa:
ABe UHTepIpeTanu KOCBEHHOU pedyu
(orBet K.Toanapay u A. Bexxounkou [2018])

Cred Cnponk

XenbCUHCKUN YHUBEPCUTET
PL 24 (Unioninkatu 40) Xenvcunxu, 00014, Qunianous

AHHoOTALUSA

Pa6ota B. H. Bonomunoga (Volosinov, 1929/1973) — onun u3 Hanbosiee IUTHPYEMBIX HAYUHBIX TPYIOB,
TIOCBSIIIEHHBIX KOCBEHHON PeUH, OJHAKO €T0 HHTEPIPETAIs pa3HBIMH aBTOpaMH HEOJHO3HAYHa. B pamkax
JIMHTBOAHTPOTIOJIOTMYECKON TPaIUIIMK €r0 OCHOBHOM MOCBUT YaCTO CMELIMBACTCS C «POJISIMU TOBOPSILIET0»
3. Tobdmana, a B cBoelt HenaBHer myonukaiwu K. Togmapn u A. BexxoOunkas (2018) o0bequHAIOT ey,
KoTopsie oHU npunuckiBatoT B. H. BonomaoBy 1 M. M. Baxtuny, ¢ uaesmu npeacraBurelns GopMaib-
Hoit cemantuku Jl. JI3Buncona. Hacrosmas ctatest — 310 oTBeT ['ognapny u BexOunkoii (2018), B Helt
paccMmatpuBaroTcs GUIOCO(CKHEe OCHOBBI UCCIICAOBAaHUS KOCBEHHOW peyun, 0COOCHHO 10 OTHOIICHHUIO
K uesm BononmHoBa / baxtuHa. Bricka3biBaeTcst MBICIb O TOM, YTO H3YYEHHE KOCBEHHOH peyud Ipeciienyer
JIBE OCHOBHBIE 1IEJIH, OJTHA U3 KOTOPBIX BocxoauT K Ppere, a Bropas — k baxtuny. Bonpocs! u meTopl,
CBSI3aHHBIE C STUMH TPAAUIMSAMY, BEAYT K ABYM PAIUKAIGHO PA3IMYHBIM IIOHUMAaHUSIM KOCBEHHON Pedu.
D70 BIMSET HA MPUMEHUMOCTD OIIpeIeICH s IPSIMOH / HenpsiIMo# peun, npeyiaraemoro ['oxnapaom u Bex-
OUIIKOIA, a TaKKEe MOPOXKIACT ATBTEPHATHBHBIN MMOJX0/I, PA3BMBACMbIl aBTOPOM JaHHON CTaThbH M JPYTUMHA
YUYCHBIMH U KpUTHKYeMbIi [ognapaom u Bexourkoii (Tam xe). Llens crarbit — peaOHIMTHPOBATh aHAIN3
BexOuukoii (1974), ot koroporo I'ognapa u BexOunkas (2018) yactuuHo oTka3biBatoTcs. PaccmarpuBas
MIPSIMYIO M HETIPSMYIO peub KaK aHINIMICKUE KOHCTPYKTHI, OHH, TEM HE MEHEe, TIOMHUMAIOT 3TO MOHSITHE
JI0 YHHBEPCAIBHOT'O YPOBHS, YTO BCTYINAET B IPOTHBOPEUUE C MOHATHEM KYJIbTYPHOH CEHCUTUBHOCTH
OTHOCHTEIThHO CEMAHTHYECKHX BapHaIlfii, 0 KOTOPOM OHHM MHIIYT B JAPYruX pabotax. ABTOp CTaTbH MPHXO-
JIMT K BBIBOMY, YTO, B CBETE COBPEMEHHBIX TEHICHIMI OMHMCAHUs s3bIKa, TpyA Bonommuaosa (1929/1973)
HE TepsieT CBOIl 3HAUMMOCTH U 3aCITy)KUBAET BCAUYECKOTO BHUMAHUSI.

KitoueBble ciioBa: nepedaua uydcou peuu, ouanoeusm, B.H. Borowurnos, M.M. Baxmun, I'. @peee, si3viku
abopueenos Ascmpanuu (Ungarinyin)

Jns1 uuTHpoBaHus:

Spronck, Stef (2019). Speaking for Bakhtin: Two Interpretations of Reported Speech. A Response
to Goddard and Wierzbicka (2018). Russian Journal of Linguistics, 23 (3), 603—618. doi:
10.22363/2312-9182-2019-23-3-603-618.

1. Introduction: Reported speech
and the direct/indirect speech opposition

The study of reported speech, the linguistic structures and meanings involved
in talking about an utterance, centres around two broad questions: how do expressions
of reported speech relate to non-reported speech expressions, and what are the relevant
semantic and structural oppositions among expressions of reported speech? The implica-
tions of how we answer these questions are surprisingly far-reaching.

With respect to the question of how to distinguish between reported speech construc-
tions, the analysis of direct speech, as in (1), and indirect speech (also: direct/indirect
discourse), as in (2) has become a standard.

(1) John said: I am a fool.
(2) John said that he was a fool. (Wierzbicka 1974, 267)
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Wierzbicka (1974) demonstrates that, contrary to traditional accounts in Transfor-
mational Generative Grammar, constructions as in (2) are not simply derived from those
in (1). Rather, the distinction between the two constructions rests in the semantic effect
the current speaker intends to achieve.

‘I submit that the “illocutionary purpose” [(i.e. the real or pretended intention with which

the speech act is performed, as indicated by the speaker] of the semidirect discourse, is

roughly this:

| want to cause you to know what this person said,

whereas that of direct discourse is double:

| want to cause you to know what this person said,

| want to cause you to know how he said it.” (Wierzbicka 1974, 274—75)

In other words, with a construction as in (2), the speaker simply signals that John
thinks of himself as a fool, whereas in (1) a further communicative intention is to signal
that John used the very words of the reported speech clause to convey this message.
In summary:

‘in direct quotation one assumes the role of the original speaker, i.e. one imagines oneself

as that original speaker; in indirect speech one undertakes to state the content of the speech as
though one were prepared to assert it oneself’ (Wierzbicka 1974, 284—85).

The broader question of how reported speech, exemplified by direct and indirect
speech clauses, relates to other linguistic expressions has deep roots in the philosophy
of language. Wierzbicka (1974), and, more recently, Goddard and Wierzbicka (2018),
critically engage with this philosophical literature, particularly by responding to the
work of Donald Davidson (1968) and Mikhail Bakhtin/Valentin Volosinov (1973). They
explicitly present their definitions of direct and indirect speech as an alternative to
a definition proposed in Spronck (2015a), which was developed further in Spronck
(2017) and Spronck and Nikitina (2019).

In the present paper I aim to pursue three goals: (1) I want to voice opposition to
parts of the analysis in Goddard and Wierzbicka (2018), and Goddard and Wierzbicka
(2019)", in favour of the account in Wierzbicka (1974); (2) I want to highlight the dis-
tinctions between the approaches to reported speech by Davidson (1968) and Volosi-
nov (1973), and position Goddard and Wierzbicka (2018) with respect to the research
goals of these two authors; and (3) I want to address Goddard and Wierzbicka’s (2018)
claim that the distinction between direct and indirect speech forms a universal category.
The discussion motivates the need I perceive for an alternative to the lexical approach
Goddard and Wierzbicka (2018) advocate.

! Goddard and Wierzbicka (2019) cover much of the same ground as Goddard and Wierzbicka
(2018). The current paper is primarily a response to the longer, earlier paper but may also be read
as a reply to Goddard and Wierzbicka (2019) where points are addressed that are relevant to both
Goddard and Wierzbicka (2018) and Goddard and Wierzbicka (2019).
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Section 2 begins by sketching the philosophical foundations of reported speech
research, as represented by Frege (1892) and authors such as Davidson (1968) on the one
hand, which I label the Fregean tradition (section 2.1). A separate approach is formed
by Volosinov (1973), the Bakhtinian tradition (section 2.2). My main aim is to demon-
strate that the uniqueness of the Bakhtinian position is consistently downplayed in the
literature, and that Goddard and Wierzbicka (2018) and Goddard and Wierzbicka
(2019) are no exception. In section 2.3 I argue that the approach in Goddard and
Wierzbicka (2018) is primarily Fregean (and more so than the approach in Wierzbicka
(1974)). My main point is that while Goddard and Wierzbicka (2018) purport to speak
for the Bakhtinian position, their concern is mostly with the Fregean objective of qualify-
ing the relation between the words used in reported speech and the world, whereas
the Bakhtinian account is about how the form of a reported speech expression may reflect
complex social relations between the current speaker, the addressee and the reported
speaker. These philosophical affiliations are fundamental to appreciating the relative role
of language structure and meaning in the analysis of reported speech, which lies at
the heart of the debate about direct/indirect speech. For the Fregean approach and
Goddard and Wierzbicka (2018) this opposition is a binary distinction between saying
something about the words of a reported speaker (direct speech) and saying something
about what the reported speaker means (indirect speech). For the Bakhtinian approach
the distinction between direct and indirect speech is relevant for an entirely different
reason. Bakhtin states that what we say is always influenced by the words of others
in some way, but in reported speech these ‘other voices’ actually become overt through
the syntactic construction of the utterance. Direct and indirect speech (and the many
intermediate strategies languages may have) are different structural ways of explicitly
making other voices heard. From the Bakhtinian perspective, the opposition between
direct and indirect speech is only relevant in the sense that it illustrates how the speaker
can structurally signal other voices: direct speech displays the voice of the reported
speaker as if the current, reporting speaker reflects it fully (cf. also Wierzbicka 1974),
‘less direct’ strategies increasingly signal that the voice of the reported speaker is filtered
through that of the reporting speaker.

Section 3 takes up the claim that, as per Goddard and Wierzbicka (2018), direct/
indirect speech are universal categories. It discusses the Australian Aboriginal language
Ungarinyin, for which Rumsey (1990) claims the opposition between direct and indirect
speech is not structurally relevant (also see McGregor 2014) and demonstrates that
the verb ‘say’ and the syntactic construction used to express reported speech are separate
linguistic units. I argue that the observations by Rumsey (1990) and McGregor (2014)
do not invalidate the proposal that ‘say’ and ‘think’ are universal concepts, but strongly
suggest that reported speech constructions and the lexemes ‘say’ and ‘think’ are not
necessarily related. This idea is not addressed by Goddard and Wierzbicka (2018, 2019),
or Knight (2008), on whose analysis they rely for the Australian language Bunuba.
Section 4, finally, forms a brief discussion and conclusion.
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2. Philosophical foundations: reported speech
as a problem of reference, and as grammar of dialogue

2.1. Frege (1892) and his discontents

The most prominent introduction of reported speech/quotation® in the Western
philosophy of language and formal semantics is formed by the following passages from
Frege’s (1892) Sinn und Bedeutung:

‘In reported speech one talks about the sense — e.g., of another person’s remarks. It is
quite clear that in this way of speaking words do not have their customary referents but
designate what is usually their sense. In order to have a short expression, we will say: In re-
ported speech, words are used indirectly or have their indirect referents. [...] Such exceptions
must always be borne in mind if the mode of connection between sign, sense, and referent
in particular cases is to be correctly understood (Frege 1948, 211—12) [...] ‘[T]he truth value
of a sentence containing another as part must remain unchanged when the part is replaced
by another sentence having the same truth value. Exceptions are to be expected when
the whole sentence or its part is direct or indirect quotation [...]. In direct quotation, a sentence
designates another sentence, and in indirect quotation a thought. [...] [In] indirect quotation [...]
the words [...] have their indirect referents coinciding with what is customarily their sense
(Frege 1948, 218)

There is much to unpack in these statements, and formal semantic/pragmatic
approaches to reported speech continue to do so until the present day. However, the basic
idea is relatively simple: ‘regular’ linguistic signs have a direct referential relationship
with the real world, but reported speech does not. For Frege (1892), reported speech
on the one hand presents an interesting anomaly, but is also the exception that confirms
the rule: it enforces the relevance of drawing a distinction between abstract ‘sense’ and
referential meaning. Reported speech does not have a denotational/referential meaning
in the here-and-now (i.e. it is ‘used indirectly’), which shows that the semantics of
an element are more general than the specific instantiation of it>.

This distinction gave rise to the often invoked opposition between “using words’
(i.e. invoking reference in the here-and-now of the speech situation) and ‘mentioning
words’ (i.e. using words not to directly refer) (Goddard and Routley 1966; Saka 1998;
Saka 2006, 455; also see Burge 2012; Jacquette 2017 for useful literature reviews).
Quine (1956) is the first author to discuss this distinction using the labels de dicto and
de re. With a de dicto ‘about the speech’ interpretation, the addressee understands
the wording of the reported utterance (henceforth: R) to reflect the form of the message

2 The most common term used within the logical tradition is ‘quotation’, which, depending
on the author may either refer to direct speech only, direct speech-like phenomena (e.g. mentioning
a book title), the opposition between direct and indirect speech or an even broader interpretation closer
to reported speech in the sense of Volosinov (1973). Here, I will use quotation/reported speech
interchangeably. I do not adopt ‘represented speech’, a third term that is commonly found in the
literature, but my interpretation of ‘reported speech’ is synonymous with the way in which, e.g.
Banfield (1982) uses the latter notion. Also note that reported speech constructions frequently express
types of mental processes other than speech, such as thought or intention. Giildemann (2008, 5) adopts
the label ‘reported discourse’ for this reason.

3 ‘Denotation’ is a more appropriate term to represent the Fregean position than ‘reference’
(Capuano 2012), but given the centrality of referential meaning to much of the subsequent discussion
on reported speech/quotation, which Frege (1892) foreshadows, I will mostly use the latter term here.
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in the projected reported speech situation. Under a de re ‘about the thing’ interpretation,
R is understood as an utterance describing the contents of projected reported utterance
(i.e. presenting what it was about, rather than implying that the reporting utterance
represents the reported message ‘accurately’). Indirect speech commonly allows for both
readings, whereas the de re reading is unavailable for direct speech constructions, they
always ‘mention’ R and are therefore not just about what R means but also about sow
R is formulated.

The opposition between direct and indirect speech, illustrated in (1)—(2), remains
a fixture of formal semantic/pragmatic research. However, the exact boundaries between
de dicto/de re interpretations are difficult to draw (Goddard and Routley 1966) and
the distinction is controversial (cf. Ciesluk 2010; Cappelen and Lepore 2012). One reason
for this is, as Saka (1998) points out, that a word can be ‘mentioned’ in relation to
multiple properties, highlighting, e.g., the phonological, conceptual or lexical form(s)
of R. Given that the de dicto/de re interpretations covary, but not always perfectly
correlate with the structural expression of reported speech, formal semantic and formal
pragmatic authors have come to distinguish a range of sub-types of reported speech/
quotation, such as ‘open quotation’ (Recanati 2001, 2008), ‘hybrid quotation’ (De Bra-
banter 2005), ‘mixed quotation’ (Geurts and Maier 2005; Maier 2007) and ‘double-duty
quotation’ (Garcia-Carpintero 2011).

Within this broad research tradition, which I here label ‘Fregean’, authors differ
about whether reported speech is a semantic or primarily a pragmatic phenomenon
(Recanati 2001; Gutzmann and Stei 2011; De Brabanter 2017), about the status of the
reported clause (Abbott 2011, 35), and about what other types of phenomena count as
‘mentioning” words (see Saka 2006) for an interesting discussion of positions). What this
literature largely agrees on, however, is that Frege (1892) indeed correctly identifies why
reported speech presents a problem for linguistic analysis: it atypically does not allows
speakers to say something about the world, but can receive de dicto interpretations. It can
be about sow words are said.

2.2. Volosinov/Bakhtin and dialogism

Volosinov (1973) originates a second tradition of reported speech research. Formal
semantic and formal pragmatic authors adopting and revising Frege’s (1892) account
rarely reference Volosinov (1973), but the work has become influential in descriptive
and linguistic anthropological studies. Often however, references to VoloSinov (1973)
primarily serve to establish reported speech as a historically accepted research topic,
standing in a similar sociological tradition as later developed by Goffman (1979, 1981)*.

* Goodwin (2007, 29) states that he was ‘urged [...] to read Volo[§]inov (1973)’ by his teacher
Erving Goffman, while the latter was working on Goffman (1979), and suggests that ‘Goffman’s
thinking in [Goffman (1979)] was influenced in part by his reading of Volo[§]inov’, although Goodwin
(2007, 29) also notes to ‘have no other evidence’, since Volosinov (1973) is not cited in Goffman (1979)
and cited only once in Goffman (1981). The Volosinovian/Bakhtinian notions of ‘voice’ and the
Goffmanian notion of ‘footing’ are often described as approximate equivalents (e.g. Kuipers 2013, 401)
(although see Cresswell and Hawn 2011). Discussing the notion of addressivity, Bertau (2004, 122)
credits Bakhtin with introducing the idea that all language is ‘addressed’ on some level, and then
refers to Goffman and Levinson as taking this idea further, by delimiting addressivity to participa-
tion, and by specifying types of participation in face-to-face interaction. The impression that emerges
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Goddard and Wierzbicka (2018) dilute the unique contribution of Volosinov (1973) even
further, by insisting that their account both draws on this work’ and on the formal
semanticist Davidson (1968), suggesting that the two address similar questions.

This is a mistake. In order to demonstrate how Goddard and Wierzbicka (2018)
misrepresent VoloSinov (1973), it is important to understand the context in which
the study of reported speech appears in Volosinov (1973), a volume about how social
relations affect language. The study constitutes the last section of the book, and is entitled
K istorii form vyskazyvanija v konstrukcijax jazyka ‘On the history of the forms of
the utterance in linguistic constructions’ (emphasis added)®, starting with a chapter called
Teorija vyskazyvanija i problemy sintaksisa ‘The theory of the utterance and problems
of syntax’ (emphasis added). The key points listed at the head of this chapter include:
Znacenie problemy sintaksisa ‘The meaning (or: significance) of problems of syntax’,
Sintaksiceskie kategorii i vyskazyvanie kak celoe ‘Syntactic categories and the utterance
as a whole’ and Problema form peredaci c¢uzoj reci ‘The problem of the forms of
transmission of reported speech’ (emphasis added). In the little more than nine pages
of the second chapter of this book section, Ekspozicija problemy <cuzoj rec¢i>> ‘Exposi-
tion of the problem of reported speech (lit.: ‘another speech’)’, the word sintaksis ‘syntax’
occurs eight times and form 29 times, as opposed to, e.g., smysl or znacenie ‘meaning’
(or derivations of the words), which occur nine times and once, respectively (but not
in relation to the semantics of reported speech).

Nevertheless, Goddard and Wierzbicka (2018) remark, without any additional
argumentation:

‘It seems clear to us that for Bakhtin himself the grammatical mechanisms involved were

not the main point: to be sure, they needed to be understood, but only as a means to an end;
and the end had to do not with grammar as such, but with meaning.’

Not only does this statement ignore the extensive signposting in VoloSinov (1973),
but it explicitly goes against the central message of the study: the meaning of reported
speech is exactly not what makes the phenomenon particularly interesting for Volosinov/
Bakhtin’s purposes’.

from these, admittedly rather random, observations about the reception of Volosinov (1973), is that
Goffman (1981), and, in extension, ethno-methodologically based accounts in linguistic anthropology
and Interactional Linguistics have superseded the proposal in Volosinov (1973).

> Goddard and Wierzbicka (2018) consistently refer to the author of VoloSinov (1973) as ‘Bakhtin’.
Although there is no doubt that Valentin Volosinov and Mikhail Bakhtin were close collaborators,
the assumption from the 1980s that Mikhail Bakhtin is the author of VoloSinov (1973) is no longer
commonly stated as fact, and is rejected by most Bakhtin scholars (Bota and Bronckart (2011) even
denounce the idea as a collective delusion, maliciously fuelled by Bakhtin himself). For a comprehen-
sive overview of positions in the debate about the question of authorship, in favour of assuming
Bakhtin, Volosinov or both as (primary) authors of this work, see Lahteenmaki (2001, 16ff.). Also see
Erdinast-Vulcan and Sandler (2015) for an authoritative discussion of current thinking about Bakhtin’s
philosophical school.

5 Subtitle: Opyt primenenija sociologicheskogo metoda k problemam sintaksisa ‘An essay applying
a sociological method to the problems of syntax’ (emphasis added).

7 Vologinov (1972) writes: ¢uzoe vyskazyvanie javljaetsja ne tol’ko temoj reci > ‘A reported
utterance, however, is not just a theme [content] of speech’ (VoloSinov 1973, 115).
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What are these purposes? Studying language as dialogue, or ‘Dialogism’, the term
later given to the conceptualisation of language and human interaction in the sense
of both Volosinov (1973) and Bakhtin (Holquist 2002; Erdinast-Vulcan and Sandler
2015). The fundamental idea of Dialogism is that all actions and utterances are
inherently interactive. They respond to and anticipate other actions and utterances and
are therefore always shaped by (imagined) dialogue. The loudness, the register, the
length, and even the meaning of what I say is shaped by how I expect you to receive it,
and how you have talked to me in the past. Nothing in the dialogic conceptualisation
of language is ever exempt from being intersubjective or interpersonal.

In this respect, a direct speech sentence, as in (1), is no different from any other
utterance. For example, if I say “Ponyo is surely better than Totoro,” I expect you not
only to be able to identify the name of Studio Ghibli anime films (and even to understand
the abbreviated title ‘Totoro’), but to have an opinion about them and share the opinion
that the first title is better than the second. For Volosinov (1973) and Bakhtin all of these
expectations are part of the meaning of this utterance, and if we would want to quantify
these dialogic meanings (can you identify these referents, is this a topic I can discuss with
you, do you share my attitude?) the sentence above perhaps contains even more inter-
personal meanings than any common utterance of direct speech. What makes the direct
speech construction (1) different is that we can actually see that this sentence has a dialogic
nature, because it has the form of a dialogic exchange. In the famous phrase of Volosi-
nov (1973): ‘what is expressed in the forms employed for reporting speech is an active
relation of one message to another, and it is expressed, moreover, not on the level
of the theme but in the stabilized constructional patterns of the language itself’
(Volosinov 1973, 116, italics in the original).

Calling Bakhtin’s account of reported speech ‘interpersonal’ is similar to saying,
e.g., “for Newton, an apple has gravity”. The point is not that reported speech is some-
how special in having dialogic qualities — for Bakhtin and VoloSinov everything does.
Reported speech is salient because it demonstrates its dialogic nature in a way that allows
us to study it with relatively conventional linguistic means, as a linguistic form. Like
Newtons anecdotal apple, reported speech is a symptom, it represents an instance of
a much broader phenomenon, viz. the principle of Dialogism, but reported speech
constructions allow us to recognise this phenomenon.

This is where the Bakhtinian approach to reported speech is truly unique. Volosi-
nov (1973) does not come to the topic because it conflicts with a core idea of how he
believes language should work, it fol/lows from this idea. Frege (and the authors who
subsequently followed or contested his views, as described in the previous section)
see reported speech/quotation as a problem for explaining language as a referential
phenomenon, an apparent exception to the idea that language consists of a relation
between a meaning and some referential value in the external world. For Volosinov
(1973)/Bakhtin reported speech affirms their view of language as dialogue: it shows
that dialogue as the fundamental organising principle in language can even be studied
in syntax.

This means that Volosinov (1973) assigns the distinction between direct and indirect
speech a radically different interpretation: ‘[the forms used in reported speech] reflect
basic and constant tendencies in the active reception of other speakers’ speech’ (Volosi-
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nov 1973, 117). In direct speech, the reported message R retains maximum ‘constructional
and semantic autonomy’ (VoloSinov 1973, 115), structurally showing that the current
speaker steps out her own speech and adopts the dialogic role of the reported speaker.
In indirect speech as in (2), on the other hand, R is structurally embedded, reflecting
a perceiving, rather than a reproducing role on behalf of the current speaker:

‘Indirect discourse “hears” a message differently; it actively receives and brings to bear

in transmission different factors, different aspects of the message than do the other patterns’
(VoloSinov 1973, 129).

Here, Volosinov (1973) comes close to a version of the de dicto/de re distinction
the pro- and anti-Fregeans take as a binary opposition®. But the Bakhtinian goal is not
to diagnose the difference between ‘mentioning’ vs. ‘using’ words, but to explain this
distinction. Direct speech is inherently de dicto because, as a structural representation
of dialogue, it aims to represent the position of the reported speaker. Indirect speech
can be interpreted as de re because, as a structural representation of dialogue, it aims
to represent the position of the perceiving, current speaker. Thereby, the subtle ‘syntactic,
stylistic and compositional norms’ (Volosinov 1973, 116) used in reported speech
constructions, ‘in the stabilized constructional patterns of the language itself” (VoloSinov
1973, 116), provide a unique opportunity for studying the way in which speakers evaluate
and transmit the words and ideas of others in grammar. Despite the abundant references
to Volosinov (1973) and Bakhtin in the literature on reported speech, I would say that
this is a challenge that we still barely have begun to explore.

2.3. Positioning Wierzbicka (1974) and Goddard and Wierzbicka (2018)
among the Fregean and Bakhtinian traditions

How do the definitions of direct and indirect speech Goddard and Wierzbicka
(2018) propose relate to the traditions sketched above? Let us first consider their main
generalisations about direct speech’:

(3) ‘In all parts of the earth, often something like this happens:
Someone says some things to someone else.
After some time, this someone else wants some other people to know what this
someone said/
At the same time this someone else wants these other people to know how this some-
one said it. Because of this, this someone else says two things, one after the other:
one is “this someone said/spoke like this ...”
the other one is the same thing as this someone said
when this someone else says it, he/she wants to say it in the same way, with the same
words. If one of these words was “I”, this someone else says it with the word “I”.
If this someone said it with words like “now”, “here”, “this”, this other someone
says it with the same words’ (Goddard and Wierzbicka 2018)

8 Sergeiy Sandler (p.c.) rightly points out that since the mixing of voices in reported speech
cannot be captured in a binary opposition with Bakhtin/Volo§inov’s approach, characterising it in terms
of the Fregean distinction de dicto/de re is not satisfactory (cf. Sandler 2013, 2016).

° Goddard and Wierzbicka (2018) introduce two ‘similar-but-different’ versions of the generalisa-
tion in (3), only one of which is cited here. The objections to this representation put forward in this
section apply to both.
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The central part of the definition in (3) serves to explicate de dicto interpretation:
each component in (3a), (3b) and (3c¢) restates an aspect of de dicto in increasingly
specific terms, viz. it reflects how R is to be interpreted, that it (purportedly) uses the
‘same words’ as the reported speaker, and gives examples of deictic words. Goddard
and Wierzbicka (2018) acknowledge their philosophical affiliation with the early sketch
of the demonstrative theory in Davidson (1968), but also reject Davidson’s approach,
because of his claim that in direct speech the current, reporting speaker acts as a “same-
sayer” of the reported speaker (i.e. actually says what the reported speaker said, rather
than just say it in the same way). According to them, Wierzbicka (1974) ‘essentially
agreed with Davidson on this point’. Puzzlingly, however, Wierzbicka (1974) does not:

‘The semantic representation proposed by Davidson [for the sentence ‘Galileo said: “The earth
moves"’] is this:
The earth moves.
(3x) (Galileo’s utterance x and my last utterance make us samesayers).
In my opinion, Davidson’s analysis needs one correction: the person reporting Galileo’s sen-
tence does not really represent himself as Galileo’s samesayer, because he does not commit
himself to Galileo’s view; he only behaves as though he wanted to be Galileo’s samesayer,
warning his addressee at the same time that this behaviour is just acting. The reporter —
imagines that he wants to be Galileo’s samesayer [...], and he behaves accordingly — all with
the purpose of letting the addressee know what Galileo said [...]. He does not make the same
assertion that Galileo did.” (Wierzbicka 1974, 286—87, emphasis added)

In other words, the reporting speaker does not actually say what the reported speaker
said; direct speech allows the current speaker to behave as if she did. This ‘dramatic’
or ‘performative’ quality was one of the main insights Wierzbicka (1974) added to the
literature on reported speech. And although Wierzbicka (1974) does not cite Volosi-
nov (1973), with the Bakhtinian approach it looks beyond features like verbatimness'’
in order to explain why mentioning the ‘same words’ matters. Wierzbicka (1974) states
that these display R’s performative properties. For Volosinov (1973), they allow us
to hear the ‘voice’ (and the meaning) of the reported speaker. In the paraphrase in (3b),
that the reported speaker ‘wants to say it in the same way’, both insights are lost. Also
lost: the insight from the formalist literature that ‘words’ can be mentioned in multiple
ways (the funny voice of the reported speaker, his/her strange lexical choice, the use
of a particular syntactic frame etc.).

Goddard and Wierzbicka’s (2018) definition of indirect speech, in (4), basically
explicates the de re interpretation:

(4) ‘someone says this about X: - - -” (Goddard and Wierzbicka 2018)

The element ‘about X’ almost literally translates the Latin ‘about (the thing)’. Goddard
and Wierzbicka (2018) attribute the observation that indirect speech (unlike direct speech)
is not about sow R was said to Volosinov (1973)/Bakhtin. However, as indicated
in section 2.2 this property is a byproduct for Volosinov (1973), not the actual point

19 Le. the degree to which R is an actual, literal representation of what the reported speaker said.
This has not proven an insightful variable in the analysis of reported speech, see Vandelanotte (2009,
118—30) for discussion.
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of his analysis. The de re interpretation in indirect speech is a structurally reflected
expression of transferring to the voice of the current speaker''. No aspect of (3) or (4)
reflects the Bakhtinian approach.

3. The universality of the direct/indirect speech opposition
and Ungarinyin reported speech

Whereas Goddard and Wierzbicka (2018) loose explanatory power compared with
Wierzbicka (1974), their account also makes a considerably stronger claim about the
expression of reported speech than the earlier paper: Goddard and Wierzbicka (2018)
suggest that the semantic primes involved in the definition in (3) and (4) have direct
syntactic relevance. Specifically, they suggest that in the languages of the world
the semantic prime SAY is necessarily expressed through a lexeme ‘say’ in reported
speech:

‘[A]ll languages have a word (a verb) encoding, in one of its meanings, the indefinable
concept SAY, with a valency option which allows this word to introduce a quotation: ‘he/she
said: - - -’; and this basic frame can be extended to include an addressee: ‘he/she said
to someone: - - - ’. Second, all languages appear to have resources for approximating
other people’s speech, that is, they allow the verb meaning SAY (or SPEAK) to combine
with a phrase (or a word) meaning ‘like this’, i.e. to the frame ‘he/she said/spoke like this...’
(Goddard and Wierzbicka 2018)

The decision to base the analysis of reported speech on a word that (in one of its
meanings) expresses the prime SAY has two important consequences: (1) it leads
to the claim that all languages use a lexeme meaning SAY or SPEAK in reported speech,
and (2) it suggests that direct and indirect speech as defined above are universal
categories, since these correspond to the proposed syntactic frames associated with SAY
or SPEAK. The main argument that Goddard and Wierzbicka (2018) put forward for
this far-reaching hypothesis is that a definition of reported speech that makes use of the
semantic prime SAY is clearer and simpler than definitions proposed in the literature
that do not, like Spronck (2015a).

Unnecessary obscurity is an offence too often committed in academia and in cross-
cultural communication, and Goddard and Wierzbicka (2018) are right to call attention
to this. However, the argument of simplicity cannot cover up the fact that the hypothesis
that reported speech expressions necessarily involve a lexeme ‘say’ does not follow from
the premises that SAY and SPEAK are semantic primes. It is entirely possible to accept
that SAY (and THINK) are possibly universal concepts/semantic primes while rejecting
the idea that reported speech constructions can and should be defined on the basis of
these lexematic meanings'?.

1" Again, to the extent that we can apply the binary opposition de dicto/de re at all to the Bakhtinian
analysis: significantly, for Volosinov (1973) and Bakhtin (1981) in most utterances voices are ‘mixed’.

2" One reason for why Goddard and Wierzbicka (2018, 2019) may not acknowledge the rather
obvious distinction between the meaning of a construction and its lexematic content is because,
especially after Wierzbicka (1996), the research programme on the Natural Semantic Metalanguage
increasingly seems to assume a strong link between syntactic frames and the combinability of the
presumed universal semantic building blocks of language, semantic primes (Gladkova and Larina
2018, 503). Without taking a position on this research goal, it seems to me that it is consistent with the
idea that a semantic prime (or even a combination of semantic primes) may be expressed with a specific
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A minor debate around this distinction in recent years has focused on Australian
languages, such as Bunuba and languages of the Nyulunylan family, in which the distinc-
tion between SAY and THINK is underspecified in reported speech (cf. Goddard 2003,
115; Wierzbicka 1996, 197ff; Knight 2008; McGregor 2014; Goddard and Wierz-
bicka 2018). The original discussion of such a language is Rumsey (1990), who finds
that in Ungarinyin (Australian, Worrorran) reported speech/thought constructions are
inherently ambiguous, as in (5).

(5) |[[ ngurrba  nyungiminda | ama jirri |

[[ ngurrba  nyunga,-iy-minda | a,;-ma-o jirri |

[[ hit-ITRV  3fsg.0:1sg.S-FUT-TAKE ] 3msg-do-PRS m.ANAPH ]
‘He says: “I will hit her”, or: He says that he will hit her’

‘He thinks: “I will hit her”, or: He thinks that he will hit her’

‘He wants to hit her’ (Spronck 2015b, 71)

Crucially, Rumsey (1990) does not suggest that Ungarinyin does not have dedicated
lexemes for SAY or THINK (it has ni ‘think’, and wurla ‘speak’ is often translated
by Ungarinyin speakers as ‘say’), but the syntactic construction used for expressing
reported speech is not built around such lexically specific words. Rumsey (1990) also
does not claim that speakers of Ungarinyin would be stumped by the conceptual
distinction between holding a thought in one’s head and physically uttering words (also
see McGregor 2014). However, in Ungarinyin the lexemes meaning wurla ‘say, speak’
and ni ‘think’ cannot be used in a syntactic reported speech construction. What examples
such as (5) indicate is that Ungarinyin makes a distinction between the meanings SAY
and THINK (which, as per Wierzbicka (1996, 50) could therefore still be semantic
primes) and the syntactic structure used for reported speech (also see Spronck 2015b).
On the basis of these and other observations Spronck and Nikitina (2019) argue that
reported speech should be analysed as a syntactic construction in its own right, more
on a par with epistemic expressions (i.e. modal and evidential structures) than regular
transitive/intransitive clauses headed by a specific verb (also see Rumsey 1982; McGregor
1994; Spronck 2017).

Rumsey (1990) further states that since Ungarinyin only has a single reported
speech construction, it would be a mistake to call this construction direct speech: the
absence of a structural opposition between different types of reported speech means that
the de dicto/de re distinction is simply not codified in Ungarinyin grammar.

Goddard and Wierzbicka (2018), as well as Goddard and Wierzbicka (2019),
address none of these arguments, which is particularly troubling since there is a plausible
link between legalistic/written culture and cultivation of a strict direct/indirect speech
opposition (Linell 2005, 94). Whereas it has been one of the hallmarks of Anna
Wierzbicka’s work to identify such cultural biases in cross-linguistic meaning, for example

syntactic multi-word construction in some languages and with a specific word or combination
of lexemes in others. Under this assumption, whether a reported speech construction expresses a uni-
versal meaning and whether all languages have lexemes that can express, e.g., the meaning SAY
SOMETHING are two entirely different questions.
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in pointing out the non-universality of Anglo ‘probably’ (Wierzbicka 2006, 267—68),
Goddard and Wierzbicka (2018) simply posit de dicto marking (‘how R was said’)
as a universal. This is a much more sweeping claim than the account Wierzbicka (1974)
puts forward, since the latter primarily sought to define English direct/indirect speech.
What is more, it is an entirely unmotivated and unnecessary step for the purpose
of arguing that the notion of SAY can be understood in all cultures. And it is an outright
regressive step with respect to valuing cross-linguistic variation.

4. Discussion and conclusion:
Taking VoloSinov and Bakhtin seriously

If we take Volosinov (1973) seriously, there is a second reason for why refraining
from defining reported speech on the basis of SAY and THINK is preferable: reported
speech is an entry point to studying the grammar of Bakhtinian dialogue. For this reason,
Spronck (2015a) seeks to characterise reported speech using more general grammatical
meanings, such as evidentiality and modality (also see Spronck (2017), Spronck and
Nikitina (2019)). I fully accept that these definitions of reported speech may be simplified
and improved, and am grateful for Goddard and Wierzbicka (2018, 2019) to engage
in debate around them. But these definitions aim to examine the Bakhtinian hypothesis
that the structure of reported speech can bring us closer to understanding how dialogue
shapes grammar. Given the observation that Bakhtininan ideas about addressivity are
reflected in more types of grammatical structures than is commonly acknowledged
in language description and typology (cf. Evans, Bergqvist, and San Roque 2018),
I believe that such a research programme has value, alongside lexical approaches like
Goddard and Wierzbicka (2018) espouse.

© Stef Spronck, 2019
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Abstract

The aim of this paper is to highlight translanguaging practices in the home among bilingual/multilingual
Russian-speaking children and their parents in Cyprus, Sweden and Estonia. Multilingual families are
the focus of our research: 50 in Cyprus, 20 in Estonia and 50 in Sweden. Using parental written question-
naires with the focus on general background, socio-economic status and language proficiency, as well as
oral semi-structured interviews and ethnographic participant observation, our study attempts to describe
how family language policy is managed through translanguaging and literacy activities in multilingual
Russian-speaking families in three different cultural and linguistic environments. Our results show both
differences and similarities among Russian-speakers in the three countries, not only in their family language
practices, but also in their attitudes towards the fluidity of language, language repertoires, translanguaging
and Russian-language literacy. Russian-speakers incorporate a wide range of language repertoires in their
everyday lives. Sometimes, such language contacts generate power struggles and the language ideological
dimension becomes a key terrain to explore how speakers feel about the need to effectively attain a degree
of multilingualism. Multilingualism and the maintenance of the Russian language and culture are usually
encouraged, and parents often choose the one-parent-one-language approach at home. However, not all
families make conscious choices regarding specific language management and may have “laissez-faire”
attitudes to the use of languages in the family. We show how family language use and child-directed
translanguaging can support, expand and enhance dynamic bilingualism/multilingualism, and reinforce
and integrate minority language in a wider context: societal and educational.
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AHHOTANMSA

Lenplo TaHHOM CTaThH SABISIETCS PACCMOTPEHHE IPAKTHKU OOIIEHMUSI MKy POIUTEISIMU U IETHMH B JIBY-
SI3BIYHBIX H MHOTOSI3BIYHBIX CEMBSIX, TA€ OTHAM U3 SI3BIKOB SBISICTCS PyCCKUi. B 1ieHTpe Hamiero uccieno-
BaHMs — MHOTOs3bIYHBIC ceMbU Ha Kurpe (50), B Dcronuu (20) u lleenuu (50). Mcnons3ys MUcCbMEHHbBIC
AHKETHI U POAUTEINIEH C LeNbI0 MOAYIUTh HHYOopMannio 00 UX COUUATBFHO-3KOHOMHUECKOM CTaTyce
7 BIAJEHUH SI3BIKOM, a TaKKe YCTHBIE MOJIYCTPYKTYpHPOBaHHBIE MHTEPBBIO M dTHOrpaduuecKue
HaOJIOICHNSI, aBTOPHI OIMCHIBAIOT SI3BIKOBYIO MOJUTHKY, KOTOPasi OCYIIECTBIISIETCS TOCPEICTBOM Pa3BHUTHS
MEXBSI3bIKOBOTO OOIIEHHUS ¥ TPAMOTHOCTH B MHOTOSI3BIYHBIX CEMBSIX B TPEX Pa3HBIX KyJBTYPHO-SI3BIKOBBIX
cpenax, TOKa3bIBAIOT PA3INIUs M CXOJCTBA CPEIH PYCCKOS3BIYHBIX KOMMYHHKAHTOB M3 3TUX TPEX CTPaH
HE TOJIBKO B X CEMEHHBIX SI3BIKOBBIX MPAKTHUKaX, HO M B MX OTHOIICHUH K U3MEHEHHMIO SI3bIKa, S3BIKOBOTO
periepTyapa, TPaHCIMHI'BH3MY U PYCCKOSI3BIYHON IPaMOTHOCTH. PyCCKOS3BIYHOE HAceleHHe BKIIOYAeT
[IAPOKHH CTIEKTP SI3BIKOBBIX CPEJCTB B CBOKO ITOBCEIHEBHYIO JKM3HB. VIHOTIA S3BIKOBBIE KOHTAKTHI TIOPOXK-
JaroT 60prOy 3a BIACTh, U UACOJIOTUUECKOE M3MEPEHUE S3bIKAa CTAHOBUTCS KIIOYEBOH 0OJIACTBIO AL
U3y4YEeHHsI TOTO, KAaKUM 00pa3oM JIOCTUTaeTCsi He00X0AUMas CTENeHb MHOTOS3bIYMS. MHOTOA3bIYNE
U TIOAJICP’KaHUE PYCCKOTO S3bIKa U KYJIBTYPhl OOBIYHO MOOLIPSIOTCS, M POJMTEIN YacTO BEIOUPAIOT JoMa
TIOZIXOJ1 «OIMH POAUTEIIL — OJIMH 513bIK». OHAKO HE BCE CEMBH JIETIAl0T OCO3HAHHBIM BBIOOP B OTHOILICHUH
UCIIOJIb30BaHUSI KOHKPETHOTO SI3bIKa U MOTYT IIPOBOJMTH TOJIMTUKY «HEBMEIIATEHLCTBAY MO OTHOLICHHIO
K SI3bIKaM B ce€Mbe. MBI MOKa3bIBaeM, KaK HCIOJIb30BaHUE CEMEHHOTO SI3bIKa U OPUEHTUPOBAHHOTO
Ha peO&HKa TPAHCIMHIBU3MA MOXKET MOACPKHUBATh, PACIUIUPATh U YCHINBATh JUHAMHYECKUNA OMITHHTBU3M/
MHOTOSI3bIYHE, & TAKXKE YKPEIUIATh U MHTETPUPOBATH S3bIK MEHBIIUHCTB B 00JIe€ NIMPOKOM KOHTEKCTE —
COIIMAJILHOM U 00pa30BaTEIbHOM.
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1. Introduction

Since the 2000s the Russian language has been emerging as a new lingua franca
and “a commodity” in the former USSR republics and abroad (Muth, 2017; Pavlenko
2017; Suryanarayan 2017; Viimaranta et al. 2017; Yelenevskaya and Fialkova 2017)
due to tourism, immigration, international marriages and in some cases — especially
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in Cyprus — even cultural and religious ties, military and political cooperation,
investments and transnational corporations (Filippov 2010; Kuznetsov 2010). In most
communities in and outside post-Soviet space where Russian-speakers live, there is
an ongoing discussion of the role played by the Russian language in children’s education
and linguistic backgrounds (Pavlenko, 2008; Ryazanova-Clarke, 2014).

Baker (2011: 289) considers translanguaging (hereafter TL) to be a great advantage
in bilingual education for “deeper and fuller understanding of the subject matter
development of the weaker language, home-school links and cooperation, and integration
of fluent speakers with early learners.” According to Lewis et al. (2012), TL is the use
of one language in order to reinforce another and to facilitate the learning of both
languages by a bilingual. This paper will apply a broader view of TL since we see clear
similarities in the language practices at school and at home.

Earlier we studied the self-reported assessment of the process of Russian and
majority language choice at and outside the home (Karpava, Ringblom and Zabrodskaja,
2018). Our main goal here is to document TL strategy in three different linguistic
environments and present everyday communication practices in these different contexts:
Cyprus, Sweden and Estonia. We understand the linguistic environment as a totality
of communicative conditions surrounding an individual and his/her linguistic community.
The languages used in private interpersonal communication and in education greatly
affect the ability of bilingual individuals and their families to cope with the demands
of everyday realities. We aim to identify clear similarities and differences in the three
countries: not only in family language practices, but also in attitudes towards TL.

In our paper, we give a definition of family language policy and TL in Section 1.
These two approaches set the dual framework for our study. Section 2 introduces
the diverse methodological approaches to the collection of bilingual practices based
on the example of individual speakers in family settings. Section 3 gives a picture of three
sociolinguistic contexts in which the results will be analysed. Section 4 presents
the qualitative part: the use of languages in informal family conversations. The paper
also presents and analyses the use of TL to reach interactional goals.

2. Family language policy and TL:
the theoretical position in the current study

Research on family language policy (hereafter FLP) aims to determine why some
children grow up to be bilingual while others are monolingual, and how this is related
to the ways in which parents promote their children’s use of a particular language
(Curdt-Christiansen, 2013). Since access to the minority language is often limited to
the family, family interactions are very important for language maintenance. Following
King et al. (2008), we define FLP as an integrated approach to how languages are
managed, learned and negotiated within individual families. We place family at the
central position as a main prerequisite for language maintenance. Applying the theories
of FLP, we explore divergent language choice within the family context in connection
with available linguistic resources.

Such phrases as: “Life with Two Languages” (Grosjean, 1982), “One Speaker, Two
Languages” (Milroy and Muysken, 1995) and “One Mind, Two Languages” (Nicol,
2001) explain traditional practices of bilinguals. The two languages are always used
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in different domains, on different occasions and/or with different people. The first
language might be labelled as a heritage language (hereafter HL), by which we mean
the language that is primarily spoken at home, the minority language that is acquired
on the basis of interaction with naturalistic input. There might be quantitative and
qualitative differences in HL input, as well as the influence of the societal majority
language and differences in education (Rothman, 2009: 156). The other language is
the majority language, e.g. the language of the environment, the official language of
the country.

It is natural that during interactions languages become mixed. These combinations
of two (or more) languages and / or varieties in the same conversation or sentence
by bilinguals are called “code-switching” (see Gardner-Chloros, 2009: 4—5, who
metaphorically compare it to “a window on speech and language” because it provides
insight into what is communicated “beyond the superficial meaning” of a speech act).

But languages are not homogeneous, and a linguistic item cannot always be
assigned to a particular language or dialect. Following Garcia (2009: 45), we call
“multiple discursive practices in which bilinguals engage in order to make sense of
their bilingual worlds” TL. By TL we mean the “flexibility of bilingual learners to take
control of their own learning, to self-regulate when and how to use a language, depending
on the context in which they are being asked to perform” (Garcia and Li Wei, 2014: 80).

TL theory relying on a conceptualisation of bilingualism as dynamic, argues that
there are not two interdependent language systems that bilinguals shuttle between, but
rather one semiotic system integrating various lexical, morphological and grammatical
linguistic features, in addition to social practices and features individuals “embody
(e.g. their gestures and their posture), as well as those outside of themselves which
through use become part of their bodily memory (e.g. computer technology)” (Garcia,
2016; referred via Vogel and Garcia 2017: 1). We support TL as a flexible approach
to multilingual data analysis because it does not require sociolinguists to determine
the grammar of code-switching or to look for possible constraints and their violation.

TL goes beyond code-switching and translation: it is focused on flexible bilingual-
ism and multiple discursive practices (Garcia, 2009; Blackledge and Creese, 2010).
TL takes a heteroglossic and dynamic perspective on bilingualism and suggests that
a bilingual person has one integrated linguistic system (Bailey, 2007; Garcia, 2009;
Garcia and Li Wei, 2014; Otheguy et al., 2015; Garcia and Lin, 2016). The two terms
(code-switching and TL) are often used interchangeably by researchers and there is no
consensus so far where to draw the line between the two. However, TL has mostly been
discussed in the school domain. This paper aims to focus on a more general context.

With the definitions and theoretical discussions presented above in mind, let us now
turn to the methodological discussions and data collection procedures.

3. Methodology and data collection procedures

In the systematic treatment of research methods in sociolinguistics, the main dis-
tinction is between quantitative (nomothetic) and qualitative (hermeneutic) research
as distinct approaches. These approaches are not incompatible: mixed research is linked
to the nature of a research question and the interests of a particular researcher (see
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Dornyei, 2011). The aim of our study is to investigate TL practices of bilingual
(or multilingual) Russian-speaking children and their parents in Cyprus, Sweden
and Estonia, at home, at school and in the community. We believe that our case study
of language data requires not only qualitative and quantitative data but also ethnographic
data, since that provides insights and details that would not be available otherwise.
In research terms, such an approach is called triangulation or analysis of multiple sources
of data because “researchers should not rely on any single source of data, interview,
observation, or instrument” (Mills, 2003: 52). Dornyei (2011) goes further and subdivides
all data into three categories: quantitative, qualitative and language data. The latter
is often subsumed under qualitative but not all qualitative data are language data. Differ-
ences appear not only in processing data but in how data are obtained and categorised.

We see our three case studies as tools for getting a “thick description”. In addition,
it is useful to compare these case studies in research on the attested TL phenomenon.
In our research, there were 120 multilingual families: 50 in Cyprus, 50 in Sweden, and
20 in Estonia.

In Cyprus, 50 Russian-Cypriot Greek (mixed-marriage, middle socio-economic
class) families (with Greek Cypriot husbands, Russian wives and Russian-Cypriot Greek
bilingual children) were studied in terms of their FLP, identity, heritage language use,
maintenance and transmission, as well as TL practices. The age of the parents was
from 31 to 45 years old. The Russian-speaking adult females, the mothers of bilingual
children, were from Russia, Belarus, Ukraine, Latvia and Moldova. Their children aged
from 6 to 13 years old attended Greek-speaking schools. They had only 1.5 hours
of Russian classes per week (Saturday schools).

Regarding family context, the recordings were done while children were in the
kitchen or dining room with their parents during mealtime, when they were doing various
activities together, playing, doing homework or communicating on various topics. This
is an ongoing project. In this paper, we will present the case of one family with two
siblings, Russian-Cypriot Greek bilinguals, whose mother is Russian-speaking and father
is Cypriot Greek.

Observations of a TL situation are important because of the uniqueness and diversity
of the contact situations under analysis. To reflect this diversity, the bilingual data we
analysed came from three sources: questionnaires, interviews and participant observation
of spontaneous everyday language practices. Jarvis and Pavlenko (2008: 34 and
references therein) point out that “the most useful studies ... are often those that
investigate patterns of language use across different types of data”. During the field-
work, we followed ethical procedures. The micro-ethnographers Varenne and
McDermott (1998: 177) contend “it is not easy to capture people in the real time of their
practice”. This is why we first used parental written questionnaires with the focus
on general background, socioeconomic status and language proficiency. Then we con-
ducted oral semi-structured interviews with the Russian-speaking mothers, keeping
in mind our attempt to describe how FLP is managed through TL and bilingual activities
in the Russian-speaking families in three different cultural and linguistic environments.
Besides, we had enriched our data with recordings of spontaneous speech in a family
situation in the Swedish, Cypriot and Estonian contexts.
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The Swedish material, in addition to 50 questionnaires and 18 interviews, included
recordings of three bilingual siblings born and raised in Sweden to a Russian-speaking
mother and a Swedish father. We tried to limit the scope of the recordings to the home-
work situation where the elder sisters explained maths, Swedish and social science
to their younger sister J. These siblings were particularly captivating since two of them
received their education in English and we were also interested in how much English was
used in their communication with each other and with their other sister who knew English
but did not receive any education in it. In total, there were 11 hours of recorded speech.

In Estonia, a number of interesting bilingual phenomena were observed during
the collection of informal conversational data from family settings. Not all 20 families
who participated in the quantitative study agreed that recordings could take place in their
homes during evening meals, preparation of school assignments or on any other occasion
when the family members usually came together. Semi-structured interviews were
carried out with 20 Russian-speaking mothers in their thirties — forties, with Estonian
higher education. The families were selected through the network of the Estonian
researcher. At the end of the interviews informants were asked for a permission to make
recordings in their homes. Two mothers were enthusiastic that their families’ language
behaviour could become a resource for the examination of code-switching and TL
(the informants, as laypeople, both referred to TL as multilingualism, the use of different
languages). The mothers were given detailed information about the project “Sustainability
of Estonian in the Era of Globalisation” and the future aim of sharing the data and its
analysis in oral and written forms (in presentations and articles) with the researchers
was explained. It was also agreed that in transcripts, any identifying information would
be removed and the recordings would not be played publicly.

In total, we recorded 10 hours of conversations. After having transcribed the inter-
actions, we decided to focus only on instances involving diverse language choices and
switches between Russian and Estonian (as well as sometimes English).

From this introduction to the methodological part of our study, we now turn to the
sociolinguistic context and the overall language situations in Cyprus, Sweden and
Estonia.

4. Three settings — three different linguistic environments

Various languages are spoken in Cyprus, Sweden and Estonia but this study focuses
on the language contact situation on a micro level involving the majority language
of the country and Russian. The aim of the next three sections is to present the socio-
linguistic contexts and factors that contributed to the development of present-day
bilingualism among Russian-speaking communities settled in the countries.

4.1. Cyprus

The linguistic situation in Cyprus can be characterised as diglossic (Ferguson, 1959),
bi-dialectal (Grohmann and Leivada, 2011) or bilectal (Rowe and Grohmann, 2013).
The Greek Cypriot population uses two language varieties: Standard Modern Greek
and Cypriot Greek. The island can also be considered multilingual as there are various
immigrant and minority communities residing there. The Russian community is one
of the largest immigrant groups in the Republic of Cyprus.
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According to the Cypriot government census of 2011, there are approximately
11,000 people of Russian origin residing in Cyprus. Most of them arrived in Cyprus
in the 1990s due to Soviet and post-Soviet immigration. The emerging role of Russian
in Cyprus as one of the dominant and preferred foreign languages has led to some
changes in the educational process and policy, as more and more Cypriots start learning
Russian. Russian is even functioning as a lingua franca in Cyprus and it is perceived
as a commodity (Eracleous, 2015).

In Cyprus, there are several private Russian-speaking schools. Russian is a foreign
language in all public schools and tutor centres. This island is a highly touristic desti-
nation, and even the Cypriots are eager to learn Russian as it is an essential tool for
finding a good job in international companies. The role of English in Cyprus should
not be ignored as it is widespread in the former British colony. There is a debate about
the status of English in Cyprus (Schneider 2003, 2007, and Buschfeld, 2013): whether
it is a second language (Gorlach, 1990, 1995; Graddol 1997) or a foreign language
(Quirk et al., 1985; Schneider, 2007; Strevens, 1992). It is obvious that the linguistic
situation in Cyprus is complex and unique and it affects the language choices and
dominant language constellation of the Russian immigrant population.

Classroom observations showed that students in bilingual Russian-Cypriot Greek
classes alternate languages. Russian-speaking teachers switch codes and use Greek,
the dominant language, in order to make meaning comprehensible for Russian heritage
students. The usage of Greek scaffolds the teaching of the Russian language in Russian
heritage classes. This is in line with Lin and Martin’s (2005) findings. Arthur and
Martin (2006) call this practice the “pedagogic validity of code-switching”. Teachers
consider the TL pedagogical practice (Williams, 1994), or TL pedagogy (Blackledge
and Creese, 2010) to be very effective in bilingual education. This makes it possible
to create a TL space, and facilitates the interaction of bilingual/multilingual individuals
and full use of the linguistic repertoire (Garcia and Lin, 2016).

4.2. Sweden

In Sweden the official and dominant language of the country is Swedish. However,
the country can boast a great linguistic diversity, with over 150 languages spoken there.
Just as in Cyprus, many children grow up multilingual. However, Russians have never
been a large immigrant group in this country, unlike Finns, Turks, Arabs, Syrians,
Persians, Spaniards, Kurds or Somalis. Therefore, Russian is not a major immigrant
language in Sweden. Today there are approximately 30,000 Russians living all over
the country (Parkval, 2015: 276). Their number is increasing, but it is difficult to count
the number of Russians since many residents are listed as coming from the former Soviet
Union. The Russian-speaking immigrant community is very heterogeneous.

The children of Russian-speaking parents (just like the children of other linguistic
minorities) are entitled to mother tongue instruction (MTI) for one hour per week. If
Russian is actively used as a language of communication at home, the children receive
a mark in MTI beginning with grade 6. MTI is supported by the Swedish government.
Even though MTT is supported by the government and is a rather unique privilege given
to bilingual children and their families in Sweden, not all of them take advantage of this
opportunity. A lot seems to depend on the particular teacher and his/her ability to moti-
vate students.
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4.3. Estonia

In Estonia, the share of Russians is about 25%, while Russian-speakers make up
29.6%. Russian is spoken as the first language (or one of the first languages in the case
of bilingual language acquisition) by not only ethnic Russians, but also by many
Ukrainians, Byelorussians and members of other ethnicities who switched to Russian
during the Soviet time. This group is heterogeneous, including diversity within the
Russian-language community (the indigenous group vs. Soviet-era newcomers and their
descendants), regional variation in language environments and inter-generational
differences in language knowledge (see more in Ehala and Zabrodskaja, 2014;
Zabrodskaja, 2015).

The position of the Russian-speakers in post-Soviet Estonia includes conflicting
and contested narratives (see Zabrodskaja, 2015, p. 223 and references therein).
According to the contemporary nationalising discourses, the first language is the main
boundary feature between the titular group whose ethnic identity relies heavily on native
fluency in Estonian, and the rest. Basic school education with Russian as a language
of instruction is provided free of charge to all, but Russian-speaking parents often
prefer language immersion or Estonian-medium schools because competence in Estonian
has become heavily connected to access to higher education and professional career
opportunities. In the Baltic countries, education is an important factor in the Russian
language transition and shift (Zabrodskaja, 2015). When looking at TL practises, it is
important to bear in mind that all Russian-speaking children have some knowledge
of Estonian, even if they attend Russian-language primary or basic schools. They come
into contact with Estonian every day while attending school. As the single official
language, Estonian dominates as the only language of instruction on the secondary
school level.

By shifting the focus to the findings of empirical studies on TL phenomena, we
now turn to the results, which we present in extracts from data collected across the three
countries. We will show how bilingual speakers use Russian and Greek/Swedish/Estonian
to manage conversations. Our data combine languages and provide a holistic approach
to TL practices.

5. TL practices of bilinguals from the perspectives
of the users themselves

Linguistic identities of speakers are fluid, dynamic and flexible rather than rigid
and clearly defined. Johnstone (2000) is one of those who point out that in sociolinguis-
tics we often forget the importance of the individual speaker. To give a general picture
of TL practices among Russian-speaking family members, it was important for us to get
a picture of the different TL situations found among the Russian-speaking family members
in Sweden, Cyprus and Estonia. Let us now turn to the examples where TL occurs without
interrupting or disturbing discourse. While these examples may not be entirely typical
for the whole Russian-speaking communities under study, they reveal some common
features of the patterns of interaction between the children and the parents observed
at home. It is possible, therefore, to examine TL by using a combined approach, where
children and their parents are engaged in the Swedish, Cypriot and Estonian contexts.
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5.1. The case of Sweden

In order to see how TL is used in everyday family communication, let us look
at the following three dialogues, each indicating a very important aspect of TL practice.
Our main interest here is the communication process at home per se when Russian
heritage speakers discuss topics that are more cognitively loaded (for instance, when
explaining homework and facts, and talking about the news). We want to understand
what this can tell us about the people involved, the languages and the situations in which
they are used.

In the extracts, the Russian part is in ifalics, and Swedish/Greek Cypriot/Estonian
in bold. In the glosses and translations, Swedish/Greek Cypriot/Estonian items are
in UPPER-CASE. English-language items are in bold and underlined. Phonologically
and morphologically in-between items are underlined. COM% rows attempt to add
to a more detailed analysis of the background of the interactions, which may help
the reader to visualise the situation and its development turn-by-turn. In our extracts,
we do not use conventions for the separation of language into sentences because we are
studying code-switching and TL as units of analysis in spontaneous interaction.

Extract 1 highlights some of the main properties of TL where the individual
languages (Russian and Swedish) are switched, code-switching is unconstrained and TL
coincides with the interlocutors’ contributions. It is clear that the overall decision to code-
switch and to use TL is connected with the teenager’s knowledge that her family
members are speakers of both languages and active code-switchers themselves.

Extract 1:

Situation: teenager J is at home sitting on a sofa, talking to her boyfriend L. She is doing
her homework: writing an essay about herself. Her mother and older sister S are in the kitchen.

J: Vad ska jag skriva mer? (Talking to L. over the telephone) “WHAT MORE
SHALL I WRITE?”

M: Umo???? “What?”

J. (to her boy friend): Men! Jag kan visst engelska “OF COURSE I CAN SPEAK
ENGLISH” (L. on the phone has probably questioned this).

Vad sager du? (surprised) “WHAT ARE YOU SAYING!?”

J: Turning to her mother: Moowcro? “May 1?”

M: Mooarcro “yes, you may.”

J: Halla! A:... Mama! Homoeu mue! Oii! Oh nej! Mama! (turning to her mum)
“HELLO... mother! Help me! Oh! OH NO! Mother!”.

M: C uem mebe nomoun? “What shall I help you with?”

J: C moii mellanér “With my MIDDLE YEARS IN SCHOOL.”

S: C narcissismen “with NARCISSISM” (COM% meaning that what she has just read
is very narcissistic).

J: Omo mama nanucana nonosuny! “Mum has written half of it.” (COM% talking
only to S.)

(laughter).

J: Mamma sKkrivit halva den dir texten — det ir déirfor det stir sa bra grejer
om mig (talking to her boy friend again) “MUM HAS WRITTEN HALF OF THIS
TEXT — THAT’S WHY YOU CAN READ SUCH NICE THINGS ABOUT ME.”
(COMY% J. is translating the utterance to L.).
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Mom: Komuuex... skulle pappa skriva det... (Darling... IF DAD HAD WRITTEN
THIS ... COM% her mother is talking loudly in order to include even the boyfriend, who
is on the phone) // “inclusion strategy”.

J: Skulle det inte finnas nagonting “THEN NOTHING AT ALL WOULD BE
WRITTEN”. (COM% J. laughs and says this to L. very loudly, looking both at her mother
and her sister S. at the same time in order to include them as well. Here Swedish seems
to be enough).

S: Jlaono, Huuezo “It is okay.” (pause) Omo tidningsartikel, a ne mu “it reads like
a NEWSPAPER ARTICLE, not like you”.

M: Mmm... mo ecmw 5 max nuuty xax tidningsartikel “so I write like a NEWSPAPER
ARTICLE?”

S: Tet orce numwewv ceou cmamou “well, you are writing your articles, so...”. COM%
note that, in this sentence, the word “article” is in Russian.

This dialogue continues for 14 more minutes and after a while starts to include
even more code-switching by J. Then all of a sudden J. says to L: “I am speaking like
this so you can understand what it is about and I do not need to translate all the time.”
This function of TL — to include the speakers of both languages in the same conversa-
tion at the same time (when one of the speakers is over the phone and not physically
present in the room) — has to the best of our knowledge not been noted in the literature
earlier. However, we are aware of the fact that Grosjean (1982: 152), Baker (1995: 77),
Appel and Muysken (1992: 118—120) and Auer (1995: 120) found that one of the prag-
matic functions of code-switching is that different languages might be used for social
purposes: to include or exclude interlocutors in a stretch of bilingual talk.

Let us take the next example of a conversation from the Swedish data. This dialogue
highlights two important features of TL: comprehension and communication (see Toth
and Paulsrud, 2017):

Extract 2
Situation: J. is doing her homework and her older sister S. is helping her.

S: Atta ganger tjogo sju “TWENTY SEVEN MULTIPLIED BY EIGHT.”

Cetiuac denaii mom e camviil uppgift, Ho emecmo forti tre komma tva — fjorton
“now you do the same TASK, but instead of FORTY THREE COMMA TWO it should
be FOURTEEN.”

J: 4 umo mym? “and what is here?”

S: Tom oice camwiii uppgift “the same TASK.”

S: Ilouemy moi 6epéun 3xc? Imo He sxc! Tol doadcha umems samma “why do you
take X? It is not X! It should be the SAME.”

S: Jlaono, fortsitt “ok, CONTINUE.”

S: Fjorton! “FOURTEEN.” COM% angrily

J: [louemy Fjorton “why FOURTEEN?” com% loud

S: Fjorton “FOURTEEN.”

J: Hy atta... “well, EIGHT.”

S: Ok ok fortsitt! 9mo npocmo enynwiii steg, Ho 1aono fortsitt “OK, OK, CONTINUE;
it is a stupid STEP, but just CONTINUE.” COM% S. is rather irritated at this moment.

S: Hem, ett komma femtio sex “no, ONE COMMA FIFTY SIX.”

S: Fortio fyra “FORTY FOUR.”

S: Tet nonsna cetivac mamemamuxy? “Did you understand your maths now?”

J: (Happily) Jla! Cnacubo 3a nomows, C! “Yes! Thank you for your help, S!”

628



Sviatlana Karpava et al. Russian Journal of Linguistics, 2019, 23 (3), 619—641

This dialogue in Extract 2 focuses on language choice in doing homework in an en-
vironment where the participants have similar access to both languages. J’s understanding
would not benefit from a Russian-only or Swedish-only policy, and thus the girls
challenge the myth of language separation and the necessity for it. While caretakers
often insist on using one language at a time (see Ringblom, 2012), the girls used
the language that is most accessible to them at the moment in order to meet their
pragmatic needs. They transferred across the two languages to create meaning. As we see
from this dialogue, the girls used Russian for common everyday vocabulary, but all
mathematical terminology was in Swedish.

Language monitoring is also a common feature across educational contexts
in Estonia and Cyprus where teachers (just like parents) encourage the students to keep
their languages separate (cf. Ganuza and Hedman, 2017).

The languages might be chosen depending on the activity and interlocutor, as can
be seen in the following bilingual example, which is a monologue that reveals a number
of interesting features, for instance, the use of both English and Swedish languages, both
English exclamations and content words (the child has received her education in English):

Extract 3
Situation. A child is describing a part of a film she has just watched to her mother:

Onu... tavlar om... ny! “They... COMPETE ON... well...”

OO0un bepém 6om 3mom... mbl 3HACUD MAKOU UHCIPYMEHM ... MaM, 20e CMAUuLb
Homwt? Bom smu uepuvie? “One of them takes this... you know this kind of an instrument...
The place where you put the notes... these black ones...”

U on xouer ero vika, u pyroi MaTbYKK MPUXOIUT U BOT TaK «HET, ThI HE MPABIILHON !
“And he wants to BEND it, and the other boy comes along and goes like this: 'no, not
this way!"”

U nomom onu HauuHarom OpamsvCsi u NOMOM OHU NAOAIOM... 3 HA NOJ, U HOMOM OHU 3...
tillsamm/// (togeth...) ny oru onu... onu yenyromes opye opyea! (SIC)

“And then they start to fight and then they fall... on the floor... And then they aaaa...
TOGETH... ... well, they... they... THEY KISS OF EACH OTHER (COM% not they
kiss each other).

U on dice eco nenasuden! “And that guy hated him you know!”

U smo mak chockande nomomy umo orn oobue e verkade gay, on maxou mep3xuti
masculine maxkoti ... Hy, mvl 3HaeW®.

‘And this was so shocking since he did not SEEM gay (Eng) at all; he was disgustingly
masculine (Eng) (COM% with English pronunciation)... well, you know what I mean.”

U nomom onu oh my God/// on max «9mo?» u nomom ciredyowuii OeHb 8 WKoIe OH
ObL1 6OM mMak. mebe HUKOMY Helb3si 0N MO 2080pumb, 60m 3mo ouekv hemligt, nuxomy
Heb35 3HAMb, YMOo 5 gAY HY KAK-MO... HO NOMOM OH NPUWEN 8 WKOTY, U OHU CENU ... HY OH
cen 0KoNo 6 He2o, NOMOMY YMO 3MO ObLIO eOUHCMEEHHOE MECTO U NOMOM OH 801 MAK
HO2Yy 60M MAK... K HeMY U NOMOM PYKY 60 MAK.

“And then they oh my God (Eng)... he goes 'What?' and then next day at school he goes:
‘don’t tell anyone about this, it is a BIG SECRET/MYSTERY, no one should know I am
gay'... kind of... And then he came to school and they sat down... well, he sat close to him
since it was the only place and then he put his leg like this on him (COM% shows how)
and then he put his hand like this” (COM% shows how).
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M: To ecm» emopoii mooice bvin eeti, da? “so the other guy was gay as well?”
J: JAAAAA! “yeeeees!”

M: 4 xax ¢punvm nasvisaemca? “and what was this film called?”

J: Hy smo serie, smo He ¢hunvm. “it is a SERIES, not a film.”

The next dialogue illustrates the use of English between the two siblings. English
is used just as naturally as Swedish since both girls received their education in English.
Extract 4 discusses the short story competition at the International English School.

Extract 4

Situation: siblings are discussing a novel that the younger sister J has written about
a murder, and her older sister tells her that the novels that win are usually about rather
trivial things. Note the insertion of English even in the older sister’s language (she has also
received her education in English). The languages are mixed in a very uncomplicated
manner; this way of communication seems to be rather natural and unmarked choice for
the siblings:

J: Ona mam cmosna u own 631 nooc u hogg henne i magen cemp pas! “She stood
there and he took a knife and STABBED HER IN THE STOMACH seven times.”

V: Toi 3Haeuwn, 8ce HOBeLIbI, KOMOpble sbiuepanu, oHu oviiu mest banala — npo mamy
mam, uau npo nany... Hy smo scymxo mundane event ... “you know, all short stories that
won were MOSTLY BANAL — about a mother or about a father. But this is a creepy
mundane event.”

5.2. The case of Cyprus

In the Cypriot part, we will analyse the spontaneous speech of Russian-Cypriot
Greek children and their mother in a mixed marriage family (the mother is a Russian-
speaker and the father is a Cypriot Greek speaker).

The data analysis of the (recorded) interviews showed that when Russian-speaking
parents talked to their children or about their children, they might code-switch. They
might use Greek (their L2) for concepts or terminology related to their everyday life
and where they might not know the relevant word or concept in their L1, or due to high
cognitive load and processing they might not be able to retrieve the exact word or
translate it very quickly. Thus, they decided to use the Greek (L2) equivalent.

Cypriot Greek or Greek was the children’s dominant language. It was often the case
that while talking in Russian they inserted some words from the dominant language
because they did not know (or could not quickly find) the equivalent in the heritage
language. Even the parents tended to use Greek words instead of Russian equivalents.
They got used to these words and terminology and other Russian speakers in Cyprus
could easily understand them. Extracts 5—10 illustrate such cases.

Extract 5

Mama, 3asepuu 6ymepbpodst 6 aouokorie “Mother, could you please wrap it
in FOIL.”

Extract 6

30ecw xopouio, psidom ceos ppovtapia. “It is very good there; we have our own
VEGETABLE SHOP nearby.”

Extract 7
Cmapwuil noiioem 6 Tpédonpotuci. “My older son will go to the PRIMARY SCHOOL.”
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Extract 8

Haoo 3eonums ¢ dnpapyeio. “You need to call the TOWN HALL.”

Extract 9

I'poageio soqpepiog moocem nomous, ecau mol TPITEKVY, 1 Mamb-o0urouxa. “The
OFFICE OF WELFARE can help if you are a MOTHER OF THREE CHILDREN. I am
a single mother.”

Extract 10

A Oaoce He 3uana, kak 2omosums KoOLOKAoL Kol @akég. “I did not even know how to
cook SWEET POTATOES and LENTILS.”

Similar results have been shown by Zabrodskaja (2013), who studied Russian-
Estonian code-switching and morphosyntactic contact-induced language change in Esto-
nian Russian among young bilingual speakers (who were native speakers of Russian).
In her study, insertional Russian-Estonian code-switching was also related to a number
of pragmatic functions, among others switches of semantically specific vocabulary
(Backus 2001 also discusses semantic specificity). According to Zabrodskaja (2013,
p. 86), code-switching may occur because of the shortness of the Estonian equivalents,
their high productive structure (compound nouns are very common in Estonian) and
greater frequency in everyday speech in comparison with their Russian equivalents.
Zabrodskaja (2013) even identified some lexical borrowings of Estonian (compound)
nouns that had reached the stage where the borrowings had superseded the standard
Russian equivalents, while others occurred alongside Russian nouns.

Both parents and children also used a lot of English words or terms, as English is
a widespread language in Cyprus, as seen in Extracts 11—13. In these situations, when
Russian mothers communicated with each other, they code-switched and used English
terms that are widespread and accepted in Cyprus instead of Russian. The children heard
their parents switching languages and saw this as a norm. This is in line with our previous
finding that children hear the use of code-switching by their parents and start switching
themselves (Ringblom and Karpava, 2019). It should be mentioned that very often
Cypriots themselves code-switch between Cypriot Greek and English.

Extract 11
...no dopoee, eciu ceepryms ¢ highway. “If you drive on the road and turn from the
HIGHWAY.”

Extract 12

Hyoicna cmpaxoexa ons migration. “You need insurance for MIGRATION.”

Extract 13

Pebernok suepa nomepsin residence permit. “My child lost her RESIDENCE PERMIT
yesterday.”

Below, one case is selected to illustrate how a bilingual teenager switched from
Greek to Russian at the end of her question when she explained what word she was
asking for. Her mother supported her language choice and replied in Russian as well.
It might be that, for both the teenager and mother, kitchenware and other supplies are
emotionally connected with Russian because the Russian-speaking mother is passionate
about cooking, actively involving both her daughters in it (cf. the Swedish examples,
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where the Swedish and English terminology was used in a context where the Russian-
speaking girls attended a Swedish-language school).
Extract 14
— Mopé weg ovopaleton avtd mov gov kapvelg onunyuxku? “MUM, WHAT DO YOU
CALL THE THING WITH WHICH YOU MAKE pancakes?”’
— Crosopooka? “A frying pan?”

Extract 15 shows the interaction among the daughters and the mother during their
afternoon/evening meal. It seems that the initiator of TL is their mother and then, after
the mother has introduced code-switching from Russian to Greek, one of the daughters
switches to Greek as well. The reasons for TL could be the desire to express emotions
or taste, to emphasise or to show solidarity with local culture and cuisine.

Extract 15

Mother: Taxoil éxychulil. 3naeutvb, nouemy s ux [anieIbLCHHBI| He eM, NOMOMY 4Imo
scezoa paprépon vo kOY. “It is so tasty. Do you know why I do not eat them [oranges]?
Because [ am always too LAZY TO CUT THEM.”

S. (daughter 1): Ja, mamouka. “Yes, mum.”

Mother: 4 mooice 100110 anenvcunvl. Y mens 6viia npobrema ux nopezams Kol Ogv
AOPTOIVELS €V TO peTalD npeocmasnseun. 1 also like oranges. I went to the trouble of
cutting them and you are STILL HUNGRY, BY THE WAY. Can you imagine?”

E. (daughter 2): pov@dg t0 0vT6 ... pov@ds to ynpé omé péca. “YOU DRINK THIS...
DRINK THE JUICE FROM INSIDE.”

Mother: dgv pmop® va yoptacw, 0EA® aAlo ... emeld)] €ivor mwolv Lovpepod
...6kycHenvko... a aumonuuk. “I CANNOT STOP BEING HUNGRY. I WANT ANOTHER
BECAUSE IT IS VERY JUICY... and a lemon...”

E. (daughter 2): Kakou meoti nobumsiii ppyxm cetivac? “What is your favourite
fruit now?”

Mother: Ceiiuac anenvcun... “Now, it is oranges.”

S. (daughter 1): Jlyuwe woxonao... mue He upasumcs ¢ IUMOHOM. A ¢ 1umMorHom
mMoavko moavko aumonady oenaro. “Chocolate is better. I do not like it with lemon. With
lemon I only make lemonade.”

E. (daughter 2): U ece mak em, mama... 12 1umon u epeungpykm u ece em. “l eat
everything like this, mum. Lemon and grapefruit and everything.”

Mother: Kopoue, s kynato anenvcunvt Ha 8vixooHuix. “In short, 1 will buy oranges
over the weekend.”

As we can see from Extract 15, the three speakers were clearly fluent enough
to use both languages and the resources available to them. TL broke up the monotony
of monolingualism. The analysis of the data revealed that the majority of the families
tried to use and maintain their heritage language and to develop Russian-language literacy
among their children. Their family language practices were characterised by TL, which
enhances dynamic bilingualism at home. Extracts 16 and 17 (taken from the oral
interviews) show that the mothers could implement TL if it served communicative
purposes and facilitated comprehension of the interlocutors in a particular situation.
The choice of the language by the speaker, English, Greek (Cypriot Greek or Standard
Modern Greek) or Russian, depended on the listener and his/her command of a particular
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language. This could be done on purpose, when the participants controlled their speech,
or subconsciously, as it might be easier for them to retrieve a word or a phrase from
L1/L2/L3 while speaking.

Extract 16

— Xopouwo, cmewtusaeme u 6vl 06a sA3vika, pycckui uau epeveckui? “Well, do you
mix two languages?”

— Cmaparocs ne cmeuusams, Ho dvisaem... “‘1 try not to, but it happens...”

— B kaxux cumyayusx? “In which situations?”

— Ecnu, oonycmum pycckue, KOmopbie 3HAIOM 2pedecKuli A3blK, Mo npu pazeoeope
Mbl MOJCEM CMeUUBamy, Kakue-mo ciosa ecmaenamo epedeckue... “If, for example,
the Russians know Greek, then during our conversation we can mix, and insert some
Greek words...”

Extract 17

— Yacmo nu b1 cmemugaeme 08a sizvika? “Do you often code-switch?”

— C pebenkom He uacmo, a K020a 8 00WeHUU ¢ KUNPUOMAMU YaCmo, YACMEHbKO,
auenuticko-epeveckutl, oa... “With my child not often, but when communicating with
Cypriots, often, English-Greek, yes...”

It should be noted though that some parents took a very strong position regarding
the one-parent-one language (OPOL) strategy; they believed that it was the only way
to maintain and transmit their heritage/minority language, as can be seen in Extract 18.

Extract 18

— Cmewusaeme nu 6vl 06a unu mpu asvika? “Do you mix two or three languages?”

— A He nedazoz no 0OpPA306aHUI0, HO MOe MHEHUE, IMO20 He CHOUm Oelamy, eciu
2060pUMb HA OOHOM S13bIKE, MO HA OOHOM, MAK KAK, 6OM Y MEHsL HOOPYed... OHA NOJTHOCIbIO
C CbIHOM, ¢ CbIHOM, a noopyea c¢ Jlameuu, ona 3anpemuna 6006we cem 06WaAMbcs
Ha pycCcKOM si3blKe, MAK KAK 6 WKoLe CKA3au y He2o npobnema ¢ EMANVIKG. A 2osopio,
umo mol Oenaeulb, CblH He 2080PUM HA YKPAUHCKOM, HA PYCCKOM s3blKe, d Ceuuac OHa
CMANA CMEUUBAMb SI3bIKU U 9MO He HA00 0elamb, HO 310 MOe, KaK-0bl He 3HAI0, MHEHUe...
“I am not a teacher, but in my view, you should not do that; if you speak one language,
you need to speak one language. For example, [ have one friend... she is from Latvia and
she has forbidden everybody to use Russian as at school she was told that her son had a
problem with GREEK. I asked her 'what are you doing?' Her son does not speak Ukrain-
ian or Russian, and now she has started to mix languages and you should not do that, but
this is my view...”

5.3. The case of Estonia

There are a lot of examples of filling lexical gaps in Russian with Estonian insertions
as better options than native equivalents. Very often Russian-speaking teenagers switch
precisely because Estonian contains the most accurate term in connection with school
or their extracurricular activities.

Extract 19

Situation. two bilingual siblings, a Russian-speaking mother and an Estonian-speaking
father are having dinner together. In this family, it is common to discuss what each
of the family members have done during the day. This is a school day.

Mother: Hy umo 6wl cecooms 8 uikone npoxoounu? “What did you study at school today?”
%com turns to her husband Véta rohkem juurikaid. “TAKE MORE BEETROOTS.”
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Daughter 1: Ikka 6ppisime. “WE STUDIED.”

Daughter 2: A msi ne dppisime “But we did not STUDY.” %com she starts to laugh.

Father: No jah. Teie Kkindlasti hingisite. “WELL, YOU HUNG OUT” %com
hangima < English hang out (an Estonian slang word).

%com mother looks astonished.

Father (turning to her and explaining): Neil oli tina kinoskiik. “THEY HAD A FILM
DAY TODAY.”

Daughter 1: Mis asja? Onams? “WHAT? Again?”

Daughter 2: kadestada pole midagi. See oli tiilitu muuvikas. “DO NOT BE
ENVIOUS. IT WAS AN ANNOYING MOVIE” %com muuvikas < English movie
(an Estonian slang word)

Mother: a nouemy titiitu-mo? “but why ANNOYING?”

Daughter 1: To ecTb yun Tam Beskux selgroogsed loomad, imetajad — roomajad...
“because we were studying all kinds of VERTEBRATE ANIMALS, MAMMALS AND
REPTILES.”

Father (interrupts and makes a joke): Ja saabki varsti olla meil oma loomaarst!
“AND SOON WE WILL HAVE OUR OWN VETERINARIAN.”

Mother: Stopp! Hauwnu mne memy! “STOP! They found a topic for me.”

As we see in Extract 19, starting a conversation in Russian, the mother tries
to implement a one-parent-one-language strategy. But she talks in Estonian with her
husband. This fact might have facilitated the code-switching produced by daughter 1
(who might have been expected to answer in Russian). But code-switching might also
have been caused by the fact that the girl was asked about school. TL was offered
by daughter 2. TL was accepted by the mother, who also expressed herself using both
Russian and Estonian. Her Estonian switch actually had a pragmatic function as she
repeated a word said by daughter 2. It is interesting to note that the father spoke only
Estonian and used an Estonian slang word (borrowed from English). His slang might
have caused another Estonian slang word inserted by daughter 2.

Russian-Estonian code-switching or, more precisely, TL used by a Russian child
or a teenager (in other words, younger family members) might function as a compromise
to suit the older family members who have lower levels of competence in Estonian.
This is demonstrated in Extract 20.

Extract 20

Situation: two siblings are working on their home assignments. A Russian-speaking
grandmother has come to visit her daughter (their mother). She enters the girls’ room.

Daughter 2: dra pane seda 16ppu “DO NOT PUT THAT ENDING.” %com she means
that a case ending chosen was wrong.

Daughter 1: Miks “WHY?”

Grandmother (entering): Hy, kykoaxu mou, onsms MukcuM “well, my dolls, we mix
again” %com MUKCHM is a new creation from Estonian miksima “TO MIX” and a Russian
ending of the verb that tells us that it is the “we” form (first person plural).

Daughter 2: Ta grammatikat ei oska “SHE DOES NOT KNOW THE GRAMMAR.”

Daughter 1: Miks “WHY?”

Grandmother: Oska cocka “[DOES NOT] KNOW nipple” %com word play with
a bilingual rhyme.

Daughter 2 (starts to laugh): Cocka ei oska “a nipple DOES NOT KNOW.”
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Daughter 1 (explains to her grandmother): Ona mens epammamuxe yuum. I'ogopum,
umo s ne ymeio — ei oska — a menepwv ewé u cocka... ise oled “She is teaching me
grammar. She says that I do not know — DO NOT KNOW — and now also there is
a nipple ... YOU YOURSELF ARE.”

Among the youngest members of a family, TL exists naturally and often compro-
mise or in-between forms are used to increase the similarity between Russian and
Estonian and maybe even to become some sort of a “family language”. Here we see
that the grandmother used the word Mukcum “mix”, which is a new creation, where
an Estonian stem and a Russian ending can be separated (if we still wish to rely on
a monolingual yardstick for the analysis of bilingual grammar).

It is evident that the code-switching produced by participants in the study depended
a lot on the speakers’ metalinguistic capacities and increasing competence in both lan-
guages. Functions and patterns of code-switching might change over time but their
current manifestation communicates the idea that TL might serve as actual messages
or even the unmarked language of a family interaction.

6. Conclusion

The aim of our paper was to describe and analyse the patterns of TL in the three
Russian-speaking communities. This was a huge and challenging task, considering
the diverse sociolinguistic situations and demographic compositions in Cyprus, Sweden
and Estonia. Also, because of official language policy and regulations regarding
minority languages, there is the impact of mass media and education and top-down
attitudes towards societal and individual bilingualism, as well as bottom-up bilingual
practices. Therefore, our results should be taken as strictly synchronic, representing
a snapshot that does not reflect actual dynamics in TL processes.

Our results show both differences and similarities among Russian-speakers in the
three countries, not only in their family language practices, but also in their attitudes
towards the fluidity of languages, language repertoires and TL.

The Swedish data show that even though TL was a common practice in many
families, it was still not always a fully acceptable strategy among the parents. The parents
did not see it, in Garcia’s view (2009), as a choice of bilinguals, but were often still stuck
in the language separation myth and saw language separation and balanced bilingualism
as a necessity in order to be a real bilingual. Even though many parents wanted their
children to separate their languages (Ringblom et al. 2018), the second generation (or
young heritage speakers) were more relaxed about linguistic purism, seemed to see
language as a means of communication and expressing their thoughts and ideas, used
what seemed to be available to them at the moment, and did not think about the particular
language (2 2cosopro kax xouy “l speak as [ want” as 14-year-old J put it).

In Cyprus, TL seemed to be a frequent phenomenon among the Russian-speaking
families, though some of the participants expressed a very strong negative view about
code-switching and language mixing. A lot of participants had very good metalinguistic
awareness and could control the implementation of TL for semantic and pragmatic
reasons in particular contexts and situations. Others used TL subconsciously, just because
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that was the easiest way for them to communicate, especially under the pressure of time.
TL could also be an expression of solidarity with the interlocutors of a specific social
group or network.

As our paper demonstrates, in Russian-speaking families living outside Russia and
a Russian-language environment, one may find a highly complex linguistic reality. When
looking at the role of language dominance in the direction of the switch, in Sweden,
Swedish, Russian and English were used by children who were educated in English;
in Cyprus, this involved Greek (Cypriot Greek/Standard Modern Greek), English and
Russian, while, in Estonia it was Estonian and Russian. New loans, slang words in par-
ticular, might be inserted from English, but these were often Estonianised in terms
of their phonetic realisation (this is a general trend for Russian-speakers in Estonia;
see Zabrodskaja, 2009).

There is no one single FLP, but rather a number of policies that individuals use
to cope with the demands of the linguistic environment and sociolinguistic realities.
Russian-speakers incorporate a wider range of language repertoires in their everyday
lives. Sometimes, such language contacts generate power struggles and the language
ideological dimension becomes a key terrain to explore how speakers feel about the need
to effectively attain a degree of multilingualism. Multilingualism and TL are usually
encouraged and parents often support them at home.

We demonstrated how FLP and child-directed TL can support, expand and enhance
dynamic bilingualism/multilingualism, and reinforce and integrate Russian as a minority
language in a wider context: societal and educational. It is our hope that our research
will enrich sociolinguists’ understanding of TL, which occurs so frequently in bilingual
Russian-speaking families.
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Abstract

This paper critiques the idea that a fool and their money are soon parted by using multimodal analysis
to explore one of the ways in which people are parted from money: credit cards. I analyse the homepages
of two products, the ‘best’ and ‘worst’ as rated by UK consumer organisation Which? In order to under-
stand the range of communication used in these websites, I employ a multimodal analysis of their language,
choice of colour, typeface, layout and images (Kress & van Leeuwen 2006; van Leeuwen 2005, 2011).
Together, these show that the individual is constructed in different ways by the two products. For the card
rated best, the viewer is constructed as a trustworthy consumer who is rewarded for this with further
opportunities for consumption. For the card rated as worst, the viewer is positioned as a failed, but
redeemable, consumer. The different constructions of the consumer also suggest that ‘credit’ is desirable but
‘debt’ is not. Taking into account the moral complexity of debt, I suggest that the lexical item credit card
would be better changed to debt token. 1 argue that the real foolishness is the system itself, the one that credit
cards (‘debt tokens’) index and exemplify. Taking the two sites together, I show that consumption is
constructed as both desirable and risky. As credit cards construct the individual as an (isolated) person
with few rights and great responsibility (Henry 2010), I suggest that these sites index the central role
of the individual as a consumer. A good citizen is parted from their money.
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AHHOTAIUSA

B crarbe maercst KpUTHUYECKHE aHAIIM3 HUIIEH O TOM, YTO «y Jypaka JIeHBIH JONTo He aepkarcs. C UCmoib-
30BaHHEM MYJbTHMO/ATBHOTO aHAIM3a PACCMATPHBACTCS OJIMH U3 CIIOCOOOB PACCTABAHMS YEIOBEKa C ICHb-
raMH C MOMOIIIBIO KPSIUTHBIX KapT. AHATM3UPYIOTCS BEOCTPAHHUIIBI IBYX MPOIYKTOB — «IYUIIIETO» U «XY/I-
1Iero», COTJIacHO 00IecTBY noTpeduTenei BenukoOputanuu. J[jis Toro, 4ToObI OCMBICTHTH HAOOP
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KOMMYHHUKATHBHBIX CPEJCTB, NPHUMEHSIEMBIX Ha 3THUX CaiiTax, UCIOJNB3YeTcs] MyJIbTHMOAAIBHEIN aHAH3
sI3bIKa, BEIOOpa L(BETOB, LIpU(Ta, pacrnoiaokeHus u kapTuHok (Kress & van Leeuwen 2006; van Leeuwen
2005, 2011). B COBOKYITHOCTH 3TH CpPEJICTBA MOKA3bIBAIOT pa3HbIe CIOCOOBI KOHCTPYHpOBaHHs 00pa3a
WHIMBHAYyYMa Ha OBYX caiitax. «Jlydmas» Kapra acCOMUHPYETCsl ¢ 00pa3oM HaIEeKHOTO MOTPeOUTENs,
BO3HArPaXXaeMOr0 32 3TO AANbHEHIIMMH BO3MOXKHOCTSIMU TOTpeOIeHns. [l «XyAIe» KapThl CKOH-
CTPYyHMpOBaH 00pa3 MOTpeOUTeNA-HeyIaqHNKA, BCTABIIETO Ha ITyTh UCIIPaBJIeHHs. Pa3iMuHbIe KOHCTPYKTHI
MOTPEOHTENS TakXKe MPEAIONAraloT, YTO «KPEIUT» SBISETCS JKEIAHHBIM, a «IOJT» — HET. Y YHTHIBAs
CJIOKHBIE MOPAJIBHBIE aCCOIMALINHN C TIOHATHEM J0Jra, aBTOpP MpejyiaraeT 3aMeHHTb JIEKCEMY «KPEAUTHAs
KapTa» Ha «IOJNTOBOH )KETOH» U YTBEP)KAACT, YTO IIOPOYHA CaMa CHCTEMA, CHMBOJIM3UPyeMasi KPeIUTHON
KapTo# («JIONTOBBIM JKETOHOM»). COINOCTaBJICHHE CAHTOB IEMOHCTPHPYET, YTO OHHM XapaKTEPH3YIOT
noTpebIieHre OTHOBPEMEHHO Kak JKelnaeMoe M pUCKOBaHHOE. [0CKOIBKY KpeAUTHBIE KapThl KOHCTPYHPYIOT
WHIMBUIYYMa KakK (M30JIMPOBaHHYIO) IMYHOCTh ¢ HE3HAUYUTENLHBIMH IIPaBaMH U OTPOMHOM OTBETCTBEH-
Hoctbio (Henry 2010), BeICKa3bIBacTCS MHEHHE O TOM, YTO 9TH CaiThl YKa3bIBAIOT HA LICHTPAIBHYIO POIIb
MHANBUYYMa KaK NOTpeOuTeNns. Y 100ponopsaodHOro rpaxkIaHiHa ASHBIH JIONT0 HE IePIKaTCsl.

KitioueBble cJI0Ba: ceMUOMUKA, MYTbMUMOOAIbHAS KOMMYHUKAYUA, KPeOUMHAs Kapma, 00712, CEMUOMUKA,
uoeonoeus, nompedeHue
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1. Introduction

When people get into debt or lose large amounts of money, it is common to think
of them as foolish. How negative this assessment is depends on the context; how the
money was lost, how much was lost and how the person is otherwise viewed. Neverthe-
less, such negative views are captured in a proverb: “A fool and his money are soon
parted”. This proverb has a long history, dating from around the 16" century (1573,
Speake 2015: 116) and one can easily infer that the general process of being foolishly
parted from money is reasonably straightforward. Whether one is stupid, gullible or
simply unlucky, some other person has a scheme, plan or design by which the less able
will be relieved of their money.

In this paper, I want to explore the truth of this proverb by considering the commu-
nication that takes place when selling debt in the form of credit cards. I use analytical
tools developed, in part at least, from systemic functional linguistics. These are applied
to the homepages of two credit cards being offered in the UK in order to understand
whether those who apply for and use them really are foolish. In Section 2 I provide
some UK background for debt generally and for credit cards in particular. I also set out
the methodology used in this paper. Specifically, I follow Brookes and Harvey’s (2016)
analysis of the Wonga website (a UK pay day loan provider). In Section 3 I provide some
background on the two companies who offer the credit cards being examined. I show
that their reputations and branding play a role in how their customers are constructed.
In Section 4 I analyse the home pages of the cards, paying particular attention to lan-
guage, colour, typography, layout and the stated benefits of the cards before synthe-
sising these findings in Section 5. I show that customers are constructed as different
kinds of consumer but that consumption is valorised. Finally, I consider how we
might rewrite and rethink our ideas about money and foolishness.
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2. Background

Debt can be held in many forms. In contemporary Britain (and other parts of
the world, including the USA and Australia) perhaps the most obvious practice to
consider in relation to interest is that of pay day loans (short term, high interest modes
of borrowing). They are an obvious target as they have been the subject of great discus-
sion, attention and regulation in recent years'. Pay day loans have been criticized on
a number of grounds (Gibbons 2014; Packman 2014) including the ways in which pay
day loan companies position and speak to their potential customers (Brookes &
Harvey 2016). I do not consider them in this paper. This is largely because the work
just cited has produced a thorough description and account of these products from
a linguistic and semiotic point of view. Nevertheless, as Brookes and Harvey’s work
shows, the promotion of a product through multimodal means (e.g. a website) can be
crucial in audience understanding and in tracing the broader social significance of
a financial product. As there are so many credit card products on the market, the choice
of a particular lender may well be influenced by the communicative strategies used
to speak to customers (in advertisements, websites and apps). The strategies of a credit
provider are carefully analysed by Brookes and Harvey in their article “Just Plain
Wronga?” (2016) and it is their methodology that I follow in this paper.

Brookes and Harvey document and critique the semiotic techniques used by a well-
known UK pay day loan provider, Wonga, on their website (2016)*. Making use of tools
developed from linguistics to analyse multiple modes of communication (Kress &
van Leewuen, 2006; van Leeuwen 2005, 2011), they analyse the multimodal presentation
of information (colour, layout and typography) and the positioning of author and audi-
ence (through textual and visual representations), “in order to identify how the social
actors and processes involved in payday lending are discursively represented across
this text” (Brookes & Harvey 2016: 171). Their multimodal analysis clearly demonstrates
that Wonga constructs its users as empowered and responsible.

This multimodal approach helps us to understand how these websites work to nor-
malise pay day loan provision as well as to encourage people to take out expensive loans
through the use of “subtle semiotic techniques” (Brookes & Harvey 2016: 169). In addi-
tion to the language the websites use, in which ‘loans’ are transformed into ‘products’
for example, a number of other complementary strategies are used. The naturalistic
(photographic) visual representations used by Wonga offer viewers an appealingly
normal subject position which the viewer can easily identify with. Through the use
of interactive tools to buy the loan product, the way the customer is addressed and
the choice of colour and layout, emotions are manipulated, terms and conditions
simplified and negative consequences downplayed (Brookes & Harvey 2016: 169).
The result is that the whole practice of borrowing money is both normalised and
destigmatised (Brookes & Harvey 2016). A loan is simply another product that the con-
sumer can buy.

! A good example of such attention is Stella Creasy’s (MP for Walthamstow, London) campaign
against the rates that pay day loan providers change. A cap on these charges has been introduced
(Jones 2015) through the creation of the Financial Conduct Authority (FCA).

> Wonga has recently gone into administration.
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2.1. Credit cards

Since the Access card was introduced in the UK in 1972 (Gibbons 2012: 32—3, 49),
credit cards have become increasingly used and normalised. In September 2018, credit
card debt stood at £72 billion, an average of £2,647 per household. According to research
by the Citizens Advice Bureau (Pardoe, Lane, Lane, & Hertzberg 2015), arrears in both
credit cards and other bills (e.g. council tax) have risen in recent years. Recent data
from the Bank of England confirm the credit card debt pressure people are experiencing
(Monaghan & Wearden 2017).

The way a credit card works is reasonably straightforward. One applies for the
credit card and if the application is successful, a line of credit will be opened. This allows
“consumers to borrow money very easily in order to satisfy their purchasing desires”
(Lo & Harvey 2011: 80). Credit cards can also be used to access cash and (for some
cards) to draw a cheque on the line of credit. Once a month, a statement will be produced
and the customer will usually be required to pay at least the minimum amount (around
3% of the total). Interest may or may not be charged depending on the terms and condi-
tions, and levels of interest charged vary according to what the card is used for and when
and how much payment is made towards the balance.

Despite the normality of credit card debt, the way in which it is viewed by society
is not straightforward. Henry points out that while providers may be held accountable
for misleading or aggressive marketing, indebted consumers are also maligned on the
basis of their (alleged) ignorance and lack of control over their own spending and
management of debt (2010: 672; see also Gathergood 2012: 600). Henry frames the
positions of provider and customer in terms of rights and responsibilities, an enduring
trope in understanding both politics and society more generally. He elaborates this rights
and responsibilities paradigm further by discussing the importance of power, autonomy
and the different ways that individuals and corporations exercise these in relation
to debt. In his investigation of individual understandings of this nexus, Henry finds that
a common strand is the valuing of personal autonomy and individual responsibility
(2010: 682).

While cards are sold to all of us en masse, judgments attach to individuals. And
the responsibility for managing the product (the line of credit) and the debt is located
at the individual level. At first blush, this makes sense. Just as individual subjects can
own property, they are also responsible for their debts. But it is possible that this is
a cultural rather than a logical or natural norm. This becomes particularly apparent when
one considers the long history of debt jubilees (where all debt is wiped) and other modes
of debt forgiveness (Graeber, 2014). Such jubilees certainly benefit individuals, but they
also benefit society more generally. In the present time, however, there is little sense
of community (and few spaces to create it) among consumers, especially those con-
sumers in difficulty. As Henry explains, “expressions of threat from credit card debt are
perceived as individual threats, rather than shared — debtors are in it on their own”
(Henry, 2010: 683; see also Custers, 2017).
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3. The cards: The best of rates and the worst of rates

For the analysis in this paper, I examine the home pages for two UK credit cards.
Drawing on the UK consumer magazine Which? recommendations, I have chosen their
‘best” product (John Lewis/Waitrose) and their ‘worst’ (Vanquis)’. While there does not
appear to be any linguistic research on credit card terms and conditions, nor very much
in other disciplines (see Wang, 2009: 1178), this is not a hindrance to analysis. Credit
cards are products, with costs and benefits. They are sold and managed using multimodal
textual means making their websites suitable for analytical purposes. In this case,
the advantage of using multimodal analysis is that it allows a better understanding
of the audience experience. When visiting a webpage, audiences are communicated with
not simply through language, but also through a whole host of other choices made
by the provider. These choices are not unmotivated. They are linked to company brand-
ing, the product on offer and the audience being addressed. These differences can easily
be mapped in the case of John Lewis and Vanquis. In relation to particular semiotic
choices they differ, and these differences lead to a very different kind of message being
sent. I will describe the way the companies position and identify both themselves and
the consumer by paying attention to the company background and brand, the multi-
modal choices made on homepages and the way in which customers are constructed
by the semiotic choices made in the websites.

3.1. John Lewis

John Lewis (JL) is a UK company that runs as a partnership®. That is, individuals
who seem to work for John Lewis department stores (or their Waitrose branded grocery
stores) are in fact partners in the business®. “They have rights of ownership that go
beyond the normal rights of employment,” reports the chair of the John Lewis Partner-
ship (JLP), Charlie Mayfield (Public Policy Research 2012: 216). Mayfield continues,
“However, alongside these rights they have responsibilities that go beyond those that
stem just from having a job. The shorthand we use is that every John Lewis partner
has a responsibility to do their job better every day” (Public Policy Research 2012: 216).

Mayfield extols the virtues of employee owned organisations mentioning the long-
term relationship that partners have with the organisation, as well as the long-term
sustainable business practices of such organisations (Public Policy Research 2012).
This positive view is echoed in the JLP (John Lewis Partnership) Constitution where
their “ultimate purpose’ is set out:

The happiness of all its members, through their worthwhile and satisfying
employment in a successful business. Because the Partnership is owned in trust
by its members, they share the responsibilities of ownership as well as its re-
wards — profit, knowledge and power (Cox 2010: 272 cited in Paranque &
Wilmott 2014: 607; see also Cathcart 2013; Street 2006).

The JL website was accessed 17/10/16; the Vanquis page was accessed 19/09/16.
For an account of its history, see Paranque and Wilmott (2014: 606—7).
A recent rebranding of the company was exactly to foreground this ‘partnership’ (Wood 2018).
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The lexical choices here are positively inflected across a range of domains:
happiness, satisfaction, trust, responsibility, personal and financial reward. In large part
because of their partnership model, JL is seen as an example of ‘responsible capitalism’
in the UK business sector (Paranque & Wilmott 2014: 605). It “exemplifies a compara-
tively ‘responsible’ kind of enterprise, at least with regard to its employees and custom-
ers” (Paranque and Wilmott 2014: 606). This is central to the brand. As Paranque and
Wilmott observe, “[i]t is highly trusted by its loyal and generally affluent customers”
(2014: 607). We will see that this profile is relevant to the semiotic choices made
in the website.

The JL financial products, of which the Partnership Credit card is one, carry the JL
brand but are in fact provided by other partners. The credit card is provided by a bank:
HSBC. But this is not prominent on the website; this is not a case of co-branding (see
Hélene, Kumar, & Christophe 2012). Rather, in providing the credit card, JL is
capitalising on its own brand in selling a consumer packaged good (Hlavanka &
Gomez 2007). Wang argues that “consumer responses are favourable toward corpora-
tions that are socially responsible” (2009: 1180). As the brand is widely perceived
to be responsible and is in high esteem generally, it makes financial sense for JL
to market this credit card.

The Partnership credit card examined here was launched around April 2004
to existing store card holders (Credit Management 2003: 12). The choice of Partnership
card seeks to both remind consumers of the JL business model and to invite them into
a particular financial relationship. That is, customers are arguably positioned as partners
in their debt agreements with JL (despite the fact the debt is provided by someone else).
The partnership card initially offered the same interest as the store card (around 13%,
the lowest in this product domain in the UK) and asked existing customers about which
kinds of ‘rewards’ they would like linked to the card (Ibid). The rewards that developed
will be detailed and discussed in Section 4.3.

3.2. Vanquis

The second card, from Vanquis, is aimed at an entirely different market. Vanquis
is a subsidiary of Provident Financial, an established doorstep lender (Seib 2008)°.
Offering lines of credit to people who would otherwise be refused, the product has been
described as a ‘sub prime’ credit card. A typical APR (Annual Percentage Rate) is 49.9%
but this can vary widely (rising to 100% on cash advances). It was launched in 2004
after a trial in Scotland (Flanagan 2005). And after a difficult early start, Vanquis is
now profitable (Waller 2013).

This product was subject to a deal of criticism at its launch’. When it was being
trialled in 2003, Brocklebank and Poulter reported in the Daily Mail that “SCOTLAND
is being targeted by a credit card company that punishes the poor with interest rates
of nearly 60 per cent” (2003, emphasis added). The article goes on to find fault with
the product, especially in relation to the APRs of other credit cards. Despite the early

5 As the name suggests, a doorstep loan provider employs agents that call on customers at home
in order to both sell the loan and collect repayments.
7 More recently, Vanquis have also been criticised for selling on the street (Lythe 2016).
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criticism, there was also positive commentary. Very soon after Vanquis’s launch,
arguments were made that the card (or similar cards) may well be appropriate for some
people. As the company itself argued, while the APRs are high, because their credit
limits are low (in the hundreds rather than thousands of pounds) the product provides
a reasonable and sensible way for people to demonstrate that they can manage credit
and thus improve their credit score (Prestridge, 2005). Other commentators point out
that such a credit card is preferable to pay day loans (Hagger 2012, 2013); this preference
becomes even more clearly marked in relation loan sharks (Flanagan 2005). Thus
by 2012, subprime credit cards were being recommended as a much cheaper alternative
to pay day loan rates (Hagger 2012; Phillips 2015).

The name of the company is evocative and potentially laden with positive associa-
tions. As the MS Word auto-correct indicates, ‘Vanquis’ is very close to ‘vanquish’.
As entities like dragons and other threats are ‘vanquished’, debt and financial demons
may well be thought to be slain by this product. To be the vanquisher, or even just be
associated with it, is a powerful and appealing subject position to be offered. Thus,
instead of drawing on an established brand and reputation (as JL does), Vanquis
capitalises on the positive associations of its brand name. Given it is marketed to people
fighting a poor credit history, this is highly appropriate.

4. Homepages

Like Brookes and Harvey (2016), I focus on the homepage of these credit card
providers in order to analyse the language and other semiotic choices made in order
to suggest what their communicative consequences might be. In order to draw out
significant similarities and differences, I treat the JL and Vanquis data concurrently
in order to draw out their similarities and differences.

In terms of the viewer experience, it is worth noting that both the JL and Vanquis
websites are optimised for mobile devices®. Both sites make use of a band of white
at the top of the page, in which navigation buttons can be found. The JL site centre
justifies text (see Figures 1 and 2). This means it translates in a visually effective way
whether viewed on a smart phone, a tablet or a large computer monitor. JL also uses
a great deal of white space, low text density and clear designations of space by using
bounded areas of colour giving it a clean and spacious appearance. The Vanquis site
has been designed to be visually most effective on a tablet screen or smart phone (see
Figure 4). On a large monitor it is less appealing, as in that format the textual margins
are about 10 cm from either edge of the screen. In what follows, I consider both pages
as they appear on a 10 inch screen. I return to layout in Section 4.3.

4.1. Colour

The colour palettes used by each site are distinctive. JL uses a combination of
primary (yellow, blue — 2 kinds), secondary (green — 2 kinds) and tertiary colours
(orange and blue/ green). The hues are all both slightly shaded (addition of black) and

¥ For John Lewis see: https://web.archive.org/web/20161224085517/ https://www.johnlewis
finance.com/partnership-card.html.
For Vanquis see: https://web.archive.org/web/20161002035115/https://www.vanquis.co.uk/.
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slightly tinted (addition of white) (van Leeuwen 2011). They are not pastel, dark or in fact
pure primary. As the colours used are next to each other on the colour wheel (though
pure primary colours do not feature) it can be described as an analogous colour scheme.
It is best described as a palette drawn from the natural world as there is a striking
prominence of greens, yellows and blues and the near complete absence of red
(the only exceptions being its presence in a MasterCard icon and a HSBC logo). Finally,
the text on the largely white background does not appear to be a true black, but rather
a dark charcoal.

Vanquis, on the other hand, has a very straightforward palette: blue (various tints),
green (verging on pastel) and white. Text is generally blue (on a white background) and
white (on a blue background) with shadow effects on the white text suggesting tangi-
bility. Naturally, the meaning of colour is not straightforward (van Leeuwen 2011).
But as with the Wonga site, the Vanquis site uses a modulated blue, lighter at the top
and darker at the bottom. Brookes and Harvey describe the use of blue and white on
the Wonga website as both “cleansing and calming” and reassuring and authoritative
(2016: 173, 176). Further, as Brookes and Harvey suggest, the colour graduation may
suggest increasing optimism and ‘brighter’ futures ahead (2016: 175). And while the
use of a clashing green against the dominant blue for ‘apply now’ buttons may not be
desirable from a colour design perspective, it does foreground the application buttons.
Indeed, both sites use green ticks in the place of bullet points when listing the benefits
and advantages of their products. In addition, JL uses green to indicate hyperlinks.
The positive associations of green in this context will be considered further below
(see Section 4.3).

4.2. Typeface

Both webpages use a san-seriffed typeface. Inspecting the elements of the webpage’
reveals that John Lewis uses Arial, Helvetica, its own sans serif typeface'® or anything
sans serif, while Vanquis uses Arial, Helvetica, or a sans-serif typeface. JL make slightly
more use of consistent upper case and also space their letters a little more than Vanquis.
As they both use san-seriffed typefaces they both suggest solidity, and reliability. This
is emphasised by the slight shadowing effect in some of the Vanquis text. This effect
suggests that the text is actually comprised of objects (as they cast a shadow). This
impression of tangibility is in stark contrast to the very abstract nature of credit.

The typeface and colour palettes taken together seem to suggest modernity (JL)
and respectability (Vanquis) respectively, in short, two kinds of legitimacy (van Leeu-
wen 2005: 139). As JL is a respected, established brand, it makes sense that they would
make semiotic choices that invoke the modern (their history is well established). In con-
trast, as Vanquis may not have the same name recognition or reputation, it is important
that they convey a more traditional sense of reliability by adopting standard corporate
colour schemes.

° This was done through my browser by selecting ‘Developer tools’. The code shows which type-
face should be used in order of preference (and depending on what is available on the user’s machine).
1% GillSans for John Lewis.
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4.3. The benefits

Both landing pages foreground the benefits of the credit cards and it is here that
the customer is constructed in some detail. I deal with JL before turning to Vanquis.

Liogn
John Lewis
FINANCE

#® News & Updates. Apply Now Card Benefits FAQs Contact Us

PARTNERSHIP CARD

ALREADY
A CUSTOMER!?

You'll need a new login for your online account if you
registered before 9 October 2016

Register now >

Figure 1: John Lewis Homepage (1)

EARN POINTS EVERYWHERE
MASTERCARD IS ACCEPTED

WIth the Partnarship Card, every time you make 3 purchase with your card anywhere MasterCard Is acoepiad, you'll eam points.
Better yet, we'll turn your points Into vouchers you can use 10 treat yourself in both John Lewls and Waltrose. See all the Rewards
Programme detalls (POF, S46KB) hare

represenatve 16.9% APR (vartatie)

John Lewis and
Waitross vouchers

“

N/

£

We'llkeep track of the polnts you eam and
‘5eNd YOu Vouchers 3 tmes a year.

You can 3dd up 1o 3 additonal cardhoiders
on your primary acoount.
See detalls

Enjoy 0% Interest on purchases and talance
ransters (2.5% fee per transfer, min £5).

Tems apply

REPRESENTATIVE EXAMPLE

Represantagve Purchasa rate BSasad on an ascumad
16.9% APR 16.9% pa creatimi ot
{vartabie) (varadke) £1200

Figure 2: John Lewis Homepage (2)
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The top of the homepage (Figure 1) includes navigation tools and presents photo-
graphic images of credit cards with questions. These are the only photographs on
the page and I return to them below. Nevertheless, these foreground the main benefits
of the Partnership Card. As Figure 2 shows, the JL benefits include:

1) rewards in the form of John Lewis and Waitrose vouchers,

2) up to three cardholders, and

3) a six-month interest free period.

These benefits are announced by white type in coloured squares which also include
small indicative images. For example, the ‘vouchers’ box (benefit 1) has a small
parachute attached to an oblong green shape with a pound sign on it (to indicate that
the vouchers are ‘sent’ to users). The ‘three cardholder’ square shows a hand holding
three credit cards. The images are naive yet very modern representations; more iconic
than mimetic. Blocks of colour (that is, with no variation or shading) are used in these
images in line with the general colour palette.

The colourful benefits are followed by an announcement of the interest rate
(Figure 2). The numerical interest rate is marked as it is bold and much larger than the
surrounding text. Beneath the coloured benefit squares, there is a little more detail about
interest rates. Directly underneath this, in a vibrant green box with white writing, we are
invited to ‘See more benefits’. Scrolling down further, one finds an embedded video
introducing the new website and providing some detail about the service that users can
expect. Beneath this, in dark text, the reader is told that applicants must be resident
in the UK, at least 18 years old and have a minimum income of at least £6,750 a year.
Directly underneath that, centred and prominent is a green ‘Apply now’ button.

Perhaps the most interesting feature of the JL home page is the ‘Points Calculator’
(see Figure 3). Here, customers can calculate how many points (and therefore vouchers,
benefit 1 above) they are likely to accrue. This is done by providing sliding scales.
By moving small arrows from left to right, viewers can indicate how much (to the right)
they spend on these activities:

Annual vouchers earned £165
Weekly spend at Waitrose £125
A
Monthly spend at John Lewis £ 425
A
Monthly spend at other stores £125
A
Monthly spend on petrol or diesel £175
A
Monthly spend on dining out £ 400

Annual spend on travel & holidays £ 2000

Figure 3: John Lewis Benefits Calculator
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The maximum ‘spend’ per line item is as follows:
Weekly at Waitrose (max £650)

Monthly at JL (max £2000)

Monthly at other stores (max £4000)

Monthly on car fuel (max £1000)

Monthly on ‘dining’ out (£1250)

Annually on ‘travel & holidays’ (max £10,000)

This list constructs and represents a very specific kind of person and lifestyle. This
is someone who shops for groceries weekly at Waitrose, spends enough at JL that this can
be reckoned monthly, and so on. This customer does not ‘eat out’, they ‘dine out’.
The choice of ‘spend’ over ‘spent’ (as in ‘Monthly spend at John Lewis’) is also
significant. Instead of using a past tense verb (‘spent”) we find a noun, turning an activity
into a more concrete thing. Moving the sliders changes the amount of ‘Annual vouchers
earned’ (a frame containing this information freezes so that it is always visible) with
money spent at JL stores earning the most vouchers. Depicted here are not just amounts
spent but a whole consumption lifestyle. What is earned (and the vouchers are explicitly
‘earned’) from this consumption is the ability and freedom to consume more.

It is impossible not to compare these sliders with those found on other credit product
sites. Brookes and Harvey (2016) discuss the details and consequences of the sliders
on Wonga’s website. On the Wonga website, sliders are used by customers to indicate
how “much money they would like to borrow and for how long” (Brookes & Harvey
2016: 173).

This user-driven element encourages borrowers to freely manipulate the
moveable scales in search of the right amount, an interactive and immersing feature
(Ensslin, 2012) which affords a degree of agency and control over the lending
process (Brookes & Harvey 2016: 173).

* & & O 0 o

In the JL scales, this is reversed as users indicate how much they have spent over
a period of time. The presence of these sliders, and the prominence given to the JL card
rewards, clearly indicates that the rewards package is the most important feature of this
card. While the APR is competitive, this is not given a great deal of prominence
on the landing page. This credit product is all about the consumption benefits that
further consumption brings.

The Vanquis landing page also highlights the benefits of its card but the benefits
are very different (see Figure 4). Its intended audience can be immediately gleaned from
the elements it foregrounds and the identity it constructs for the reader.

As the discussion of colour and typeface above indicated, the Vanquis website
is much more in line with what one might expect from a financial service provider.
The top left of the page provides the “Vanquis Bank name while oriented to the right
one finds a number of navigation menus. The main text, justified left, positions
the product clearly (see Figure 4).

There are rewards for users of this credit card, but they are not quite the same kind
of rewards as those offered to JL customers. One of the Vanquis rewards, important
for the development and marketing of this card, is the ability to build a credit rating.
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Savings | Cookies & Privacy | ContactUs | Pay My Card | eVanquis

VANQUIS
BANK A About Vanquis Credit Cards My Vanquis Credit Advice Apply online

Start building your credit rating

with a Vanquis Card”

v Manageable starting Credit Limit of between £150 and £1,000".

v You could get Credit Limit increases every 5 months up to £4,000*".
v

v

Online account servicing and email alerts.
No annual fee.

Representative 39.9% APR ((ELELD]

We've already accepted over B EEE mmm people! We could accept you too!

Figure 4: Vanquis Home page

As seen above, while the bank has been criticised for targeting those on low incomes,
it is possible to argue that they are doing them a favour by alerting them to the existence
of this product. Nevertheless, it should be borne in mind (as Brookes & Harvey (2016)
argue in relation to Wonga) that seeing the service provided as one that positively
empowers individuals and improves financial standing works to defease other valid
criticism about the high interest rates charged.

This credit card is not so much about consumption and rewards as turning over
a new financial leaf. The repetition of ‘Start’ and the modal ‘could’ in the bullet points
in Figure 4 suggest the potential of a new chapter and a better future. While vanquishing
bad credit history is a long process, ‘start’ and ‘starting’ manage to convey both speed
and freedom at the same time. The colour choices can also be read in this light. Specifi-
cally, green is used in strategic places to align with some of the positive associations
of ‘start’ (i.e. move forward, go). Green is the colour of the tick bullet points above, and
of the two ‘Apply online’ buttons on the screen. One of these is placed top right (ideal
and new), the other bottom left (real and given) (Kress & van Leeuwen 2006: 186).
Their placement is entirely consistent with customers needing to both acknowledge their
current (given and real) financial situation, while wanting to move to a better (ideal
and new) future.

The use of numbers on the Vanquis page is also significant, especially when
compared to the JL website. Vanquis uses more numerals than JL. The numbers it uses
are also higher. While the first three digits provided by the JL site are 16.9 (representative
APR), 3 (number of cardholders permitted) and 6 (interest free months), Vanquis
provides three amounts (£150, £1000, £4000). The use of these numbers aligns with
the main selling points of the respective cards. But in the case of Vanquis, it may well
be that providing other numbers larger than their APR encourages the viewer to under-
stand 39.9 as (relatively) small. That is, the numerical amounts anchor the number field
at a high level (Tversky & Kahneman 1974). Finally, there is a very large number at the
bottom of the initial Vanquis frame.

“We’ve already accepted over 3,000,000 people! We could accept you too!”
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This high number is presented as though it is a physical flip counter (rather than
a digital display), with black digits on a white background, while the rest of the text is
white on a navy-blue background that runs as a band across the page. This number
(3 million) is roughly three times the height of the surrounding text.

The parallel syntactic construction, with the repetition of ‘accept’, sends a range
of messages. First, it positions the lender in a powerful position as they can also reject
an application. The balance between past and future is also resonant. The use of the
present perfect (‘have accepted’) is poised between the past and the present. The use
of ‘already’ only serves to emphasise this. The second sentence clearly gestures towards
a hypothetical future with ‘could’ suggesting a much more positive outcome than
alternatives (‘may’ or ‘might’). The use of the ‘counter’ (which does not actually move)
also suggests an ongoing acceptance rate, providing an (admittedly analogue) indication
of the link between past, present and future.

Finally, it is worth considering the pages in terms of their general layout, taking
into account these elements. They can both be read in relation to the ‘ideal/real’ distinc-
tion where the ‘ideal’ is towards the top and the ‘real’ at the bottom (Kress & van
Leeuwen, 2006: 197). In the Vanquis page, the ideal space is dominated by absence.
This is where a white band with navigation buttons is found. As has been mentioned
above, this white can be read as the final destination of an ever lightening blue (which
at the bottom of the page is quite dark). The real space (at the bottom) for Vanquis
displays information about the three million applications it has already accepted.
The JL page reverses this relation. The real space (towards the bottom) is where sliders
that help reckon how many vouchers customers ‘earn’ through their consumption
(Figure 3). The ‘ideal’ space is the only space on the site where high modality, photo-
graphic and therefore naturalistic (or ‘real’), images are found (see Figure 1). This is
an important semiotic inversion. The ideal space shows the real credit card in photo-
graphic detail. The real space shows the ideal calculation of maximum consumption
and reward.

5. Comparison

Returning to the semiotics of the two websites, I now want to address the significant
similarities and differences as well as a striking absence for both webpages.

As JL is an established and trusted brand, associated with the affluent middle
classes, it can exploit a more modern colour palette and offer ‘rewards’ which allow
for further consumption. Any need to be seen as ‘sensible’ or ‘reliable’ is taken care
of by the presence of JL itself. The customer, by being a customer of JL, inherits
the qualities by association. The brand serves as a warrant for the linguistic and mul-
timodal arguments being made. Vanquis’s target customer is rather different. Implicit
in the benefits offered by Vanquis is also an acknowledgement of their past financial
difficulties. But this is placed firmly in the past by the lexical choices made. Being
sensible and reliable (from now on), as both product provider and product user, is
emphasised. Very traditional financial semiotics including staid blues and the presence
of numbers root the company in respectability. In short, through both text and other
semiotic choices, both sites construct and communicate a reliable and trustworthy
persona who offers a particular customer segment relevant rewards. In the case of JL,
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the consumption behaviour of the customer is never questioned; on the contrary, it is
encouraged. Vanquis, on the other hand, seeks to position its customers as failed
consumers, but fixable through more consumption. The customers on both websites are,
however, positioned as individuals. They are responsible for their own debt and their
own consumption.

In relation to Brookes and Harvey’s analysis of the Wonga website (and indeed
their work on the Cash Converters app (2017)), however, there is a curious absence
on both sites examined here. There are no people''. While Wonga provides a “natu-
ralistic photographic image” of a woman situated in a very ordinary domestic setting
(Brookes & Harvey 2016: 172) and the Cash Converters app positions a human buyer
and seller in a frame of pleasurable pass times and respectable consumption (Brookes
& Harvey 2017), the JL and Vanquis websites are completely devoid of any such human
representations. The difference may well be due to the much more conventional nature
of credit cards, especially when compared with pay day loan products. As Brookes and
Harvey convincingly argue, Wonga’s naturalistic images serve to position the viewer
in a desirable, conventional and natural manner thus normalising the application process
and the product itself (2016). Credit cards are already normal.

While these cards address particular customer segments, they also address an
individual. Indeed, only once application information has passed from an individual
to the company is it possible to know what the terms of the contract are. Further, the
individual is responsible for understanding all the text, the terms and conditions and
the varying interest rates. And even though the Vanquis card asserts that it will help
you ‘start’ to build credit again, it is a journey that the customer takes alone. A credit card
agreement is a lonely place to be. This is perhaps implicit in the absence of people from
the sites. There are no human faces (let alone bodies) to be found on the websites.
The closest one comes to any visible human presence is a dismembered, iconic hand
holding three credit cards on the JL site. As Henry (2010) argues, debt individualises
and responsibilises individuals for their consumption, credit and debt.

These cards and their rewards teach us another lesson, or at least remind us of the
place of the individual in contemporary society. The role of the individual is that of con-
sumer. The ‘best’ card rewards and encourages consumption. The ‘worst’ card is
designed to fix the negative effects of ‘faulty consumption’. From all of this we learn
that consumption is good, bad consumption is bad and credit cards can fix it all. But
consumption of the kinds that credit cards encourage can only occur in community.
For the most basic financial transaction one needs a buyer and a seller. Even such
minimal communities are absent from these websites.

6. Conclusion

Credit cards are about consumption. That much is clear. For JL, consumption is part
of a normalised, valorised lifestyle, which — if done to appropriate levels — results
in the reward of more consumption. For Vanquis customers, consumption is the road
to redemption. Debt is just another commodity (Poovey 2001), a product, and consumers
are central to this. It would seem, then, that a good subject is a consuming subject. This

"' The current Vanquis website now includes a photo of a woman looking down thoughtfully
at a credit card [accessed 23™ April 2018].
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subject is also a responsible individual.'> A good subject is also an indebted subject.
But an indebted subject is, albeit in different ways, an impoverished subject. Credit is
good. Debt is bad. These are the contradictory messages received from credit card
companies. Given the history of associations that debt has (Davidko 2011) this is perhaps
not surprising. As Davidko notes, old ideas have a tendency to return, especially “in times
of trouble” (2011, 86). The times of trouble brought on by the last global financial crisis
have not yet ended and we are required to hold these contradictory messages in balance.
It is also easier to focus on credit. As Maurer notes, “Credit has always been sexier
than debt” (2012: 474). This sexiness, and the cognitive load that we are asked to bear
in balancing ideas about credit and debt may well explain why there is no such thing
as a ‘debt card’. The problem is that this is precisely what a credit card is. A credit card
is a small, plastic debt token. As Lanchester writes, “one of the most brilliant things
the financial services industry ever did was to take the word ‘debt” which people were
brought up to believe was a bad thing that you want to avoid, and to rename it as ‘credit’,
which sounds like a good thing that you want more of” (2014: 107). He calls this
an example of ‘reversification’, that is “A term being turned into its opposite” (2014: 20).
This reversification of ‘debt’ into ‘credit’ is perhaps connected to the crucial role
that consumption plays in the modern economy. Consumption is said to fuel growth
and debt fuels consumption. As Lazzarato notes, “Through consumption, we maintain
an unwitting relationship with the debt economy” (2012: 20). The market requires that
we are all in debt. Debt “represents the economic and subjective engine of the modern-
day economy” (Lazzarato 2012: 25)
What does all this mean for the proverb? Are fools easily parted from their money?
Given the consumption that credit cards demand and encourage, it seems that
financial providers need individuals to be foolish. This is communicated not as foolish-
ness but as responsibility. A good citizen consumes. Seen in this way, financial institu-
tions are merely carrying out actions that benefit the national economy. The responsi-
bility for accruing and managing personal debt is implicitly presented as part of a larger
responsibility to the common good. A good citizen and their money are soon parted.

© Annabelle Mooney, 2019
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B PYCCKHUX HHCTPYKIHUAX
10 IPUMEHEHHUI0 JIEKAPCTBEHHBIX NIpENnapaToBs:
KOpI1yCHoO€ uccjieaoBaHue

Jlykam I'paboBckmii

OnosbCKUil yHUBEPCUTET
pl. Kopernika 11a, Onone, 45-040, IToavwa

OcTpaBCcKuil yHUBEPCUTET
Dvordkova 7, Ocmpasa 1, 701 03, Yexus

AHHOTAIUSA

JlaHHOE METOIONIOTHYECKH OPHEHTHPOBAHHOE UCCIIE0BAHIE, IPOBEICHHOE C MCIIOIb30BAaHHEM KOPITyCHOIO
MeTo/1a, TIOCBSAIIEHO aHATN3Y HauOoJiee OTYETIIMBO BBHIPAKEHHBIX MAaTTEPHOB HCIIOIB30BAHMS SI3bIKa B pycC-
CKHX MHCTPYKIMSX MO MPUMEHEHUIO JeKapCTBEHHBIX MpenapaToB. Llens nccnenoBanus ABYILUIaHOBAS
1 3aKJI0YAeTCs], BO-TIEPBBIX, B YCTAHOBJIEHHH U DKCLEPIIHU KIIOYEBBIX CIIOB H ITOBTOPSIONINXCS CIIOBO-
COUYETaHHU, KOTOPbIe BHOCAT BKJIaJ1 B (JOPMYISIPHOCTD JAHHOTO THIIA TEKCTA, U, BO-BTOPBIX, B TIOCIIEI0BA-
TENTFHOM ONMCAHHUH MX AUCKYPCHBHBIX (QyHKIMH. {1 SKCIEPIIIMI KIFOYEBBIX CIIOB UCIOJIB30BAIIMCH TPH
MeTtoa: norapudpmuieckas ¢pyHkiws npasaononodus (JIOIT), g-Xemxeca u Heomzera. [{ns nanpHelero
KaueCTBEHHOTO aHa3a OBUTH BBIOPAHBI TOJBKO KIFOUEBBIE CIIOBA, COBITA/IAIONINE BO BCEX TPEX MPOLETY-
pax. Pexyppentabie N-rpaMMbl ¢ caMbIM OOJBIIUM JIEKCHYECKAM OXBAaTOM B KOPITyCE M3BIIEKAIHChH
¢ ucnosp3oBanueM merona @opmynekc (Forsyth 2015b), KOTOpBIiA peIOCTaBISET B3aHMOOTIOTHSFOIUE
JaHHBIE OTHOCHUTENILHO OoJiee KOHCEPBATHBHBIX N-TpaMM U JIEKCHYECKUX CBS30K. Pe3ynpTaThl mokasai,
gro: 1) Hanbosee SIPKO BBHIPAKEHHBIE KIFOUEBHIE CIOBA OBLIHM BBISBIICHEI C UCIIOIB30BAHUEM (POPMYIIBI
g-Xemxkeca; 2) camoe OOJBIIOE COBHAJCHHUE KIIOUEBBIX CIOB OBUIO BBIABIEHO i (opmyn JIDII
u Heopzera; 3) 4acTOTHOCTD M IMCKYPCHBHBIE (PYHKLIMH OTOOpPAHHBIX CJIOB W CIIOBOCOUYETaHHH 00YCIIOB-
JICHBI KaK CUTYaTUBHBIM KOHTEKCTOM, TaK U KOMMYHHKATHBHBIME (DYHKIHSIMA HHCTPYKIHI TI0 TPUMEHe-
HHIO JICKaPCTBEHHBIX MpenaparoB. VICX0/1 MPOBEACHHOTO aHAITK3a MO3BOJISET HAICSThCS, YTO MOTYYCHHbIC
Pe3yIbTaThl CTAHYT TONYKOM JUISl METOOJOTMUECKUX PA3MBIIUICHHUH, a TAKKe JATHEHIIINX KOPITYCHBIX
UCCIICIOBAHMI THITMYHBIX, YACTO YIOTPEOISEMbBIX JIEKCUYECKUX MATTEPHOB (HAMPUMED, KITFOUECBBIX CJIOB,
N-rpamm, JISKCHIECKUX CBA30K) U B IIETIOM — (HOPMYJISIPHOCTH PYCCKOSI3BIYHBIX TEKCTOB.

KaroueBsble ciioBa: xouegvie c06a, N-epammvl, ulabnonnvlil A3vIK, Gpazeonocus, UHCMPYKYuu no npu-
MEHEHUIO IeKapCMBEHHbIX NPENapamos, pyCCKUll sA3biK

Juist uuTHpoBanus:

Grabowski, Lukasz (2019). Distinctive Lexical Patterns in Russian Patient Information Leaflets:
A Corpus-Driven Study. Russian Journal of Linguistics, 23 (3), 659—680. doi: 10.22363/2312-
9182-2019-23-3-659-680.

1. Introduction

Formulaicity has been a rather nebulous term encountered in a broad variety of
disciplines of arts and humanities, including painting, sculpture or visual arts, among
others, where an object of enquiry (a work of art, industrial design, text, etc.) has the
properties that may be readily described as patterned-like, template-like, stencilled,
trite, clichéd, to name but a few epithets. When studying a natural language, with various
purposes in mind, linguists of various schools often refer to it as formulaic. In recent
years, the linguistically-oriented research on formulaicity has been flourishing (e.g.,
Wray, 2002, 2008, 2009; Schmitt & Carter, 2004; Wood, 2010a, 2010b, 2015;
Kecskes, 2016; Myles & Cordier, 2017; Nelson, 2018; Pezik, 2018).
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In view of the fact that every sub-discipline of linguistics approaches formulaicity
from a different perspective, it is difficult to precisely determine what is meant by
formulaic language. Norbert Schmitt and Ronald Carter (2004: 3) argue that this
phenomenon should be treated in an inclusive way so that multiple types of linguistic
units fall under an umbrella term formulaicity. In a similar vein, Piotr Pezik (2018:
241), who uses the term formulaicity interchangeably with phraseological prefabrica-
tion, argues that it “is a ubiquitous, complex and multifaceted linguistic phenomenon”.
An attempt at a conceptual clarification as to how linguists of various schools approach
formulaicity was made by Btazej Gatkowski (2006: 163—164), who singles out
three major approaches, that is, a purely linguistic one, where formulaicity is explored
using various lexical and grammatical categories identified primarily on the basis of
formal or lexical criteria; a psycholinguistic approach, which focuses on storage and
processing of linguistic data in the mental lexicon of language users; finally, a socio-
linguistic approach, which explores situational and cultural underpinnings of formu-
laicity. To these, one may also add a corpus linguistic approach, which explores
formulaicity by focusing on the frequency and distribution of various types of recurrent
sequences of words in texts'. According to Rosamund Moon (2007: 1046), corpus
linguists, in particular those conducting research on phraseology, are primarily interested
in frequent and statistically significant multi-word patterns in which particular words
occur. This approach contrasts with more traditional analytical methods of phraseological
research, e.g., the ones proposed and developed by Viktor Vinogradov (1947/1977),
Natalia Amosova (1963), which focused on the analysis of systemic invariant forms
of phraseologisms (as they are or rather should be recorded in a dictionary) abstracted
from situational contexts of their use. However, corpus approach is closer in spirit
to more synthetic approaches to phraseology (e.g., Ivanov 1957; Bogustawski 1976,
1989; Anic’kov 1992; Mel’cuk 1995, 1998; Chlebda 1991, 2009) focusing on the
identification of links between situational contexts of language use and recurrence
of linguistic forms. Consequently, the frequency-driven approach is particularly attractive
for the analyses of routinized or clichéd texts since they rely more on limited stocks
of prefabricated chunks of text or boilerplate formulas, notably when compared with
more creative literary texts.

In terms of theoretical underpinnings, this descriptive and methodologically-
oriented study also draws inspiration from research conducted by Wojciech Chlebda
(1991, 2009, 2010), who looks at phraseology from a perspective of a producer of
an utterance in a specific social context. More precisely, Chlebda (1991) proposes that
a ‘phraseme’ (frazem), in later works (Chlebda 2009, 2010) referred to as a ‘reproduct’
(reprodukt), be treated as a central unit of analysis; it is defined as “a linguistic unit
(a component of the language system of a given ethnic language) isolated from texts
based on the verification of its regular and repeated occurrence, functioning as a ver-
balizer of specific content, e.g., a notion, proposition, intention, emotion” (Chlebda
2010: 15—16 and 140)*.

' More detailed discussion on different approaches to study formulaic language can be found
in Forsyth & Grabowski (2015) and Grabowski (2015c, 2018).

2 Chlebda (2010: 16) argues that a reproduct can be a single word or a multi-word unit with
a non-compositional or compositional meaning, and that the emphasis should be put on the analysis
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Although recurrent use is a defining feature of reproducts, and at the same time
one of the key characteristics of formulaicity, Chlebda (2009, 2010) does not opera-
tionalize any frequency or distribution threshold — unlike in the aforementioned lexical
bundles approach (Biber et al. 1999) — allowing one to decide whether a given single
word or a sequence of words is a reproduct. On the contrary, the search for reproducts
is largely manual, based on close reading of textual material and intuition-based analysis
of a number of textual features, e.g., quotation marks, structures with reporting verbs,
temporal signals, location signals, community signals, authorial signals, generic and
quasi-generic operators (Chlebda 2010: 19). Such signals are also referred to as
phraseology markers (Pezik 2018: 213), which stand for a stable yet extensible set
of lexical devices that signal phraseological prefabrication in texts. Thus, the role
of corpus linguistic methods in this approach is, strictly speaking, limited to consulting
language corpora to perform a frequency check when intuition, notably a subjective
assessment of the degree of perceptual salience, is insufficient to decide whether a given
text chunk shall be treated as a reproduct (Chlebda 2009, 2010) or — from a different
perspective — as proverbial, conventional, idiomatic or prefabricated (P¢zik 2018:
213). An approach like this is often referred to as a corpus-informed one.

In this corpus-driven study, however, the search for reproducts, which can be treated
as markers of formulaic language in texts, is conducted in the opposite direction. More
precisely, the recurrent single words and multi-word units are first identified based
on their frequent occurrence in texts and then they are aligned with specific discourse
functions in order to ensure that they constitute context-sensitive form-meaning
mappings. This should enable one to single out those recurrent textual patterns, i.e.,
keywords and recurrent n-grams, that contribute to the formulaic nature of a text type
under scrutiny, namely patient information leaflets written originally in Russian. A study
like this one — inspired by theoretical insights from Russian, Polish and English
phraseology (traditional and distributional one) — is hoped to fill in the gap in data-
driven research on recurrent patterns of language use found in Russian texts.

2. Research material and methodology

In this corpus-driven study®, we aim to identify and describe recurrent lexical items
(single- and multi-word units) that contribute to the formulaic nature of patient infor-
mation leaflets originally produced in Russian®. As mentioned earlier, the emphasis

of the latter. According to Grabowski (2015c¢), this observation complies with results of certain corpus
studies which showed that multi-word units with compositional meaning are considerably more fre-
quent in texts than idioms or fixed expressions with non-compositional meaning (Moon 1998;
Biber et al. 1999).

* T would like to thank Richard Forsyth and Costas Garbielatos for some of the comments with
respect to the problems addressed in this study. Also, I am grateful to an anonymous Reviewer for
a number of important remarks that helped me improve the paper.

* In that respect, the study may be treated as an extension of the author’s earlier corpus linguistic

research on keywords and/or lexical bundles in Polish and English patient information leaflets
(Grabowski 2014, 2015a).
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will be put on keywords and recurrent n-grams with the largest coverage in the corpus,
which will be described in greater detail later in the paper. Given the various constraints
pertaining to the communicative function, situational contexts of use, target audience
of the text type under scrutiny as well as a highly standardized macro-structure of patient
information leaflets, one may expect to find there only a limited number of recurrent
lexical items. Furthermore, to the knowledge of the author, corpus linguistic studies,
notably corpus-driven ones, of recurrent multi-word units in Russian texts have been
scarce. For example, Maria Kunilovska, Natalia Morgoun and Alexey Pariy (2018)
compared learner and professional translations from English into Russian, on the one
hand, with native Russian texts, on the other, by focusing on the number of indicators,
such as sentence length, lexical variety (TTR and proportion of high frequency words),
lexical density and word frequencies; however, recurrent sequences of words (e.g.,
n-grams or otherwise) have not been explored in their study. A rare exception is the study
by Dachyeon Nam and Sungmin Lee (2016), who explored the use and discourse
functions of lexical bundles (Biber et al. 1999) in spoken and written Russian attested
in a 1-million-word sample of the Russian National Corpus; the authors revealed that
referential bundles predominate in written texts while stance bundles are more frequent
in spoken texts (Nam & Lee 2016). However, in the Russian National Corpus one may
find a variety of text types and genres (both contemporary and older ones, e.g., produced
in the 19th century), which means that the results briefly summarized by Nam and
Lee (2016) constitute generalizations that may not be applicable to any specific text
type or genre.

That is why in this study we focus on a quasi-specialist text type used in the health
care sector, that is patient information leaflets (short PILs). We aim to identify those
single- and multi-word units that justify referring to patient information leaflets as
a formulaic text type. Importantly, the goal of this research is not to measure the amount
of formulaic language (cf. Forsyth & Grabowski 2015; Nelson 2018), but to describe
the formulaic profile of the sample of Russian PILs by identifying those linguistic items
that account for its highly patterned and clichéd style.

Generally speaking, PILs are found in sales packages of medicines and they are
written in the language of the country where the medicines are sold, which in this study
is the Russian language. In short, PILs are produced — in accordance with relevant
legal regulations in a particular country — by pharmaceutical companies for patients,
pharmacists, nurses, general practitioners, etc., who are typically target readers of this
text type. However, PILs also have intermediate users, such as regulatory authorities.
According to Vicent Montalt Resurreccié and Maria Gonzalez Davies (2007: 68—69),
the main communicative purpose of PILs is to provide specific information on proper
and safe use and administration of medicines (doses, side effects, etc.).

In fact, there have been many corpus linguistic studies exploring lexis and phra-
seology in PILs originally written in English and other languages, conducted by Silvia
Cacchiani (2006, 2016), Rosemary Clerehan, Di Hirsh and Rachelle Buchbinder (2009)
or Lukasz Grabowski (2014, 2015a, 2015b), among others. However, to the knowledge
of the author of this paper, there has been no study focusing on PILs written in Russian.

The research material includes a tailor-made corpus of 100 PILs (i.e., full-texts)
produced by fourteen pharmaceutical companies operating (as of the year 2016) on the
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Russian market: Astellas Russia (10), AstraZeneca (10), Bayer (10), BerlinChemie (10),
Biochimik Saransk (1), Boehringer Ingelheim (10), Farmstandard (10), Graminex Farma
Russia (1), Kirkland Rindoxil Russia (1), Lundbeck Russia (5), Novartis (10), Sanofi
Russia (10), Servier Russia (10), Takeda Russia (2). All in all, the corpus size is
229,346 word tokens, and the mean block TTR (a type-token ratio in per cent calculated
using text chunks of 100 words, which can be treated as a provisional measure of lexical
richness) is 78.48%, which is an average of block TTR scores of 100 documents
in the study corpus. Also, the linguistic data have not been subjected to annotation
or lemmatization. The research questions addressed in this primarily methodologically-
oriented study are as follows:
1) What are the keywords typical of Russian patient information leaflets? To what
extent do the keywords differ when identified using different keyword metrics?
What are the discourse functions of overlapping keywords?
2) What are the distinctive recurrent sequences of words (n-grams) in Russian
patient information leaflets? What are their discourse functions?

3.1. Units of analysis: keywords and recurrent n-grams
with the largest textual coverage

In the first stage of the study, we focus on the identification of keywords, that is
those words that for some reason (frequency of use, symbolic value, social or cultural
significance, etc.) are more important than other words in texts (Stubbs 2011: 21). It is
common knowledge that a corpus linguistic approach to the identification of keywords
relies primarily on statistics. According to Michael Scott (2008: 176), keywords are those
words “whose frequency is unusually high in comparison with some norm”, which is
found in the reference corpus constituting a benchmark for comparison. More precisely,
the keywords are identified through their ‘keyness’, an indicator whose value is contin-
gent primarily on word frequencies and corpus size, which — in turn — depends on sub-
jectively specified thresholds of frequency, effect-size and statistical significance, on the
choice of the unit of analysis (word forms, lemmas, constructions, senses, etc.), and
on the very characteristics (representativeness, balance, size, etc.) of the corpora un-
der comparison (Gabrielatos 2018: 252). The core component of the definition of
keyness and the essence of keyword analysis is therefore the comparison of fre-
quencies of individual linguistic items (Gabrielatos 2018). However, researchers have
also recently experimented with other approaches, e.g., based on comparisons of means
of frequencies of individual items (Forsyth 2014b), grounded in topic modeling
(Murakami et al. 2017), etc., which go beyond the original idea of keyword analysis.

Since calculating keyness is far from straightforward®, there are methods galore
that help one identify whether a word is a key one in a corpus. One of the most popular
approaches involves, first, comparing a frequency of a word in a study corpus with
a frequency of the same word in a reference corpus and, second, by cross-tabulating
the results taking into consideration the size (i.e., total number of tokens) of both corpora
and by applying a test of statistical significance, e.g., Ted Dunning’s (1993) log-likeli-

5 For a more detailed overview, see Gabrielatos (2018).
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hood test (also known as G2 test) or Pearson’s chi-square test (Scott 2008: 122). This
approach is implemented (up to version 6.0) in WordSmith Tools® (Scott 1996—2017).

Another approach is proposed by Costas Gabrielatos and Anna Marchi (2011),
who argue for measuring the effect size (i.e., the extent or magnitude of the frequency
difference) rather than statistical significance of the frequency difference, the latter
being highly sensitive to corpus size. Consequently, Gabrielatos and Marchi (2011)
propose the effect size metric %DIFF, which is independent from sample size
(Rosenfeld & Penrod 2011: 84) and calculated as follows: %DIFF = (NormFreq
in SC — NormFreq in RC) x 100 / NormFreq in RC’. It is implemented, following
the procedure proposed by Hardie (2014), in the version 7.0 of WordSmith Tools (Scott
2017), where it is called Log-ratio. Importantly, the log-likelihood test and %DIFF result
in different rankings for keywords, i.e., a high log-likelihood score does not correlate
with a high %DIFF (Gabrielatos & Marchi 2011), unlike the rankings produced by two
size effect metrics (e.g., %DIFF and Ratio®), which turned out to be identical for all
keywords (Gabrielatos 2018: 232). In short, tests of statistical significance and effect
size metrics “measure different aspects of a frequency difference” and hence they “are
not alternative measures of keyness” (Gabrielatos 2018: 231). In practice, this means
that two rankings of keywords, e.g., based on a test of statistical significance and effect
size metric respectively, are hardly comparable with each other.

According to Paul Ellis (2010: 9), another useful method that can be employed
to measure effect size is Hedges’ g (Hedges 1981), which — as explained by Richard
Forsyth (2014b: 10) — expresses — in standard deviation units — the difference
in mean frequency rates between a study corpus and a reference corpus, hence producing
a z-score (i.e., a standardized difference). To sum up, in contrast to non-parametric
tests of statistical significance (e.g., Pearson’s chi-square test, Dunning’s log-likelihood
test), metrics of effect size (e.g., %DIFF, Hedges’ g or Cohen’s d) help one avoid
the problem of small yet at the same time statistically significant differences between
frequencies of words in two corpora, the problem typical of comparing corpora of large
size (Gabrielatos & Marchi 2011; Gabrielatos 2018). It often happens that statistical
significance is not paramount to practical significance between the observed differences.
At this point, however, it is worthwhile emphasizing that different size effect metrics
are based on different assumptions, e.g., %DIFF compares frequencies of individual
items in a corpus while Hedges’ g and Cohen’s d compare means of frequencies of
individual items in the texts in a given corpus’.

There are also other methods, e.g., Simple Math metric (Kilgarriff 2009) that in-
cludes a variable that allows one to focus on either lower or higher frequency words'.

 WordSmith Tools ver. 1.0 was released in 1996; the most recent version of the software (7.0) was
released in 2017. The program is downloadable from the following website: http://lexically.net.

7 “NormFreq’ stands for a normalized frequency, ‘SC’ stands for a study corpus and ‘RC’ stands
for a reference corpus.

¥ The metric was proposed by Adam Kilgrariff (2001) (cited in Gabrielatos 2018: 231—235).

° T would like to thank Costas Gabrielatos for this remark.

1% The Simple Math method (Kilgarriff 2009) is implemented in SketchEngine (Kilgarriff
et al. 2014).
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In the Keysoft software package, a collection of scripts written in Python 3.4, Forsyth
(2014a) implements twelve methods to identify keywords, some of them commonly
used in the field of authorship attribution (e.g., Zeta or Neozeta). Originally developed
by John Burrows (2007), and later modified by Hugh Craig and Arthur Kinney (2009),
Neozeta enables one to identify keywords by segmenting corpora into text chunks
of equal length and counting occurrences of words in those text chunks. According to
Maciej Eder (2016: 35), such a method whereby the frequencies of text chunks rather
than individual words are used for corpus comparison enables one to filter out the words
that appear in texts with high frequencies (e.g., function words) and, consequently,
to focus on content words that convey themes or topics discussed in texts, i.e., the so-
called aboutness (Phillips 1989).

Hence, in order to capitalize on the whole variety of approaches, we will use the
Keysoft package (Forsyth 2014a) to identify and compare keywords in Russian PILs
using three fundamentally different metrics, that is G2 (Dunning 1993), Hedges’ g
(Hedges 1981) and Neozeta (Craig & Kinney 2009), which measure different aspects
of a frequency difference''. Since we do not focus on comparisons of statistical signifi-
cance metrics only (e.g., G2), we do not additionally apply — as recently recommended
by Gabrielatos (2018) — the BIC score, i.e., a metric calculated by deducting the com-
bined size (logarithmized) of the compared corpora from the G2 value of the frequency
difference.

Although the three metrics provide different flavours to keyword rankings, it is
believed that there is some practical value in undertaking such a comparison. Firstly,
it will enable one to further verify the correlation (if any) between rankings produced
by a test of statistical significance (G2) and effect size metric (Hedges’ g), the latter
one focusing on means of frequencies of individual words. Second, some researchers,
especially those using keywords in critical discourse analysis or sociolinguistic research,
still use tests of statistical significance for keyword analysis (e.g., Baker et al. 2019),
which means that it may be useful for them to compare rankings of keywords obtained
using different methods, irrespective of the fact that different methods may be based
on different statistical assumptions, e.g., comparisons of means of word frequencies
rather than frequencies of individual items in two corpora.

As a reference corpus, we will use the Russian component of the Leeds Pentaglossal
Corpus'? (Forsyth & Sharoff 2014), which includes 113 documents or fragments of
documents representing 13 text types (e.g., Bible, corporate statements, fiction, news
articles, ted.com transcripts, United Nations documents). Hence, the composition of
the corpus is more heterogeneous as compared with the Russian PILs. The size of the
Russian Pentaglossal Corpus (henceforth RPC) is 251,204 word tokens and the mean
block TTR (type-token ratio) is 79.09%. Since the STTR of Russian PILs is 78.48%,
the RPC can be intuitively described as similar in terms of its lexical variation.

''' The mathematical formulae used to calculate keyness using the three methods are described
and explained in greater detail by Forsyth (2014b: 9—12).

12" Leeds Pentaglossal Corpus is downloadable from the following website: http://corpus.leeds.ac.uk/
tools/5gcorpus.zip.
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Next, we will compare the keywords obtained using three different methods
to identify any overlapping ones, which will be subject to further qualitative analysis.
The rationale behind focusing on the overlap (i.e., similarity) between the keywords
is the claim made by Gabrielatos (2018: 225) who argues that “the vast majority of
keyness studies focus on difference, at the expense of similarity”. Also, due to their un-
usually high frequency the keywords may be the center of units of meaning in texts
thereby performing specific discourse functions and contributing to the texts’ formulai-
city. According to Stanistaw Gozdz-Roszkowski (2011: 35), keywords can “reveal
not only a great deal about the subject matter, the ‘aboutness’ of a particular genre,
but they can also specify the salient features which are functionally related to the genre”.
This observation has two important implications. Firstly, since keywords are typically
studied through their typical co-occurrence patterns, it should be possible to align them
with specific discourse functions. In practice, this means developing a set of provisional
categories in the form of tentative labels reflecting typical characteristics of the key-
words — the type of information they convey, their role in the organization of discourse,
their semantic prosody and evaluative charge etc. (Gozdz-Roszkowski 2011: 65;
Grabowski 2015c). Secondly, the exploration of co-occurrence patterns or wider contexts
of use of keywords should also enable one to identify distinctive or salient sequences
of words that perform specific discourse functions in texts. The resulting sequences may
include specialist terms or text chunks contributing to the formulaic style of a given
text type or genre.

According to Bestgen (2018: 206), “one of the frequently used approaches to
studying formulaic language is based on the automatic identification of recurrent conti-
nuous sequences of words”. With this goal in mind, in the second stage of the study
we will use a recently proposed method called Formulex (Forsyth 2015b), which
identifies properly fragmented n-grams based on the concept of ‘coverage’. According
to Forsyth (Forsyth 2015b: 17), the method whereby “the sequences are mutually ex-
clusive” and that “longer prefabricated phrases [are prevented] from being swamped by
the elements of which they are composed” enables one to specify more precise
boundaries of recurrent strings of words. As demonstrated by Grabowski & Juknevi-
ciene (2016)", Formulex method may come in useful when dealing with overlapping
sequences of n-words or with those sequences of words that constitute fragments of
longer n-grams (e.g., 8 Heoocmynnom 0nsa demell, 8 HEOOCMYNHOM OJisi Oemell Mecme,
Xpanums 6 HedocmynHom 05 demeti mecme ‘store in a place not accessible for children’).
A problem like this one is often faced by researchers using the lexical bundles metho-
dology (Biber et al. 1999) where the recurrent sequences of words are extracted from
texts using the criteria such as orthographic length, minimum frequency and distribution
range. In that approach, overlapping or structurally-incomplete items are often identified
when analyzing highly-patterned, formulaic text types or genres; this is precisely the sce-
nario that we aim to avoid when using Formulex method (Forsyth 2015b) in an attempt
to extract right-sized n-grams from the study corpus.

13 Using a corpus of Lithuanian and Polish students’ EFL writing, Grabowski & Jukneviciene
(2016) filtered out the original lists of lexical bundles, identified using three traditional criteria (Biber
et al. 1999, 2003, 2004; Biber 2006), against the lists of formulas generated using the Formulex
method (Forsyth 2015b).
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4. Results

In the first stage of the study, we focused on exploration of the most salient words
in Russian PILs. To that end, we used the Keysoft package (Forsyth 2014a) and identi-
fied keywords using three different metrics described earlier in this paper, that is G2
(Dunning 1993), Hedges’ g (Hedges 1981) and Neozeta (Craig & Kinney 2009), which
resulted in three lists with 52, 55 and 51 positive keywords respectively. The top-50
keywords are presented in Table 1. For the sake of clarity, all the numbers were deleted
from the lists of keywords — this way three numbers were deleted from the keywords
identified using G2 test, four numbers from the list identifies using Neozeta, and none
from the list of keywords identified using Hedges’ g metric. In brackets right next
to each keyword, there is information concerning the overlap among the top-50 key-
words, e.g., (3) indicates that a given keyword was identified using each method;
(2) indicates an overlap between G2 and Neozeta; (2h) indicates an overlap between
G2 and Hedge’s g; (2n) indicates an overlap between Hedge’s g and Neozeta; (1) indi-
cates that a keyword was identified using a single method only. As mentioned earlier,
this procedure should provide a preliminary insight into the similarity between the
output of the three keyword metrics.

The results revealed that 22 keywords (44%) out of top-50 identified using three
different metrics overlap with each other. Also, it was revealed that 20 keywords overlap
in the case of using G2 test and Neozeta; 2 keywords (peakyuu ‘reactions’, 6epemento-
cmu ‘pregnancy’) overlap in the case of using G2 and Hedges’ g; 2 keywords overlap
in the case of using Hedges’ g and Neozeta (ocobuwie * particular’, gzaumooeiicmeue
‘interaction’). The most distinctive keywords were identified using Hedges’ g statistic:
23 keywords (46%) do not overlap with the ones identified using either G2 or Neozeta.
The corresponding figure for G2 and Neozeta is 7 for both metrics. Hence, the findings
confirm that the three metrics — based on different statistical assumptions — prioritize
different keywords.

The provisional results were further verified using Spearman Rank Correlation (R)"
applied to ranks of all positive keywords identified using each metric. In cases when
a word does not occur on the list of positive keywords produced by a given metric,
it was decided to assign to it a rank of N+1. For example, in comparisons of keywords
identified using G2 (52 words) with the ones obtained using Hedges’ g (55 words), all
the words that occurred in G2 list (e.g., nocne ‘after’) were assigned 56™ rank (55 + 1),
as if they appeared on the Hedges’ g list. The results confirmed our earlier observations:
the highest R_score (0.778)"° was reported in the case of G2 vs Neozeta, which indicates
rather strong positive association. The R scores for G2 vs Hedges’ g (0.293) and
Hedges’ g vs Neozeta (0.189) indicate weak association between the metrics.

'Y The same approach was used by Baker (2010: 92).
15 Ranks in G2 test: Mean: 26.5, Standard deviation: 15.15; Ranks in Neozeta: Mean: 26.5, Standard
deviation: 15.1; Covariance =90.83 / 51 =178.1; R,=178.1 / (15.15 * 15/1) = 0.778.
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Table 1
Keywords in Russian PILs (top-50): comparing G2, Hedges’ g, Neozeta
Rank G2 Hedges’' g Neozeta
1 me (3) npenapama (3) npenapama (3)
2 npenapama (3) 003wl (3) npu (3)
3 nayueHmos (2) npu (3) nayueHmos (2)
4 npu (3) cnedyem (3) me (3)
5 003bi (3) pPomMuUeornoKa3aHuUs cnedyem (3)
6 cnedyem (3) npumeHeHuto (3) do3sel (3)
7 Kposu (3) ocobvle (2n) Y (2)
8 neyeHus (3) e3aumodelicmeue (2n) npumeHeHus (3)
9 npuema (3) nexkapcmeeHHas (1) unu (1)
10 mepanuu (3) ¢opma (1) Kposu (3)
11 npumeHeHus (3) nekapcmeeHHoImu (3) neveHus (3)
12 c(3) 200Hocmu (1) npuema (3)
13 mn (2) uHcmpykyuel (1) nocne (2)
14 npumeHeHuu (3) npenapam (3) npumeHeHue (3)
15 npumeHeHue (3) nokazaHus (1) mepanuu (3)
16 npenapam (3) noboyHoe (1) npumeHeHuu (3)
17 HapyweHus (2) me (3) npenapam (3)
18 ne4eHu (2) mopeoeoe (1) c(3)
19 v (2) ebinycka (1) pexkomeHOyemcA (3)
20 cymku (2) npumeHeHue (3) pazsumus (2)
21 cmopoHsi (1) ¢papmarkokuHemuka (1) do (1)
22 KoHueHmpauuu (2) xpaHeHus (1) meyeHue (2)
23 mabaemku (2) ¢apmarkomepanesmuyeckas (1) npumeHeHuto (3)
24 pedko (1) omnycka (1) moxcem (1)
25 neyeHue (3) delicmsue (3) KOHYyeHmpayuu (2)
26 pekomeHOyemcs (3) ¢apmaronozuyeckue (1) neyeHue (3)
27 puckK (2) cumnmomei (1) neyeHu (2)
28 003a (3) scriomozamensbHeble (1) puck (2)
29 npumeHeHuto (3) pekomeHOyemcs (3) mn (2)
30 CHuxceHue (2) ceoticmea (1) nepuod (2)
31 meyeHue (2) peakyuu (2h) delicmsue (3)
32 npuem (2) peaucmpayuoHHbIl (1) CHuxceHue (2)
33 yacmo (1) nepedo3uposka (1) HapyweHus (2)
34 dose (2) neyeHue (3) npuem (2)
35 noyvex (2) npuema (3) Heobxodumo (1)
36 nocne (2) cpedcmeamu (3) dpyaumu (1)
37 b6epemeHHocmu (2h) b6epemeHHocmu (2h) dose (2)
38 npenapamos (2) npumeHeHuu (3) npenapamos (2)
39 cocmaenaem (3) cocmas (1) cpedcmeamu (3)
40 passumus (2) cpoka (1) ¢yHkyuu (1)
41 nayueHmeol (1) 003a (3) mabnemku (2)
42 nepuod (2) Kpoau (3) 0o3a (3)
43 naasme (1) npumeHeHus (3) pucka (2)
44 co (1) c(3) cocmasnsaem (3)
45 nekapcmeeHHoImu (3) ocmopoxcHocmeto (1) cymku (2)
46 pucka (2) mepanuu (3) noyek (2)
47 delicmesue (3) neveHus (3) nexkapcmeeHHbIMU (3)
48 MuH (1) ycnosus (1) ocobbie (2n)
49 cpedcmeamu (3) cocmasndem (3) cucmemoi (1)
50 peakyuu (2h) nosbliweHHaA (1) e3aumodelicmeue (2n)
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Although the application of each method results in three largely different sets
of keywords, there are 22 overlapping words on three lists. These keywords may be
provisionally divided into a number of functional categories, such as high-frequency
function words (npu ‘at’, ¢ ‘with’) or content words (cocmasnsiem ‘(it) constitutes’),
measurement keywords (me ‘mg’), keywords referring to administration of medicines
to patients (doza ‘dose’, doswr ‘doses’, deticmsue ‘activity’, npuema ‘(drug) taking’,
npumeHeHue, npumMeHeHus, npumerneHuu, npumerernuro ‘administration/application’),
recommendation or advisory keywords (pexomenoyemcs ‘it is recommended’, credyem
‘(one) should’), keywords referring to human body (kposu ‘blood’ gen.), procedural
keywords (zeuenue, neuenus ‘treatment’, mepanuu ‘therapy’), as well as aboutness
keywords that convey a general idea about the topics raised in the Russian PILs (npena-
pam, npenapama ‘drug’, rekapcmeennvinu ‘medicinal’, cpedcmeamu ‘products’).

The second stage of the study is aimed to identify distinctive or salient sequences
of words in the sample of Russian PILs. The rationale behind our approach is that the
keywords are not salient by themselves or by virtue of the communicative function
of the text variety under scrutiny only. On the contrary, it is believed that the salience
of keywords measured by their outstanding frequency results from the frequent use of
certain text chunks and/or grammatical constructions. For example, an outstanding
frequency of articles in specialist texts may result from frequent use of noun phrases
or nominalizations. To that end, in the final stage of the study, we used the Formulib
software (Forsyth 2015a), a collection of scripts written in Python 3.4, and attempted
to identify n-grams, built of four words or longer, with the highest coverage of texts
in the study corpus. More specifically, the coverage threshold was arbitrarily set
at 0.02%. Since coverage is calculated in terms of the number of characters, the corre-
sponding threshold taking into consideration the size of the study corpus is 345 or more
characters. As regards the procedure of n-gram extraction, Formulib script treats cover-
age as a binary category, which means that the number of n-grams that match a particular
text sequence is irrelevant; what the program verifies is whether the text sequence is
covered or not (Forsyth 2015b: 13—14). For example, if n-grams such as csa3v
¢ benxamu naazmel and ¢ benkamu niazmvl Kposu cover a certain part of the text sequence
c6s13b ¢ benkamu naaszmvl Kposu ‘interaction with blood plasma proteins’, each of those
five words in the last sequence is marked as covered once. Based on that, the proportion
of covered to uncovered characters for each text is calculated and, subsequently, the
character coverage for a text category, in this study — Russian PILs, is aggregated
(Forsyth 2015b: 13—14)".

Apart from providing insights into recurrent chunks of text, the Formulex method
(Forsyth 2015b) also allows one to identify boundaries between recurrent n-grams,
in particular overlapping or structurally incomplete ones. To illustrate the problem,
on 22 occasions in the Russian PILs a contiguous sequence of words, such as ¢ 6erxamu
naasmel kpogu, was not a fragment of a longer sequence css36 ¢ berkamu niazmol
kposu, which is recorded in Russian PILs 15 times; as a matter of fact, the sequence
¢ benkamu naazmsl Kposu occurs 46 times in total in various patterns in the Russian

'® Forsyth (2015b: 25) notes that his method is similar to one of the algorithms (“Serial Cascading
Algorithm”) proposed by O’Donnell (2011: 149—153).
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PILs corpus, yet it occurs by itself only 22 times. Such a solution, namely that “the
sequences [of words] are mutually exclusive” and that “longer prefabricated phrases
[are prevented] from being swamped by the elements of which they are composed of”
(Forsyth 2015b: 17), allows one to specify more precise boundaries of formulaic
sequences of words, which has been one of the challenges in research on n-grams
or lexical bundles (Biber et al. 1999; Biber et al. 2004)"".

The results in the form of n-grams with the largest coverage in the Russian PILs are
presented in Table 2. For the reasons of limited space, only the 50 n-grams with
the largest coverage in the study corpus are presented; in practice, this translates into
coverage of more than 0.02% of the study corpus. Also, the keywords found in the
n-grams are presented in bold. It is believed that the salience of the 22 keywords consti-
tuting the core vocabulary of Russian PILs and identified earlier in the study may be
also contingent on the frequent occurrence of the text chunks presented in Table 2.
The reason for that is that those text chunks constitute textual building blocks of the
Russian PILs.

Table 2 presents 50 n-grams, i.e., contiguous sequences of 4 and 5 words, with
the largest coverage in the Russian PILs under study. The results reveal that among the
ten top-coverage n-grams four are in fact headings describing macro-structure of the genre
(63aumooeticmsue ¢ Opyeumu nekapcmeeHnvimu cpeocmeamu ‘interaction with other
drugs’, uncmpyxyus no meouyunckomy npumenenuio npenapama ‘instruction for medical
use of the drug’, cnoco6 npumenenus u doset methods of administration and doses’,
s3aumooeticmaue ¢ Opyeumu jekapcmeennvimu npenapamamu ‘interaction with other
medicinal products’), while the remaining ones are found within the PILs’ contents.

Since all the n-grams presented in Table 2 are frequently used in the analyzed
text type, an attempt has been made to explore their discourse functions. To that end, we
capitalized on two functional typologies. The first one is largely based on the functional
taxonomy originally proposed by Douglas Biber, Susan Conrad and Viviana Cortes
(2004: 384—388) and Biber (2006: 139—145) and applied to lexical bundles, which
are divided into three inclusive categories, namely referential, discoursal and ex-
pressing stance. The other one is the functional typology originally developed by
Kenneth Hyland (2008: 13—14), who divided lexical bundles into three major func-
tional categories, namely research-oriented (in this study called “referential” bundles),
text-oriented and participant-oriented bundles (in this study called “’stance/evaluation”
bundles).

More specifically, in this study referential n-grams refer to various properties (phar-
macological, pharmacokinetic etc.) of medicines or to main themes conveyed in the Rus-
sian PILs; text-oriented n-grams help organize and convey information presented in the
analyzed text type; finally, stance/evaluation n-grams help express judgments or assess-
ments of information presented in the Russian PILs. Also, more fine-grained functional
subcategories are provided to account for specific functional roles of the n-grams under
scrutiny. In that respect, the typology used in the present research is similar to the one
applied in the study of lexical bundles in Polish patient information leaflets (Gra-
bowski 2014).

7 The same method was used by Grabowski & Jukneviciene (2016).
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Table 2
Top-50 n-grams (by coverage) in Russian PILs
No. | Coverage | Freq. | Char. | Words N-gram
1 0.1617 57 50 5 83aumodelicmsue ¢ Opyaumu AeKapcmeeHHbIMU cpedcmeamu
2 0.1202 45 47 5 UHCMPYKYUA o meOUUUHCKOMY npuMeHeHUro npenapama
3 0.1099 79 24 4 crnocob npumeHeHus U 003bl
4 0.0933 43 38 5 CO CMOPOHbI cepdeyHo cocyducmoli cucmemel
5 0.0854 59 25 4 cM pa3oesn ocobble yKa3aHus
6 0.0839 29 51 5 83aumodelicmsue ¢ Opy2umu AeKapcmeeHHbIMU rpenapamamu
7 0.0535 31 30 4 npu 00Ho8peMeHHOM NpUMeHeHUU C
8 0.0529 25 37 5 CO CMOPOHbI }#esnyOoYHO KUWEeYHo20 mpakma
9 0.0514 33 27 4 cm pa3oen noboyHoe Aelicmeue
10 0.0501 30 29 4 y nayueHmos rnoxcusa020 8opacma
11 0.0499 28 31 5 y nayueHmoes ¢ caxapHsim duabemom
12 0.0477 22 38 5 CO CMOPOHbI UeHMpanbHoU HepsHol cucmemeol
13 0.0428 22 34 4 €O CMOPOHbI NuWesapumesnsHoli cucmemsl
14 0.0381 18 37 5 HapyweHUs co CMOPOHbI UMMYHHOU cucmembi
15 0.0379 22 30 4 €O CMopoHbI ObixamesibHol cucmemesl
16 0.0378 17 39 5 y nayueHmMos ¢ rno4eyHoli HeAOCMaMOoO4YHOCMbIO
17 0.0369 17 38 5 0719 NpU20Mo8seHUs pacmeopa 048 uHgy3ul
18 0.0361 18 35 4 € Opy2umu seKapcmeeHHbIMU cpedcmeamu
19 0.0333 13 45 5 cnedyem cob100amb OCMOPOXHOCMb NPU HA3HAYeHUU
20 0.0331 17 34 4 cnedyem cob100amb 0OCMOPOXCHOCMb MPU
21 0.0312 16 34 4 moxcem nompebos8amecs KOppeKyus 003bl
22 0.0304 13 41 5 y nayueHmMos ¢ ne4yeHo4Holi He0ocmMamo4YHoCcmoHo
23 0.0294 12 43 4 nossiWeHue aKmuB8HOCMU rne4eHoYHbIX MPAaHCaMuHa3
24 0.0292 25 20 4 y 0emeli u nodpocmkoe
25 0.0285 19 26 4 CO CMOPOHbLI KOXCHbIX TOKPOBO8
26 0.0285 16 31 5 crnocob npumeHeHus u 003bl BHYMpPb
27 0.0282 22 22 4 ¢ beaKamu naa3mol Kposu
28 0.0275 13 37 4 mabaemku nokpsimsie naeHoYHol 0b6on04Kol
29 0.0267 10 a7 5 o nosody xpoHu4eckoli cepdeyHoli HedocmamovyHocmu
30 0.0258 16 28 4 KOHUEeHMpayuu 2/0Ko3bl 8 KposU
31 0.0256 20 22 4 o cpasHeHuro ¢ naayebo
32 0.0247 12 36 5 HapyweHUs Co CMopoHbI Hep8HOoU cucmemel
33 0.0247 12 36 4 € Opy2umMu aeKapcmeeHHbIMU rpenapamamu
34 0.0245 10 43 5 npemeH3uu nompebumerneli HaNpPasaameo no adpecy
35 0.0242 15 28 5 c843b € beaKamu raa3mMbl Kposu
36 0.0234 10 41 5 8cackbieaemcs U3 yeayo0o4YHo KUWevyHo20 mpakma
37 0.0233 22 18 4 8 meyeHue 24 yacos
38 0.0231 16 25 5 601108 1o wKasne 4alind noto
39 0.0230 18 22 4 y nayueHmos 8 so3pacme
40 0.0227 17 23 4 He oKa3bleaem 8/AUAHUA Ha
41 0.0223 10 39 5 y nayueHmoes ¢ apmepuassHol 2unepmeHsueli
42 0.0220 22 17 4 8 Mom cay4ae ecau
43 0.0218 14 27 5 KQK U npu npumeHeHuu opyaux
44 0.0218 14 27 4 CO CMOPOHbI UMMYHHOU cucmembl
45 0.0217 26 14 4 8 C8A3U € 5MUM
46 0.0217 10 38 5 bepemeHHOCMb U Nepuod KOpMaeHUs 2pyobto
47 0.0214 11 34 5 €O CMOPOHbI KOCMHO MbileYHol cucmemsbi
48 0.0211 10 37 5 y nayueHmos ¢ pubpunnayueli npedcepouli
49 0.0211 10 37 4 Heobxo0umo cobar0ams 0CMOPOXHOCMb NpU
50 0.0209 15 24 4 Ha ¢oHe npuema npenapama
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As for referential n-grams (40 items), they include topic n-grams, referred to by
Hyland (2008: 13) as topic-bundles, which identify certain themes conveyed in PILs or
key aspects of medicines described therein. This group includes the following n-grams:
e3aumooeticmsue ¢ Opyeumu 1eKxapcmeeHHuimMu cpeocmeamu ‘interaction with other
drugs’, ¢ opyeumu nexapcmsennvimu cpeocmeamu ‘with other drugs’, ¢ opyeumu nexap-
cmeennvimu npenapamamu ‘with other medicinal products’, esaumooeticmeue ¢ opyeumu
JiekapcmeenHbiMu npenapamamu ‘interaction with other medicinal products’, uncmpyx-
Yust N0 MeOUYUHCKOMy npumeHeruio npenapama ‘instruction for medical use of the drug’,
mabaemku, nokpvimole nienoynou obonouxou (‘film coated tablets’, i.e., referring
to a pharmaceutical form of medicines), no no6ody xporuueckoii cepoeunoti Hedocma-
mounocmu ‘due to chronic heart failure’, 6epemernnocmo u nepuoo xopmaenus epyovto
‘pregnancy and lactation period’ (i.e., referring to illnesses or physical conditions),
oannos no wikane uaiino neto ‘points on the Child-Pugh scale’. Another group in this
category includes location n-grams, which refer to composition, parts or systems
of human organism (blood plasma, central nervous system, immune system etc.) affected
by illnesses or subjected to the activity of medicines, e.g., co cmoponwvl cepoeuro
cocyoucmoti cucmemsi ‘of the cardiovascular system’, co cmoponwi scenyoouno kuuieu-
Ho2o mpaxma ‘of the gastrointestinal tract’, co cmoponwvl yenmpanvrou HepsHoU cu-
cmemut ‘of the central nervous system’, co cmoponsl nuwesapumenbHou cucmemvl
‘of the digestive system’, napywenus co cmoponsvl ummynnou cucmemwl ‘disorders
of the immune system’ , rapywenusi co cmoponwt nepsroti cucmemsi ‘disorders of the
nervous system’, co cmoponul Ovixamenvrot cucmemsl ‘disorders of the respiratory
system’ , co cmoporul Kodwchbix nokposos ‘of the skin surfaces’, co cmoporvl ummynHot
cucmemwt ‘of the immunological system’, co cmopornsl KocmHo-mblueunou cucmemol
‘of the osseous muscular system’, ¢ 6erxkamu niazmol kposu ‘with blood plasma cells’.
Next, procedure-related n-grams relate to various aspects of administration of medicines
to patients (preparation, dose etc.), e.g., cnocob npumenenus u dozvt ‘method of admini-
stration and doses’, cnocod npumenenus u dozvl sHymps ‘method of administration and
use inside’, npu oonospemennom npumernenuu ¢ ‘when used simultaneously with’, oza
npuecomosnenus pacmeopa oasa ungyszuu ‘for preparation of solution for infusion’,
Ha one npuema npenapama ‘while taking the drug’, no cpasuenuro ¢ nrayedo ‘in com-
parison with placebo’, kax u npu npumenenuu opyeux ‘as well as in the application of”.
Process-related n-grams describe chemical processes related to the activity or presence
of active substances or excipients in the human body, e.g., noswviuenue akmusrnocmu
neuenoynvlx mpancamuras ‘increased activity of hepatic transaminases’, koryenmpayuu
anoko3wbl 8 kposu ‘blood glucose concentration’, css3b ¢ benkamu naazmvl Kposu ‘inter-
action with blood plasma cells’, écacvisaemcs uz scenyoouno xuweunoeo mpakma ‘is
being absorbed from the gastrointestinal tract’. Finally, one may find a single temporal
n-gram (6 meuenue 24 yacoe ‘within 24 hours’) related to the frequency of administra-
tion or duration of the activity of medicines.

Next, text-oriented n-grams include one condition n-gram (6 mom cayuae eciu
‘in the case when”), which is used to introduce certain condition related to administration
of medicines, two transition n-grams (6 céa3u ¢ smum ‘in connection with this’, e oxa-
swieaem eausanus Ha ‘it does not affect’), which, according to Hyland (2008: 14), help
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establish additive or contrastive links between information conveyed in PILs, and two
text-deixis n-grams, €.g., cm pazden ocobwvie ykaszanus ‘see section special instruction’,
cm pazoen nobounoe Oelicmsue ‘see section side effects’, which help readers navigate
through the contents or macro-structure of PILs.

Finally, stance/evaluation n-grams include one desire n-gram (moocem nompe6o-
sambcs Koppekyus 003wl ‘dosage adjustment may be required’), which expresses a desir-
able course of action undertaken by patients in the event of any problems arising from
the use of medicines, and four obligation/directive n-grams, starting with the third person
present tense form of the verb credyem used in the impersonal form and followed
by the infinitive ‘(one) should’, predicative neobxooumo ‘(one) needs’ followed by a single
action verb in its infinitive form (reobxoodumo/cnedyem cobarodame ocmopodxcHocms
npu ‘(one) needs/should be careful when’), or centered around the verb in the infinitive
form (nanpasname ‘send’), e.g., npemenszuu nompebumeinel HanpasIsimes No aopecy
‘customer complaints should be sent to’. All in all, this last group of n-grams is used
to direct patients to carry out specific actions related to the use of medicines.

5. Conclusions

Inspired by theoretical insights from Russian, Polish and English phraseology, this
methodologically-oriented study falls within the scope of frequency-driven distributional
phraseology (Granger & Meunier 2008; Pezik 2013), and its main goal was to identify
the keywords and distinctive recurrent sequences of words in a sample of Russian patient
information leaflets, and — as a secondary goal — to describe their discoursal functions.
We also compared three methods of identifying keywords in texts (G2, Hedges’ g and
Neozeta) and further tested — using Russian language material — a recently proposed
method of identification of recurrent multi-word units called Formulex (Forsyth 2015b).

The results revealed that that 22 keywords out of top-50 identified using three
different metrics overlap with each other. Those keywords refer to administration
of medicines to patients or to recommendations and advice offered to patients. As for
the methods of keyword identification, the biggest overlap was recorded between G2
and Neozeta methods, while the application of Hedges’ g yielded the most distinctive
keywords. Finally, using Formulex method (Forsyth 2015b), we identified 50 n-grams
with 4 or 5 words with the largest coverage in the Russian PILs. The qualitative analysis
revealed that the largest group of those recurrent sequences of words perform referential
functions, that is, they refer to various aspects of the use and administration of medicines.

In general, the findings revealed that the analyzed text type relies on a limited stock
of single words and prefabricated chunks of text frequently used in Russian patient
information leaflets, the items that account for the formulaicity of the text type under
scrutiny. Also, the comparison of the performance of the three keyword metrics — each
based on different statistical assumptions — enabled one to gain an insight into both
similarities and differences'® between lexical patterns, which may come in useful for
researchers using keywords in critical discourse analysis (CDA), among others.

'8 This distinction is referred to by Gabrielatos (2018: 252) as keyness-S vs keyness-D.
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As regards future avenues, more research is required to compare the performance
of keyword metrics other than the ones used in this study. Also, to take into account
distances between keyness scores, Gabrielatos (2018) proposes that candidate key words
be clustered according to an effect size score, which is another idea for the future.
As for comparisons of rankings of keywords, apart from Spearman Rank Correlation
test used in this study, it is possible to use Mann Whitney U test on ranks to obtain
another proximity score between different keyword metrics. Furthermore, it may be
useful to consider employing other approaches to extract salient vocabulary from texts
and study its aboutness, e.g., unsupervised topic modeling approaches (Silge & Robin-
son 2017) that help cluster individual words together providing an overview of the texts’
semantic content'. Finally, more caution is required when it comes to selection of
a reference corpus, which is one of the crucial decisions in the traditional keyword
analysis. Although it is now known that there is no optimum size of the corpus
(Gabrielatos 2018), it often happens — usually in the case of smaller corpora with
limited representativeness — that many words do not occur in them. As a result, it is
necessary to carefully think about an attenuating factor (i.e., its value) assigned to zero-
frequencies in a reference corpus, and — more broadly — about the very characteristics
of an appropriate reference purpose given the nature of the study corpus. Crucially,
those decisions have important implications on the results of any keyword analysis.
Last but not least, more comprehensive research is required to further compare different
keyword metrics by conducting multiple studies on corpora of different size and make-up.

As for recurrent multi-word items, the Formulex method (Forsyth 2015b) should
be compared with other metrics designed to extract structurally-complete or non-
overlapping sequences of words from texts, e.g., cascading serial algorithm (O’Donnell
2011), transitional probability metric (Appel & Trofimovich 2015), Independence-
Formulaicity score (Pg¢zik 2015), frequency consolidation method (Buerki 2017),
dependency-based approaches (Pg¢zik 2018). Furthermore, the results of a study like this
one may be further verified using lemmatized Russian language data. It is also hoped that
this study may be inspirational for future research on distinctive recurrent lexical pat-
terns and on formulaicity of other genres of texts originally written in Russian. Finally, a
comparison of the findings presented in this paper with the ones conducted for patient
information leaflets written in other languages may yield comparable data that may be
employed for developing domain-specific multilingual resources useful for translators,
lexicographers or teachers of Russian for specific purposes (RSP/IIOOM ), among
others.

© Lukasz Grabowski, 2019

@creative
commons

https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

19 See Murakami et al. (2017) for comparisons using topic modelling techniques, where it is not
necessary to use a reference corpus, with a traditional keyword analysis involving comparisons of
frequencies of individual items in a study corpus and a reference corpus.
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Hay4Has cTaTbs
TprCaneCKne YBE€AOMJICHHUA B KOHTEKCTE U3YIYCHHUA
A3BIKOBOTO JIaH,LH.lIa(l)Ta M nnepeBoaoBeaeHUA

Marnanena buna, Uurpuna BanbkoBa
IIpemoBckuil yHUBEPCUTET
1, 17.Novembra Str., IIpewos, 08078, Cnosaxus
AHHoOTALUSA

B XXI Beke naxke nokaabHbIE TYPUCTUYECKHE MECTa JOCTYNHBI BCEMY MUPY, U O HUX CJEQYyeT IHCaTh
Ha riobansHOM s3bike — lingua franca (Ben-Rafael & Ben Rafael 2015). Haubonee oueBuaHbIM BEIOOpOM
JUTSL HOCUTENEH pa3HbIX JIMHTBOKYJIBTYP SIBISIETCS] aHITIMICKUI s13bIK. [Ipy nepeBoie Ha aHIIMHACKUM SI3BIK
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YBEIIOMIICHMH B HAIMOHAJBHBIX TTAPKAX IEPEeBOAIMKAM CIeLyeT oOparmaTs 0co00oe BHIMaHHE Ha (QYHKIIIIO
I[EIEBOTO TEKCTA, IENIEBYIO ayIUTOPHIO (HE TOIKO HOCHTEICH aHTIIMICKOTO SA3BIKA, HO U TeX, KTO HCIIONb-
3yeT ero Kak lingua franca) u cTpeMHTBCS K IIEpEBOAYECKIM PEIICHHSAM, TPUEMIIEMBIM JUI HOCHTENeH
Pa3HBIX JIMHTBOKYJIbTYD. Llesb HacTosiel cTaTbi — OIPEeeuTh, Kak cleayeT MOAU(UIIPOBATh IEPEBOJIBI
YBEIOMJICHUI! JUIS TypUCTOB, YUUTHIBAs LIEJIEBYIO ayIUTOPHIO, U SKCIUIULIMPOBATH MIPOIIecC IepeBoia,
UCHOJB3YS MEXIUCIUIUIMHAPHBIA OAX0/, 00beANHSIOIMI IpecTaBUTeNel U3yUeHus A3bIka Kak lingua
franca, uccnenoBareneil KOHIENTyalU3alUy, MHOTOSI3BIUUS U NIEpeBOIOBeAeHH. VIccaeqoBaHNe MTOKa-
3bIBAET, YTO 3TU MOJAMUGUKALIMY BIUSIOT HA 3HAYUMOCTb U UEPAPXUIO YEThIPEX IPUHIIUIOB, IPUMEHAEMBIX
IIPU U3YYEHUH S3BIKOBOTO JIaHadTa (CaMONpPEe3eHTalll1, OTHOIIEHHUS BJIACTH, 3/[PaBOr0O CMBICIIA U KOJIIEK-
THBHOI UIEHTUYHOCTH) U OIPEACIIAIOT IEPEBOAUECKUE PelIeHH (IEPEKII0YeHHE MOAAIBHOCTH, BEIOOD
JIEKCUKH, CTWIS M JJUCKYPCUBHBIX MapKepoB). Moaudukaimy JOCTYIHbI IIPH UCIIONIB30BAaHUM aHIJIMHCKOrO
A3bIKa Kak lingua franca, kotopsiil, Oyayuu ¢popmoit u pynxuuei, apredakToM riuobaabHON 1epeBHH,
HE NPUBSA3aHHBIM K OIPE/ICICHHOMY PETHOHY, CIIOCOOCH yIOBIETBOPATH MOTPEOHOCTH Pa3HBIX JTHHIBO-
KyJIBbTYp, C UX YCTOSIMU, IPAKTUKAMH U CUCTEMOM IIEHHOCTEH.

KitroueBble ¢JI0Ba: 53bIK060U JAHOWLAPM, MHO20S3bIYUE, AHeIUUCKULL A3bIK, lingua franca, TuHe60K) b~
mypa, KOHYenmyaiu3ayus, nepesoo, nepegooyeckile peuenus

Jl1st uMTHPOBAHMS:
Bila, Magdaléna and Varnkova, Ingrida (2019). Tourist Notices in the Spotlight of Linguistic Landscape
and Translation Studies. Russian Journal of Linguistics, 23 (3), 681—697. doi: 10.22363/2312-9182-
2019-23-3-681-697.

1. Introduction

Due to technical and scientific progress and international cooperation, the world has
virtually shrunk into a ‘global village’. Globalization has been modeling modern every-
day life; the world’s economies, cultures, and populations become increasingly intercon-
nected, cross-border financial transactions and exchange of merchandise, services,
technology and information are commonplace, frequently accompanied by flows of
labor force. The effect of globalization, also referred to as ‘McDonaldization” (Heller
2003), is multifaceted and politically charged (beneficial for society as a whole, while
instigating detriment to certain social groups of people)'.

Globalization has affected each branch of economy including tourism labeled as
the 21* century industry. Due to globalization, even rare tourist destinations have come
under the spotlight and become globally accessible. This situation requires that the local
tourist spots be communicated in a globally shared language. Nowadays, the role of
a language acting as a globally shared “lingua franca” is fulfilled by English.

2. Globalization and the Role of English as Lingua Franca

Depending on the specific cultural context, various lingua francas may be selected,
such as English, Russian, Chinese (Muth 2017, Pavlenko 2017) or French (Hiilmbauer,
Bohringer, Seidlhofer 2008). However, English as lingua franca (ELF) tends to be the
language of most frequent choice among speakers from different linguacultural back-
grounds. ELF setting may include Inner (L1 speakers) and Outer Circle (English as
a foreign/second language) speakers (Jenkins 2009). This status of ELF is also manifested
in translating tourist texts targeted at visitors from a variety of linguacultural back-

! What is globalization? And how has the global economy shaped the United states
https://piie.com/microsites/globalization/what-is-globalization.html.
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grounds. Predictably, the translators commissioned to translate public notices on fur-
nishing information and regulating visitors’ activities in tourist areas consider the func-
tion of the translated text and the target audience representing a variety of languacultures
communicating in ELF.

English, a high-status lingua franca, is primarily used with an emblematic function
(Blommaert 1996) implying prestige and modernity, and, most noticeably, the prominent
position of its users in the social, political, and economic spheres (Papen 2012) and has
become an advantage for non-English-speaking countries (Ben-Rafael and Ben-Rafael
2015). English is ‘imported’ into the original linguacultural settings due to various
reasons, such as a country’s operating in global markets, hosting worldwide events
(Aristova 2016), accepting foreign labor force or trying to attract visitors to tourist
destinations. Current globalization trends are typically associated with ELF playing
a paramount role both globally and locally, thus affecting the conventional language
configurations in many aspects (Aristova 2016).

In ELF encounters ‘English’ operates as a means of intercultural communication.
Being appropriated to ever-changing communication contexts and purposes, it exhibits
both regularity and variability of forms and structures, “it is constantly emergent, con-
stantly ‘under construction’” (Hiilmbauer, Bohringer, Seidlhofer 2008: 33). In Europe,
ELF is one of the features of multilingual settings, a contact language emerging from
the need to use a language repertoire suitable for a wide range of language users whose
native languacultures are different but who have opted for English as a suitable foreign
language (Gnutzman 2000). Hiilmbauer, Bohringer, Seidlhofer (2008: 27) emphasize
the functional definition of ELF by stressing its purpose as a means of intercultural
communication, as opposed to formal definition accounting for its relatedness to the
native speaker norms. Within intercultural communicative settings, such an understand-
ing of ELF, shuns the view of this variety as a deviant one, it rather treats it “as demo-
cratized and universalized in the exolingual use” (Hiilmbauer, Bohringer, Seidlhofer
2008: 27) and stresses the language users’ intercultural competences and strategies (ibid).

Within the provided definition of ELF, the above-cited scholars (2008: 28) have
reconsidered the concepts of speaker status, community and variety. L1 speakers are
no longer viewed upon the Russian Journal of Linguistics (21 (3), 493—514) as
norm-setting, ELF users are thus independent of native speaker norms and can coopera-
tively and on-line negotiate meanings and create their own norms in order to adjust
the code to their communication needs. ELF users are perceived as a specific com-
munity, a community of practice, for which a common native language is irrelevant,
a community not defined by a common language variety, rather a variety constantly
being shaped by the community (ibid).

ELF is viewed as a contact variety operating in intercultural settings, as an amalgam
of native forms and structures and the ones that are the outcomes of communicative
strategies aiming at achieving an effective goal of intercultural communication (ibid).
Scholars investigating ELF have summarized its features as resulting from underlying
processes exploiting redundancy (e.g. omitting the 3™ person singular — (e)s), creating
novel combinations and forms which may be regarded as ‘latent possibilities’ (Widdow-
son 2003), e.g. adding words as in in the year 2019, reconsidering the functions of certain
structures, e.g. overuse of -ing forms, etc.
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3. Linguistic Landscape, Translanguaging and Multilingual Identity

Tourist areas are associated with a specific kind of social practice — engaging
in meaningful leisure time activities (such as getting to know new places and new
people, enjoying new experiences and carrying out a variety of outdoor activities) thus
representing a specific type of public space. On the one hand, participating in given
activities testifies to an individual’s social role fulfillment (that of an educated and
sophisticated person with a reasonable income, being aware of the necessity of a healthy
and active lifestyle). On the other hand, it confirms the individual’s social status (mani-
festing their affiliation to a social class, to other individuals who can afford to buy
a package of services and sports gear related to visiting tourist places and engaging in all
sorts of sports activities).

National parks and tourist spots, as places that can offer the aforementioned pas-
times have become favorite tourist destinations and, at the same time, specific public
spaces. “[PJublic space has been drawn into the processes of commercialization,
and, over the past few decades it has been intensely globalized, i.e. incorporated into the
flow of cultural patterns across the globe” (Ferencik 2015: 367). The signage and notices
occurring in them appeal to the potential visitors’ needs, tastes and desires, and, in a cer-
tain manner and to a certain extent, they also regulate the visitors’ behavior and activities.
Thus, tourist areas have become linguistic landscapes and, unsurprisingly, are getting
the attention of LL studies.

A region-specific linguistic landscape (LL), in the flagship study authored by
Landry and Bourhis (1997: 23), is defined as the “visibility and salience of languages
on public and commercial signs in a given territory or region”, or as “the use of lan-
guage in its written form in the public sphere <...> language that is visible in a specified
area” by other scholars (Bourhis and Landry 2002 In: Gorter 2006). A LL is conceptu-
alized as “a symbolic construction of the public space” (Ben-Rafael & Ben-Rafael 2015),
as “a buffer between the state and the private sphere” (Habermas 2013), “a kind of social
construct resulting from limitless human choices, barely governed by a universal pattern”
(Burr 2003), as a space “riddled with ‘LL items’ created by all kinds of LL actors”
(Ben-Rafael & Ben Rafael 2015). An updated understanding of LL also includes moving
signage of various kinds (such as running lines on video screens, ads and texts on
vehicles, on clothing, etc.) and institutional, commercial and individual websites,
thus viewing a LL not as a static entity but as a highly dynamic and virtual entity
(Yelenevskaya and Fialkova 2017).

When walking or driving along linguistic landscapes, we are submerged by all
the signage and texts some of which we intentionally read or merely glimpse for
a split of a second, but oftentimes the words from signage on the buildings and facilities
remain undetected. Scholars view a linguistic landscape as a Gestalt which materializes
from the display of signs. In a LL, due to fluidity in using various languages, the indi-
vidual signs and languages cease to function as discrete entities and fluctuation between
various language codes — translanguaging — is observed, understood as the selecting
and deploying of particular features, structures and even modalities from a unitary
linguistic repertoire (Ben-Rafael et al. 2010).

The flexibility and dynamism of comprehending signage and texts in several
languages is captured in the concept of multilingualism (Wei 2011, Cenoz and Gorter
2015, Pavlenko 2017, Yelenevskaya and Fialkova 2017). From the perspective of trans-
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languaging, multilingual language users utilize their language repertoire as an interrelated
and unitary communication system, not as a sum of discrete and disconnected entities
(cf- Kecskes and Papp 2002; Canagarajah 2013; Velasco and Garcia 2014). In order
to achieve multilingual conceptual fluency (see: Danesi 1992), it is crucial for multilin-
guals to create a unified and complex linguistic and conceptualization system which
serves as an inventory of language features and concepts.

4. Translation in a Language Landscape

The configuration of languages in a LL testifies to their local significance, to the
statuses of certain languages in a country or a region. In other words, the rate of occur-
rence of a certain language within a LL reflects its status, prestige, power and signifi-
cance in a society (Kasanga 2012). English occupies a special position in a LL. On the
one hand, it fulfills emblematic functions (Blommaert 1996) as a display and symbolic
language associated with modernity and high status of its users. On the other hand,
in translated signage and notices, it is utilized for different reasons being used more
functionally, as a lingua franca, for those who may not be able to communicate in the
local language(s) (Koskinen 2012: 81).

In translated signage and texts, the favored direction of translation indicates what
its primary purpose is — either to help speakers of the local language to understand
English or to cater for foreigners who prefer communicating in English as lingua franca
(Koskinen 2012). Scholars in LL research and in translation studies regard the target
user orientedness as a fundamental issue. With regard to translated signage and texts
in LL, considerations of potential readers materialize in various pragmatic adaptations
in translation, such as explicitation, censorship, and politeness strategies (Koskinen
2012) the result of which would be a translation accessible and acceptable to readers
from diverse languacultures. In the same vein, ELF scholars argue that within a specific
communication context in which speakers from different languacultures communicate
in English, modifications within any local form of ELF are to be made for the benefit
of all the interactants (Jenkins 2009). Thus, “ELF is <...> a question, not of orientation
to the norms of a particular group of English speakers, but of mutual negotiation involv-
ing efforts and adjustments from all parties” (Jenkins 2009: 201). For the purpose of
translations within LL, we understand ELF as a strategy combined with a fluctuating
form, the value of which lies in its adaptability to various languacultures.

For the purpose of analyzing translation-related issues in LL studies, the categori-
zation of multilingual writing strategies was introduced by Reh (2004). The taxonomy
includes duplicating multilingual information (furnishing identical information in
a source language and target language/s), fragmentary display of multilingual informa-
tion (providing full information in one language and translating parts of it into the target
language), overlapping arrangement of multilingual information (partly identical infor-
mation provided in the ST and TT, however with some supplementary information given
in ST and TT) and complementary multilingual writing (accounting for code-switching
or code-mixing) (Koskinen 2012: 79—R80).

Edelman (2010: 99) elaborated on Reh’s categorization further subdividing the
duplicating into “word-for-word translation” and “free translation”, labeling fragmentary
translation as “partial translation” and adding the category of “no translation” thereby
tagging the shortage of a translation component in complementary multilingual writing
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(Koskinen 2012). “However, within translation studies this traditional binary division
has been found to be too simplistic, and to grasp the variety of translation strategies fully,
a more nuanced understanding of the options available for translators is needed. This is
where translation studies can be of assistance” (Koskinen 2012: 80). Moreover, Koskinen
(2012) claims that any categorization of multilingual writing strategies should be tailor-
made taking into consideration the target audience and the specific language-pair
in question (Koskinen 2012).

5. Research
5.1. Objective, Method and Material (data)

The objectives of the present paper are to find out what modifications in translation
of visitors’ rules may be necessary in order to take considerations of the target readership
from various languacultures, and to explicate the components of the translation process
through applying a transdisciplinary perspective of ELF studies, LL studies, cross-field
studies on conceptualization, translanguaging and translation studies.

We have posed two research questions: How is the conceptualization of visitors’
rules achieved in the source texts (STs) and target texts (TTs), with regard to the four
principles structuring LL (presentation-of-self, power-relations, good reasons and col-
lective identity)? How are the potential conceptualization discrepancies projected into
the translation process?

Thereby we may explicate and elucidate the translation solutions for a specific
discourse in a multilingual setting. The data to be analyzed comprise Slovak source texts
of tourist notices photographed in all 7 national parks in Slovakia, 4 tourist spots, in 4 ski
resorts, 2 camping areas, 5 tourist trails and 3 water sport areas as well as 5 related
websites and their renderings into English.

The below-given notice exemplifies duplicating bilingual information (Reh 2004),
i.e. furnishing identical facts in a source language (Slovak, on the left) and a target lan-
guage (on the right) without considering the target readership orientedness. This is
a commonly occurring presentation of information in tourist notices in the seven Slovak
national parks under investigation; identical types of lexis and morphosyntactic structures
are used in both ST and TT.

In order to maintain high natural value and uniqueness of

Aby sa zachovala vysokd prirodnd hodnota a je- v
RS
dine¢nost tohto Uzemia. je potrebna ochrana aj ':’K this territory, it is necessary that visitors behave respect

= p fully. Accordingly, we kindly ask you to

strany navstev /. Preto vas prosime:
Z0 Surany e tevnikov. Preto vés prosime \(-—‘ @ Respect the marked tourist trail and use ladders, rungs
o pri prechode kafionom respektujte trasu chod- "3‘ and foot brdges when passing through the canyon
nika a pouzivajte zabudované stipacky, lavky wia W% e Do not pick any flowers so that other visitors may admire
a rebriky: them, too.

h | . by ich mohli obd © Do not catch butterflies or any other animals
® netrhajte rastliny, umoznite, aby ich mohli 0bdi- @ Do not leave any litter in the natural environment. After

vovat 1 ostatni; refreshing yourselves, take all leftovers and packaging

o nechytajte motyle ani iné Zivocichy: with you

. @ Remember that by being loud you disturb animals and
o nezabudnite, ze odpadky nepatria do prirody; S :
‘ - Sé spoil the experience for other visitors

o myslite na to, Ze hluénym sprévanim vyrusujete

zvieratd a kazite zézitok inym névstevnikom. k‘\:‘“"} Part of the trail equipment (such as ladders, rungs and

- - = foot do e nks to the EE nrols
Cast technickych zariadeni (stapacky, lavky a reb- foot bridges) was installed thanks to the EC UFE project
S — - - . Ny “Conservation of the habitat dwersity in Slovensky rai

Figure 1: Example of a notice board with Slovak text and its duplicate translation into English
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5.2. Suggesting the components of the translating process

We agree with Koskinen (2012) who argues that Reh’s categories have proven to be
helpful, but it appears mandatory to account for the roles and functions of the translated
LL texts, and these can only be explicated through analyzing the suggested components
of the translating process itself.

We have elaborated on our previous research based on socio-constructivist treatment
of human identity, exploring it as a structure defined by using and experiencing lan-
guage and producing discourses (Bild, Kacmarova and Vaiikova 2015). We view a trans-
lator as having a multilingual identity from a socio-pragmatic perspective, i.e. “by virtue
of their regular exposure to social encounters in native settings or with native speakers”
(Ka¢marova 2011), and we intend to expand such treatment to the encounters with
language configurations within a LL. In the present research, we understand a multi-
lingual person as an individual capable of translanguaging.

We (Bila, Kaémarova and Vankova 2017) have developed a four-dimensional
pattern of the process of conceptualization which we have applied to linguistic studies
(linguistics terminology) and socio-pragmatic studies (conceptualizing various relation-
ships associated with the expression ‘friend’, Bild, Kacmarova and Vankova, forth-
coming). In the analysis below, we apply it to a model of translator’s activities involved
in LL translation of the aforementioned discourse. The four-point design of the process
of conceptualization includes:

1. Frame establishment

2. Encoding/Pre-understanding

3. Salience

4. Code configuration

The suggested four-dimensional pattern should guarantee that the translation as
an intercultural communication has taken place; since it is only when the conceptualiza-
tion is adopted that the transfer of meaning from a SL (source language) into a TL (target
language) has been performed. Conceptualization means necessarily the proper assigning
of meanings to the whole texts as well as to their structural components (Bila, Ka¢marova
and Vankova 2018).

5.2.1. Frame establishment

In order to achieve conceptualization, it is necessary to employ a cognitive struc-
turing device, an organizer of human experience (Fillmore 1985), which in translating
may be understood as identifying the text function, the target audience/readership
(¢f Nord 2005) and the topic(s). In this particular case, the target text function is to
inform and persuade visitors and, at the same time, to regulate their behavior. The target
audience includes visitors from a variety of languacultures and the topics comprise
the interlinkage of tourist industry and green issues. Appropriate understanding of the
frame enables the translator to perform an in-depth analysis of the ST which, in our
paradigm, is referred to as encoding/pre-understanding.

5.2.2. Pre-understanding

Developing on hermeneutic pre-understanding (Ricoeur 2000), this concept, in our
research, represents conceptual knowledge of cultural and linguistic structural systems
and codes of a SL, an inevitable part of the translating process, and a TL. At this stage,
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the translator identifies a specific type of discourse, while this identification causes fur-
ther specifics of the translator’s performance. In this case, it is the discourse of a LL
in the structuration of which four principles operate (Ben-Rafael 2009), namely the
presentation-of-self, good-reasons, collective-identity and power-relation (ibid). We
assume that in the explored type of discourse all four principles are involved, however,
their share in a SL (Slovak) and TL (ELF) discourses differs.

Our assumption is that this types of Slovak texts derive from legal documents
(usually available on websites) issued by central or local governments and therefore are
compiled as such. They fulfill conative and informative functions manifested through
morphosyntactic and lexical features of legal language (rules for visitors are verbalized
as orders and/or prohibitions taking the form of imperatives, e.g. in Figure 1: netrhajte
rastliny — don’t pick plants; and passives, e.g. in Figure 2: pohyb motorovych vozidiel
Jje zakdazany — the movement of motor vehicles is prohibited). Each legal language is
embedded in a specific culture (Sarcevic 2000) and, therefore, utilizes specific features
with regard to the manner of expressing certain concepts. Thus, in accordance with
the Slovak conventions, the notices for tourists and visitors are understood as quasi-legal
directive or regulatory (see Schneiderova 2013) texts.

The Slovak tourist notices are top-down texts® (official texts) commonly consisting
of three parts — introduction, body and conclusion (see Figure 2 below). The first part
may be characterized as a text on marketing performing predominantly an informative
function combined with persuasion. It tends to be rich in terminology and formal in regis-
ter, thus creating social distance between the initiator/author and the target readership.

NAVSTEVNY PORIADOK
NARODNEHO PARKU VELKA FATR

Nérodny park Velka Fatra bol vyhléseny hlavne z dévodu tizemnej ochrany cenného pri prostredia a jeho bi i je tu povinny
dodraiavat urtité prikazy a zakazy smerujice k zachovaniu hodnét Narodného parku. Véetky zakonné normy, ktoré potrebuje poznat a respektovat, st obsiahnuté
v Navitevnom poriadku Narodného parku Velka Fatra.

Névitevny je aj kultirne a aktivity, najma turistiku, skalolezectvo, zjazdové a bezecké lyzovanie, skialpinizmus, snowbording, stanovanie,
bivakovanie, jazdu na bicykli, na koni, vodenie psov a taktiez spdsob a rozsah dopravy.

Introduction )

ziadame V: hi G H
- Dbajte, aby pri vaom pobyte v nérodnom parku nedochadzalo k zbytotnému Main body
poskodzovaniu Zivych a nezivych Zasti prirody, k poskodzovaniu alebo uhynutiu rastlin
agivotichov.
- Neruite pokoj .
- Pohybujte sa len po vyznacenych turistickych chodnikoch, nduénych chodnikoch,
cyklotrasach.
- Stanuijte a bivakujte len na vyhradenych miestach.
- Neodhadzujte odpadky, vietko jedlo a zvysky zoberte so sebou a pouzivajte uzatvorené
nadoby, aby ste zbytoéne neprilakali zvierata, napr. medveda.
- Lesné plody a liecivé rastliny okrem osobitne chranenych druhov je moiné zbierat len do
2 m od turistického chodnika.
- Ohe mozno klast len na bezpe¢nych miestach, na vyhradenych a oznagenych ohniskéch.
- Psov je mozné vodit len na vodzke.
- Pohyb motorovym vozidiom je na izemi Nérodného parku a jeho ochranného pasma
zakazany. Vynimky z tohto sa na osobitné povolenia udeluju hlavne za G¢elom
uzivania i (pozemky, objekty).

iadku a dalsich dohliada straz prirody, popripade iné osoby poverené vykonom Stréze prirody. Preukazu sa sluzobnym

preukazom a odznakom Elena stréze prirody, resp. odznakom Stétnej ochrany prirody. Pri poruseni zakona o ochrane prirody a krajiny, & Navitevného poriadku st
opravnent uloit pokutu. Mensi priestupok moze byt rieseny napomenutim.

)y por plati nielen azemi ku, ale aj

Figure 2: Example of a Slovak LL top-down-text consisting of three parts

2 LL studies differentiate between top-down and bottom-up texts taking into consideration a dif-
ference between official texts placed by the government or official institutions and non-official texts
placed by commercial enterprises or by private organizations or persons (Gorter 2006).
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The main body specifies the rules formulated as imperatives (orders and prohibi-
tions), hence its chief function is conative. This part may also be rich in terminology,
formal learned lexis and legalese (oftentimes making explicit reference to legal docu-
mentation and specific acts of law), passives and impersonal syntactic structures again
creating social distance between the initiator/author and the target readership.

Finally, the conclusion tends to fulfill a conative function through calling upon
the visitors to obey the rules. The social distance between the initiator/author and the
target readership is reiterated here through presenting the initiator/author as the authority
endowed with the power or privilege to issue orders, make decisions, and enforce respect
and obedience with regard to tourist spots.

The discourse in question manifests a specific arrangement of the four principles
operating in LL. All of them are present, however, they do not seem to be balanced;
rather they exhibit varied degrees of significance. The presentation-of-self principle is
established at the very beginning of the discourse — in its introductory part, and is
expressed through lexical items (terminology and formal register), by means of which
the national park authority manifests their expertise and exclusive status with regard
to a specific national park. The given principle is foregrounded in the main body in which
the initiator/author, as an authority in charge, exercises their power and imposes a number
of rules on the visitors. The presentation-of-self and the power-relation principles tend
to be intertwined, difficult to separate and even inter-dependent. A national park/tourist
spot authority claims all responsibilities, not allowing for any share of the public in this
respect. Stylistically, the discourse is structured in such a manner that protecting
the environment is to be achieved through obeying the rules rather than through partici-
pating in or sharing the responsibilities, or engaging in a joint action. Thus, due to the
absence of any appeal for joint action, the collective-identity principle tends to be back-
grounded, thus defying the concept of active citizenship. Similarly, the-good-reasons
principle, though implicitly present, is backgrounded.

5.2.3. Salience

Salient meanings are generally understood as such meanings that are favored over
other meanings, especially because of being encoded in the user’s mind as conventional,
or prototypical (Giora 1997, 2003). Based on the user’s prior experience and the mere
communicative situation and/or mental frame, they are processed automatically. Salience
is a matter of evolvement of one’s experience. It is built upon prior knowledge: an
experience is once one of many (one within the hierarchy of possible meanings) and
gradually becomes the most frequent for the mental frame concerned (Kac¢marova, Bila
and Vankova 2018).

The hierarchy and arrangement of the aforementioned principles (both in L1 and L2)
becomes encoded in a translator’s mind through intensive study, translating practice and
general exposure to particular discourses. From the perspective of translation as a form
of intercultural communication, a translator becomes aware of the discrepancies between
the hierarchy and arrangement of these principles in the source languaculture and
the target languaculture. In other words, what is taken for granted in one culture does
not work for another culture, and a specific arrangement of these principles in one lan-
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guaculture may be unacceptable in another one. In LL of a global village, we cater for
a variety of languacultures, i.e. it appears to be inevitable to communicate the topic
in question (regulating our behavior in a certain manner in order to protect the environ-
ment) through applying the four principles of LL structuring in the manner that is both
globally and locally accessible and acceptable. Due to the involvement in the specific
LL of a variety of languacultures and the necessity to account for all the aspects of text
structuring (e.g. with regard to operating on the scale between directness and implicitness
as endpoints), the salient choice of a code for a translator seems to be ELF.

5.2.4. Code configuration

This stage completes the process of translation as intercultural communication.
Rendering the meanings in the target language is performed in the configuration process,
i.e. in drafting and editing the target text with the deployment of available translation
solutions in ELF. In other words, with regard to the specific type of discourse (tourist
notice), in order to arrive at an appropriate translation solution in ELF, the process of
translating has to be preceded by three phases: frame establishment (i.e. identifying
the text function, target audience/readership and the topic), pre-understanding (i.e. identi-
fying the particular type of discourse and the operating principles in the SL text) and
salience (i.e. the selection of the appropriate language/code).

Tables 1, 2 and 3 and the following discussion provide the exemplification and
the justification of suggested translation solutions in the selected target language — ELF.
The middle columns of the three tables give the literal translation of the SL lexis and
structures in order to illustrate the difference in expressing the meaning in the SL
(Slovak) and the target language (ELF). We have rendered the translation in order
to exemplify the code-configuration stage in the translating process. The given solutions
strive to account for such TL form and function (ELF with modifications) that would
be accessible and acceptable for the target readership representing a diversity of lan-
guacultures.

In the introductory ST (column 1) a preference for academic terminology (trans-
ferred Latin or Greek words associated with academic papers) and professional termino-
logy (formal terms used by experts) may be observed; in the suggested TT popular terms
prevail (i.e. layman vocabulary, i.e. familiar alternative terms) (Newmark 1988). The sub-
categories of academic and professional terms represent a higher level of terminology
than popular terms, thus intensifying the formality and impersonality through which the
self-presentation and power-relation principles are not only utilized but even enhanced.

Table 1
Introduction: Exemplification of ST and TT translation solutions
ST — Slovak Literal translation TT — Translation solution
Atraktivnost Uzemia zvy3uje aj The attractiveness of the area is In the area, you can admire vari-
vyskyt zaujimavych skalnych enhanced by occurrence of in- ous interesting rock formations...
utvarov... teresting rock formations...
strmé a hlboké kanony steep and deep canyons sheer-faced canyons
tiesnavy a rokliny mountain passes and gorges rock chimneys
Karnon je pristupny celoro¢ne. The canyon is accessible all the You can visit the canyon and enjoy
year round. staying here in any season.
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Opting for popular terms in the TT is a shift to a lesser degree of formality and
impersonality, which results in reducing the social distance and thus in rearranging
the order of the four principles. Using accessible (popular terminology) less impersonal
language enhances the principles of collective-identity (“all of us do understand on what
grounds an area becomes a national park”) and good reasons ( “all of us are and are
willing to be in charge of protecting the environment ). Because of this shift, the self-pre-
sentation and power-relations principles become backgrounded.

Table 2

Main body: ST vs. TT translation solutions

ST — Slovak

Literal translation

TT — Translation solution

Aby krasu prirody NP SR aj

v buducnosti mohli navstevnici
obdivovat v tejto podobe, pri
pohybe, pobyte a ¢innosti
na GUzemi NP SR je potrebné
dodrziavat nasledovné

pokyny.

In order to preserve the beauty
of the Slovensky raj National
Park so that, in future, visitors
may enjoy it in this form, when
moving around, staying and
engaging in activities, in the
territory of the National Park, it
is necessary to obey the follow-
ing instructions.

In order to preserve its natural
beauties for future generations,
the visitors are requested: ...

Chrante prirodu Slovenského
raja.

Protect the natural beauties of
the Slovak Paradise.

[the visitors are requested:]
to protect the countryside.

Netrhajte a neposkodzujte
rastliny.

Do not tear or damage plants.

[the visitors are requested:]
not to tear and damage plants.

Klast oheri v lese a jeho blizkom
okoli mimo vyhradenych miest
je zakazané.

It is forbidden to put up fire in
the forest and its surroundings,
outside the designated areas.

[the visitors are requested:]

to make fires only in designated
areas and not make fires in the
woods and nearby areas.

Nenicte hniezda vtakov,
neposkodzujte zariadenia na
prikrmovanie zveri. Rusenie,
prenasledovanie a odchyt
ZivoCichov je zakazany.

Do not destroy birds” nests;

do not damage animal feed
points. Disturbing, pursuit and
trapping of animals are prohib-
ited.

[the visitors are requested:]

not to destroy birds’ nests,

not to damage feeding areas.
Disturbing, chasing and catching
animals is forbidden.

Zachovajte ticho. Vo volnej
krajine obmedzujte pouzivanie
svetiel a vonkajsieho osvetlenia.

Keep quiet. In the open country,
reduce the use of lights and
outdoor lighting.

[the visitors are requested:] not
to make unnecessary noise and
to restrict the use of lights.

Volny pohyb psov v NP
je zakazany.

Free movement of dogs
in the NP is prohibited.

[the visitors are requested:]
to keep dogs on leads.

The main body specifies the rules; hence its chief function is conative. In the ST
(see column 2 for literal translation), within the modal meanings, orders and prohibitions
prevail taking the morphosyntactic forms of imperatives and passives. These morpho-
syntactic features, together with the richness of terminology, formal learned lexis and
even legalese foreground the principles of self-presentation and power-relations. The
remaining two principles of good-reasons and collective-identity, though inherently
present, are not explicitly articulated. In such a manner, social distance between the
initiator/author and the target readership is created.

In the TT (column 3) we suggest a considerable shift in expressing modality in that
the modal meaning of order and prohibition changes into the modal meaning of request.
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From the perspective of translation procedure, we suggest a change in expression, more
specifically a change in perspective (boxes 4, 6 and 7). This shift, together with popular
terminology in the TT, results in decreasing formality and impersonality, thus reducing
the social distance and, consequently, rearranging the four principles. Change in modal
meanings, preference for popular terminology and less impersonal language act in favor
of the principles of collective-identity ( “all of us are familiar with do’s and don’ts
in national parks”’) and good-reasons ( “all of us are in charge of protecting the environ-
ment”). Because of this shift, the self-presentation and power-relations principles are
subdued.

Table 3

Conclusion: Exemplification of ST and TT translation solutions

ST — Slovak Literal translation TT — Translation solution

1 | Pocas svojho pobytu v NP SR During your stay in the National | Please follow these rules when
dodrZujte Navstevny poriadok. | Park, follow the Visiting Rules. | stayingin the NP.

2 | TaktoiVy nam pomozZete This way you will help us You can also help to protect
ochranit prirodu. to protect nature. the nature in this way.

3 | Zeldme Vam prijemny We wish you a pleasant and We wish you a pleasant and
a ni¢im neruseny pobyt. undisturbed stay. peaceful stay.

In the ST, the conclusion fulfills a conative function through calling upon the visi-
tors to obey the rules (see column 2). Within the modal meanings, orders and statements
of facts prevail manifested by the morphosyntactic form of imperatives and declaratives
(with the modal verb will). The social distance between the initiator/author and the target
readership is reiterated since the initiator/author acts as the authority.

In the TT (column 3) we suggest a considerable shift in expressing modality, due to
which the modal meaning of order changes into the modal meaning of a polite request
(use of the discourse marker please in box 1) and the modal meaning of statement of fact
(will) shifts into the modal meaning of possibility (can). Regarding the translation
procedure, we again recommend a change in expression, more specifically a change
in perspective. This shift, together with popular terminology in the TT, results in de-
creasing formality and impersonality thus reducing the social distance and, consequently,
rearranging the four principles. The change in modal meaning and the use of a less
impersonal language act in favor of the principles of collective-identity and good-reasons
(“all of us are members of a culture community, being here and now, and can protect
the environment because we know how to achieve that”) and to the disadvantage of self-
presentation and power-relations principles.

6. Conclusion

The discourse of tourist notices manifests a specific arrangement and hierarchy
of four principles operating in LL. We suggest that in translated texts operating in a lin-
guistic landscape, their significance and hierarchy be scrutinized and subjected to the
function and target reader orientedness.

* The term is defined by A. Pym (2016).
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In the Slovak ST (tourist notice), the principle of the presentation-of-self is estab-
lished in the very introduction of the text expressed through lexical items (terminology)
and formal register. Thus, the authority in question — a National Park Admini-
stration/A Local Government — manifests their exclusive status and expertise with
regard to the tourist area. In the main body, the given principle is in the forefront; thereby
the initiator/author becomes an authority that is in charge of imposing a number of rules
on the visitors to a national park. The presentation-of-self principle merges with the power-
relation principle in that a National Park Administration/A Local Government is self-
presented as the only government body entitled to operate and protect a national park.
Thus, the collective-identity and the-good-reasons principles, though inherently present,
are backgrounded.

In the suggested TT, the hierarchy of four principles is different, and this rearrange-
ment is achieved through several language means and communication strategies.
Reducing the social distance is achieved by preferring accessible (popular terminology),
using less impersonal language and changing modal meanings (order and prohibition
are converted into requests/polite requests), thereby boosting the collective-identity and
good-reasons principles. The self-presentation and power-relations principles, though
inherently present, become backgrounded.

The ST arrangement and the suggested TT rearrangement of the four principles
can be illustrated by the following figure.

Q
LS Self -presentation E Good reasons

Power relations L Collective identity

\Y4
K Good reasons F Self -presentation

Collective identity Power relations

Figure 3: Hierarchy of Four LL PrinciplesinaSTanda TT

We suggest that in rendering the Slovak tourist notices (quasi-legal texts) in ELF
certain considerations be taken into account. For the purpose of translation, these texts
may be considered as promotional tourist-friendly texts providing references to the rele-
vant Slovak legislation. Therefore, the function and/or purpose of the target text should
be considered as the starting point of the translation process. The initiator then would
operate as an active agent and clearly and succinctly communicate the details of all
the extratextual features of the TT (such as its placement in physical or virtual space,
accompaniment by graphic material, video material, etc.).

In summary, if the translation of visitors’ notice in a national park/a tourist area
is to fulfill its function, i.e. to furnish the readership with information on the natural
beauties and rules to be followed, several modifications appear to be necessary. The
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modifications affect the significance and hierarchy of the four principles operating in LL,
and these are subsequently projected into specific LL-tailored translation solutions. These
may include shifts in modality, lexis, style and discourse markers. In addition, in accord-
ance with EU documentation, e.g. European Models of Good Practice in Protected Areas
(2004), a recommendation on the manner of communicating environment protection
issues was suggested. Specifically, the language means should be widely comprehensible,
clear and “free of the impenetrable jargon“(Synge 2004). The modifications are achiev-
able in ELF, which, as a form and function, a de-regionalized and de-culturalized artifact
of the global village is capable of catering for a variety of languacultures with their spe-
cific societal conventions, practices, and the whole explicit and implicit axio-sphere.

The present research is by no means exhaustive. In the follow-up investigation,
the suggested renderings will be tested through experiments in which informants repre-
senting the languacultures of most frequent visitors to the Slovak national parks and
tourist spots will be involved in order to provide a justification for the EFL renderings.
Furthermore, we may explore the justification of the principle of faithfulness observed
in translating tourist notices in other types of quasi-legal texts.
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Manipulative verbal influence is an immanent feature of modern international communication. Successful
realization of the suggestive aspect allows the speaker to exert influence on the recipient’s worldview and
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AHHOTALMS

ManuIy IsITHBHOE pedeBOe BO3/IEHCTBUE SBISIETCS UMMAaHEHTHOW YepTOH COBPEMEHHOW MEXTyHapOTHOM
KOMMYHHUKAIMK. YCIeIIHasl pealli3alys CyITeCTUBHON 3a/1auil TIO3BOJISIET CIIMKEPY BIMATH HA MHPOBO3-
3pEHUE PEIMITIEHTa U BHEAPSTH B €r0 CO3HAHKE OIPE/CICHHbIE HIIC0NIOrHYecKkre ycTaHoBKU. [TogoOHas
CHUTYyalls XapakTepHa ISl Pa3IMYHBIX IUCKYPCOB: MOJUTHYECKOTO, PEKIAMHOr0, MeauitHoro. OaHaKo
HanOoJiee OMACHBIM JUISl MOJMTHYECKOH CTAOMIIBHOCTH U 0€30MacHOCTH LIENIEBOM ayJUTOPHUU SBIISIETCS
MIPUMEHEHHE PEUYEBBIX IIPHUEMOB U S3bIKOBBIX CPE/ICTB PEeaM3allii NEPCya3uBHOM CTPATETUH SKCTPEMHCT-
CKMMH TPYIIIHUPOBKAMH B TEPPOPHCTUUECKUMHU OPTAaHU3ALISMH. B CBS3U ¢ 9THM, HCCIIETOBAHNUS B TaHHOH
00J1acTu SABIISIOTCS HAa CETOAHSIIHUN JIeHb KpaiiHe akTyaibHbIMU. JlaHHAS cTaThs TIOCBAIICHA JIMHIBUCTH-
YECKOMY aHaJIM3y IMOJO0OHBIX MPOSBICHUI ASCTPYKTHBHONH MAHHUIYJISIIMA B YCTHOM pEeYd CIUKEPOB
Ucnamckoro lNocynapcrea (UIN), 3adpukcupoBanHoi B 0(UIMATIBHBIX BUACOOOpalleHHIX. MaTepranoMm
JUtst paboThl MOCTYKHIIH OUIMANIbHBIE BHEeo3anucy TeppopuctoB UI°, oToOpaHHbIE METOJIOM HalpaBieH-
HoU BbIOOpKH Ha Bujeo xoctuHre YouTube. B pamkax mccrienoBaHus BBLISISIOTCS, KIACCUPHIUPYIOTCS
1 TIOJIBEPTalOTCs JeTaIbHOMY JHHIBHCTHUECKOMY aHAIM3Y KOHIENTYyalbHbIE MEeTaQopHl, yIOTpeOIsieMble
TeppopucTaMu. Pe3ynbTaThl aHanm3a MO3BOJISIOT BBISIBUTH KIIOYEBYIO POJIb KOHLENTYaIbHOH MeTadopbl
B JocTikeHUH criukepoM VI KOMMYHHUKaTHBHOMW I1€Jd, 3aK/IF0YAONICHCS B IPUBICUEHUN BHUMAHUS
K CBOEH JeSTENIbHOCTH M CO3JaHUH PaIiKaIbHOW UIEONOTHYECKO YCTAHOBKH B COZHAHUH OOIIECTBEH-
HocTH. Takxke JOKa3bIBaeTcs, YTo MeTadopa IeJeHaNpPaBICHHO HCIOIb3YeTCsl TEPPOPUCTAMU U IS
YCIICIIHOW pean3aluy IparMaTHYecKoi YCTaHOBKY, MPEAIONIaraoned oka3aHine MaHUITYIITHBHOTO
BO3/ICHICTBHS Ha pelHIieHTa. [loioxeHus, pa3paboTaHHBIE B XOJIE UCCIICIOBAHNS, W MOJyUYeHHbIE Pe3yJIb-
TaThl QHAJIM3a MOTYT OBITh B JalbHEHIIEM PUMEHEHBI IPH MOICITIMPOBAHUH MEXaHH3MOB TIPOTUBOCTOSHUS
Y IPOTUBOJICHCTBHS TEPPOPUCTUIECKON CYITECTUH B KHOSPIIPOCTPAHCTBE U MEIMITHOM Ccpeie.

KnioueBble CJI0BA: KOMMYHUKAMUBHAS UHMENYUS, KOHYEeNMYanbHas Memagopa, meppopucmuieckul
QUCKYPC, CyeeecmusHoe 8o30elicmeue, A3bIK080e MAHUNYIUPOBAHUe, 8ePOAIbHbIL IKCPEMUIM

Jst nuTHpOBaHUSI:

Fomin, Andrey and Mona, Elizaveta (2019). Conceptual Metaphor as a Means of Terrorist Suggestion
(on the Material of the Islamic State Video Messages). Russian Journal of Linguistics, 23 (3), 698—
713. doi: 10.22363/2312-9182-2019-23-3-698-713.

1. Introduction

To date, extremist groups’ and terrorist organizations’ use of information and com-
munication technologies is considered to be one of the most socially significant global
problems. More specifically, in order to propagate their destructive ideology, the Islamic
State (henceforth — the IS) militants employ various communication tools, which
enables them to achieve a great public impact by manipulating mass media. The
terrorists issue leaflets containing threatening slogans and make use of audio and video
equipment to record their messages, which are further uploaded onto various websites
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accessible to the general public. Such activities are examples representative of “verbal
extremism”. As a rule, since verbal extremism is used to achieve political goals, the
influence of advanced means of propaganda on mass audience in causing public
uproar is quite significant (Korosteleva 2015: 20).

Nowadays manipulative influence is commonly revealed in public speech. Radical
groups try to reach massive target audience by subliminally applying linguistic means
of social mind manipulation. Manipulation might be considered as a form of persuasion.
However, whereas persuasion provides the recipient with a choice of whether to accept
certain ideas and perform some actions or not, manipulation makes the recipient more
passive, unable to resist the speaker’s suggestion (Van Dijk 2006). Linguistic manipula-
tion, which is defined in the following way: hidden verbal influence on a recipient inten-
tionally making them confused concerning the initial meaning and contents of speech
(Danilova 2009: 12), is regarded as an immanent feature of modern international com-
munication. Moreover, it is a complex means of unilateral communicative influence
of psychological nature successful use of which by the addresser creates subtle motiva-
tion, provoking incipience of beliefs and desires that are not peculiar to the addressee
and creating an illusion of self-made decisions; linguistic manipulation makes a person
behave in terms of certain stereotypical ideas and a different view of reality, imposed
by the misfeasor (Bubnova 2012: 87). As stated elsewhere, in most cases the influence
on a recipient is not evident and is accomplished through specific phrasing. Furthermore,
it rarely correlates with lying or distortion of facts (Chernyavskaya 2006: 15).

Successful actualization of linguistic manipulation depends on the speaker’s range
of linguistic means, the most significant being the lexemes that contain an emotive
component. Taking into consideration the fact that the main aim of subtle linguistic
manipulation is forming definite attitude towards some public or political events in minds
of target recipients, a speaker needs to pay special attention to putting new meanings
and connotations into lexical formatives to be used, as well as to choosing a synonymous
word containing either pejorative or meliorative emotive component (depending on the
speaker’s intention). While modelling a text an author of manipulative messages tends
to choose mostly neutral lexis from any semantic field, though such words are able
to obtain the traits necessary to exert influence, since being opposed to words with strong
negative connotation they subtly present positive attitude towards a particular object,
reflecting the position of the whole ideology system (Larina et al. 2011: 28—29).

Thus, it can be stated that in order to make an utterance an efficient recruitment
tool an author of a manipulative message has to be extremely mindful of verbal organi-
zation of the text which is supposed to affect the recipients’ consciousness. Suggestive
influence is implemented not only by using certain communicative strategies and tactics
but also by applying a vast number of linguistic expressive means. According to linguists,
conceptual metaphor is one of the most productive linguistic means of manipulative
influence as it was noted that the sources of metaphoric expansion are public realia
(Gornostaeva 2018: 113). As a result of such influence an individual becomes immersed
into the sphere of information phantoms which can be fraught with destructiveness,
misinformation and anti-social mindset (Zaripov 2014: 147). Thus, metaphor use should
be regarded as “a complex process of metaphor production-cum-reception, which goes
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fundamentally beyond the mere “application” or “processing” of mappings” (Musolff
2019: 35—36). R. Entman, a professor of communication and political science, stated
that there are certain weak points in human consciousness connected with ignorance and
prejudice. Detecting and making use of them to propagate means controlling people’s
minds (Budaev 2007: 71).

From the perspective of language studies verbal means that make manipulation
possible are identified as instruments of linguistic violence — unreasoned or poorly
reasoned verbal influence, the aim of which is to deform an individual’s personal attitude
(mental, ideological, axiological etc.). It is worth noting that manipulation is becoming
more aggressive, the main aim of linguistic manipulation accentuated by verbal and non-
verbal aggression is to deliberately mislead the audience imposing on it the desired idea
of ideological subordination (Ozyumenko 2017: 220; Ozyumenko, Larina 2017). Lin-
guistic violence presupposes the presence of ideological mythologems, euphemisms and
dysphemisms, irony and offensive utterances aimed at “demonization” (which, according
to S. Ivanova (2016), is one of the main techniques of deliberate creation of a negative,
more preferably a repulsive, image of the opponent) in a person’s speech (Kopnina
2008). Using such means is always accompanied by an essential number of linguistic
devices. Metaphor is regarded as the most prominent one since it has both euphemistic
(creating a positive image) and dysphemistic (creating a negative image) potential.
Moreover, constant repetition of the same metaphoric models within a text of any dis-
course provides systematical continuous pressure on the target audience (Zaripov 2014:
149). G. Baigarina (2004) also notes that active use of a metaphor with its ability
to change perception in a way it is desired should be seen as refusing to openly propagate
ideas and shows a speaker’s intention to manipulate the general public subtly.

2. The Conceptual Metaphor Theory: Definition and Functions

The correlation between language and cognition became most relevant in linguistics
during the 1980s—90s. The research devoted to this issue helped to provide the extensive
theoretical basis, the principles of which served as a foundation for a new scientific
discipline — cognitive linguistics. Studying conceptualization and verbalization speci-
ficity of psychological processes in this scientific field enables the researchers not only
to consider the data concerning a referent of nomination but also to describe mental
constructs of consciousness (responsible for storing, processing and passing on know-
ledge) within the analysis (Kuprieva 2013: 45).

One of the most important achievements of cognitive linguistics is the conceptual
metaphor theory, the basics of which were first outlined in G. Lakoff and M. Johnson’s
work “Metaphors We Live By”. Lakoff and Johnson were the first to treat the pheno-
menon of transfer of meaning as a metaphoric occurrence or a conceptual metaphor.
The term “conceptual metaphor” was defined by the authors as a cognitive process that
underlies differentiation of linguistic means of an expression (Lakoff, Johnson 2008).
This approach takes into account various features of human learning as a linguistic
personality, whose mental activity determines the peculiarities of individual language
use. Thus, metaphor becomes a complex notion that exceeds the boundaries of the
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language system and, therefore, can be regarded as a phenomenon stemming from the
interplay between language, cognition and culture.

In publications to follow, the researchers defined “the source domain™ and “the tar-
get domain” (in several works by Russian linguists it is possible to see the terms trans-
lated as “the donor zone” and “the recipient zone”). G. Lakoff’s invariance hypothesis
plays the key role in understanding the correlation between these notions. Lakoff and
Johnson hypothesize that source domain preserves “cognitive topology” of the target
domain, i.e. it inherits the structural framework from the target domain as a set of basic
elements and how they correlate (Skrebtsova 2018: 45).

Lakoff and Johnson state that the primary function of conceptual metaphor is that
it allows us to simplify and concretize extremely complex situations, phenomena and
notions (ideas, emotions); metaphor is considered to be the only way to comprehend
the abstract (Lakoff, Johnson 2008). Thus, it could be presumed that in terms of analyz-
ing the limited linguistic valence of an abstract notion, it becomes possible to restore
an individual’s mental images, connected with the primarily described object. This,
in turn, proves the significance of modelling metaphorical expressions as a means
of examining an individual’s conceptual framework.

Regular use of concrete images in relation to any phenomenon permits a conclusion
about the presence of corresponding conceptual metaphor in a linguistic personality’s
mind. It is noteworthy that conceptual metaphors are often used by native speakers
unconsciously (unintentionally) due to certain concepts being rooted in their cognition.
A compelling example of this situation is the existence of the so-called “trite” or “dead”
metaphors. While analyzing the language material, Lakoff and Johnson opt for working
with this type of metaphor, since, according to their theory, it is the average metaphors
that allow the researchers to identify conventional means of comprehending reality
by an individual. In “genuine” or “original” metaphors, which are perceived as occa-
sional, the resulting image is noticeable to the speaker (Skrebtsova 2018: 46).

Nevertheless, this article is primarily focused on “genuine” conceptual metaphors,
since they have been used deliberately within the context of terrorist narrative, which
allows us to examine their role in fulfilling the communicative intention of the speaker —
to have a destructive effect on a recipient’s mind. Furthermore, we have previously
proved the hypothesis that IS terrorist speech is a preconceived text, the author of which
cannot be solely the speaker himself (Fomin, Mona 2016). Therefore, the conclusion
that occasional metaphors are more intrinsic to an individual’s cognition is inapplicable
in terms of this research. We can also justifiably make additions to opinions regarding
cultural foundation of conceptual metaphors — we believe that their use might also
be contingent on the speaker’s social background (in this case, being part of a terrorist
organization).

3. Classification of Conceptual Metaphors

Based on the nature and means of conceptualization of objects and events, G. Lakoff
and M. Johnson identified three types of conceptual metaphors: orientational, structural
and ontological.
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Orientational metaphors are the most prevalent ones. This type of metaphorical
conception is defined as follows: “there is another kind of metaphorical concept, one
that does not structure one concept in terms of another but instead organizes a whole
system of concepts with respect to one another. We will call these orientational meta-
phors, since most of them have to do with spatial orientation” (Lakoff, Johnson 2008: 14).
As they are grounded in our physical and cultural experience, such metaphorical orien-
tations are not arbitrary. It is consistency of orientational metaphors that makes them
appear systematic. With the help of orientational metaphors in many cultures it becomes
possible to describe physical, emotional and social condition of an individual; moreover,
spatial characteristics of ideas and events may be equated with their assessment. These
are metaphors based on spatial oppositions (e.g., “up — down”, “left — right”,
“central — peripheral”) (Kondrat’eva 2002). However, Lakoff states that “though
the polar oppositions up-down, in-out, etc., are physical in nature, the orientational
metaphors based on them can vary from culture to culture. For example, in some cultures
the future is in front of us, whereas in others it is in back™ (Lakoff, Johnson 2008: 35).
Frequency of orientational metaphors used in a specific linguistic community highlights
the peculiarities of worldview in cognitive classifications. Human interaction with
the environment naturally results in rationale for constructing spatial metaphors; those
that are more frequently used and fixed in an individual's mind vary from culture
to culture.

Although orientational metaphors, ingrained in the minds of bearers of a particular
culture, are closely connected with the culture's fundamental values, various subcultures
can interpret certain concepts differently. Regardless, the systems of group and individual
values primarily correspond with basic orientational metaphors of the said culture. This
proposition is invaluable for the current research, as terrorists, being bearers of a radical
subculture (and, consequently, bearers of a particular ideological worldview), have
a distinct perception of good and evil from the majority. However, despite their dis-
torted perception of reality, the IS terrorists appeal to basic values of Muslim culture
in each and every video message.

Using the category of spatial orientation to comprehend the surrounding reality
is so trivial in daily life that it occurs, as a rule, unconsciously. Equally natural a process
is interpretation of personal experience in terms of physical objects and substances —
an individual unknowingly divides it (similarly to a discrete object) into specific parts,
which are then grouped, evaluated, etc. Lakoff and Johnson define such operations
using the so-called ontological metaphors (Lakoff, Johnson 2008).

Ontological metaphors are quite diverse. The most prevalent ones are, for instance,
“metaphors of entity”, which enable one to comprehend the abstract through the concrete.
Interpretation of abstract concepts via terms used for describing physical objects allows
referring them, quantifying, seeing the reason for something in it, making decisions
regarding further actions, etc. (Chyudinov, Budaev 2007). The initial notion, as a result,
takes the form of a tangible, material entity; the abstract thought leaves the boundaries
of imageability that hinders perception.

Another type of ontological metaphors is also the personification metaphor, which
is used to comprehend inanimate objects and abstract notions in terms of qualities and
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characteristics intrinsic to a human being. Personification is a general category, which
includes a subset of more specific metaphors that use separate human qualities to transfer
meaning.

Orientational and ontological metaphors, based on physical notions, underlie the
human conceptual system. However, their use does not yield enough information
regarding the “target domain”. Using more concrete concepts to comprehend a notion
and conceptualize its essence in greater detail is possible only in case of structural
metaphors.

A prominent feature of the structural metaphor is that they ensure only partial
structuration of the target domain with the help of the source domain. This proposition
can be exemplified by a quick analysis of the structural metaphor “time is money”.
In reality, these objects are not equal, and, therefore, the qualities and the properties
of one object do not correspond with those of the other. For instance, unlike money,
time wasted cannot be reimbursed. Subsequently, it is possible to conclude that any
metaphor is simultaneously highlighting and obscuring or obfuscating various charac-
teristics of a notion (while one aspect is emphasized, the other is de-emphasized)
(Skrebtsova 2018: 52—53).

The most complex case of obscuring certain aspects of a notion is the conduit
metaphor, which was first described by M. Reddy. This metaphor is used to structure
human perception of the nature of language and communication. Here, the object
of metaphorization is ideas or meaning, with the containers being linguistic expressions,
and the conveyor being communication itself. The speaker puts certain ideas (objects)
into words (= containers) and sends them (along a conduit) to a hearer who takes
the idea / objects out of the word / containers and deciphers the message (Reddy 1979).
The examples of the conduit metaphor are such expressions as “your words are empty”
or “the sentence is without meaning”. Similar expressions are fairly trivial, as the meta-
phor that underlies them is rarely recognized. It is seemingly natural to assume that
linguistic expressions (words and sentences) contain meaning that can be discerned
and scrutinized. However, A. Vezhbitskaya points out that the very idea that “a word /
sentence has a meaning” is metaphorical and, as a result, is substantially different from
a literal statement (e.g. “He has a well-paid job). As the metaphor at the core of these
expressions is not recognized, it is obvious that they obscure some aspects of the com-
munication process. This idea found a response in Lakoft and Johnson’s works as well.
The statement “a word / sentence has a meaning” presupposes that meanings exist inde-
pendently from people that use them, which contradicts basic principles of cognitive
linguistics (Vezhbitskaya 1996: 147).

The authors of “Metaphors We Live By” pay particular attention to the danger
of literal interpretation of metaphorical expressions. In order to understand this problem
fully, it is necessary to examine the theory of the so-called computer metaphor. Although
the majority of researchers agree that it is counter-productive to describe human brain
activity using computer terminology, expressions such as “a human is processing
information” are still found in scholarly works and everyday speech. Cognitive processes
are universally described through operations, algorithms, formats, created to represent
knowledge in computers (networks, frames, models, etc.). These analogies create
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an illusion that humans think according to the laws of formal logic. The emphasis shifts
from meaning to information (thus, the abovementioned obfuscation takes place), and
the computer metaphor is recognized less and less; gradually, the “mechanistic represen-
tations of cognition” become more dominant (Skrebtsova 2011: 45—46).

The illustrated ontologization of the computer metaphor allows us to reveal another
substantial feature of metaphors, which was first examined thoroughly by Lakoff and
Johnson. It is the “metaphorical creativity”. It means that an individual, while using
a metaphor, not only interprets the surrounding reality but also creates a new one. This
feature of the metaphor allows the bearer of a specific ideology to exploit this device
to create the desired image in the recipient’s mind: as a result, conceptual metaphor
becomes a powerful means of suggestive influence (Skrebtsova, 2018: 57).

4. Conceptual Metaphor in Political Discourse

Conceptual metaphors are used by politicians and the military in a drastically dif-
ferent way when describing an armed conflict, the main function becomes not concep-
tualization of notions but manipulation of public consciousness. As pointed out by
George Lakoff, who was the first to apply the conceptual metaphor theory to language
material in political discourse, in 1990-1991 official speeches of the US politicians
indoctrination and recruitment of the public was the primary focus of the country’s
administration, pursuing their own “selfish goals” and having economic interest
in the outbreak of the war (Lakoff 2003). As noted previously, any metaphor highlights
certain characteristics of a notion by obfuscating or obscuring the others. In this case,
American politicians made regular use of conceptual metaphors in their speeches
and statements, which helped them to conceal negative outcomes of military actions
(death, loss of loved ones, injuries, trauma, etc.) that the US citizens would face if there
were war. Lakoff characterized this use of metaphors as immoral and deemed it necessary
to thoroughly analyze the US government’s argumentation within the framework
of the conceptual metaphor theory. He identified main conceptual metaphors in speeches,
revealed the aspects they were supposed to obscure and made the case for insolvency
of the official argumentation from the ethical, military, political, and economic
standpoints (Skrebtsova 2018: 66).

G. Lakoff’s article became a fundamental work that laid the ground for the analysis
of political language in terms of the conceptual metaphor theory. The important
role of metaphor in political discourse was demonstrated thoroughly and convincingly.
By being able to create required images in the recipient’s mind and conceal undesirable
aspects of the notion that the speaker is relaying, conceptual metaphors serve as a tool
for politicians to control public opinions and influence many political processes
(Skrebtsova 2011: 59).

5. Conceptual Metaphor in Terrorist Discourse

The existence of pro-Islamic radical groups and provocative behavior of their
representatives provoke negative public opinion. Muslim revelators criticize actions
of such communities, which, according to their beliefs, have nothing in common with real
postulates of Islam and spread aggressive inhumane artificial ideology. Therefore, pre-
varication takes place in polylingual environment. The discourse created by the Islamic

705



®omun A.T'., Mona E.A. Russian Journal of Linguistics. 2019. T. 23. Ne 3. C. 698—713

State is an example of “destructive communication”, which is extremely dangerous
for public consciousness and leads to drastic changes in a person’s value perception
of the world, as a speaker aggressively inserts a subject matter into the addressee’s
perceptive field and makes him perform some action beneficial for the misfeasors
(Komalova 2013: 151).

In this article we understand the term “destructive” as consciously performing
aggressive actions in order to make someone suffer without feeling any remorse and,
on the contrary, being satisfied because of such actions. Destructive communication,
therefore, is a type of communicative interaction, aimed at causing an interlocutor mental
or physical damage and accompanied with epicaricacy (Volkova, Panchenko 2016: 168).
In the framework of the conceptual metaphor theory destructive communication is de-
fined quite generally as forms and specific features of contacts which negatively affect
the interlocutor and complicate interaction (Kunitsina et al. 2001: 271). Linguistic
manipulation is a shining example of this phenomenon, since it restructures individual
consciousness by inculcating new categories in case of the successful implementa-
tion of persuasive (influence on the addressee through oral or written speech aimed
at exhortation and making an individual do or avoid doing a certain action)
(Chernyavskaya 2006: 26) or suggestive (subtle, mostly verbal influence which results
in changing someone’s intentions, objectives and ideas in the atmosphere of free choice)
strategies (Nickl 1998: 27).

There is no doubt that linguistic means of emotional expressiveness (especially
conceptual metaphor) play an important role in stylistic organization of publicly pre-
sented texts of manipulative essence — the use of them helps to ensure that the final
product will not be commonplace or easily forgotten and enables authors of radical
messages to create vivid images in recipients’ memory (Ermoshin 2011: 5—6).

Since analysis of conceptual metaphors enables researchers to reveal implicit
meanings in a speaker’s utterance, define communicative intention of an author of
a message and demonstrate his social position, this method is considered applicable
for any discourse. This research is carried out within the terrorist discourse, which is
defined as a complex of oral and / or written texts created by terrorists and extralinguistic
features explaining their specificity (for instance, common pragmatic intention and
motivation of the IS speakers or the fact that they belong to the social group “terrorists”.
It should also be stated that structurally we see the terrorist discourse as a subtype
of the extremist discourse which is itself part of the political discourse (in other words,
terrorist discourse is one of the constituents of political discourse).

Within the framework of the terrorist discourse we shall examine in detail terrorists’
video messages from the standpoint of the conceptual metaphor theory. The choice
of video messages (which are to some extent examples of public speech) as the object
of this research is justified by the fact that nowadays such models of conveying infor-
mation to huge amounts of recipients is rather common. The main aim of this form
of communication is finding the most effective ways and means of suggestive influence
to propagate some ideology (Ivanova 2013: 37). Another objective of radical video
messages presented to the general public is to eliminate any cause of hesitation which
can make a recipient start questioning the validity of the speakers’ arguments. Set expres-
sions might lose power of conviction if the addressee of a message starts noticing them
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due to frequent use. That is why authors of such tests must be ingenious to hold
the attention of the subject of linguistic manipulation. Making use of linguistic means
(lexical and syntactic) serves this goal. Lexical means include linguistic devices, the main
one of which is metaphor (Savosin 2013: 78—79). This determines the necessity
of analyzing conceptual metaphors in the IS video messages.

6. Analysis of Conceptual Metaphor
in Islamic State Video Messages

Within the framework of the research the selective sampling method was applied
to create the data corpus for further analysis. Thus, seven official IS video messages
originally made in English were taken from YouTube (the most visited video hosting
website available to the general public). According to various news outlets, English-
speaking IS members come from the UK (Mohammed Emwazi, also known as “Jihadi
John”, and another currently unidentified terrorist), Australia (Abdullah Elmir, also
known as “Ginger Jihadist”) and Canada (John McGuire). The selected video messages
were then transcribed by us, which made it possible to identify the most prevalent
conceptual metaphors in the texts.

An orientational conceptual metaphor discovered in the terrorists’ texts is the idea
WE-ON-TOP — ENEMY-UNDER-OUR-FEET. This image is created with the help
of the following expressions:

(1) “put the black flag on top of...”, used by the terrorist to convey the meaning “claim
victory over the enemy” (“Until we put the black flag on top of Buckingham Palace,
until we put the black flag on top of the White House”);

(2) “to be under one’s feet”; the meaning of this metaphorical expression consists in being
in a state of helplessness and inability to protect one’s life (“...know that today your
citizenship is under our feet”).

These examples illustrate the opposition “up — down”, where the author’s preferred
processes and events are primarily connected with the concept UP, and the least desirable
one — with the concept DOWN. This way, the IS terrorists reinforce their idea of superi-
ority over the enemy, presenting the latter as feeble and unable to retaliate.

With a view to ontological metaphors, we deem it necessary to distinguish
the ENEMY-ANIMAL model, where the former concept is the target domain, and
the latter is the source domain.

ENEMY < ANIMAL
target domain source domain
Mechanism of an ontological conceptual metaphor
(exemplified in ENEMY-ANIMAL)

Since the target domain preserves “cognitive topology” of the source domain, we
can observe transfer of the structural framework of the latter into the metaphorical field
of the former:

ENEMY ANIMAL
(3) kill, murder slaughter
(4) David Cameron swine, lapdog, mule
(5) Barack Obama dog
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Consider the following examples:

(3a) “The blood of David Haines was on your hands David Cameron. Alan Henning
will also be slaughtered but his blood is on the hands of the British parliament”.

(3b) “...this knife will not only slaughter Kenji...”

According to Oxford English Dictionary, the first meaning of the verb “to slaughter”
is “the killing of animals for their meat” (OED Online). Thus, the speakers dehumanize
their victim by equating the latter to an animal, which helps to intimidate the recipients
of the message. It is noteworthy that the speaker then shifts the blame onto “the British
Parliament”, reinforcing the idea that such actions are justified and are performed
in retaliation to aggression from Western countries. The purpose of this metaphor is,
firstly, to create panic in minds of the recipients by presenting the terrorist organization
as a ruthless force that will show no remorse towards their enemies, and, secondly,
to draw the attention of the target audience to the act of killing and immediately making
the viewer feel complicit in the death of the victim.

(4a) “Your evil alliance with America, which continues to strike the Muslims of Iraq

and most recently bombed the Haditha Dam, will only accelerate your destruction
and claim the role of the obedient lapdog”.

Oxford English Dictionary defines a lapdog as “[a] small pampered pet dog”. How-
ever, the second meaning is “[a] person or organization which is influenced or controlled
by another” (OED Online). Such nomination can be considered a conventional metaphor,
i.e. which is commonly used in everyday speech to the point that it could have lost its
imagery. While the metaphoric meaning behind “lapdog” has been recorded in dictionaries,
it could be argued that imagery here is still quite vivid and evocative. So, we deem it
reasonable to attribute this instance to the ENEMY-ANIMAL model. This metaphor is
used by the terrorist to diminish and insult David Cameron, then incumbent Prime
Minister of the UK, by presenting his actions as blindly following the orders of the US
government. One could argue that the terrorists’ agenda in this case is to make their
British viewers feel doubtful about the British policies regarding their stance on the issue
and shift the recipients’ attention from the murder of the victim to their government’s
role as a “puppet” of the US (cf.: “... like your puppet David Cameron said...” in a video
message addressed to Barak Obama).

(4b) “This is a message to that despicable swine David Cameron”.

The Oxford dictionary defines “swine” as a “pig” and “[a] contemptible or un-
pleasant person”. It is apparent that by referring to David Cameron, then incumbent
Prime Minister of the UK, the terrorists both describe their opponent as an animal and
add substantial negative connotation to the wording of the message. It is also important
to note that, according to Quran, pigs are considered to be unclean animals, forbidden
for human consumption: “Forbidden to you (for food) are dead meat, blood, the flesh
of swine” (Quran, Verse 173). Therefore, the terrorists not only dehumanize the opponent
by comparing him to an animal, but degrade him even further through such a nomination.

(4c) “Oh, slave of the White House, oh, mule of the Jews”.
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In this example, the terrorist speaker makes an obvious reference to Judaic tradition,
in which “the Messiah’s donkey / mule” is used to refer to a person who does the “dirty
work” on behalf of someone else, which corresponds with the previously analyzed (4a)
metaphor and establishes David Cameron (from the IS perspective) as well as the entire
British government as a helpless entity that is controlled by the US.

(5) To Obama, the dog of Rome.

This animalistic metaphor marks another reference to “dogs”. Notably, the majority
of both Sunni and Shi’a Muslims consider dogs to be filthy animals, so it is only reason-
able that the terrorists compare their main enemy (Barak Obama as the leader of the US
at the time) to an animal with such negative connotation in Islamic discourse, which
shows their detestation for their opponents. Secondly, one should also consider “the dog
of Rome”, which means servant of the Vatican, the center of the Catholic Church. It is
widely known that Islam and Christianity have endured a long history of mutual mistrust
and, in some cases, military aggression, most notably, the Crusades, which are also
mentioned several times by the terrorist speakers and will be analyzed in greater detail
later in the article.

It is noteworthy that zoomorphic metaphor is frequently used to describe enemies
in modern political discourse. According to O. Solopova and A. Chudinov (2018), active
use of zoomorphisms in representing the image of a society is connected with the biblical
tradition of zoomorphic metaphorization of countries. The “Friend or Foe” opposition
also gets expressed through animal symbols. Thus, the opponents are usually related
to as rats, spiders or serpents while the allies are always associated with noble animals
(lion) or birds (eagle, falcon, etc.) (Weiss 2008). Moreover, it is necessary to mention
that dehumanization is one of the most successful tactics of suggestive influence. Hier-
archical demotion of the enemy to the level of an animal in the terrorist’s mind justifies
any action towards the adversary, including inhumane executions, which have been
posted online by the IS on numerous occasions.

The most eminent structural metaphor, found as a part of the current study, is
the following: WAR-AS-RELIGIOUS-CONFRONTATION. Since the IS is a radical
ideological group, appeal to religion plays a major role in the speaker’s argumentation.
Likening the group to a religious community enables the terrorists to justify their actions
as being the will of Allah and present their enemies as opponents to religion and spiri-
tuality. Furthermore, persuading the target audience that the actions are legitimate
becomes significantly easier, given certain commonality with the speaker. Faith can
act as such commonality.

Linguistic expression of the mentioned conceptual metaphor is vast. However, it is
possible to single out several most prominent units. For instance, enemy soldiers and
the former US president Barak Obama are denoted by the speakers as Crusaders
(Crusader army), and the military actions of the American troops on the IS-controlled
territories are, accordingly, referred to as The Crusade:

(6) “Crusader, it is the support of Allah you did not gain anything, you returned to your
base with loss and humiliation”;
(7)  “...it burns the Crusader army in Dabiq”;

(8) “...the first American Crusader...”
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The Crusades, that took place in the medieval period, were a series of military
actions aimed at gaining control over the Holy Land, which belonged to Muslims
at the time. However, it is often claimed that the Crusades were sanctioned by the Catho-
lic Church for nefarious political reasons, such as to establish dominance in the region.
As a result, these campaigns led to further tensions between East and West, with the Cru-
saders often perceived as pillagers, rather than noble warriors and liberators. Thus, the IS
speakers appeal to this historic fact and draw a parallel between the US army and the
Crusaders, picturing the former as deceitful occupants that have invaded the IS-controlled
territories under the pretext of liberation, actually pursuing political and economic
goals (Fomin, Mona 2018).

It is worth mentioning that appeal to the Crusades is a prominent feature of Islamic
discourse. For instance, Gamal Abdel Nasser (President of Egypt from 1954 to 1970 and
President of the United Arab Republic from 1958 to 1970) makes the case for modern
Western imperialism being similar to the Crusades (Asbridge 2012). However, while
it is plausible that Muslim recipients of the message could interpret the metaphor
in the intended way, one can only speculate whether it will produce the same effect
on the Western audience, who are more likely to perceive Crusaders in a positive light.

The analyzed set of conceptual metaphors in the IS video messages allows us to
conclude that, despite their varying linguistic expressions in terrorist discourse, all
conceptual metaphors perform the same function — they contribute to realization of
suggestive influence, which consists in embedding certain ideas into the public opinion
and forming asocial, anti-political and pseudo-religious attitudes.

6. Conclusion

The analysis has revealed that the Islamic State speakers employ a set of preemp-
tively devised conceptual metaphors that could be distributed to three categories: orien-
tational, ontological and structural. The most prominent orientational metaphor in the
analyzed video messages is WE-ON-TOP — ENEMY-UNDER-OUR-FEET, which
is used by terrorists to exalt their organization above the opponents. The ENEMY —
ANIMAL model has been identified as the foundation for the largest number of onto-
logical metaphors, which are used to both dehumanize the terrorists’ enemies and evoke
fear in the recipients. Furthermore, these metaphors also contain several references
to religious writings and historical events, significant within the context of tensions
between East and West. The most notable structural metaphor is WAR-AS-RELIGIOUS-
CONFRONTATION, which correlates with the terrorists’ intention to present the mili-
tary actions as a holy war, and their actions as sanctioned by the Quran, thus justifying
inhumane actions towards their victims.

Overall, constant repetition of the abovementioned metaphors enables the IS ter-
rorists to engrain specific images in the audience’s minds, warranting successful sug-
gestive influence. The data obtained could be perceived as a valuable contribution
to the analysis of conceptual metaphors in terrorist discourse that we defined as one
of the constituents of extremist discourse, which, in turn, belongs to political discourse.
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Abstract

The object of the article is word semantics and its realization in the immediate context. The goal and the
innovative component of the study is the analysis of the problem in the light of cognitive linguistics. We
proceed from the assumption that the lexical meaning of a word contains a component responsible for its
entry into the text. This component involves searching for lexical partners of the word in the syntagmatic
chain. The semes participating in this process are actualized — they must get into the bright field of con-
sciousness. The classical manifestation of this connection is the so-called semantic agreement (cobaxa
aaem ‘a dog barks’, 6ypuiii medseow ‘a brown bear’, sonocet dvibom ‘hair (stands) on end’, etc.). We use
examples from Russian literature to demonstrate that when a non-typical (non-standard) word combination
is formed, the concepts get intersected (mixed). The examples, such as camonuwywuii kocmrwom ‘a self-
writing suit’ or ocapkas pobocms ‘hot timidity’, expand a person’s cognitive horizons making the individual
accustomed to a different (virtual) reality. The background and guarantor of this combinatorial process is
the so-called “common sense” based on the native speaker’s previous experience. The result of the study is
the presentation of five special situations manifesting the relationship between the word and its text partners:
polysemantic words, phraseological units, introduced (embedded) meanings, additional connotations and
a surprise effect. The author provides examples of the pressure (influence) of text memory on the speaker
when selecting a necessary word and considers the idea of the predicative nature of the compatibility
of lexemes. The article justifies the emergence of compositional semantics as a special direction in modern
linguistics and demonstrates some of its results (based on the Russian language).

Keywords: cognition, syntactics, compositional semantics, lexical meaning, word compatibility, connotation

For citation:
Norman, Boris Ju. (2019). Syntactics, Cognition and Compositional Semantics. Russian Journal
of Linguistics, 23 (3), 714—730. doi: 10.22363/2312-9182-2019-23-3-714-730.

714



Boris Ju. Norman. Russian Journal of Linguistics, 2019, 23 (3), 714—730

HayyHas cTaTba

CHHTAKTHUKA, KOTHULIMSA
Y KOMIIO3UIIMOHHAS CEMAaHTHUKA

B.IO. Hopman

Benopycckuii rocy1apcTBEHHbII YHUBEPCUTET
np. Hezasucumocmu, 4, Munck, 220050, benapycs,

Ypansckuii henepanbsHBIA YHUBEPCUTET
np. Jlenuna, 51, Ekamepunbype, 620000, Poccus

AHHOTALMS

OOBEKTOM CTaTBU SBISIETCS CEMAHTHKA CJIOBA M ee peanu3anus B OmkaiiimeM KoHTekcTe. Llens 1 HoBa-
TOPCKUH KOMITOHEHT UCCIIEIOBAHUS — aHAIHU3 MPOOIIEMbI ¢ TOYKH 3pEHUS] KOTHUTHBHOM JIMHI'BHCTHKY.
HcxonHoe MOoNoKeHHUe: B JIEKCUUECKOM 3HAYEHUM CJIOBA €CTh COCTABILSIONIAs, OTBEYAOILAsl 32 €T0 BXOXK/Ie-
HHe B TeKcT. OHa BKITIOYAET B ce0sl MOKCK JIEKCHYECKUX MapTHEPOB CJIOBA MO CHHTArMAaTHYECKON IIETIH.
VYdacTByIomue B 3TOM IMPOIEcCe CEMBI aKTYAIH3UPYIOTCS — OHH JTOJDKHBI IIONACTh B CBETIIOE MOJIE
co3HaHus. Kiaccuueckoe IposiBlIeHHE 3TOH CBA3M — TaK Ha3blBAEMOE CEMaHTHUYECKOE COITIaCOBAaHHE
(cobaka naem, Oypwiii Medsedsb, so10cbl ObiboM U T.11.). Ha MaTepuane pycckoi XymoKeCTBeHHO# JuTepa-
TypBl NOKa3aHO, YTO MPH 00pa30BaHUM HETUIIMYHOTO (HECTAHAApPTHOTO) CIOBOCOYETAHUS MPOUCXOIUT
nepecedeHye (cMeleHue) KoHuenTos. [Ipumepsl TUIIa camonuwywuii Kocmiom WA Jcapras pooocmy
PACIIUPSIIOT KOTHUTHBHBIC TOPH30HTHI YEJIOBEKA, MPUYUYAIOT €ro K MHOM (BUPTYaJIbHO) JICHCTBUTEIILHOCTH.
A B KayecTBe (JOHA U rapaHTa JaHHOTO KOMOMHATOPHOTO MPOLIECCa BHICTYNAET TaK HA3bIBAEMBIN «3pPaBbIi
CMBICIT», OMUPAIOIIMICS Ha MPEIIIECTBYIOMINI ONBIT HOCUTENS S3bIKa. Pe3ynbTaToM paboThl SABIsETCS
BBIZICJICHUE 5 0COOBIX CHTYalMii, BOILIOMIAONIMX B ce0e OTHOILIECHHS CJI0BA M €T0 TEKCTOBBIX MApTHEPOB:
9TO MHOT'O3HA4HBIE CJIOBA, (pa3eoJorudeckue coueTaHus, HaBosIeecs (IPUBHECEHHOE) 3HAUEHUE,
JIOTIOJTHUTENIbHBIE KOHHOTAINU U 3P GEKT HEOKUIAaHHOCTH. [IpUBOIATCS TakKe MPUMEPHI TaBICHHS
(BIUSHMS) TEKCTOBOM MaMSITH Ha TOBOPSIIETO B IIPOIECCE BHIOOpa HY)KHOTO CIIOBA, PACCMATPHBAETCS
uzest NpeJUKaTHBHON TIPUPOIBI COYETAEMOCTH JIeKceM. MOTHBHpYETCs TIOSIBIICHHE 0COOOT0 HaIpaBJIeHHs
B COBPEMEHHOM SI3BIKO3HAHUN — KOMITO3MLIMOHHON CEMAaHTHKH U JEMOHCTPUPYIOTCS (Ha MaTrepuane
PYCCKOTO S3bIKa) HEKOTOPBIE €r0 Pe3yIbTaTHI.

KawueBble ciioBa: KOZcHUYUA, CUHMAKMUKA, KOMNO3UYUOHHAA CeMaHmuKa, j1eKcuieckoe 3Hadenue,
couemaemocms C106, KOHHoOmayus

Jasi nuTupoBanus:

Hopwman B.1O. CuHTakTHKa, KOTHUIIKSA ¥ KOMITO3UITHOHHAS ceMaHTuKa // Russian Journal of Linguis-
tics. 2019. T. 23. No 3. C. 714—730. doi: 10.22363/2312-9182-2019-23-3-714-730.

1. BBegeHue

[loHsATHE CHHTAKTHKU KaK KOMIIOHEHTA COJIEpKaHMs 3HaKa ObLIO, KaK U3BECTHO,
BBEJICHO B HAYKY aMEPUKaHCKUM JIMHTBHCTOM Y. Y. MoppucoM, OHIM U3 OCHOBAaTeseH
cemuotrkH (Moppuc 1983: 42—43, 48—50 u nap.). [To3ke 3Ta uaes crana npuodpeTaTh
3pHMBbIE YEPThl B BUJIE JIMHTBUCTUYECKOTO IMOHATHS COYETAEMOCTH, HJT KOMOMHATOPUKH.
Cranu mosIBISITHCS CJIOBAPU COUETAEMOCTH (TIEPBBIM 3aMETHBIN OIBIT HA MaTepUalie pyc-
ckoro si3pika — cM.: (CroBapb coderaeMocT 1983)); 0THOBpEMEHHO C 3TUM pa3pada-
THIBAJIOCH TOHSTHE YCTOMYMBOM COYETAEMOCTH CJIOB (B MEPBYIO OYepeab MPUMEHU-
TEJBHO K (Ppa3eosornyeckumM eAUHULIAM).

O1HO U3 OTKPBITHI, KOTOPOE OBbLIO CAENAHO0, TaK CKa3aThb, OIyTHO, — 3TO SIBJICHUE
ceMaHTH4ecKoro coryiacoBanus, cM.: (['ak 1972: 380). Oto 3HauuT, 4TO OOBEIUHSIOLIMECS
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B CJIOBOCOYETAHHUE CJIOBA OYEHb YaCTO COZAEpkaT B cebe olmme (OAMHAKOBHIE) CEMBI.
Hampumep, coueranus cobaka naem, Kpanuea Hcicemcs, nemyx Kykapexkaem, umonambs
HOCKU, YUmams KHU2y, 80710Cbl 0blOOM, Kenka HabeKpeHb, 21a3a Hagblkame, NbsaHblll
60pabadaH, Oypblii Me08eOb M T.II. BECbMa YCTONYUBBI B PYCCKOS3bIYHOM CO3HAHUU.
U 5T0 X CBOMCTBO MOICPKUBACTCS OOLIMMH ceMaMu: HHpOpMaIUs Kak Obl 1yOIupy-
eTcs B WJIeHaX cIoBocoueTaHus. UTo Takoe, HanpuMmep, cooaxa B OOBIIEHHOM CO3HAHHN?
3T0 XKMBOTHOE, KOTOPOE JIAET, CTEPEXET JIOM, JIPYT 4esoBeka U T.1. Uro Takoe zaamsb?
OTO0 M3aBaTh 3BYKH, KOTOPbIE OOBIYHO MPOU3BOIUT cobaka. B camoM 3HavyeHNH Kax-
JIOT0 CJIOBa Kak Obl 3aJI0’K€H BTOPOM KOMIIOHEHT clioBocouyeTaHus. Bonpoc Toiabko
B CTEIMEHU YCTOWYMBOCTH TAKUX COYCTAHHIA.

Hwxe npeanpuHuMaeTcs MONBITKA BBIASIUTh HECKOJIBKO SI3IKOBBIX CHTYAIlUi,
CBSI3aHHBIX C BIIMSTHUEM 3HAUCHUS COCEIHUX CJIOB HAa 3HAYCHHUE JAaHHOH JIEKCEMBI. DTO
UMEET MPSIMOE OTHOIICHUE K aKTHBHO JAMCKYTHPYEMOW HBIHE MPOOJIEME TPUOPHUTETA:
3HaYEHHUE CJIOBA CO3/1ae€T KOHTEKCT HJIM K€ OHO CaMO MOPOKAAETCS KOHTEKCTOM?
(cMm.: Keukern 2014: 7—10).

1.1. YnompebneHue MHO203HA4YHO20 €084

B ciyuae, ecnu ¢cioBO MHOTO3HAYHO, TO €r0 COYETAEMOCTh CO CIIOBAMU-TIApTHE-
paMu MO3BOJISIET BBIOPATh OJIHO, HEOOXOAMMOE B JIAHHOM CITy4dae 3HaYCHHUE. ATICIUISIHS
K KOHTEKCTY IO3BOJISICT HA MPAKTUKE CHITH OCTPOTY TEOPETUIECKON MPOOIEMBI pasrpa-
HAYEHUS CJIIOB-OMOHUMOB U JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKUX BAPUAHTOB MHOTO3HAYHOI'O CJIOBA.
[TpuBenem cHauana U3BECTHBIN MpUMeEp. Pycckue BBIpaKEHUS 2yCh 8 SA00KAX U KOHb
6 A610Kax COJIepKaT B CBOEM COCTaBe MICHTHUHYIO clI0BopopMy 6 ab.10kax. Ho paznuy-
HBII CMBICI 9THX JABYXKOMITOHCHTHBIX BBIPAYKEHHM (B MEPBOM CITydae — «IIPa3THUIHOE
0JTI0/10%», BO BTOPOM — «MAacCTh JIOIIAIN») TOApa3yMeBaeT M pa3IndHOC 3HAUCHHE BXO-
JSIIIETO B UX COCTaB CJIOBA £0710Kk0. Pa3HNIIa B KOTHUTUBHOM KOHTEHTE IepeaacTcst
Oyiaromapsi COYETaeMOCTH JIEKCEMBI £070K0 C Ha3BAHHUSIMU PAa3HBIX KUBOTHBIX: 3TO
2yCb U KOHb.

ITpuBenem Teneps Oosiee CBEXUI MPUMEP — U3 IOMOPUCTHYECKOTO paccKasa:

(1) — A4 20e ux [uemnuonose — b.H.] svipawusarom?

— V Auacmacuu I'onybyosoii. Bvl eudenu ee, Kpacugas maxkas 0ama 8 canoz2ax
Ha naamgopme...

— Keneznoooporcunan nnamgopma, uoeitnasa niamgpopma, meneps ysce canozu
Ha nnamepopme, — cxazan nana (C. lllatpos. 13 paccka3zoB o BacrokoBbIx).

Ilepconax pacckaza «pa3BOJIUT» 3HAYEHHsI CIIOBA niam@opma Mpu TMOMOIIN €ro
OKPYKEHUI1, M 3TO HE TaKasl y’K pe/ikasi B pe4eBOi npakThke cutyarust. CHHTaKCHYEeCKUI
napTHep CJI0Ba IOMOTaeT OMO3HATh U MOATBEPIUTH €ro COOCTBEHHOE 3HAUCHHUE.

Cama mjiest CBSI3U 3HAUEHUs CJIOBA C €r0 OKPY>KEHHEM JJOCTAaTOYHO CTapa, HO I0-
NpeXHeMYy IMpHBIIEKaeT BHUMaHHUE HccienoBaTeneil. Tak, B3anM0O0OyCIOBICHHOCTD
JIEKCUYECKON CEMAHTHUKH CJIOBA M €r0 KOMOMHATOPUKH COCTaBIISIET BAKHYIO YaCTh KOH-
LETIUY TeHEePaTUBHOIO JeKcuKkoHa JIxelimca IlycrerioBckoro. I'0Bopst 0 «HOBBIX KOHTEK-
CTax, NPUAAIOIIMX CJIOBY HOBBIE 3HAYECHUS», YUEHBIA MPUXOIUT K BBIBOIY, YTO «KOMIIO-
3UITMOHHOCTh €CTh TPeOOBaHME UCYMCIICHUS CMBICIIOB ciioBa» (Pustejovsky 1996: 60).
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C oITHO¥ CTOPOHBI, U30MPATEIBHOCTD JICKCEMBI 110 OTHOIICHHIO K €€ MapTHepam
COCTAaBJISIET YCJIOBHE MPABMWIBHOCTH BbICKa3biBaHUs. Eme M. bupBuin B cBoel n3BecT-
Hoi ctatbe 1972 rona mucan: «OrpannyeHus mogo0HOTo pojia Ha3bIBAIOTC ,,CEIEeKIIH-
OHHBIMHU OTPAHUYEHUSMU ‘, TAK KAK OHU YKa3bIBAIOT, KAKUE JIEKCUYECKHUE 3JIEMEHTHI
MOTYT OBITh BBIOPAHBI JJIs TOCTPOCHHUS CEMAaHTUYECKH MPABUIBHOTO COYCTAHUS JIBYX
nin 60Jiee CHHTaKCHYECKH CBS3aHHBIX JIEKCHUYECKHUX 37eMeHToBy (bupsum 1981: 183).

C npyroii CTOpOHBI, MapTHEP MO COYETAEMOCTH BBICTyHaeT Kak auddepeHimans-
HBI MIPU3HAK CIO0BA, B HEKOTOPOM CMBICIE — KaK «IPOJOJHKEHHUE)» €ro 3HAUYCHHUS.
«CKBO3HBIE» IS COUETAIOIINXCS CIIOB CEMAaHTHUECKUE MMPU3HAKHY, 3a7I0KEHHBIC B CO3HA-
HUW HOCHUTENS SA3BIKA, COCTABJISIIOT YaCTh JIGKCHYECKOW CEMaHTHUKH Ka)KJIOTO U3 CJIOB
Y TPeIONPEeaSaoT GYHKIIMOHUPOBAHHUE MTOCICTHUX B KOHKPETHBIX JUCKYPCUBHBIX
ycnoBusx. [Ipuseaem eme oaHy murary u3 cratbd M. bupBuina: « Mbl JOJIKHBI 3HATH,
HampuMep, YTO CIOBO group ‘rpymnmna’ B MaTEMAaTUYECKUX TEKCTaX UMEET OJIHO 3Ha-
YEHUE, B COLMOJIOTUYECKUX AUCKYCCUSIX — JAPYroe, B KAKIOJHEBHON pedr — TPETHE»
(Tam xe: 198).

HarnsaHo Takast yTouHsmomas pojb KOHTEKCTA BBICTYIIAET B CllyyasX, KOrjaa
aJpecaT CTaJIKUBAETCsl C HEOCBOEHHBIMHU 3aMMCTBOBAHUSIMU, aTHOHUMAMH U MpoYeit
MaJIO3HAKOMOM JIEKCHKOW. B cremyromiemM npumepe oTpakeHbl BIEUATICHHU MOIPOCTKA
OT «B3POCJIOT0» CJIOBA G3SAMKU:

(2) A ne ouenwv XOPpOULO NOHUMAI, YMO maKkoe 634AmKuU, s MoJabKO NOMHUL, Yo ux

3auem-mo 0arwm u 6epym u 4mo Imo yycacHo niaoxo u cmuiono (A. Baiinep,
I'. Baitnep. ['onku o BepTHKaim).

OnpezencHre 3HAYCHUSI CJIOBA «Uepe3 KOHTEKCT», Oyaroaapsi KOHTEKCTY — Tpak-
THKa, U3BECTHAS JTFOOOMY UYENIOBEKY, KOTOPBIH, CKa)KeM, YUTACT MPOM3BECHNE HA TIOXO
3HAaKOMOM si3bIke. U, BMecTe ¢ TeM, 3TO, OUeBUHO, €CTECTBEHHBIN IyTh OCBOCHUSI HOBOM
JICKCHKH B OHTOTCHE3E.

1.2. CuzHanusayua cemaHmu4ecKo20 cosuza

Ecnu coueraemocTs cioBa (Tak e, Kak €ro 4aCTOTHOCTh) MEHSETCsI, TO 3TO CBU-
JIeTEeIBCTBYET O CABUTAX B €ro JIGKCUYeCKoi cemanTuke, cMm.: (Hukudoposa 2006;
Bnapaukas 2014 u np.). OueHnb XapakTepHbl JaHHBIE SBOJIIOLUOHHBIE MPOLECCHI IS
JIEKCUKH, OTHOCsALIEHCS K cdepe UAe0]I0ruu, BHEIIHEH U BHYTPEHHEH MOIUTHKH,
00111eCTBEHHBIX OTHOIICHUH.

Bepmuxkane enacmu, wiazosas 0ocmynHocmy, 2pynna pucka, 6rodxcemmuas cgepa,
COOMHOUlEHUE «YeHa — KA4ecmeoy, YeHOBOU Ce2MeHm, NPU3HAmenbHvle NOKA3aHUs,
baza Oaumwix, YepHvlil nuap, 2uOPUOHAs 80UHA, 0DJIAYHbIE MEXHO02UU, 8 OOHOM
¢hnaxore 1 T.N. — BOT COYETAHUS, KOTOPbIC ObUIM HEOOBIYHBIMH ISl BXOAAIIUX B HUX
CJIOB U, BMECTE C TE€M, CTaJIM MapKepaMu COLIMAJIBHBIX U3MEHEHHH, TPOUCXOAAIINX
B Poccuu ¢ xonna XX Beka.

[Tocne pacnaga Coerckoro Coro3a Ha Tepputopun Poccuiickoit denepanuu
pETHOHATIbHBIC OPraHbl BIACTH U YMHOBHUKHU CTallU MPUCBAMBaTh ceO0e HEBO3MOXKHBIE
710 TeX TOp 0003HAUCHUSI NPAGUMENbLCMB0, MuHucmepcmeo, munucmp. [losBumuCh cio-
BOCOYETAHUsL BPOJIE npasumenscmeo Tomckou obracmu, MUHUCIMEPCMEO 00PA3068aHUs.
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Kpacnospcroeo kpas, munucmepcmeo 30pagooxpanenus Jlenunepadckou obnacmu,
munucmp unancoe Capamosgckou odoracmu, munucmp Kyaiomypsvt Omckou odoracmu
U T.I. DTO, C OJJHOI CTOPOHBI, TOBOPUT 00 OOBEKTUBHON JIEIIEHTPAIU3ALUN BIACTH
B Poccuy, a, ¢ ipyroit cTOpoHbI, — O CTPEMIICHUH PETHOHATIbHBIX YHHOBHUKOB CJIOBECHO
MOBBICUTB CBOM CITy»keOHbIH cTraTyc. Takas qeBanbBalys COIEPKaHUs JIEKCEM TYT XKe
OTpa3muach Ha UX COUYETAEMOCTH.

Ecnu nonsitue, 3aKit04eHHOE B CJIOBE, ONPEAEICHHBIM 00pa30M KOHIENTYaJIn3H-
pyercs, T.€. OBBIIIAET CBOIO 3HAUMMOCTh B CUCTEME OOIECTBEHHBIX CUMBOJIOB, TO 3TO,
€CTECTBEHHO, HaXOJUT CBOE OTpakeHUE B JIEKCHUYEeCKOM coueTaemocTH. Hanpuwmep,
OJTHUM U3 KJIFOUEBBIX MOHATUHN KJIACCUYECKOM IICUXOJIOTHUH Beeria Oblia namsarh. B coot-
BETCTBUH € 3TUM, Cl10Baph COYETaEMOCTH (PUKCUPYET TAKUE ONpPENEIECHUS K JAHHOMY
CIIOBY, KaK Xopouias, npeKpacHas, OMiudHas..., ciabds, omepamumenbHas, nio0Xas...,
3pumenbHas, ciyxoeas, Mexanudeckas u T. 1. B xauecTBe 00beKTa CyIIeCTBUTEILHOE
namsme BBICTYIIAET MPU ITIAroiax pazeueams, mpeHupoeamy, YAPANCHAMb, HANPs2aAmo,
nomepamyo (CnoBapb coueraemoctu 1983). Ho korga naMath cTajna 4acTbio JIEKTPOHHO-
BBIYHCIIUTEIBHBIX MAIIMH U CJIOBO BOIILIO B PSIJI BAXKHEHUIINX TEPMUHOB HH(POPMATHKH,
9TO TYT K€ CKA3aJIOCh HA €T0 COUETAEMOCTHU: KOMNbIOmMepHas namsams ObIBaeT onepa-
MUBHAs 1 NOCMOSIHHAZA, OYhepHas, Mampuynas, MHO20YPO6He8as N T.J., €€ MOKHO
yeenuuueams WU pacuupame. ..

ITono6HBIE CIBUTHM MPOU3OILIH 32 HOCHIEAHUE AECATUICTUS B CEMAHTUKE U B KOM-
OMHATOPUKE MHOTUX PYCCKHX CIIOB, HAIIpUMED: menehon, Xumus, KocaK, mopmos,
omxkam, 2numa 1 1p. Enie oquH npuMep. MeauIMHCKUN TEpPMUH 2eMoppoti CTall B KOHLIE
XX Beka npuoOpeTaTh BTOPUUHOE 3HAYEHUE ‘HENPUSATHOCTH, TATOCTHBIE XJIOTOTHI .
B o6meit macce crnoBoynotpebnenuit, npeacrasieHasix B HKPSA (211 BxoxaeHui,
Ha 12.07.2018), ynoTpeOiieHue JeKCEMBI 2emMoppoli B IGPSHOCHOM 3HAUYCHHUH COCTABIISICT
npumMepHo 18%. U ecim, mo manaeiv HKPSL, x Hawamy XX Beka yactota ynoTpeOieHus
JTAHHOTO CJIOBA MOCTENIEHHO CHUKAJIAch, TO K KOHITy XX BeKa OHa BHOBb HadaJjla pacTH —
UMEHHO Onarojaps TAKMM KOHTEKCTaM, KaK mom euje 2emMoppot, TUUHUL 2eMOoppoll,
He 0bepeulbest 2eMopposl, 2eMOoppoll ¢ 3an4yacmamu U T.I1. — CM.. WWW.TUSCOrpora.ru.
Bce nomoOGHbIe KOHTEKCTHI YKa3bIBAlOT HA HOBOE, IEPEHOCHOE 3HAYEHHE CIIOBA, OKA3aB-
mIeecsi BOCTpeOOBaHHBIM B JKM3HU oOmiecTBa. He Oynem 31ech TOBOPHTH O TOM, YTO
IPU 3TOM MOXKET «CABHUHYTBCS» M CIOBOM3MEHHUTEIbHAS MapaJurMa JEKCeMbl, U ee
CJI0BOOOpAa30BaTENIbHBIE TTOTEHITUH.

2. HaBepgeHue OKKa3MOHa/IbHOTO 3Ha4YeHuUA

B takom ciy4ae ci10Bo-mapTHEp MO0 CHHTarMaTHYEeCKOM ey MOMOraeT ONpaBaaTh
U Pa3bSICHUTB MOSBICHHE Y JIEKCEMbI HEOOBIYHOTO (B MPUHIIMIIE OTCYTCTBYIOIIETO y Hee)
3Ha4yeHus. VIHBIMU CII0BaMH, CIYHIAIONINH «PaciIu(pOBBIBACT» 3TO OKKa3HOHAIHLHOE
3HaYEHHE TJIaBHBIM 00pa3oM Ouaromapsi COCeHUM JiekceMaM. J[Ba mpumepa u3 Xyno-
YKECTBEHHBIX TEKCTOB.

(3) Taxoti gce 30enveeiic Gexcan nod nyrememuvim ochem 6 Kuese kynumo Kpyiceso
na 6ny3ky (Taddu. Bocnomunanus. XXutbe-ObIThe).

CyIecTBUTENBHOE 90ebselic 3[1eCh 0003HAYaeT KEHIIUHY, B CAMBIX TSAXKEIBIX
Y OIIACHBIX YCJIOBUSIX COXPAHSIOIIYIO CBOIO )KEHCTBEHHOCTH (paHee B TEKCTE €CTh 00b-
SCHCHHME TaKoW OKKa3MOHaJlbHOW HomuHamuu). Ho coderanme adenwveetic Oeocan
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(Kyl’lqub) YK€ IOATOTABIMBACT YHUTATCIIA K TOMY, UTO IICPC] HUM — OIMMCAHUC TTOCTYIIKAa
YCJIOBCKA, a HC XXU3HCACATCIIbHOCTHU IIBCTKA.

(4) U onu evickpebarom chucxooumensHoeo TlosHepa uz cyceka, nponumaHHo20 8ecebim
3aNaxom Mecmuvlx Hanumko8 u sxcerckux 0yxos (M. Bennep. Jlerenasl ApGata).

C1noBo cycek ‘3akpoM, MOMEILEHUE Ui XPaHEHUs 3epHa U MyKH yHoTpeOseHo
3[1ech B 3HaYEHUM ‘KOMHaTa, kabuHeT . (CrpoBOLMPOBAHO TAKOE CIOBOYNOTpEOIECHHE,
CKOpEee BCETO, TIIarojioM 8blcKpebams, Cp. B pycckoi ckaske «Komobok»: no ambapam
nomemu, no cycekam nockpeou.)

BooOrie sxe m3HauambHasi MOTUBHPOBKA OKKa3MOHAILHOW HOMHUHALIUHA MOYKET OBITh
camas pa3Has, U CO BpEMEHEM €l CBOMCTBEHHO 3aTEMHSTHCS, CP. CUTYyallI0 B CEMbE
nmosTa JKyKoBCKOTro, OnmMcaHHyo B COOpHUKE «Pycckuii TuTepaTypHbIN aHEKIOT»:

(5) Hx cnyea Jlyka wacmo cuden, Kak mypka, u kpoun cebe naumanouwt. I ocyoaps
npoxooun mumo Kk Kapamsumneim, ne 3ameuas smoeo. «Mmnepamop, — 208opun
JKyroeckuil, — suoen umo-mo benoe u OymMan, ymo 3mo iemonucuy. Y nac 3a-
6€71aCh NPUGLINKA NAHMATIOHbL 36AMb JIEHONUCAMU.

[lonsATHO, YTO UMEIOTCA B BUAY KOHTEKCThI TUNIA Hadens nemonucu vnu 1 0e mou
Jlemonucu? — M CEeMAaHTUYECKUIA OKKA3HOHAJIM3M NMPHOOPETaeT TYT (QYHKIHIO 0COO0TO
MapKepa — JIsl JAaHHOH SI3BIKOBOM JINYHOCTH WJIM y3KOro kpyra jmil. [losicanm: momo6-
HbIE€ OKKa3MOHAJIbHbIE HA3BaHUS UMEIOT OYEHb OTPAHUYEHHOE XOXKACHUE — KaK Ipa-
BUJIO, B MAJIBIX KOJIJIEKTUBAX TUIIA CEMbH MJIM KOPIIOPATUBHOM (IIPOM3BOJICTBEHHOM)
rpymmbl. B nurepaTtype v B Halei kaproTeke 3aQUKCUpOBaHbI, B YaCTHOCTH, TAKUE YHH-
KaJlbHBIC «JIOMAITHHE)» HOMHHALNH, Kak [funouem ‘XonomwnbHUK , Menecuac ‘canar
onuBbe’, Xappucon ‘XKeHa, cynpyra’, gpapaor ‘prok3ak’, MUKPOBOIHOGKA ‘MApUIPyTHOE
takcu’, Chezypouka ‘TeneoHHbIN anmapaT’ U T.I. (cM. Takke: COBpeMEHHBIH pyCCKUi
s3Ik 2003: 311—323). TobKO COOTBETCTBYIOLIMIA KOHTEKCT (OBITOBOM M CIIOBECHBIN )
MO3BOJISIET CEMAHTH3UPOBATh JJAHHbIE HOMUHALIUK TPaBUIBHBIM 00pa3oMm. [lis 4ieHoB
MaJIoi Tpynmnbl (CEMbU U T. I1.) JAHHbIE HA3BaHUS HE MPOCTO MPUBBIYHBI, HO CIIyXkKaT
CBOET0 pojia MUO0IETaMH, MAPOJISIMH, TIO3BOJISIOIIIMH BEPOATBHO OTIUYUTH «CBOETO»
OT «Uy>KOTO».

BosBpamasice k 0603Ha4eHHOI BbIlIe TpodiIeMe: «3HaueHHUe JIM CJI0Ba CO3/1aeT
COOTBETCTBYIOIINI KOHTEKCT WJIHU JK€ KOHTEKCT OIpeessieT 3HaUYeHUEe CI0Bay, CIeIyeT
MPU3HATh HAJUYHE MEXIY 3TUMHU ABYyMs (haKTOpamMu B3aMMHON 00YCIOBIEHHOCTH.
OpHaKO HeNnb3s TaKXKe He BUIETh, YTO B OT/ACIBHBIX CIydasx 3HAUEHUE MOXKET OBbITh
«HABSI3aHO» CIJIOBY, IPUBHECEHO B HETrO M3BHE. Torma pojib KOHTEKCTa OKa3bIBAETCs
MPUOPUTETHOM. B TepMUHaX CTPYKTYpHOH CEMACHOJIOTMH B TAKUX CIy4yasxX TOBOPST
0 HaBeJeHUM ceM: «HaBoasTCs cemMbl, OTCYTCTBYIOLIME B CUCTEMHOM 3HAUYEHUH CIIOBA.
HaBeneHHble ceMbl OTHOCATCS K pa3psay Okka3uoHaibHbIX» (CtepHuH 1985: 118).
JlelicTBUTEBHO, KaK B PACCMOTPEHHOM CIly4yae, — JICTOIUCH M TIAaHTAJIOHBI 00J1a1al0T
OOIIMM TPU3HAKOM ‘O€NbIi IIBET’, OHAKO 3TOTO HEOCTATOYHO TSI CHCTEMHOTO CEMaH-
THUYECKOTO TIepeHoca. BripoyeM, npu Bcel pa3oBOCTH, YHUKAIBHOCTH TOJOOHBIX HaUMe-
HOBaHMI BO3HMKHOBEHHE MX MOTHUBHPOBAHO CHTYyaIlMel U B 3TOM CMBICIIE HE CITy4YaifHO.
Buenpenue B 3HaUeHUE CII0Ba YyXKHX, IOCTOPOHHUX KOMIIOHEHTOB OIPABbIBAETCS I1JI1a-
HHUPYEMBIM JIOTIOJIHUTENBHBIM 3(PPEKTOM — ICTETUYECKUM, JIIOIUIECKUM, KOpIIopa-
TUBHBIM U T.II.
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3. lecemaHTU3aUMA cnoBa
B coctaBe ¢ppa3eon/IorMyecKoro coyetaHums

B xauecTBe yacTHOro ciyyasi MpOSIBJICHUS MPaBUJI JIEKCUYECKON COUETaeMOCTH
CIIeNlyeT pacCMaTpUBaTh yCTOHUYMBEIC ((pa3eoornieckue) coueTanus cinoB. CUHTAKTH-
YEeCKUI acTIeKT 3HAUEHUS] OKA3bIBACTCA 3/1€Ch YPE3BBIYAMHO BaXKHBIM, BIUIOTH JI0 TOTO,
YTO OJTHO M3 CIIOB-KOMIIOHEHTOB (MJIM BCE OHM) MOYKET TEPATh CBOE€ COOCTBEHHOE 3HAUe-
Hue. [I[pumepamu MOTYT IOCITYKHUTh PyCCKHE BBIPKEHUS 3apyOums Ha HOCY, 6MUpams
OYKU, 6epcma KOIOMEHCKAs, Ha KPUBoU Ko3e He 00bexamb U T. M. ITO OOBIACHSET
U TIOSIBJICHHE B cocTaBe (ppa3eosioru3mMoB oTMmepmux (HopMm (HEKPOTHU3MOB), CP.:
HUYMOJICe CYMHAWECS, NOYUmMsb 68 003e, mypycol HA KOJIecax, npumud 60 s3vlyex N T.I1.
B Takux ciydasx cMbICT 1I€70T0 Kak Obl pactpeaessieTcsi 0 HECKOJIbKUM JIEKCeMaM —
COUYETaHME JIUIIAET CJIOBA €T0 OTAEIBHOIO 3HAYCHHUSL.

Pycckuii s3pIk mprydaeT 4eaoBeKa K TOMY, YTO Jemyyue Muliitt — 3TO «MBILLIN,
pacmumenbHoe MAcio — ITO «MACTIO», OAKIANCAHHAS UKPA — 3TO «HKPay», a Kpabosvie
nanoyku — 3TO U3JeNue U3 Kpaba (XOTs Ha JeJe BCce 3TO CoBceM He Tak). Ilepen Hamu
CJIydau CBOETO pojia CEMAaHTUYECKOTO HJIeain3Ma, HO B OOBIIEHHOM pevyeBOil MpaKTHKE
3TO HUKOI'O HE CMYILIAET.

['oToBBIE KOMTOKAIMK (BBIPAYKEHHSI, CIIOBOCOYETAHUS) TTOCTOSIHHO TPUCYTCTBYIOT
B CO3HAHMH YEJIOBEKa B KAUECTBE CBOETO POJIa CIIOBECHOTO «Tynay, cM.: (l"acapos 1996:
105—109 u 1p.) ¥ MHOTJA BBIHYX/IAIOT €r0 YIOTPEOUTH 11€10€ CIOBOCOYETAHHUE TaM,
I7ie B HEM HET HUKaKOW HeOOXOaUMOCTH. Tak, B CIEIYIONIEM KOHTEKCTE CIIOBO 2071)0b
«BBITATHBACTY» CIOBO(OPMY Mupa Oe3 BCIKON CMBICIIOBOM HaIOOHOCTH, a JIUIIb B CHITY
YCTOMYMBOCTY BBIPAXKCHHUS:

(6) —...00un pa3z uckan, uckan — HOKA3AA0Ch, KIMO-MO C VIUYybl 308em, WazHyl ¢ bai-

KOHa, U 6ce, He 6EPHYIICA.

— Pazounca?

— Hy, ¢ 0eeamoeo smasca — uiymxa 6 0ene! O dice e 201y06 mupa. Kozoa nemer,
yenen, npasoa, kpukuyms: «u!» (B. lllykmua. Bsaet, mponamaer).

TouHO Tak e B nuTare U3 pacckaza M. Bemiepa nosiBneHue cioBa ocmpos Crpo-
BOLIMPOBAHO U3BECTHBIM BBIPAXKEHUEM OCIMPOS8 COKPOSULY; HA JENE HKE HUKAKOTO OCT-
pOBa Kak JICHOTaTa B JAHHOW CUTYyaIlMH HE ObLIO.

(7) H eom, ckpomno u eopdenuso 6OpMoYa KOMIIUMEHMbL CBOUM CHOCOOHOCIAM, KAK
63/IeMesUIUTL HA HACeCn nemyx, OH CHOPOSUCHO cepebaem 6 DOYOHOK C8Oll OCHPO8
COKPOGUIY: CIATLHYIO APMAMYPY, MOMKU MEOHOU NPOBONOKU, NASIbHUKU, 2AeUHble
Koy u naccamudicu. Kunoepammos nonmopacma (M. Bennep. Jlerennst Apbarta).

ITepconax omuoro pacckasza E. [TonoBa ymoTpeOiiseT B CBOCH peun BhIpaKCHUE

oxomumucsi Ha auc. OH TOBOPUT:

(8) Tovr 661 6MecmO mo20, UMOO HA «IUCY OXOMUMBCA, NpuLLe Obl Tyye KO MHe U 8ce
ucnpasul b0 ONIamull NOBPEHCOeHUs, a Mo — HOJCeUb NoJcee, A KAK PEMOHMUPO-
samv — oo u xeocmom suvuya, cykur mot coir (E. TTonos. JKuBol sxuBymmia
YETIOBEK).

Ho B KOHIIC, B IPUMCYAHUAX, aBTOP paCCKa3a KOMMCHTHUPYCT:

(9) «Oxoma Ha nucy — cocmazanue No paduoopueHmMuposaruro Ha mecmuocmu. K oan-
HOU CUMYayuu pacckaza HUKAKO20 OMHOWEHUsL He UMeem, NePCOHANC YRompediisiem
amom mepmun Henpasuivbro, nonacaviuike (Tam xe).
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[lepen Hamu, TakuM 00pa3oM, — OYEpEHbIE IPUMEPHI «IABICHHU» TEKCTA (S3bI-
KOBOI MamATH) Ha yesioBeka. [10Jo0HbIe ciTyyan Takke MPaBOMEPHO pacCMaTPHBATh Kak
CBUZIETENBCTBO JIECEMAaHTHU3ALIMH CJI0BA B COCTaBE YCTOMYHMBOTO CJIOBOCOYETAHMUS.

Bemukomy Hemerikomy ¢unocody X.-I'. I'agamepy npunamnexut adopmm: «Cko-
pee s3bIK TOBOPHUT HAMH, YeM MbI ToBOpUM si3bikom» (Gadamer 1975: 439). Tlocnennue
U3 TIPUBEJICHHBIX IPUMEPOB BIIOJIHE MOATBEPKIAIOT 3Ty Makcumy. [oBopsmii ganeko
HE BCerja HaXoAMUT B ce0e CUJIbl CONPOTHUBIATHCS «TYIy s3bIKa», U B Pe3ysbTaTe
Ha BBIXOZIE MOSBIIIOTCS (hpa3bl, HE MOTUBUPOBAHHBIE peueBoil cutyanueil. Ho sta cuna
S3bIKOBOM MHEPIMU MOXKET MOIY4UTh U Oosiee ITyOOKyH0 JIMHIBUCTUYECKYIO HHTEpIIpe-
tammo. Eciu cornmacutees ¢ FO.H. KapaynoBbiM B TOM, 4TO SI36IKOBasi CIIOCOOHOCTh
HOCHUTEJS sI3bIKa (BOILIOMIAIOIIASCS B ACCOIMATHBHO-BEPOATBHOM CETH) — «3TO MOCTO-
SIHHAsi TOTOBHOCTH K MPEAUIIUPOBAHUIO, K CO3/IAHUIO CHHTAKCEeM, KaXKJasi U3 KOTOPBIX,
IpeJICTaBIIsIsl COOOM TMCCUMATUBHYIO CTPYKTYPY, CTpEMUTCs oOpecTu OoJiee yeTKue
OUYepTaHUs, CTaB B MEPCIEKTUBE YACTHIO 3aBEPUICHHOTO CHHTAKCUYECKOTO IEJI0T0»
(Kapaynos 1999: 37), To camoe npocToe [iIsi TOBOPSIIETO PEIICHHE STON 3314l — 3TO
MO/IBICKATh B MAMSTH M3BECTHBIE, yKE HCIOJIb30BABIINECS (parMeHThl TeKCToB. M XoTs
JIAHHBINA BBIBOJI YYEHOT'O OCHOBBIBAETCS HA MaTepUalle acCOLMATUBHBIX HKCIIEPUMEHTOB,
T.€. METOAUKH B HEKOTOPOM CMBICJIE UCKYCCTBEHHOM, YCIOBHOMU, MPEICTABIISIETCS, YTO
€ro MOXHO PAaCHpPOCTPAaHUTh U Ha €CTECTBEHHBIN Ipolecc pedenopoxaeHus. [Iporu-
TUPYEM IPYroe MECTO U3 yIOMsIHYTOH paboThl: «Pa30yskeHHas Ipe IO KEHHBIM eMy
CTUMYJIOM WIJIOKYTHBHAsl CHJIa TOBOPSAIIEro (aKTMBHOCTh) TOJIKAET €ro K IpeIuiupo-
BaHUIO, & TAMATH YCIY>KIMBO ITPUBOIUT TOTYAC XK€ €r0 JTMYHBIA (MIM MPUHAUICKAIINI
ero peepeHTHO TpymIe, HeITMKOM 0J00psAeMblii U MPUHUMAaEeMBbIi M) 1Ia0JIOH, Ipe-
LE/ICHT, U3BJICYCHHBIH U3 THIIMYHOTO JJIsl HETO TEKCTa, U3 ero TeKCTa, UM KOTJa-To
MIPOU3BEICHHOTO U TOJBKO eMy npuHamexaimero» (Tam xxe: 114). EcrecTtBenHo, peub
UJIET O B3POCIIOH JINYHOCTH, C OOJiee MM MeHee C(OPMUPOBABIIMMCS PEUEBBIM OITBITOM,
T. €. HAKOIUIEHHOM B ITAMSTU CYMMOM TE€KCTOB.

4. MoAsneHne JONO/IHUTENbHbIX KOHHOTaLMUM

Cr0BO-napTHEpP MOXKET, HE MEHSI1 OCHOBHOIO 3HAUEHUs JAHHOI'O CJIOBA, IPUIABATh
eMy 0cO0YyI0 KOHHOTALMIO: SMOIIMOHAIIBHYIO, OLEHOYHYIO, U/IC0JIOTHYECKYIO0, CTHIMCTH-
YECKYIO U T. I1. DaKTHUECKU ITO TOXKE HABEICHUE CEMbI, HO — KOHHOTaTUBHOM.

XapakTepHbIM MOBOJOM JJIS JAIBHEHIINX PACCYKICHUI MOCIYKUT HAM BeJINYai-
1Iee UCToprueckoe coobiTiHe XX Beka — peBosronus B Poccun B okTsi6pe 1917 rona.
Jlns rpakJiaH IIepBOro B MUPE COLMAIMCTHYECKOTO TOCYAapCcTBa, KOTOPOE MPOCyIie-
cTBoBasio Oonee 70 neT, COBEPIICHHO €CTECTBEHHBIM OBLIO BBIpaXXeHHE «Benuxas
Oxmabpbckas coyuanucmudeckas pegonioyus ceepuunacyy. Ho npouuio Bpems, pac-
nasncst Coerckuii Coro3, MI3MEHHJICS OOLIECTBEHHBIN CTpoii B Poccun, Havanach mepe-
OLICHKA [IEHHOCTEH, 1 UCTOPUYECKOEe COOBITHE KOE-KTO CTall Ha3bIBaTh OKMAOPbCKUM
nepesopomom. Ctanu nucats: «B Poccuu 6 okmsabpe 1917 2o0a npousowien nepesopom,
8 pe3ynbmame KOmMopoz20 K 61acmu RPUIa napmusi 6016Ule8UK08 ).

W B nanHOM ciTydae HaC MHTEPECYEeT YUCTO JIMHIBHCTHYECKas MpobieMa: moyemy
0 PEBOJIIOLIUU TOBOPUIIM — CEEPULUNLACH, A O TIEPEBOPOTE — npouzouten?
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OOpaTtuMcs cHavasla K CeMaHTHKe Cl1oBa pesooyusi. COBpEMEHHBIH CI0Baph JaeT
CJIeyIOLIee ONpee/ICHHE:
PEBOJIIOLUSI (ot nar. revolutio — nepeBopoT) — 1. KopeHHOM niepeBopoT BO Beeit

COITHATbHO-3KOHOMHYECKOM CTPYKType 0OIIeCTBa, MPUBOISIIIMI K CMEHE 0OIIECTBEHHOTO
crpos... (BTCPA).

MO>HO JIn yTBEpKAaTh, YTO B 3HAUEHUHU 3TOTO CJIOBA 3aBEAOMO COJCPKUTCS
HOJIOKUTENbHAs olleHKa? VIHBIMM CJI0BaMHM, PEBOJIIOLMSA — 3TO SIBHO JIy4lle, YeM 3BO-
mronus (mocTynaresbHoe JBMkeHHne 0e3 ckaukos)? Cyis 10 CJIOBapHOMY TOJIKOBAHHIO,
CEeMaHTHKa JJAHHOTO CYILECTBUTEIBHOIO HEHTpalbHa WM Jaxke aMOMBaJeHTHA. 3Ha-
MEHATeNIbHO, 4TO B TonkoBOM cioBape Biiagumupa Jland eie 3a napy AecATUIETUR
110 coosrTuit 1917 rona maercs:

PeBosronusi — nepeBopoT, BHE3AMHAs IEPEMEHA COCTOSIHBS, MOPSIIKA, OTHOIICHHUIA;

CMyTa WK TpeBora, becriokoiictBo ([Jams 1912).

OueBHIIHO, B ATOM OIpe/ieIeHNH (B KOTOPOM PEBOJIIOLIUS IPUPABHUBAETCS K TEpe-
BOPOTY) NPUCYTCTBYET CKOpEe OTPHULIATENIbHAS, YEM IOJIOKHUTENbHAsA OKpacka. Hamom-
HUM TaKXe, YTO OJHUM U3 3HAUCHUH JIATHHCKOTO Tpe(uKca re- ObUIO «BO3BpAT, ABHKE-
HME Ha3aJ» — B PYCCKOM SI3bIKE €CTh TaKHME CIIOBA, KaK pezpecc, peOyKyus, penam-
puayus, pecmumyyus 7 T. 1. BBITh pEBONIIOLUYU B 3TOM ALY — HE 0YEHb [IOYETHO....

[lepeBopoT ke, C TOYKH 3pEHUS] COBPEMEHHOW JIEKCUKOTpaduH, Majio 4YeM OTIHYa-
€TCsl OT PEBOJIIOIIUU — MOKET OBITh, TOJIBKO CBOMM MacIITa0OM:

IHEPEBOPOT — 1. Pe3kuii nepenoM, KOpEHHOE U3MEHEHHUE B PAa3BUTHH, TEUECHHH,

XOJZI€ 4€ero-i.;

2. KopeHHOE M3MEHEHHE CYMIECTBYIONICH OOIIECTBEHHO-TIOIUTHICCKONH CHCTEMBL...
(BTCPA).

Ho st Toro, 4ro0b1 MOAYEPKHYTH MOJI0KUTENBHBIE, OJIAarOTBOPHBIE CBOMCTBA 3TOTO
HUCTOPUYECKOTO COOBITHUS, HAZ0 ObLIO «3aYEPKHYTh» B 3HAUEHUHU CIIOBA PegonIoOYuUs
HETraTUBHBIC CEMBbI («TpCBOFa», «CMYTa» U T.H.) U «BBIIIATUTHE» CEMBI ITO3UTUBHBIC
(«pa3BuTHey, «mepeMeHs»). Ha cioyxOy uneonoruu Oblia MocTaBiIeHa COYETAEMOCTb
cnoB. [Ipousotimu — cJIOBO HENTpalbHOE MO CBOEH CTUIIMCTHKE. MOXHO CKa3aTh:
Apou3ouiesl HeCUACMHBILL CYYatl, NPOUZOULLO YOUBUMETbHOE COObIMUe, 8CE NPOUZOULTO
oueHb bbicmpo. .. A ceepuiumbcss — TI1aroil BBICOKOTO CTUIISA, OH MPUMEHSETCs K COOBI-
THUSIM BEJIMKUM, SMIOXAIBHBIM, CY/IbOOHOCHBIM:

(10) Cyovbwi ceepuunca npucosop... (MLIO. JlepmonToB. CMEpPTH MOATA).

Takum oOpa3oM, ynorpeOieHue B KaueCcTBE MapTHEPA CII0Ba pesolioyus CKasy-
€MOr0 ceepuiu1acy ObLIO TMPU3BAHO MOANEPKATh UMUK PEBOJIOLUN CPEICTBAMH
pycckoro si3bika. B koHie ke XX Beka, BMeCTe C JIeBAIbBAIlUEeH HCTOPHUYECKOTO COOBI-
THSI, U3MEHIJIACh U COYETAEMOCTb CYILIECTBHTEIHHOTO: O IEPEBOPOTE CTAIN TOBOPUTH —
npouzoules.

Heuro nmomo6Hoe, naxke B Oosee sBHOM (hopMme, TPOU3OILIO CO CIIOBOM 3.

Kak n3BectHO, cTosiBInii Ha pexe HeBe kpeiicep «ABpopa» 25 okTsi0ps 1917 rona
MIPOM3BEIT XOJIOCTOM BBICTPEN M3 OPYAUs, ITOCTY>KUBIIMNA CUTHAJIOM K IITYpMYy 3UMHETO
nBopia (rae 3acenano BpemenHoe npaButenbeTBo). OOpaTUMCS K CIOBApIO.

BBICTPEJI — BriOpacbiBaHU€ MyJIH, CHapsiga U3 CTBOJIAa OTHECTPEIBHOIO OpYy-
xud... (BTCPA).
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Opnaxo BBICTpeN Kpercepa «ABpopa» BCKOpe ObUT Ha3BaH 3annom. B yueOHnkax
TaK ¥ NUCAIH: «3ann Aspopwi 6036ecmui HOBYIO DY 8 UCTOPUU YeN08eYeCmEd ... ».
CormnacHo ToMy ke CI0BapIo,

3AJIII — 0oJHOBPEMEHHBIN BBICTPEN U3 HECKONBKUX opyaui, pyxei (BTCPA).

dakTUYeCKH HUKAKOro 3ajimna He 0but0. Kpelicep nan olMHOYHBIN CUTHATIbHBIN
BBICTpEJI U3 HOCOBOro opyaus. I[louemy ke B CO3HaHME HOCUTEIIEH PyCCKOTO S3bIKA TaK
IIPOYHO BOLLIO CIOBOCOYETaHUE 3a1n Aepopel? 110TOMY 4TO B 3HAYEHMH CIIOBA 3aN,
B OTJIMYUE OT CIIOBA 8biCmpei, IPUCYTCTBYET IEMEHT «BO3BbIIEHHOe». W paau sToM
CTMJIMCTUYECKOM JeTaly MpHILIOCh, B 0OLIEM-TO, TOWTH HAa HEKOTOPYIO HETOYHOCTb
(4TOOBI HE CKa3aTh — SA3bIKOBYIO JIOXKB).

ITpumep u3 coBpeMeHHOM nod3uu. B ctuxorBopenun E. EBrymenko «/lait bor»
YUTAEM:

(11) /aii boe e enanamuca 60 61acme...

Camo 1o cebe ci10BO 6r1acns — HEUTpaIbHOE U aMOMBAJIEHTHOE 110 CBOEH CeMaH-
TUKE. B ero TolnKoBaHWN HUYETO IUIOXOr0 HE MPOCMATPUBAETCS:

BJIACTb — 1. IIpaBo u BO3MOXHOCTh PaCHOPSDKATHCS, TOBEIEBATh, OJYUHATh
cBoeit Boje... (BTCPA).

Ho rnaron ensinamvcs B PYCCKOM A3bIKE 06J1a,uaeT CHH)KGHHOﬁ, HGOHO6PHT€HBHOﬁ
KOHHOTaHHefIZ BJIANIATHCA MOXXHO TOJIBKO BO YTO-TO IIJIOXOC:

BJIAAITATBCS — Pase.-cHuoic. 1. BBanmuThesl, BCTYIUTh, TIOMACTh BO YTO-J1. TPSA3HOE,
naukatomee... (6TCPA).

ITomy4aeTcs, YTO aKCHOJOTHYECKAsi U 3MOLMOHAIBHO-3KCIIPECCUBHAs OKPACKa
rJ1aroJia 61anamscs EPENACTCS JIEKCEME 61aCMb, HABOJUTCS Ha HEe.
Eme nmpumep. B coBpeMeHHOM TOBECTH YUTAEM:
(12) ¥V moeii noopyeu Jlrooku Camoxuroii 6uL1 denv poxcoerus. Camo cobotl, ona pewiuna
€20 ommemums, Hy U HA38aANA 20Cmell ¢ mpu Kopoba, HO He K cebe 8 Keapmupy,
a 6 cmyouro (T. IlonsakoBa. UyZ0 B MyIIHCTBIX NEPHSIX).

HapeuHoe BbIpakeHHUE ¢ mpu KopoOa TIPOYHO YBSI3bIBACTCS B COSHAHUU HOCHTEIIS
PYCCKOTO sI3bIKa CO CIIOBOM 8pamb. Bpams ke — SIBHO HETaTUBHBIN MO CBOEH ceMaH-
Tuke riaroi. OTCIOa YuTaTelb JeNaeT BBIBO, YTO OMKChIBaeMas CHTyaIus (IIpUria-
[IeHHe rocteil) b0 ke caMH TOCTH OLCHMBAIOTCS MUcCATelIeM OTpuiareabHo. OmaHo
CJIOBO (BBIpAXEHUE ¢ Mpu Kopoba) TIEPEHECIO CBOI OTPULIATEIHHYI0 KOHHOTAIIHUIO
Ha nipyrue (Hazeams 2ocmeti).

5. Pacuet Ha 3¢ PeKT HEOKUAAHHOCTU

Hakoner, ObIBaeT, 4TO HapyIlEHHE CTaHJAPTHONH COUYETAEMOCTH HCIOJb3yeTCs KaK
CTWIMCTUYECKHUI npueM. Peub uieT o cuTyaluu Tak Ha3bIBAEMOI'O OCTPAHEHUs TEKCTa
(repmuH B. IIk10BCKOro0), KOrja 4uTaTe b WK CIyLIaTeIb CTAIKUBAETCS ¢ MTHOBEH-
HBIM 3(h(hekToM 00MaHYTOr0 OXKHMJAHUS, TOCTUTAEMOTO S3bIKOBBIMH CPEJICTBAMHU.

Hampumep, Ha (oHe cTaHIapTHBIX U MPUBBIYHBIX 000POTOB 21a3a Hagvikame, yoa-
DPums HAOMMAULb, HOYb HANPOJem Mbl BCTPEYAeM B TEKCTaX COUETAHUs 3Y0bl HABLIKAME,
00e6amuCsi HAOMMAULb, NPOSPAMMY HANPOJIem:

(13) oxooic dexcypHulil Ha oenyuleHHo2o 60Opa: 3y0bl HAGbIKAMeE U UEPCHb MOKPAS
(M. Bemnnep. Jlerennbt Apbarta).
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(14) Hezamyorcuas oOesyuika odesaemcsa nHaommauv («KoMcoMmolbcKkas TpaBiay,
14.10.2010).

(15) Jamwr obpawaromes Kk MUAIUOHAM 3pumeneti Ha WHCHOPYCCKom ouarekme. Ko-
20a gapsam 6opuy, 6Cl0O RPOZPAMMY HARPOJIEm 2080pAM «CGeKIA» — npuyem u
eocmu 8 cmyouu, noodoasuiucy obasanuio eedyuwux («KoMcoMoybcKkas TpaBaay,
08—14.11.2012).

Kaxk u3BecTHO, AJIs1 HEKOTOPBIX MUcCaTeNel ynoTpeOneHne HeCTaHJapTHBIX CJIOBO-
COYETaHUM COCTABIIAET OTIIMUUTENBHYIO S3bIKOBYIO YEPTY UX Ipou3BeneHuil. Hanpumep,
B «Mactepe u Maprapure» M. bynrakoBa Mbl HAXOAUM Takue 00OpPOTHI, KK Kremua-
Mblll 2PAINCOAHUH, CUPEHEBbI KIUEHN, CaMORUULYWULL KOCIMIOM, O2HEeHHblll bopuy, bec-
COHMbILL IMAXHC, OANLIKOGOE DPeHO, 00edaemas MAIoOKposUeM 0e8yUKd, Hcelmooploxasl
eposoeas myua U T. 1. JIF0OONBITHO, YTO MOJIOOHBIE BBIPAXKEHHS BCTPEUAIOTCS IIPEUMY-
LIECTBEHHO B TOM Y4acCTH poMaHa, rie onucbiBaeTcss Mocksa 20-X TOI0B; B «UCTOpUYE-
CKOI» )K€ 4aCTH NMOJOOHBIX HOBAIMH MPAKTUYECKU HET.

CKJIOHHOCTh K OpHTMHAJIBHON KOMOMHATOPHUKE JIEKCEM ellle Oosiee XapakTepHa
11t ipo3bl Brnagumupa Habokosa. Tak, B moBectu «Koposis, Jama, BajeT» BCTPEUaroTCst
COUYETaHUs yugpepbaam, NOIHBIL OMYUAAHUA, NPE3PEHU U CKYKU, NPbILYEBaAmas HCU3Hbs
WIKOTIbl, MOXHAMbLE OONbKU ANETbCUHOB, NPIHOE MOMOBCME0, O0POOAsKaA, KaK PeneuHux,
Ha weke, obgemuwianas cobauka, eeiocuned ¢ 3a6epHYMuIMU JANKAMU, XUMPbL
NeKMpUIecKUll Mok, Hcapkas po6ocms M T.1. A BOT COOCTBEHHOPYYHOE NPU3HAHKE
MacTepa cioBa: «MHe HpaBUIIOCh — U JI0 CUX TIOp HPABUTCS — CTaBUTh CJIOBA B [NIYIIOE
HOJIOKEHHE, COYeTaTh MX LIYTOBCKON cBaab0OM KanaMOypa, BEIBOpaunBaTh HAU3HAHKY,
3actaBath Bpacmiox» (B. Habokos. Otuasinue).

ITporie Bcero 66110 Ob1 OOBSICHUTD MOSBICHHUE JIOMAIOIIUX SI3bIKOBYIO TPAJULIUIO
CJIOBOCOYETAHUM CTPEMIICHUEM TOBOPSILIETO «OKUBUTH» TEKCT, IPUIATh €My OOJIBIIYIO
JKCIpeccuIo (He CiaydyallHO OCHOBHAs Macca TaKUX CIydaeB BCTPEUYAETCS MMEHHO
B XYIO0XXECTBEHHOI uTeparype u myonunuctuke). Ho y HeTUNMU4HON coyeTaeMoCcTH
€CTb M CBOS IICUXOJOrHYecKas U MH(POPMAIMOHHAS MOJO0IUIeKa. Y CTOHYHNBOE CIIOBO-
COYETaHUE OMO3HAETCS M OCMBICIISIETCS aJIpecaToM ObICTpee, YeM HETHITMYHOE, OHAKO
ero MHGOpPMaIMOHHAs! LIEHHOCTh HIDKE MOCJIETHET0, U B 3TOM CMBICIIE OHO TPUBHUAJIBHO.
OKKa3MOHAIILHBIE JKE CIIOBOCOUETAHMS «CO3/IAI0T KAYECTBO COBEPLIEHHO HOBOE HE TOJILKO
¢ ¢popmanbHOM, HO U ¢ KOHIIeNTyasibHOU Touku 3penus» (Turula 2007: 507). Kak moka-
3an JI.Jlx. AmuiepToH, py BCel YCIIOBHOCTH, MPOU3BOJILHOCTH BBIOOPA JIEKCHYECKOTO
HapTHEpa B PEUeBOi IIENH, OH (3TOT BHIOOP) MOXKET OBITH OOBACHEH ¢ KOTHUTUBUCTCKUX
no3uuuii (Allerton 1990: 28—30). Hanoxenue apyr Ha apyra, B3aumMolepeceueHue
(anrm. blending) MEHTaIBHBIX MPOCTPAHCTB MOPOXK/IAET B CO3HAHUU HOBbIE ()EHOMEHBI.
Pedb TeM caMbIM HIET O PACHIMPEHNUHU MO3HABATEILHOIO KPYro30pa HOCUTEIS A3bIKA,
00 aKTMBM3allMU €TO0 BHUMAaHUS, (paHTa3UuM U KPEaTUBHOI'O MOTEHIHATIA.

BcnomHauM ele oueHb yMECTHBIE B JaHHOM KOHTEKcTe cioBa Jasapaa Cemnupa:
«IlocTaBuM psA7OM J1Ba BEIOPAHHBIX HayjAady MPOCTHIX aHITIMHCKUX ciloBa. <...> Oka-
3BIBAETCS NICUXOJIOTUYECKN HEBO3MOKHBIM YCIIBIIIATh WIM YBUAETH 3TH ABa CI0Ba
BMECTE, HE NTOCTAPaBUINCh XOTh CKOJIBKO-HUOY/b CBSI3HBIM 00pa30M UX OCMBICIHTHY
(Cemmmp 1993: 72). U nanee aMeprKaHCKUM JIMHTBHUCT TIepeOrpa BOSMOXKHOCTH CMBICIIO-
BOM MHTEpIpPETAlMA KOHKPETHOTO COYETAHHUS CJIOB...
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6. PasButue KOMI'IO3MU,MOHHO“ CeMaHTUKHN

OcwMmpIciieHre pa3HOOOpa3HBIX PEUYEBBIX CIIyYaeB, MOJOOHBIX OMUCAHHBIM BBIIIE,
IIPUBEJIO K TOMY, YTO B IPAHUIAX CEMACHOJIOIMUECKOro 1Moaxo/ia cqpopMHpOBaIOCH
TEOPETUYECKOE HAMPaBJICHUE KOMITO3UIIMOHHOM (WJIM KOMONHATOPHOI) CEMAHTHKH.

KomMno3unronHas ceMaHTHKa — HOBOE HANpPAaBJIEHUE B JIMHTBUCTHKE, KOTOPOE
3aHMMAETCS U3YYEHUEM KOMILIEKCHBIX 3HAKOB S3bIKAa, MECTOM 3HAUEHUS OTAEIBHOMN
e/IMHUIIBI B COCTaBE 3HAYECHUS LIEJIOr0, COOTHOIIEHUEM CEMAHTUKHU COUETAIOIINXCS JPYT
C JIpyrOM €MHHIL. DTO HAIPaBJICHUE MTO3BOJISIET IO-HOBOMY B3IVISIHYTh KaK HA CEMaHTH-
YECKYIO0 CTPYKTYpy CJIOBa, TaK M Ha MECTO JICKCUYECKUX I'pyHI (CHHOHMMOB, aHTOHHU-
MOB, THIIO- ¥ THIIEPOHUMOB) B 00111l cucTeMe s3bIKa. B yacTHOCTH, cOmOCTaBlIeHUE
CEMaHTHKHM COYETAIOIIMXCS MpUIaraTelbHbIX M CYIIECTBUTEIBHBIX MO3BOJIUIIO
HaMETHUTh TUIIOBBIE IYTH Pa3BUTHs MeTahoprudIecKuX 3HaueHui, cM.: (Aarts, Calbert
1979). A B cratbe C. [IxoHCa ¥ COAaBTOPOB MPOAEMOHCTPHPOBAHO, KAK KOHTEKCT BIIMSET
Ha BBIOOp aHTOHUMA K aHTIMICKOMY MHOTO3HauHOMY cJIOBY dull («roymsrit», «Tyck-
JIBIiA», «ITACMYPHBIN», «CKYUYHBINY, «BsIbIi» U T.11.) (Jones et al. 2007: 139—141).
Oco0blii HHTEpEC K JaHHOH MPOOJIeMaTHKE MTOJJOTPEBAETCS UCCIICIOBAHUSIMU B CMEKHBIX
o0nacTsax — GopMalbHOM CEMaHTUKU M KOMITBIOTEPHBIX TEXHOJIOTUH, CM.: (Sweetser
1999; Asher 2011; Jacobson 2014 u ap.). B Poccuu paznuynbie acnekThl KOMIIO3UIIU-
OHHOW CeMaHTHKH pa3zpabarteiBatoTcs B Tpynax E.C. KyOpskosoii, H.B. KOxuHoi,
M.B. BnaBankoii u ap.

OcHOBONONATAIOMUMH 11 KOMIIO3UIIMOHHON CEMaHTHKU SBIISIOTCS JIBE UJIEH.
[lepBas: 3HaueHME CI0BA COAEPIKUTCS HE TOIBKO B HEM CaMOM, HO U B €r0 IMapTHEPAX
o pedeBoit nenu. J[oBonas 3Ty MbICIb 10 a0co0Ta, MOKHO OBLTO OBl CKa3aThb, YTO
3HaYEHHE CJIOBA HaXOAUTCA 3a €ro MpeieaMu — B COCEIHHUX CJIOBaX, B KOHTEKCTE.
Ho 310 03Ha4ao Ol onpenensTh 0JJHO HEM3BECTHOE uepe3 apyroe. Y Takoi mo3urtu-
BUCTCKHIA B3TJIs1/1 OB OBI ISl TUHTBUCTOB MAJIOTPOTyKTUBHBIM.

[TosToMy He MeHee BaXkHOI mpencraBiseTcs Bropas uaes.. Ee MoxHo chopmynu-
pOBaTh TaK: P BHIOOPE HYKHOTO 3HAYEHUS U (HOPMUPOBAHUU CMBICIIA IIEJIOTO a/Ipecat
oOparmraercst K CBOeH maMATH — SI3BIKOBOM U YHIMKIIONIEAMYECKOH (0 pa3rpaHUYeHUH
SI3EIKOBOH 1 SHIIMKJIOTICTUYECKON MH(BOPMAIAK CM., Harpumep: Paxmmaa 2000: 22—26).
HaxkomnseHHbIi TaM OIBIT UTPAET POJIb PELIAIOIIEr0 KPUTEPHsl, CIIOCOOHOTO «IIepeBa-
PHUTBH» JI0ObIE OTKJIIOHEHUS B COUETAEMOCTH.

[171010TBOPHOCTH KOMIIO3UIIMOHHOTO TOAX0/1a YKe ObLIa B CBOE BpeMsl MpoJe-
MOHCTPHpOBaHa JepUBaTOJOraMy. bpljio moka3zaHo, 4YTO CEMaHTUYECKHUI MOTEHLIHUAT
CJIOBOOOpa30BaTEIbHON MOJIENN pealu3yeTcs yepe3 KOMOMHATOPUKY MopdeM, 0HaKo
yIUpaeTcst PU 3TOM B HAIIM «3HaHUs 0 Mupe». Tak, cyPpdukc -Huk MOXKET y4yacTBOBATh
B PYCCKOM sI3bIK€ B 00pa30BaHUM Ha3BaHUM NOCYAbI (KOQeuHuK, YaunuK, MOIOYHUK...),
a MOXXET — B Ha3BaHUSX KAKHX-TO COOPHHKOB (neceHHUK, 3a0ayHUK, CHPABOYHUK...) WIH
JPEBECHBIX 3apOCiied (e1bHUK, OCUHHUK, MaluHHUK...). HO eciu Mbl BcTpedaeM CI0BO
nMuYHUK, TO HU K NIEPBOM, HU KO BTOPOM, HU K TPETbEU I'PYyMNIIE MBI €r0 OTHECTH
He MO)keM. TOJIbKO SKCTPATMHIBUCTUYECKUE 3HAHHS, HAlll IPAKTUYECKUI OMBIT 1103BO-
JIAT HAM CEMaHTH3UPOBATh ATO CJIOBO KAK «YEJTIOBEK, KOTOPBIA yXaKUBAET 3a NTULAMID,
WJTU K€ KaK «MeCTO, Te cojiepkarcs ntuiby (Munocnasckuit 1980: 116—117).
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B nenom KkoMno3unnoHHasi ceMaHTUKa 0a3upyeTcsl Ha KOTHUTUBHOM IOJX0/1e
K S3BIKOBOMY 3HQYEHHIO, Ha IMPEJCTABICHUM, YTO B CO3HAHHH YEJIOBEKa aKTHUBHO
B3aUMOJICHCTBYIOT 3HAHUS, 3aKPEIUICHHbIE 3a A3BIKOBBIMU €IMHULIAMHU, U 3HAHUS
HES3BIKOBBIE, HAKOIUICHHBIE 0JIaroapsi MPakTUYECKOMY OMBITY U IPEICTaBICHHBIC
B KOHIIENITYaJIbHbIX CTPYKTypaX. B TakoMm ciiyyae npakTuueckue 3HaHUs, PUCYTCTBY-
IOIIME B JIATEHTHOM BHJIE B CEMAHTHKE CJIOBA, PEATTM3YIOTCS B BRICKA3bIBAHUM OJ1aromapsi
B3aMMOJAECHCTBUIO («KOMIIO3UIIUNY) C IPYTUMH CIIOBaMHU. DT APYyTUe CI0Ba KakK Obl
BBIOMPAIOT HYKHBIE DJIEMEHTHI U3 BCETO CEMAHTUYECKOTO MOTEHIIHAIa CII0Ba.

CkaxeMm, B CIIOBE malanmaugvlil 0OHAPYKMBAETCS CEMa «MOJIOI0N» (ITOITOMY
MANaHMAUGBI MY3bIKaHm BPsIL A OyAeT cka3zaHo o 60-IeTHeM 4YeoBeKe), B CIOBE
MyOpbIll — CEMa «OTIBITHBIH, MTOKUIION» (II03TOMY MYOpbill nedazo2 3By4UT HOPMAIIBHO,
a MyOpblil yueHuK — CTPaHHO), B CIIOBE UHCMPYMEHNM — CeMa «MYKCKOW» (II03TOMY
TUNWYHBIE HHCTPYMEHTBI — 3TO MOJIOTOK U IIWJIA, & CKAJIKY WJIM ISUIBIBI K HHCTPYMEH-
TaMm HE OTHOCSIT), & B CIIOBE OPIOUKU — CEMa GKEHCKUID (MT03TOMY PO MPEIMET MYyXK-
CKOM OZIEK/1bI TAaK MOXKET ObITh CKa3aHO TOJBKO CYTy0O UPOHUYECKH)...

Taxum 00pa3zom, MbI yOex1aeMcsi B TOM, YTO CBOMCTBO KOMOMHATOPUKHU HE CITy-
YaiiHO, OHO 3aKOHOMEPHO OTPaXKaeT CIEeIU(PUKY KOHIECTITYyIN3aliy AeHCTBUTETHHOCTH.
OTa MBICIIb BBICKA3bIBAECTCS B COBPEMEHHOM JTMHTBUCTUKE 110 MHOTMM KOHKPETHBIM
noBozam. Tak, 3. A. XapuTOHUHK, pa3MBILLIsIA HaJl OCOOEHHOCTSAMH COYETAEMOCTH CJIOB
(cp.: okpyenvie, cmpenosuoHvle 1ucmuvsl, HO He *okpyenas, cmpenosuonas 1ucmed v T.11.),
JIeJIaeT COBEPIICHHO CIPaBeUIMBbIN BbIBOJ: «Pa3Has KOMOMHATOpUKA €TUHULL 1UCIH
(MH. ucmobs) M aucmea — 3T0 yOeIuTeNIbHOE CBUICTENbCTBO PA3HOM KOHIIENTYAIU-
3allMH, BHIYJICHEHUS] HEUJICHTUYHBIX acleKTOB OJHOTO JIEHOTATUBHOT'O ITPOCTPAHCTBA.
CoOuparenbHble 3HaYE€HHUsI — 3TO HE 3HAYCHHUsI MHOKECTBEHHOT'O YHMCIIa, 3TO BHUICHUE
11€JIOr0, COOPaHHOT'0 U3 HEKOTOPOT'O YMCIIa COCTABIISIIOIIUX 3JIEMEHTOBY (XapUTOH-
guk 2015: 110—111).

Bo3Hukmiast B Hepax aHIIMCTHKU, KOMIIO3UIIMOHHAS CEMAHTHUKA UCIOJIb3YEeT
METOJI «OKCIUTUIUPYIOIIEH TpaHchopMammy». B yacTHOCTH, B 3HAUYSHNU TpHJIaraTeib-
HBIX BBIBIIIOTCS TAKUE CKPBIThIE KaTErOpHUaIbHBIE CEMBI, KAK «HAXOISIIMUICS BY, «CITy-
KA IS, «COCTOSIINH H3», «MMEIOIINN BHI, «OTHOCSIIUIACS K» U T.II. JTO TUIHY-
HbIE MPEAMKATHI, CIIyXKallUe Ul CUCTeMAaTU3allui OTHOIIEHUH MEXy CyOCTaHIMAMHU.
BospmeM 1t prMepa mpuiaraTenbHoe ecHol. BeipakeHue iecHble 5200bl MBI TIPO-
YUTBIBAEM KaK «ATObI, PACTYIINE B JIECY», IeCHAs 00po2a — KaK «Jlopora, Maymas
yepes JIecy, IeCHAsl NPOMbIULIEHHOCHb — KaK «IIPOMBIIIICHHOCTD MO NepepadoTke
JIecay, 1eCHOU MEXHUKYM — KaK «T€XHUKYM, B KOTOPOM M3Y4al0T pa3Be/leHHe U IKC-
IJIyaTaluIo Jieca» U T.J. VIHBIMU CTIOBaMU, UCCIIEA0BAHMS B 00JIACTH KOMITO3HITHOHHON
CEMaHTHKH «BBITATUBAIOT» HA MOBEPXHOCTh T€ 3HAHUS, KOTOPBIE CKPHITHI B 3HAUEHUU
JIEKCEMbI, CHHTarMaTH4YeCKH CBsI3aHHOH ¢ niepBbIM ciioBoM (Hopman 2013: 205—207).
OnHOBPEMEHHO BBISICHSETCS, KAKUM 00pa3oM B3aMMOJICHCTBYIOT MEXy COOOH KOMIIO-
HEHTBI JIEKCUYECKOIO 3Ha4YEHHs], KAKHE CYLIECTBYIOT MPEANOCHUIKH Al aKTyalu3aluy
CeM, UX HKCIUTUKAIMK WK, HA000pOT, HeUTpaIn3auy (IOTaleHus ).

UYro KacaeTcs pealbHBIX NIPOLIECCOB PEUETIPOM3BOJICTBA U PEUEBOCIIPHUATHS, TO HO-
CHUTEJIb A3bIKa BBIHYK/IEH TO U JIEJI0 YXOJIUTh «B c(hepy 3ApaBOro CMbICIa»: UHAUE eMy
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MIPUIITOCH OBl HEOTIPaBAAHHO OOJIBIIOE BPEMSI 3aTpauMBaTh Ha «ICHIH(PPOBKY» CIOBO-
coueranuid. [Touemy coBpeMeHHbIE Macc-Meana MEeCTPSAT HAa3BAaHUSAMHU THIA (pabpuxa
36€30, MeNbHUYAa MOObl, MApAGOH CKUOOK, bapomemp npogeccuil, umnepus RUYYsbl —
C, Ka3aJI0Ch ObI, COBEPILICHHO «4Uy>KUMI», HTHOPOJHBIMA KOMIIOHEHTAaMH habpuxa, meb-
Huya, mapagon, 6apomemp, umnepus? I10TOMy 4TO HOCUTEIb S3BIKA yXKE OPHEHTHUPY-
eTcst B cepe peKiIamMbl U 3apaHee J0Ta/IbIBAeTCs, K YeMy OTHOCSATCS MpeUIaracMble eMy
TeJIenporpaMMbl, (pecTHBAIM WIIM TOPTOBBIE aKIMK. B 00jee CI0KHBIX CUTyalUsX
OT YMTATENsl WK CIymaresst Tpedyercs u 0ojiee CIoXKHask SHIUKIONEIUYecKas MmoI-
KOBaHHOCTb. [10ATBEpIMM TaHHYIO MBICIIb OJTHUM IIPUMEPOM:

(16) B oyoke, na cnune naauywiezo ¢ 20py 2azona sxcapunu suwruyy (Cnasa Ca. CaHTex-
HHK, €TO KOT, )K€Ha M IPyTUE TIOAPOOHOCTH).

Ha nepBbiit B3z 91a paza kaxercs: abcypAHON (Bpoje KIIaCCUYECKOro oopasia
«3eneHble ujeu APoCcTHO cusAT»). Ho mpennoxkeHHas aBTOPOM 3KCHO3ULMS (MY>KUKH
eIyT Ha OXOTY) MO3BOJIIET YUTATEIIO JOPHCOBATh OCTaJIbHBIE MOAPOOHOCTH, U OO
CMBICIT BBICTPAUBACTCS PUMEPHO Takoi: ‘B OyjKe, B Ky30Be IPy30BHKa, C TPYIOM B30U-
parorerocsi B ropy, My »KUHMHbI KapWiIH SUYHUITY . [T JOCTHIKEHUS 3TOTO CMBICIIA HaJI0
3HaTh, YTO TPY30BHK Mapku ['A3 umeer >kaproHHOe Ha3BaHUE 2A30H, U MOLIHOCTH €TI0
JIBUTATENS C TPYAOM XBaTaeT, YTOOBI B3OMPAThCS B TOPY, U YTO SIMYHHUILY MOKHO KapUTh
Ha IUIMTKE C a30BbIM OAIIJIOHOM, IIPSMO B Ky30B€ aBTOMOOWIIA, U T.11. [Ipu oTcyTcTBHM
9TUX MPECYNINO3ULIUNA YUTATENb, BIIOJIHE BEPOATHO, U CIIOTKHETCS Ha MPHUBEIECHHON
BhITIIE (ppase.

7. 3aKknoueHue

B nexcudeckoM 3Ha4E€HMH CI0BA €CTh COCTABIIAONIAsA, OTBEYAIOIIAs 3a €r0 BXOXK-
JICHUE B TEKCT (MHa4Ye roBOps, OpPUEHTHUPOBAHHAs Ha co3laHue TekcTa). OHa BKIIIOYAeT
B ce0s mouck (1moa0op) JEKCUYECKUX MapTHEPOB CJIOBA M0 CHHTarMaTU4eCcKOH LETH.
B uneane takoit mapTHep npeacTaBisieT co00M NCUXOIOrHYeCKUi peIuKaT K yxe
BBIOPaHHOMY CJIOBY. YMECTHO BCIIOMHUTB 371€Ch MUOHEpCcKyto uaeto JI.C. Beirorckoro
0 «YUCTOW MPEeIUKATUBHOCTHY Ipolecca peuenopoxacHus: «lIpeaukaTuBHOCT —
OCHOBHAsI U €IMHCTBEHHAs (popMa BHYTPEHHEN peur, KOTOpasi BCS COCTOUT € TICHUXOJIO-
T'MYECKOM TOUYKM 3pEeHusl U3 OJJHUX CKa3yeMbIx» (Bbirorckuit 1982: 341). VuactBytomme
B 9TOM IIPOLIECCE CEMBI aKTYAIIM3UPYOTCSI — OHU JOJIKHBI I0NACTh B CBETJIOE I10JIE
CO3HaHUs. A B KauecTBe (JOHA U rapaHTa JaHHOTO KOMITO3UIIMOHHOTO (KOMOMHATOPHOT0)
IpolLecca BBICTYIIAET TaK HA3bIBAEMBIH «3paBblil CMBICI», OMMPAIOLIMICS HA Mpelle-
CTBYIOILLIMH OIBIT YEJIOBEKA.

B cratbe paccMOTpeHBbI IATH S3BIKOBBIX CUTYAIMH, HMEIOIMX OTHOLIICHHUE K B3a-
MMO/IEHCTBUIO 3HAUEHUS CJIOBA C €ro OMMKaiIinM KOHTEKCTOM. JTO ynoTpelseHue
MHOT'03Ha4YHOI'O CJIOBA M CUTHAIM3ALMUS CEMAaHTUYECKOTO CIBHIA, HABEIEHUE OKKA3HO-
HaJIbHOT'O 3HAYEHUs], TIOBEJICHUE CJIOBA B COCTaBe (hpa3eoIOrMIeCcKOro COYeTaHusl, IOsB-
JIEHHE y CJIOBA JOMOJIHUTENIbHBIX KOHHOTAUH 1 pacueT Ha 3P PeKT HEOKUIaHHOCTH.

OOmuit BEIBO/ TaKOB: BOJIOLMOHHOE M3MEHEHHE IUIaHA COMEPKAHUS JIEKCEMbI
3aKOHOMEPHO OOHAPY’KUBAET ce0sl B €€ KOMOMHATOPUKE; B 3TOM MOKHO BUETH MPSAMYIO
CBSI3b KOTHUTHUBHBIX IIPOIIECCOB C MEXaHU3MaMH peuenopoxaeHus. C mo3uuui ciyiia-
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IOLIETO (ajpecaTa), HapyIleHue aKTyaJbHbIX MPABUJI COYETAEMOCTH €CTh CUI'HAJl CEMaH-
TUYECKOTO CIIBUTA B JIGKCHUECKOM 3HAYCHHHM; B TO )K€ BPEMsI MOKHO YTBEPKIAaTh, YTO
HETHUIIMYHAS COUYETAEMOCTb Pa3/IBUTaeT KOTHUTHBHBIE TOPU30HTHI, IPUYYAET YEIOBEKa
K UHOM (BUPTYalbHOM) 1E€HCTBUTEIBHOCTH, K UTHOMY OIBITY.
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Abstract

The modern scientific paradigm of linguistics that replaced comparative historical and linguistic-centric
paradigm is focused on the relationship between language and reality which is inherently asymmetric
in nature. In this situation, the problem of an accurate and complete mutual understanding of the participants
of communication becomes more and more urgent. This problem considered in the framework of cultural
studies suggests the division of cultures into high context cultures, i.e. those where the behavior of com-
munication participants does not directly express their goals and intentions, and low context cultures,
implying direct and frank manifestations of those intentions. The author applies the idea of high and low
contextuality to the Russian language, setting the task of identifying those typical manifestations of Russian
discourse in which the linguistic signs show a high dependence on the situational and verbal context, and
in this way, by virtue of the language structure, cause difficulties for mutual understanding. From this
point of view, the study investigates the polysemy of Russian words and grammatical forms, as well as
the conditions in which their unambiguous understanding is or is not achieved. It emphasizes the insuffi-
ciency of merely stating the possibility of several solutions and the need for algorithms that provide
the only (or not the only) correct solution. The author sees another obstacle for successful communication
in hyperonyms that do not have a distinct hyponymic content for each participant of communication.
The third obstacle is the omission of the verbal designation of modifying and / or substantial characteristics of
reality. The article emphasizes that those who speak Russian, in principle possessing the resources necessary
for overcoming these difficulties, seek to use them effectively only in certain specialized areas (science,
sports, trade) and do not care about the maximum adequacy of language units and reality in everyday
and political discourse. In conclusion, the article describes how to take into account the noted features
of the Russian language when consciously learning Russian as a native language, as well as when teaching
it as a foreign language.
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Hay4Has ctaTbsa
KOHTEKCTyaJII:HOCTb B PYCCKOM A3bIKE

N.I'. MuaociaaBckuii

MockoBCKuUl TOCy1apCTBEHHbIN YHUBepcUTeT uMeHu M.B. JlomoHOocOBa
Jlenunckue eopwi, 1, cmp. 13-14, Mockea, 119991, Poccus

AHHOTANMSA

CoBpeMeHHas Hay4dHas MapajurMa S3bIKO3HAHMS, PHUIIE/IIas Ha CMEHY CPaBHUTEIHbHO-UCTOPHIECKOM
1 JINHTBOLCHTPHIECKOH TIapaJiuTMe, CTABUT B IIEHTP BHUMAHHUS COOTHOLIEHHE MEKY SI3BIKOM H JIEHCTBH-
TEJBHOCTBIO, KOTOPOE MO CBOCH MPHUPO/IE ABISCTCS aCHMMETPUYIHBIM. B 3T0it cutyaimu Bee Gornee u 6omnee
aKTyaJIbHOW CTAaHOBUTCS MPOOJieMa TOYHOTO U TIOJTHOTO B3aUMHOTO MMOHUMAHHSI YYaCTHUKOB KOMMYHHKA-
muu. Jta mpobiiemMa, paccMaTpuBaeMasi B paMKax KyJIbTYPOJIOTHH, TIPEUIaraeT JieJIeHue KyJIBTYpP Ha BEICOKO
KOHTEKCTYaIlbHBIE, T.€. TAKHe, IJI¢ TIOBEACHNE YIACTHUKOB KOMMYHHKAIIMN HE MPSAMO BBIPAXKAST UX IEIH
1 HaAMEpPEHHs], © HI3KO KOHTEKCTYalbHBIE, PEITIONaralonye MposBIeHHs PSMBIe U OTKPOBEHHEBIE. ABTOD
TIpUJIaraeT ueto O BEICOKOH M HU3KOH KOHTEKCTYaJbHOCTH K PYCCKOMY SI3BIKY, CTaBs TIepel cOO0H 3a1ady
BBISIBUTH TE THIIOBBIC MPOSIBICHHUSI PYCCKOTO JIUCKYPCa, B KOTOPBIX COCTABIIIONINE COOOIICHHE SI3bIKOBBIC
3HAKU TPOSIBIISIOT BBHICOKYIO 3aBHCHMOCTB OT KOHTEKCTa, CHTYaTHBHOTO U BepOaIbHOTO, 1 UMEHHO TaKUM
00pa3oM yxe B CHITy YCTPOMCTBA CaMOro sI3bIKa CO3/IAI0T TPYAHOCTH JUTS B3aMMOTIOHUMAHUSI TIPH OOIICHUM
Ha HeM. [10/1 3TUM YTJIOM 3pEHUsI PACCMaTPUBACTCS MHOTO3HAYHOCTh PYCCKUX CIIOB U IPaMMAaTHYECKUX
(dopM, a TarkKe Te YCIOBHS, B KOTOPHIX JOCTUTASTCS MM HE JIOCTHraeTCs OJHO3HAYHOE UX IOHHUMaHHE.
TlomuepKuBaeTCs HEJIOCTATOMHOCTh KOHCTATAIIMH BO3MOXKHOCTH HECKOJIBKHX PEIICHHH, HO HEO0XOMMOCTh
ITOPUTMOB, JAIOIINX €JUHCTBEHHOE (WUJIM HE IUHCTBEHHOE) NMpaBUIBHOE peleHue. Jpyryio moMexy
JUTSL YCTIEITHONH KOMMYHHKALUH aBTOP BHIWT B TUIIEPOHUMAX, HE HMEIOIIUX JUIS KaXKIOTO yIacTHHKA
KOMMYHHUKAI[H BHATHOTO THITOHUMUYECKOTO HAMONMHeHUs. TpeThe MPEnsITCTBHE COCTOUT B OMYyIICHUH
BepOabHOrO 0003HAYCHHUSI HEKOTOPBIX MOAUGHUKAIMOHHBIX H/WIN CYOCTaHIIMOHAIBHBIX XapaKTEPUCTHK
JeHCTBUTENBHOCTH. B cTaThe moayepKkuBaeTcs, 4To TOBOPSIINE ITO-PYCCKHU, PHHIUITAAIBHO PacIoaras
HEOOXOIMMBIMHU JIJIS TIPEOIOJICHHS ATHX TPYAHOCTEH pecypcamit, cTpeMsTcs uX 3QGHEKTUBHO UCIIONb30BATh
JMIIb B HEKOTOPBIX CIENUATBHBIX 00JIacTAX (HayKa, CIIOPT, TOPrOBIIS) M HUMAJIO HE 3a00TATCS O Mak-
CHMAJTbHOM a7IeKBaTHOCTH €JIMHUII S3bIKA U JICHCTBUTEILHOCTH B OBITOBOM M TIOJIUTUYECKOM JUCKYpCE.
B 3akitoueHre B CTaThe TOBOPUTCS O TOM, KaK CIIEMYeT YUHTHIBATH OTMEUCHHbBIE OCOOCHHOCTH PYCCKOrO
S3BIKA TIPU CO3HATENFHOM INKOJIEHOM O0yYEHUH PYCCKOMY SI3BIKY KaK POZHOMY, a TaKXke IpH o0y-
yenun PKU.

KiioueBble ciioBa: MHO203HAYHOCMDb, qulel/leO He 6blPAINCEHHbLE CMBICIbL, 2UNEPOHUMbL, KOHMEKCM,
cumyayus, l1eKcuka, cpammamuxka

Juist uuTHpoBanus:

Munocnasckuit M.I'. KorTekctyansHOCTh B pycckoM si3bike // Russian Journal of Linguistics. 2019.
T. 23. No 3. C. 731—748. doi: 10.22363/2312-9182-2019-23-3-731-748.

KHs3b 66U HEMHOTO OrpaHU4eH
U IIOTOMY JIFOOMJI B CJIOBAaX TOUYHOCTh
®.M. Jlocroesckuil «IlogpocTox»

1. KoHTeKcTyanbHOCTb A3blKa B COBPEMEHHOIA
NVIHTBUCTUYECKOI Hay4YHOW Napagurme
CunTaercs, 4To A3bIKO3HAHUE (KaK HayKa U HE KaK MPaKTUYECKOE 3HAHHE SI3bIKOB)
Ha4aJIoCh KaK CpaBHUTENbHO-UCTOpHYecKoe. IIpenenpHo yrpolias 1en0, MOXKHO BUIETh
1eJIb 9TOM HaY4HOH MapaJurMel B TOM, 4YTOObI BOCCTAHOBHUTD MPasi3bIK, K KOTOPOMY
BOCXOJIAT coBpeMeHHbIe s13bIkU (Anudepenko 2014). Ha myTu k 3Toii 1ienm Ka3ajiocs,
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YTO JUIsl HEKOTOPBIX IPYIII A3BIKOB TaKas 3ajaya Jerko noctxkuma. Hanpumep, nis
PYCCKOro, 60JITapcKOro, YemcKoro, MOJILCKOT0, WM HEMEIKOT0, TATCKOro, IIBECKOTO,
WK Ui (PpaHIly3CKOro, UTAIbSHCKOT0, HCIIAHCKOTO U MOPTyrajbckoro u T.11. Ilpu
3TOM BBISICHUJIOCH, YTO OOLIMM Mpasi3bIK CYIIECTBOBAJ HE TOJIBKO JUISl IPUBEACHHBIX
BBIIIE TPYTIIT €BPOIEHCKUX SA3BIKOB, HO U CAMU OHH SIBJIIOTCS MPOJIOJDKEHHEM Ooiee
JPEBHETO TaK Ha3. MH/I0EBPOINEHCKOro Mpasi3blka, K KOTOPOMY BOCXOJSAT CAHCKPUT,
a TaK)ke HEKOTOpBIE IPYTHe, XOTS U AAJIEKO He Bce, 36k EBporibl n A3un. O6beauHs-
IoIIasi BCE CPABHUTEIILHO-UCTOPUYECKOE s3bIKO3HaHME 11eib ([lo6poxoToB 2010) — Boc-
CTaHOBJICHHE Ipasi3blka M YSICHEHHE CJIOXKHBIX MyTEH ero pa3BUTUS K COBPEMEHHBIM
S3bIKaM — 3aKOHOMEPHO CO3/1aj1a TEHETHUECKYIO KIIacCU(UKAILMIO s3bIKOB. M3BecTHBIC
pe3yJbTaThl TAKOW KJIACCH(PUKAIIMK TIO3BOJISIIOT CIIPABEIMBO XapaKTEPH30BaTh, HAIPH-
Mep, PYCCKUH S3bIK KaK OJUH M3 SI3bIKOB CIABIHCKUX M — IIUPE — HHA0EBPONEHCKUX.
Hepenko ynorpeGistoniye 3Ti XapakTepHUCTUKH 3a0bIBAOT (POpMaTTbHO HE BBIPAYKECHHBIC
B TAKOM CJIy4ae 3a UX OUYEBUIHOCTBIO CIIOBA «I10 MPOUCXOKICHHUION.

CMeHa JTMHIBUCTUYECKOM Hay4YHOH MapaJurMbl ¢ HCTOPUUECKOW HA CUHXPOHHYIO
IpHUBeia K KapJAMHAJIbHOMY U3MEHEHHUIO IieJIel JIMHIBUCTUKH KaK HayKu (AJIaToB
2005). Ora nenp npeacrana B BUE yCTAHOBICHUS MPaBUI U 3aKOHOMEPHOCTEH, JeicT-
BYIOIIUX B Ka)10M KOHKpeTHOM s3bike (Coccrop 2004). YkaoHuUMCs 0T 00Cyx)aeHUsS
BOIIPOCA O TOM, KaK IIOBOPOT B SI3bIKO3HAHUU OT JMAXPOHUU K CUHXPOHHBIM CBSI35IM
Y OTHOILIEHUSM KOPpPEJIUpPYEeT CO CMEHOM MapajurM U BO MHOTHX JPYTHX I'YMaHUTapHBIX
HayKaX M KaK 3TO CBS3aHO C OOIIECTBEHHBIMH 3arpocaMu. JIO3yHT «M3ydaTh S3bIK pagu
CaMoro s13bIKa» MPHUBET U K CMEHE OCHOBAHUSI JUIs KJIaCCH(PUKAIMU S3bIKOB. DTO OCHO-
BaHME U3 T€HETUUECKOT0 MEPEMECTHIIOCh B CTOPOHY (POpMasbHOM TEXHMKH, peausy-
€MOI KOHKPETHBIMHU SI3bIKAMH HJIM TPYIIIaMH S3BIKOB. B mepByro ouepens knaccuduka-
TOPBI COCPETOTOUMINCH Ha MPOTUBOIIOCTABICHUHN aHATUTHUYECKHUX SI3bIKOB U SI3bIKOB
(GIIEeKTUBHBIX, JeJ1asi yIIop Ha OOJIBIIYIO WJIM MEHBIIYIO POJIb B sI3bIKE ()OPM CIOBOU3-
MEHEHHs1, Ha TUIBI TapaJnurM, a CJIe0BaTeNbHO, Ha (PIEKCHI0, HA MOHOCEMHOCTh HITH
MHOTOCEMHOCTb (DJICKCHH.

B pesynbrarte 31X HaOMIOAEHNI MBI MOXKEM, HAIIPUMED, YTBEPAKIATh, YTO PYCCKHHA
S3BIK 110 MPEUMYILECTBY (UICKTUBHBIN, XOTS B HEM €CTh M JIEMEHTbI aHAJIUTU3MA (B OT-
JMYHE OT MPEUMYIIECTBEHHO aHATUTUIECKOTO, XOTS M C dJIEMEHTaMH (DIIEKTUBHOCTH
anrnmiickoro) (ITanoB 1963). Ilpu 3TOM B pycCKOM si3blke (UIEKCHH IO MPEUMYIECTBY
MHOTOCEMHBIE (B OTJIMYHE OT TIOPKCKHX S3BIKOB).

«CeMaHTHUYECKUI B3pPbIB», NPOU3OLIEIIINN B SI3IKO3HAHUH B CEPEIMHE MPOIILIIOrO
BEKa, MepeBesl BHUMaHUE ¢ CAaMOOBIICIOLIETO U3YUYEHHs YCTPONCTBA S3BIKOB HA BOIIPOC
O COOTHOILIEHUH 5I3bIKa M OTPAXKAEMOM UM JIEUCTBUTEIBHOCTH, BKIIOUMB S3bIK B 00JIaCTh
TEOPHH MO3HAHMS M COLUAIBHOTO B3aMMOJICHCTBUS MEXKAY JIFOIbMU, MOJIb3YIOLMMHUCS
SI3BIKOM, T.€. B 00J1aCTh KyJbTyphl. Kak M3BecTHO, COBpeMEHHAst KYJIbTYPOJIOTHUS TaKKe
IBITaeTCs KIaCcCU(PUIUPOBATH MHOTOOOPa3HbIe KYJIbTYPBI MPEXK/IE BCEIO KaK THUIIBI
COLIMAJIBHOTO MOBEJICHUS M B3aUMOJICUCTBHUSI JIFOIEH MO pa3HbIM OCHOBAHUAM (MYX-
CKHE — KEHCKHUE, KOJUIEKTUBUCTCKIE — UHUBUIYINCTHUECKUE, YPOAHHUCTUIECKIE —
CeJIbCKHUE U Jlake BOCTOYHBIE — 3amnajnble U T.m.) (Jlorman 1979, ®@nuep 2002).
Cpean 3TUX MHOTI00Opa3HbIX OCHOBaHUH KilaccUpUKalUi (Cp. C OrpaHUYEHHBIM
YHCJIOM OCHOBAHUM /sl KJIACCU(MKALINHN S36IKOB) BBIIEISETCS JEIeHHE KYJIbTYp Ha BbI-
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coko n Hu3KO koHTekctyanbHble (Hall 1990). IIpu sToM B KadyecTBE OCHOBaHWMS
BBICTYIIAaeT KOJIMYECTBO MH(pOpMaLuu, (OpMaIbHO peain3yeMoil B KOMMYHHKAIIHH:
B BBICOKO KOHTEKCTyaJIbHBIX KyJIbTypaX KOJMUECTBO TaKOW MHPOPMAIIUU MEHBIIIE,
B HU3KO KOHTEKCTYaIbHBIX — Ooublie. JIpyrumMu cioBaMu, B HU3KO KOHTEKCTYaJIbHBIX
KyJIbTYpaX HEHHOCTh KayKI0ro (pOpMaJIbHOTO, B TOM YHMCIIE U BepOabHOTO, KOMIIOHEHTA
Ooutbllle, @ B BBICOKO KOHTEKCTYalIbHBIX — MeHbIle. [[eHHOCTh B 3TOM cityyae paccmar-
pHBaeTCsi, BO-TIEPBBIX, KaK a/JIeKBaTHOCTh U, BO-BTOPBIX, KaK PEJIEBAHTHOCTH COOOIIECHUI
M0 OTHOIICHUIO K JACHCTBUTEIBHOCTH, K MOJOXKEeHHUIO ei. O0e 3TH XapaKTepUCTHKH,
HECKOJIBKO OTPYOJIsisl 1€710, MOTYT OBITH YCIEUTHO COOTHECEHBI C IEUCTBUTEIILHOCTHIO
JIMIIB C YYETOM Pa3HOOOpa3HBIX TUIIOB KOHTEKCTOB B BHICOKO KOHTEKCTYaJIbHBIX KYJIb-
Typax ¥ OOBIYHO HE TPEOYIOT KOHTEKCTHOTO MOTPYKEHUSI B HU3KO KOHTEKCTYAJIbHBIX
kynbTypax (banagangpan 2016). B xauecTBe MONSPHBIX MPU TAKOM B3TJISIIE IPHUME-
POB BBICTYNAIOT aMEpHUKaHCKasi KyJIbTypa, TJ€ 0a 3HAUUT «J1a», a Hem 3HAYUT «HET,
U SITIOHCKAs, TAE Hem BOOOIIE HE YIOTPEOIsIeTcs, a 0a MOKET ObITh OKPY>KEHO TaKUM
KOHTEKCTOM, KOTOPBIN €ro 3HaYeHUe e/1Ba JIM He OmpoBepraeT. Pycckas KynbTypa
1o 00cy’KAaeMoMy MapaMeTpy 3aHUMAET MIPOMEKYTOUHOE MOJIOKEHUE, XOTs U OJIIKe
K BBICOKO KOHTEKCTYaJIbHBIM, (YTO HE PEIKOCTh U B MHBIX KiacCU(DUKAIMIX): CP. pyc-
CKO€ peuiumenvHoe «Hemy» M 0d, HO..., TAE CIEAYIOIIee MOcie o OOBIYHO 3a4EPKHBACT
caMo MpeIeCTBYIOIIEE Od.

B mpouecce kKOMMyHUKaIMKM B3aUMOJCHCTBYIOT, 00Jiee UM MEHee YCIEUIHO,
OTIPABUTEINb U MOJIyYaTeNlb COOOIICHNUS. Y CIIEIIHOCTh KOMMYHHUKALIMHA O00ECTICUUBACTCS
3a cueT (oH/a OOIIMX 3HAHWI YUYaCTHHUKOB O JKHU3HM BOOOIIE U O KOHKPETHOW CUTYaIluu
oOmieHwust, B yacTHOCTH. OJJHAKO HE CIIEeIyeT 3a0bIBaTh, YTO KPOME CAMUX YUYaCTHHUKOB
KOMMYHUKAIIMH Ba)KHYIO POJIb B HEH MTpaeT caMO CPECTBO KOMMYHHKAIUH, A3BIK,
Ha KOTOPOM OHa ocyIecTisercs. 11 MMeHHO cBoMCTBa sI3bIKa MOTYT WIJIH CIIOCOOCTBO-
BaTh WJIM MPEMSTCTBOBATh ycrexy kommyHukaiuu (Roy 2010). OueBugHo, 9TO YeM
0oJiee BHICOKOKOHTEKCTYAJIBHBIM SIBIISICTCS SI3BIK KOMMYHHKALIUH, TeM Oojiee TpyIHbIE
334yl MPUXOTUTCS peliaTh PELMITUEHTY. /i1 TOUHOTO MOHUMAHUS B 9THX CIIydasiX OH
JIOJDKEH PellaTh He TOJIBKO OJHOXOJOBBIE 337aYy TI0 COOTHECEHHIO SI3bIKOBOTO 3HAKa
C JICUCTBUTENBHOCTBIO, HO 33J]auM JABYXOJOBBIC, KOT/Ia U3 HEKOTOPOTO MHOXKECTBA BO3-
MO>KHBIX 3HAYEHHH CJIEyeT BHIOPATh UMEHHO TO, KOTOPOE MPECTaBICHO B TEKCTE,
CO3/IaHHOM IPOU3BOIUTENEM peur. M cam Mpou3BOAMTENb PEUr JOKEH CTPEMUTHCS
HE TOJIBKO aJICKBATHO BOIUIOTUTH CBOU MPEJICTABICHUS O JCUCTBUTEILHOCTH, HO U IIpe-
JTYCMOTPETh T€ TPYIHOCTH, KOTOPbIE MOTYT BO3HUKHYTH y ajJpecaTa U IMoCTapaThCs
n30ernyTh ux. [logobHyr0 ke «3a00Ty 00 ynodcTBe» momydarens nHhOopMaluy peatn-
3yeT cobmonenue opdorpaduueckux u/mim ophodnuyeckux npasui. LleHHOCTh 3THX
MPaBWJI MIMEHHO B OOJIETYSHUH YCHINH MOTydaTesnss HHQOopMaIiu, KOTOPBIA HE TOJKEH
OTBIICKAThCS HA OTKJIOHEHHS OT MPHUHSITHIX HOPM U MOXKET (IOJDKeH!) COCpeIOTOUNThCS
UCKJTFOUUTEIILHO Ha CoJiepKaTeIbHOM cTopoHe coobmenus (ITemkoBckwmii 1959).

[IpeameT cTaTbu — OLIEHKA POJIM KOHTEKCTa HE B KOMMYHHUKAaTHBHOM ITOBEICHUH
TOBOPSIIUX TMO-PYCCKH, HO B CAMOM YCTPOMCTBE PYCCKOTO s3bIka. YacTo HOCHTEH
KHUTaMCKOro s3bIKa 3aTPYAHAETCS C OTBETOM Ha BOIIPOC, YTO K€ O3HAYACT KaKOoe-I100
IPOU3HECEHHOE MO-KUTANHCKH CJIOBO. B pycckoM Takast cuTyanusi CKopee peikoCTb, XOTs
B TOJIKOBBIX CJIOBAPSIX PYyCCKOTO SI3bIKA OYEHb MaJI0 CTAaTei, MpaBasi 4aCTh KOTOPBIX
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He cocTosuta Obl m3 1., 2., 3. u 1.4. (3amususak 2006, Momaun 2014, OnsxoBckas 2015,
[Tecuna 2005, Navigli 2009). I'maBHas 3a1a4a CTaTbll COCTOUT B TOM, YTOOBI TIpe/ICTa-
BUTH T TUITOBBIC CTy4yau, Korjua 0e3 MpUBJICYCHHS] KOHTEKCTa HEBO3ZMOXKHO OTHO3HAYHO
MOHSTH 3HAYCHUE CIIOB U (POpM, MPEIUIOKECHUI U TEKCTOB Ha PYCCKOM si3bIke. Takoke
NPEANPUHIUMAETCS TIONBITKA OCMBICIUTh T€ TIOCIIE/ICTBHS, KOTOPBIC BBITEKAIOT U3 COOT-
BETCTBYIOIIMX HAOIFOICHUH, JUIsl TIPAKTUKU UCIIOIB30BAHMS U MPETIOIABAHUS PYCCKOTO
SI3bIKA KK POJHOTO U KaK HEPOHOTO.

2.0 I'IpeOp,Ol'IEBBEMOﬁ n He npeo,qoneBaeMOﬁ KOHTEKCTOM
MHOro3Ha4HoOCTH cnos

bananeubiM siBIsieTcst yTBeprkaeHne «KoHTekeT ycrpanseT nonmucemuio». OaHako
9Ta 6AHATILHOCTH PEJIKO YTOUHSETCS B CBSI3HU C TEM, YTO CaMO CJIOBO KOHMEKCH OOBIYHO
NO/Ipa3yMeBaeT U caM 3aKOHYEHHBIHN (hparMeHT TEeKCTa cO BCEMH €ro cJI0BaMU U (popMamy,
1 OOIIYIO CUTYaIHIO0, KOTOpasi OmuchIBaeTcst B KoHKpeTHOM TekcTe (KoOpuios 2004;
Ho6pos, Jlykamesud 2007). Tak, HarpumMep, CIIOBO 6opoma 1 03 CIIOBECHOTO OKpYXkKe-
HHA B penopTaxe o (HyTOOJHHOM MaT4e BOCHPHHUMAETCS OJJHO3HAUYHO KaK «BOOOpaXKa-
eMasi TNIOCKOCTbh, OTPAaHUYEHHAsI B [UTMHY M BBICOTY JIByMS CTOJI0aMU U TIEpEKIIaMHOMN
MOBEPX HX, MOMAIaHUe 332 KOTOPYIO €CTh IeTIb UTPD», B OTIIMYHE OT 3HAYCHHUS TOTO JKE
CIIOBAa B CUTYalMsIX, CBS3aHHBIX ¢ 0003HAYEHHEM MECTHOCTH, T/Ie OHO 0003HAYaeT «BO3-
MOXKHOCTb CKBO3HOTO ITpoe3/ia» (Cp. Taxoke TonoHuMbl Kpacnuvle (Ilokpoeckue, Cnacckue
u 1p.) eopoma). llponomxas pyr6onpHyto TeMy (0€3 yka3zaHUs Ha CIIOBECHOE OKPY-
XKeHue!), Ha30By ellle OposKa Kak «kpail (yTOONBFHOro Mojs» (Cp. ¢ CUTyaluei B ma-
PUKMaxepcKoi), cyovs U 3awyumHuk (Cp. ¢ cuTyanuen cyneOHoro npoiecca), yoap
(«110 Msuy») U yoap (B cUTyaluu (pU3MYECKOTO W/UIIM MOPAIBbHOIO KOH(IMKTA JTH0IeH
WITY TPYTI JIFOJCH) U T.A. ¥ T.IL. [laxe pa3nuyasi CIIOBECHBINM U CUTYaTHBHBIN KOHTEKCTHI,
NPUXOAUTCS KOHCTAaTUPOBATh, YTO HE BCE KOHTEKCTHI 000Ero TUIa HETIPEMEHHO MPeoIo-
JIEBAIOT mosmMceMuto (1 oMoHUMHEIO). [lpemnoxenne Mui doneo uckanu u, Haxowuey,
HauATY K104 OCTaBJISIET BOIPOC O 3HAYEHHUH CIIOBA K104 OTKPBITHIM. ECIii jke M3BeCcTHO,
YTO 3TO MPEIOKECHHE OTHOCUTCA K CHTYyallMHd OMUCAHUS 3arOPOJHOMN MPOTYIIKH,
TO O4YeHb BbICOKA, XOTs 1 HEe 100 %, BEpOSITHOCTh MOHUMAHUSI «UCTOUYHUK BOZBD. Takas
BEPOSITHOCTH MOJHOCTHIO UCKIIIOYAETCSI B OMHMCAHUU JFOOBIX yPOAHHUCTHUECKHX CHUTYa-
[uiA. OTa 0YEBUIHOCTH JIOCTATOYHO XOPOIIO MCCIe0BaHa (He Ha MaTepuale pycCKoro
SI3bIKA), B ACTIEKTE BEpOATbHBIX KOHTEKCTOB, KaK CITIOCOOCTBYIOIIUX OHUMAHUIO A, TakK
Y UCKIJTIOYAIONMX nmoHnManue A. OHaKo npu3HaBas BIUSHUE 000MX THUIOB KOHTEKCTa
Ha TOYHOCTb IIOHMMaHUs, HE CJIeyeT 3a0bIBaTh O TAKHUX CIIydYasX, KOTJa TaKas OHO-
3HAYHOCTh ITOHUMAaHUS HE JOCTUIaeTcs (Cp. ¢ HEJOCTATOYHOCTHIO YIIUK, ONPEISIISIOIINX
IpecTyHUKa U3 psjia nogo3peBaeMbix). IlonpobyeM KOHKpeTHEE pacCMOTPETh 3TOT
BONPOC, IBUTASICh OT HEKOTOPHIX MHOTO3HAYHBIX CJIOB.

I'ocynaperBo. 210 c10BO ynorpeOseTcs B Tpex 3HaueHMUsIX. B kauectBe 0603Ha-
YEeHUSI «CTpaHbD (epanuysl cocyoapcmea, eocyoapcmea Eeponui). B kauectBe 000-
3HAYEHUS «yCTPOUCTBA MOBCEIHEBHOW KHU3HU JTIOACH» (¢heodanvroe cocyoapcmeo,
eocyoapcmeo 6 cocyoapcmee). I B kadecTBe 0003HAUCHHSI OPTaHU30BAHHOW TPYIIITBI
JIMLI, OCYIIECTBIAIONIMX BIaCTHbIe (YHKIUHU (HAIOMHIO JICHUHCKOE OIpe/ielICHUue
20cy0apcmea Kak «armapaTa HaCWIIUs OJHOTO Kilacca HaJ apyrum»). Hanprmep, u3 npen-
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noxenus O coyuanbHo He 3aUUUEHHbIX O0IHCHO NO3AO0MUMbCI 20CYOApPCME0 HESICHO,
MMEETCsI JIU B BUJILy «YCTPOHCTBO» (KaK CaMOpEryIHPYIOIIAsCs CHCTEMA) WITH «BJIACTBY.
Koncmumyyus — ocnosHotl 3akon 2ocyoapcmea — 2ocy0apcmea Kak «CTpaHbDy WM Kak
«ycrpoiictBa»? (HaBepHoe, «ycTpoiicTBa», IOCKOJIBKY B OJHOM U TOH K€ CTpaHe KOH-
CTUTYLIUSI MOJKET MEHSATHCS, OTHAKO BO3MOYKHO U «CTPAHBD), TOTOMY YTO «yCTPOHCTBOY
HE BCETJa TOYHO OTPaXKaeTcs B KOHCTUTYIMH, a TAK)KE MOKET OBITh OoJiee Wil MEeHee
CXOHBIM B pa3HbIX cTpaHax). [lonumuka, epaxcoednas unmepecam 20cyoapcmea —
MHTEpECaM «CTPaHbDy, HHTEPECaM «yCTPOWCTBa» WM «BIAcTW»? Eciu B 3THX pacxoiKux
KOHTEKCTaX BO3MOXKHBI Pa3HbIC TOJIKOBAHUS, TO YCIIEX KOMMYHHUKAIIMNA HAXOIUTCS
B 30HE OOJIBLIOrO PHUCKA, IOCKOJIBKY OCMBICIICHUE OJJHOIO U TOTO XK€ CJIOBA OTIIPaBU-
TEJIEM U MOJydaTesieM KOMMYHHKAIIMKA MOXKET U COBIIAJaTh, U HE COBMaaath. Jlobasimto,
YTO MPH MMOHUMAHUH 20CY0aApPCmea KaK «BIACTH» OCTAIOTCS HESICHBIMH T€ KOHKPETHBIE
JHIA, KOTOPBIE HUMEIOTCS B BUIY. A MPU NOHUMAHHU 20CY0apcmed Kak «yCTPOHCTBa»
B TAKOM JK€ TTOJIOKSHUU HAXOMAATCS T€ HHCTUTYTHI KaK AJIEMEHTHI CTPYKTYPbI, KOTOpPBIE
BXOJISIT B «YCTPOWCTBO». YXO/ OT KOHKPETUKH B 3THX CIy4asX JEMOHCTPHUPYIOT TaK¥kKe
TaKue BbIpaKeHUs, KaK, Hanpumep, 6 Kpemne cuumarom, benviii oom eo3pasicaem,
Ilapusic coenacen na nepe2oopyl U T.11., TAE MOJPA3yMEBAETCS «BIACThY, OJTHAKO ITO
0003HaYEHO BECbMa Pa3MBITO (CM. 00 3TOM HIIKE).

KyasTypa. CioBo xyemypa ynotpeoisieTcst B pycCKOM SI3bIKE B HECKOJIBKUX 3Ha-
YeHHsX. B kauecTBe OCHOBHBIX MOYKHO BBIICTIMTH YETHIpE Ciiydast. «BpIToBas KyJIbTypay
KaK COOJIFOJICHHE OIpe/IeTICHHBIX HOPM B TIOBCETHEBHOW KWU3HU, CAHUTAPHBIX, THTUCHH-
YeCKHX U Ip., MOAICPKUBAIOIINX (QU3NIECKOE 37J0POBBE YETIOBEKA, YIOBICTBOPSIONIIX
ero ¢usnonornyeckue nmotpedHocTH. [lpyroe 3HaUCHHE — 3TO «KYJIBTypa JTyXOBHAS,
T.. KyJbTYpa B OTHOILICHUSAX MEXKIY JIFOJABMU B PA3HBIX KOJJICKTHBAX U 0OCTOSTENb-
CTBaXx, B [MOBEJICHIH, B KOMMYHHKAIIMU, BO BHUMAaHUH HE TOJILKO K cCaMOMy ce0e, HO U
K JPYTUM, XHBBIM, YMEPIIUM H €I HE POJUBIIUMCS. DTUM JIBYM CBSI3aHHBIM MEXKILY
c000¥ 3HAYEHUSIM MPOTHUBOCTOUT KYJIbTYypa Kak 0003HaYCHHE «BBICOKUX JTOCTIKEHHH
YeJIOBEUECTBA B XYI0)KECTBEHHON 001aCTH», B My3bIKE U TI033UH, KUBOIIUCH U JINTEPA-
Type u 1p. (XyIoKecTBeHHas KyJbTypa TECHO CBS3aHA C JTyXOBHOH, HO TAKXKe 4acTO
comnpuKacaeTcs ¢ ObITOBOM B TaKHX, HAIPHMED, 00JIACTAX, KaK apXUTEKTypa U AU3aiiH).
[Tpu 5TOM pa3HOOOpa3HBbIE PE3YNbTATHI, TOCTUTAEMbIE XYI0’KECTBEHHOW KYJbTYpOH,
PaBHO Kak ¥ LeJICHANPaBICHHbIC YCHIMS K 3TUM pe3yJIbTataM Beayliue, TpeOyIoT CBOUX
OpraHM3aIIOHHBIX U BIIOJIHE MAaTEPUAIBHBIX CTPYKTYD, My3€€B U KUHOCTY/AUH, TEaTPOB
U yuumi ¥ 1p. 1 310 pazHooOpa3HOe X03SHCTBO TaKKe HA3BIBAIOT K)/IbMYypoll, HAPSLy
C obpazosanuem, 30pasooxpareruem, HanpuMep, IpeaycMaTprBasl Ha Hee OFOJKETHBIC
pacxonasl. [TosTomy, Korja peds WAET, HAPUMEpP, O MUHUCMepCcmee (MUHUCmpe)
KYIbmypbl, ’TO MOKHO IMOHUMATh U KaK «BBICOKUE JOCTIKEHHS», H KaK «XO035HCTBO,
CBSI3aHHOE C CO3/IAHMEM M COXPAaHEHHMEM 3THX JOCTIKEHHI. Bunmumo, Heo0X01MMOoCTh
pa3IMYeHHs TUX JIBYX 3HAYCHHUI OTpas3miIach, IyCTh U HE JIy4IIMM 00pa3oM, B IPOTHBO-
MIOCTaBIICHUH Oesimeis Kyabmypbl (peXUccep, XyI0KHHUK, apTUCT | TIP.) U pabomHUKa
Ky1bmypwl (CIyKalliid COOTBETCTBYIOLIETO MUHUCTEPCTBA, My3esl, TeaTpa u Ip.).

O4eBHIIHO, YTO B CIIOBOCOYETAHUSIX THIIA CPEOHeBeK08As KYIbmypd, HeMeyKas
Kybmypa " T.I1. KyJIbTYPy MOXKHO ITOHUMATh U KaK OBITOBYIO, M KaK JyXOBHYIO, H KaK
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XyJI0’KECTBEHHYI0. B CBsI3M ¢ 9THM X041y npuBecTH paccka3 A.A. 3aiu3HsaKa 0 pasroBope
¢ C.C. ABeprHIEBBIM, YATABIIUM TOIIA KYPC PYCCKOM JyXOBHOCTH. «ABEpPUHIIEB CKa-
3ai: ,,0071acTh, K KOTOPOM OTHOCATCS MOM 3aHATHS, — HE HayKa U HE HCKYCCTBO; HO OHa
HE MEHee MHTEepEeCHa Ul YeJIOBEeKa, YeM HayKa U UCKYCCTBO. YesloBeuecTBO, OHAKO,
He BbIpabOTaJIO I HEe OTIECIbHOI'0 UMEHHU, U 32 HEMMEHUEM TaKOBOI'O €€ OTHO-
cAT K Hayke...“ A.A. 3anusssk nob6asnser: «Ero cioBa npousBenu Ha MEHs TOI/a
OYEHb CHUJILHOE BIEYATIICHHE — CBOEH SICHOCTHIO U OeccTpaiHoi npsmMoToi» (3a-
nu3Hsk 2018).

Hapoa. Y storo cioBa MOXKHO BBIICIUTH TpU 3HaueHus. [lepBoe o0o3HavaeT
HaceJIeHHe KaKOW-IM00 CTpaHbl — TOCYAApPCTBA (CM. BBIIIE) MM HEKYIO STHUYECKYIO
OOIITHOCTB JIFOZIEH, COBCEM HE 00s3aTENbHO COBIMAIAIONIYIO C TOCYJAPCTBEHHOM MPpUHAI-
JIEKHOCTBIO (Cp. CIIOBOCOUETAHUE MuUmynbHas Hayus, 0003HAYaIoIIee TaKoe COBIIAJe-
Hue). BooO1iie HeBHATHOE pa3rpaHudeHHe paxcoanHcmea («IoJIaHCTBAY) U HAYUOHAb-
Hocmu («3THUYECKOTO TIPOMCXOKICHHSD) IOPOAMIIO OYE€Hb MHOTO TIPOOIIEM ISl PYCCKOTO
SI3bIKA OCOOCHHO B CEpPeAMHE TMPOILIOro BeKa, KOT/Ia, 0 MHEHHUIO O(UIMAIBbHBIX BIIACTEH,
copMHpOBaIACh «HOBAsI KYJIbTYPHO-UCTOPUYECKAs OOIHOCTD JIHOAEH — COBETCKHI
Hapo». OOCYKIEHUE STHX OYEHb BAKHBIX ULl PYCCKOTO S3bIKa BOIPOCOB, CBSI3AHHBIX
C HE BCerja rapMOHHYHBIM B3aUMOJICHCTBHEM MEXIY MOJUTHYECKUM U OBITOBBIM
JMCKYPCOM yBeJIO ObI HaC B CTOPOHY OT 00CYX/1aeMOi MpoOIeMBbl.

Jlpyroe 3HaueHHE CI0BA HAPOO — HTO «OCHOBHAS TPY/IOBas Macca HaCEICHUS».
VIMeHHO B 3TOM 3HaU€HHH 3TO CJIOBO YMOTPEOJICHO B PEBOIIOIMOHHON NIeCHE: « Buiuiiu
Mbl 8Ce U3 Hapooa, 0emu ceMbu mpyoo6oily. 3aMmedy, 4To 3TO 3HaYEeHHE BHATHO BhIpaXa-
€TCsl CJIOBOCOUETAHUEM NPOCMOU HApoO U CIIOBOM npocmoHapoove («Bceli no Hacneo-
cmey nepeuwieoutell NIOMvio, 6Cem 0OIUKOM, KOMOPLIM 00POXHCY, K UWUPOKOMY 8 Nieyax
nPOCmMoHapoobio i OM POACOeHUs: NpUHAOLexcyy, — nucail nostT Esrennit BuHoKypoB).
ITonoGHast e yTpaTa ONpeAessIoLIero npraraTe/IbHOro Mpou30Iilia B Hayasie MpoILIoro
BEKA CO CJIOBOCOYETAHUEM COZHAMENbHbIU paboyutl, KOTa OHO TPEBPATUIIOCH 0 (hopMe
IPOCTO B paboyuii, COXpPaHWUB MOJIOKUTEIHHBIN OIEHOYHBI KOMIOHEHT OT MPEKHETO
3HAUEHHMs CIOBOCOYETaHus. M, HaKOHel, TpeThe 3HAUCHNE — «IIOH, TPYIIIA JIoAei.
ViMeHHO B 3TOM 3HaY€HUH 3TO CIOBO ynorpebisercs B ckaske Jleonnga duarosa
«IIpo ®enora-crpensbua...»: «Tam cobpancsay éopom smom (kak e2o?) HapoO...». XOTS
BIIOJIHE BO3MO’KHO BHJIETH 3/1€Ch U 3HAUE€HUE, OTMEUYEHHOE BBIIIE KaK BTOPOE.

bnaronaps auib mupoKoMy KOHTEKCTY ImymKuHckoro bopuca I'ogyHosa B cio-
BocoueTanuu Hapoo bezmonscmeyem cieayeT BUIETh 3HaUeHue 2. B Gonee y3kom
KOHTEKCTE BO3MOYKHO U IOHUMaHHeE 3.

MHO0XeCTBEHHOCTh 3HauU€HHH BeCbMa YINOTPEOUTEIBHOTO CJIOBA HAPOO B CIIOBO-
COUETAHHUH «8eCb HAPOO» TIOPOAMIIO CIIPABEUTUBYIO perutiky Anapes [lnatoHoBa: «bes
MeHs HapoO He noauvitiy. COBpeMeHHBIE UIC0JIOTH MPOAOIIKAIOT IKCIUTyaTHPOBATh
MHOT'03HaYHOCTh CJI0BAa HApOoO, MBITAsCh BHEAPHUTH COJIEPKATEIbHO HEBHATHOE CIIOBO-
COYETaHHE «27YOUHHbLI HapoOy. ABTOp HE 3aaeTcsl HEM30EKHBIM B TAKOM JIUCKYpCe
BOTIPOCOM, Y€M K€ 2ayOuUHHBIN HApPOO OTIUYACTCS OT HAPOOd NOBEPXHOCMHO20
U IIPOCTO OT Hapooa.
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3. er'IepOHMMbI 6e3 ACHbIX TMNOHMMOB

Jpyroe nposiBieHre He0OXOIMMOCTH KOHTEKCTA JIIsI BHATHOTO MOHUMAHUS HAITH-
CaHHOTO/IIPOM3HECEHHOI'0 HAXOAUM CPEAH TMIIEPOHUMOB C HESCHBIMU FMIIOHUMaMH.
Cobvimus, npoucuiecmsus, Meponpuamus, NOAUMUKA, C8OUCMEd, CNEYUDUKA, BO3MO4C-
HOCMU, 00CMUdCEHUS, NosedeHuUe, NPUPOOHbLE A8NeHUS, 00WeCmEeHHble UHMepPecyl,
2ocyoapcmeennas 6e30nacHoCcmy, Kawecmso Hacenenus U MH. U MH. JIp. — BCE€ 9TH
0003Ha4eHws1, 00JIee WM MEHee SICHBIC 110 CBOSH KOTHUTHBHOM CYTH, OCTABIISIIOT BECbMa
HEBHSATHBIM KOHKPETHBIN 00bEM MOKPHIBAEMBIX TAKUM UMEHOBAHUEM TTOHSTHIA.

ITocraparock poJEMOHCTPUPOBATh 3TH OOCTOATENBCTBA HA MPUMEPE CIIOBA YEeHHO-
cmu. O4eBUAHO, YTO CAMO ITO CJIOBO MPEJCTABISET IPUMED PETYIISIPHON MHOTO3HAY-
HOCTH, COSAUHSIONICH (prU3nueckoe U HpaBCTBEHHOE (mpoeams 3a Oyuiy M 3d pyKy,
menaas 600a N 4y6cmea, 8biCOKUe NOMOJIKU U MbICIU, YUCIOMY COOM00anmb U XPaHums),
yT0 O0JIee UM MEHee JIETKO pa3iuyaercs O1aroaapsi KOHTEKCTY (cM. Bbilie). B nanHOM
ClIy4yae peub O APYIoM, O TOM, KaKHue K€ UMEHHO HPABCTBEHHbIE IPEICTABIICHUS
¥ HOPMBI TTOBE/ICHUS O0IIEeCTBO BOoCTpuHUMAET Kak neHHble (Inglehart 2018). (3ameuy,
YTO MPH 3TOM HETIPEMEHHO BO3HHKAET HEOOXOAUMOCTb MPU3HATH HEKOTOPHIE XapaKTe-
PHUCTUKU U HOPMBI HE LIEHHBIMH, a CJIEI0OBATEIbHO, TpeOyeTcs 000CHOBATh U peain3o-
BaTh TaKoe JIeJICHNE).

[IpuHATO CUMUTATH, YTO OCHOBHBIE MOpPAJIbHBIE IEHHOCTH CHOPMYIUPOBAHBI
B 10 XpUCTHAHCKUX 3aMOBEISIX, OJHAKO €/1Ba JIM BCE M3 HUX (KaK, HaIpUMep, 3aroBe/b
0 cy0060Te) MoIpazyMeBaroTCsl YIOTPEOISIOIIMMU CETOIHS CIIOBO yenHocmu. C apyroi
CTOpPOHBI, 00513aHHOCTh 3a00TUTHCSA (M MaTepHAIbHO, U MOPAIBHO!) O JETSAX HE BBHICTY-
naeT B YMCIIe 3anoBeei. PaBHO kak 1 BHMMaHKE K OOJIBHBIM, CIa0bIM, HYKIarOIIUMCH,
MPOSIBICHHE KOTOPOTO €CTh CaMO€ CyTh XPHUCTHAHCTBA, HE OTMEUEHO CIIEIHAIBHO
B 3aII0BEIAX, HO MPEICTABICHO €BAHIeIb,CKUMH MTPUTYAMHU.

B cBsi3M ¢ HEBHATHBIM HAIlOJIHEHHEM COJEPKaHUS CJIOBA YyeHHOCmU HE MOTY
HE BCIIOMHUTH MOKa3aHHYIo M0 oTedyecTBeHHOMY TB Bctpeuy Mapraper Tatuep ¢ Bemy-
IIMMH COBETCKUMU >KypHaiucTaMu. Korja oluH U3 HUX YHOMSHYI npeumyujecmed
coyuanuzma, Torraep OykBanbHO 3akpuyana What advantages?! v, He TIOTyYUB BHATHOTO
OTBETa, JI0BENIa Oecey 10 MOTHOTO pa3rpoMa OMMOHEHTOB.

Bomnpoc 0 cooTHOLIEHUN TMITEPOHUMUYECKUX U THIIOHUMHUYECKUX 0003HauYeHHIH,
Oymy4u oHUM U3 (PyHIaMEHTaIbHBIX U B TEOPUH IMO3HAHUS, U B IMHTBUCTUKE, B PyCHU-
CTHKE HHKOTIa HE pacCMaTPUBAJICS KaK BEChMa aKTyaJbHBIN. XOTs U MPHUBIEKAI BHU-
MaHHe HCCIIe0BaTeNel MPEKAe BCETO B CBS3H C MOIBITKAMH CO3IaHUS HAYYHO-TEPMH-
Honorudeckux cuctem (Jlorre 1961). Mexay Tem O4YeBHUIHO, YTO TMPEAIOKEHUE
Conoseil paznueaemcs 6 mepHOGHUKe 3HAUUTEIBHO UH()OPMATHBHEE, YEM TAKOE K€
10 KOJIMUECTBY CJIOB Ipeyioxkenue Ilmuya noem 6 kycmax. Kak o4eBUAHO U TO, 4TO
JUTSL TIGHUTEIIsI TOHKMX YyBCTB MPEIIIOUYTUTENbHEE TIEPBOE, a ISt CTPeMSIIErocs: K 0000-
IICHUSIM YYEHOT0, OPHUTOJIOTa WM OOTaHUKa, [IEHHEE BTOPOE.

He Mory He 0OpaTtuTh BHUMaHHE, YTO COBPEMEHHBIH pycckuil quckype (sic!) oueHb
aKTHBHO UCIOJb3yeT I'MIIEpOHUMHUYEcKUe 0003HauYeHus. B neTcTBe s HUKaKk HEe MOr
HOHSATb, YTO XK€ 51 JOJDKEH JIe1aTh, KOT/a YeJIOBEK C IIaKaTa IpU3bIBall U MEHs O0pomubCs
3a mup. lnu cobrodoams / ne napywiams npasuid, CyTb KOTOPBIX OCTaBaIach Ul MEHS
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BecbMa HeBHATHOU. [Tomoranu cripaButbest ¢ cutyanuei M. Mned u E. Tlerpo ¢ ux
MIPU3BIBOM «IIEpecTaTh OOPOTHCA 3a YUCTOTY, & HA4aTh IMOJMETATh». Pa3MbITbie HEBHSIT-
HbIE PEKOMEHIAllMU IMPOKO MPEACTABICHBI U B OBITY, TJIE COBETHI THIA ObITh «aKKY-
paTHBIM (BHUMATEIbHBIM )», «HE TPATUThH HAIPACHO 3/I0POBBE (JIEHBIU)», «CTAPATHCSD)
U T.I1. BBIP)XXAIOT JIMIIb YYaCTIMBOE OTHOIICHHE K CyIb0€ apecara, HUKaK He CHaOXas
€ro KaKuMHU-TM00 KOHKPETHBIMH PEKOMEHIALIMSIMU O TOM, KakK ke 00€CTICUHTh ATy
CYACTJIUBYIO CyAb0Yy.

4. dopmanbHO He BbipaXKeHHble 3HaUeHus,
moandUKauMoHHbIe U CYOCTaHLMOHANbHbIE

Kpome c10B co MHOXKECTBOM 3HAUEHHIA, KPOME TUIIEPOHUMOB C HESICHBIM THIIO-
HUMHUYECKHM HAIlOJIHEHUEM, YacTO JaXKe M He NMPOSICHEHHBIM Oy1aroapsi KOHTEKCTY,
CJIe/TyeT BBLICIUTD €IlIe OAUH CiIydail CeMaHTHYECKOW HEeONpeaesIeHHOCTH, Ipeooie-
BaeMOI U He Mpeo0sIeBaeMOil KOHTEKCTOM. S uMero B By popMaabHOE OTCYTCTBUE
Mo (UKaTOPa, OTKPHIBAIOIIEE BO3ZMOXHOCTh HEOAHO3HAYHOTO MOHMMAHHMs, KaKOBOE
TaKXe MOKET OBITh, @ MOXKET M HE OBITh IPEOJI0NICHO Oaroapsi KOHTEKCTY.

N3BecTHbIN guanor @amycoBa ¢ MoT4aaTuHBIM HWILTIOCTPUPYET UMEHHO TaKOU
cnyuaii: [llen 6 komnamy — nonan 6 opyeyio... — [lonan unu xomen nonacms? U rpo3-
HBIH Hapb cnpammBai kynua Kanamuukosa: «BoabHou 6oneio unu nexoms mul youn
Moezo eepnoco cayzy?...» B camoMm jene B pyCCKOM SI3bIKE €CTh HEMAJIO IJ1aroJioB,
KOTOpbIE MOTYT 0003Ha4aTh U IeJICHANPaBICHHOE ICHCTBHE, U IEHCTBHE CITydaiiHOe,
HETIPOU3BOJIbHOE: [lockonb3nynca u ynan (CIly4aiiHo), HO Ynan — omorcancs (Ha 3aHATHA
(GU3KyIBTYpO) HAa3bIBAET YK€ HE CIydaiiHOE Ma/IeHHe.

IIpocnyncs — cam WM NOTOMYy, uTo pa3oyaunu? Toabko KOHTEKCT MOXKET J1aTh
OTBET Ha 3TOT Bomnpoc (/IpocHyncsa om yoapa epoma), a 6€3 MOJO0OHOTO KOHTEKCTA
BEPOSITHBI 00a TOJIKOBAHUS. DTO COBEPIICHHO SICHO Ha (POHE 6b1300p06en — Gblieyuu,
nee — noaoscunu, ecman — noousiaiu u 1ap. (F'opauesckas 2018). 1 MHOTHE TI1arosis
C -Cs TaKKe OCTABJISIFOT OTKPBITBIM BOTIPOC O TOM, KTO (YTO) SIBISIETCS MCTOUHHUKOM
COCTOSIHUSL: PpACCMESNCS, YOUBUICS, paccepOuncs A p. CaM WM 110 BHEIIHEH mpuinHe?
Cp. takxe pacnao CCCP («cam») u pazeéan CCCP («cam» WIN «B pe3yJbTaTe YbUX-TO
yCWIIY) (CM. HUXKeE).

OO0o03Ha4eHus1, IPETIoNaraoye pa3Hble MOAU(PUKATOpBI, IPE/ICTaBIEHbI HE TOIBKO
B riaronax. Kypmka — ofexaa Ui YJIHLBL, T.e. KaK n1aw, naismo, Wi A 1oMa, T.e.
Kak nuooxcak, kogpma? Yaiinux — cocy1 onpeaeneHHoON GOpMBbI It KUTISTYEHHUS BOJIBI
i 178 3aBapku? ToMbKO KOHTEKCT (HampHUMeD, dcese3tblll W haphoposbiii MOKET
HPOSICHUTB 3TOT Bompoc). Pazymeercs, npy HAIMYNU HEKOTOPBIX 3HAHUH O MaTepHaIax
U 0 IpoLeaype NPUroTOBJICHUS Yasi (Cp. aHIJ. fea-pot U tea-kettle). VI naxe cioBo
yenosek, 0003HaYast U MYXXUHHY, U )KSHIIHHY, TOJIBKO OJ1aroapsi KOHTEKCTY MOXKET (M
HE MOXET) YTOYHUTH, KTO K€ UMEETCS B BUJY, MY>KUMHA WJIU KEHIIUHA, MAJIbUYUK
WM JIEBOYKA.

@dopmMalibHO OTCYTCTBOBATh B PE€UYH, XOTS U MPUCYTCTBOBATH B CO3HAHUM M AJIs
PELUIMEHTa, U IPOU3BOAUTENS PEUYM — MOTYT HE TOJBKO MOAM(HUKALMOHHbBIE XapaK-
tepuctuku. 3Hamenutas ¢pasa 3.H. ['unnuyc «Ecru nado obvsacuame, mo He Hao0o
00bACHAMbY HECMOTPS HA HE 3aMEIIEHHYIO MIPH IJarojie Mo3uIHi 00beKTa, OUeHb
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BHSITHO OITMCBHIBACT HEBO3MOXKHOCTh (P(HEKTUBHON KOMMYHHKAIIUK CHICIUATIMCTA C TIPO-
(aHOM, MHTEIUIEKTYala C IMKapeM, JTyIIEBHO TOHKOTO YeJIOBeKa — C IPYObIM U MPHMHU-
TUBHBIM. .. (VI3BE€CTHO, YTO MPH Pa3IMYMK B KOMIETEHIIMH YYaCTHUKOB KOMMYHUKAIIUU
OHa MOXET OBITh YCIIEIIHOM, TOJIBKO COOTBETCTBYSI HIXKHEMY YPOBHIO).

Y 6onbnoco memnepamypa (> N), B pato, koneuHo, kiumam, 3amo 6 ady oouecmeo
(«xopommity), srceHuuna 6 ospacme («0onbiiom»), Kapemy mue, kapemy! («naiitey),
Mos Ovisuas («GKeHa») — U ApyTUe NMoJ00HbIE IPUMEPBHI TIOATBEPKIAOT TOT (PAKT, YTO
MHOTHE PYCCKHe TPEUI0KEHHS 3Ha4aT (M Uil IPOAYLICHTA, U JUIs peLUIeHTa) OoblIe,
9eM IpocTasi CyMMa TeX CIIOB U (hOpM, U3 KOTOPBIX 3TO MPEUIOKEHNE COCTOUT. Bechma
IIMPOKOE HCIIONB30BaHUE B PYCCKOM JMCKYPCE PA3INYHBIX MPEIIEICHTHBIX TEKCTOB M X
MEPCOHAXKEH, 3HAKOMBIX U MPOU3BOAUTENIO, U PELMITUEHTY, TAK)KE MO3BOJISIET TOBOPHUTH
O TIPOSIBIICHUN BBICOKOM KOHTEKCTYaJILHOCTH PYCCKOTO si3bIKa. Bripouem, 371eck MBI yxe
BBIXO/IMM 32 IPEJIeTIbl I3bIKa U COOCTBEHHO PeUYeBOi JIEATEIFHOCTH, B 001aCTh, KOTOPYIO
32 HEMMEHHEM JIy4IIero 0003HAaYeHUs! IPUHATO UMEHOBATh «(POHIOM OOIIMX 3HAHUI
CO0ECEeTHIUKOBY», KOTOPbIE HEMPEMEHHO CJIEeyeT OTIMYaTh OT 3HAHHS O KOHKPETHBIX
CUTYallMsIX KaK camoro oOLIeHws, TaK U peaMeTa peun (cM. 00 ITOM HIKeE).

B cBsi3u ¢ 3TUM 0c000TO BHUMaHHS 3aCITyKUBAIOT (HOpPMaIbHO HE BHIPAXKEHHBIC
3HAYCHUs], IPE/ICTABIICHHBIC B PYCCKUX OTHOCUTENBHBIX MPHJIaraTeIbHbIX Pa3HOTO THIIA.
Cp., HampuMep, MPUTSHKATEIbHBIC MPUJIAraTeIbHbIC Medgedicbs bepnoea («TIe Ku-
BECT...») H Medsedxbsi noxooka («rakas, KaK y...»), OCUHOe cHe300, OCUHbLU VK)C
U OCUHAsL manusl, 1e6eOuHblll KpukK, 110006b, nects. IlpaBaa, y NpuTsDKaTeNbHBIX TPHJIa-
raTejIbHBIX B PYCCKOM $SI3bIKE, BBIICISIEMBIX TAKUM 00Pa30M MCKIIOYHUTEIBHO 110 THITY
oopMIICHHS MapagurMbl CKIIOHEHUS, MOA00HAs MHOTO3HAYHOCTh HEBBIPAXKCHHBIX
KOMIIOHEHTOB 3HAYEHUS BElIb IOBOJIBHO pefiKasi. 37eCh B KaueCTBE HEBBIPAXKEHHOTO
(OpMaNTbHO KOMIIOHEHTA 3HAYCHHMS MIPSUMYIIIECTBCHHO BBICTYIACT «IIPUHA UICKAIIINH,
obuaaroniuiny. 3aTo cOOCTBEHHO OTHOCHUTENbHBIE IIPUIaraTesbHble 00J1a/1al0T BeChbMa
MIUPOKUM HaOOpoM (hOpMasbHO HE BBIPAKCHHBIX 3HAUCHHM, XapaKTEPU3YIOUINX TOT
XapakTep «OTHOIICHUI», KOTOPhIE CYIIECTBYIOT MEXIy 3HAUCHUSMH OIPEIeIIIEMOTrO
CYILECTBUTEIHHOTO M KOPHS ONPEJIeISIONIero npuiararensHoro. Cp. cmanvHas ueonka
U 60/, 0QUHAS NOCMPOUKA U HCU3Hb, UMANbAHCKUU NOJIOeHb | KOCMIOM ¥ MH. JIP.

Takas >xe poOsieMa BO3HUKAET C MPUIIAraTeNIbHBIM KOHIMEKCMYAIbHbII — «AME-
IOIIMI KaKHe-TO OTHOIIECHHS C ONPEJIEISIEMBIM CIIOBOMY M €T0 CHHTAKCHYECKUM JIepUBa-
TOM KOHmMeKcmyanibHocms. Konmexcmyanvnocms Kyaivmypul (U A3b1Ka) MOKHO TIOHH-
MaTh ¥ KaK «3aBUCHUMOCTb OT KOHTEKCTa» (OTHOCHUTEIBHO OOJIbIIIast MM MEHbIIIAs ), U KaK
«00s13aTenbHOE TPEOOBAHUE K KOHTEKCTY JUTS YCHEIIHONH KOMMYHHUKAIUW) (B OOJIbIIEM
win MeHsieMm oobeme) (Jlapuna 2017). Cp. Takxke depegenckuil 0omM — «HAXOMS-
HIMICS B...» U «TaKOU, KaK B...», YHUBEPCUMEMCKUL Y4eOHUK — «CO3TAaHHBIA B...»
U «TpeIHA3HAYCHHBIN JJIS...» U MH. JIp.

5. KoHTeKcTyanbHasa 3aBUCUMOCTb
3HauYeHMUA rpaMMaTUUYECKUX NoKasaTenen

Bricokyto 3aBUCHUMOCTD CBOEH CEMAHTHKH OT KOHTEKCTa OOHAPY>KUBAIOT B PyCCKOM
SI3bIKE TPAMMATHYECKUE XapaKTEePUCTUKHU U, B 4YaCTHOCTH, (iekcuu. [laxe Takue cyry6o
COYETaeMOCTHBIE TI0 CBOEH MPUPOIe TPAMMATUYECKUE XaPAKTEPUCTUKU CYIIECTBUTEIb-
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HBIX KaK POJl U O/yIIEBJICHHOCTh B HEKOTOPHIX KOHTEKCTaX MPUOOPETAIOT CeMaHTHYe-
CKyI0 1IeHHOCTh (3anusHsk 1967). Hanpumep, yorcacusiii nesesica — yorcacnas negexca
(My>KCKOM M YKEHCKHIA TI0J); Hawl 6pay — Hauwia épay (10 HEM3BECTEH — KEHCKHIA TI0M);
naoarowje2o moKHU — naoarowjee moakHu (JIUO — TpeaAMeET, siBieHue). PaznooOpasue
TUTIOB CKJIOHEHHSI 1 MHOTOYJICHHOCTh Ta/IeKHON CUCTEMBI TAKXKe HE MO3BOJISIOT 0e3
oOpaIieHns: K KOHTEKCTY OMPEACIUTh MaJAeKHYI0 XapaKTePUCTHUKY MHOTHX CYIIECTBU-
TeJIbHBIX (CMony — cecmpy, CIUBKU — 6 MUY — Y 3eMlU, KpecmbsiHe — 6 nebe —
K cmeHe W JIp.), a TeM 0oJiee HOMHHATUBHYIO [IEHHOCTh KOHKPETHOH rpaMMaTH4eCcKOi
XapaKTePUCTHKH (Oamb Opamy — Opamy CKy4HO, Hem CmeHbl — Kpatl CmeHbl U JIp.).

XOopoI110 U3BECTHA KOHTEKCTHASI 3aBUCUMOCTh TPaMMAaTHYECKUX (POpM Ymrciia cyIie-
CTBUTEIIBHBIX, TJI€ B KAYECTBE BO3JCHCTBYIOIIETO KOHTEKCTAa MOTYT BBICTYINATh pa3HbIe
(bakTOphI, OT JIEKCUYECKOTO 3HAYCHHUS CIIOBA (CIUBKU — B0IKU, 60poma — npoghec-
cypa — 3Hamena W 1p.) 1o obmero GoHga 3HaAHUM KOMMYHHUKAHTOB (Ha cmpouky
npusesnu kupnuy, Booumens, ycmynu oopoey neuwexooy!) (JlsmeBckast 2004). Takxe
XOPOIIO W3BECTHHI Pa3NIMYHbIC 3HAYCHUSI KOHKPETHBIX TIIArOJIbHBIX XapaKTEPUCTHK
HAKJIOHEHHSI, BPEMEHH U Jlake juiia. He Mory He 3aMeTHTbh, YTO BCE 3TH KOHTEKCTYyallb-
HbIE U3MEHEHHUS OOBIYHO WILTIOCTPUPYIOTCS OTICIBHBIMHU MIPUMEpPaMH, a KOHKPETHBIE
YCIIOBHS, B KQXJIOM CIIy4ae ONpEACIAIONINe Ty WIA HHYIO CEeMaHTHYECKYIO TpaHcgop-
MAIHI0, HCUYEPIIBIBAIOIINM 00pa3oM, HACKOJIBKO MHE M3BECTHO, HE BBISIBJICHBI. JTa
3aJla4ya B YCJIOBUSX CYIIECTBOBAHUS KOPILyca PYCCKOTO s13bIKa (C COOTBETCTBYIOIIEH
pa3MeTKoii!) mpeacTaBisieTcs PeaabHO BBIMOJTHUMOMN. A MPaKTUYECKas BA)KHOCTh TAKOTO
pEIICHUS aKTyajbHA HE TOJBKO JUIS PELEMIUH, HO U B CBSI3H ¢ HEOOXOIMMOCTBIO 00ec-
MIEYUTHh MPOYKTUBHBIC pEeUEBbIC JCHCTBUSA Ha PYyCCKOM si3bike. HamomHIo, 4To 11e1h
TaKHX JACHCTBHI — HHUKOT/IA HE yIOTpeOIeHHE ONPEACICHHON ITPaMMaTHIECKOH (DOpPMBI,
HO BOIUIOIICHUE OMPEETICHHOTO COJCPKaHMs, KOTOPOE YacTO BBIPAKAETCS MO-PAa3HOMY
MMEHHO B KOHKPETHOM KOHTEKCTYalbHOM OKpy>keHuH (Munocnasckuit 2018).

Oco00ro BHUMaHHUSA B CBSI3U C BOIIPOCAMU KOHTEKCTYaIbHOCTH PYCCKOTO SI3bIKa
3aCITy’KHBAIOT BOIIPOCH! O OE3TMYHBIX TJIaroiax THIIA CAUMCH, pabomaemcs, U O CTpa-
JaTeNIbHBIX (pOpMax Ii1arosoB ¢ MoJHOW napagurmoil. Kak usBecTHo, CyOBEKT B 9THX
CITy4asiX HE TOJIBKO BBIPA)KAETCsl HECTAHAPTHO, T.€. HE MIMEHUTEIIbHBIM, HO JIMOO J1aTellb-
HBIM, JINOO TBOPUTEIHHBIM MAJIEKOM, HO MOXET M BOOOIIE OIyCKAaTbCS: cyumaemcs,
umo... peuleHue NPUHAMO,; onpoc oocyxcoaemces 1 Ap. Takum o6pa3oM BO3ZHUKAIOT
KOHTEKCTBI, TAIOIINE IUPOKUIA MPOCTOP VIS MPENNOIOKEHUN PEIIMITUEHTa O TOM, KTO
(4T0) ’)X€ UMEHHO €CTh MPOU3BOAUTENH NercTBUS (HocuTenb coctosiaus) (Ilagydena
2012). BecpMa 3aMaHYMBO BHJIETH BO BCEX ITUX CIydasx B Ka4eCTBE MPOU3BOIUTEIS
HEKYI0 CBEpXbECTECTBEHHYIO CHUIIY, YTO IPEJCTABIsAET OOJBIION HHTEpEC IS Kilac-
cu(uKaImy SI3BIKOB TIO TTAPaMETPy «OTHOIIEHHE K BIACTH», HEPEIKO BBICTYMAIOLIEMY
B Ka4eCTBE OCHOBAHUS [UIs KJIACCU(PHUKAIIH KYJIBTYD.

Ha ¢one apTuKiIeBbIX SI3bIKOB OUYE€BH/ICH MPEUMYIIECTBEHHO KOHTEKCTYalbHbII
CII0Cc00 BBIPAYKEHUSI OTIPEICTIEHHOCTH — HEOTPEIeTICHHOCTH JINIIA, TIPEIMETa U SBICHUS
B pycckoMm si3bike (Bunorpagos 1990). HamomHio, 9TO pycckuil sI3bIK pacroiaraet
HEOOXOAMMBIM U JIOCTaTOYHBIM apCEHAIIOM CPEJICTB U ISl BBIPAXKEHUSI ONPEICIICHHOCTH
(smom, mom camuvlii, ynomaHymolii, HOBEHIIee HETUTEPATYPHOE KOHKPEmHbIll U JIp.),
Y JIUIS BBIPOKECHUS HEONPEETIEHHOCTH (KaKou-mo, Hekull, 00uH, gcsakui u 1p.). Jlemo
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JIMIIB B TOM, YTO B OTJIMYUE OT aPTUKJIIEBBIX S3BIKOB, 3TOT MAPAMETP B PYCCKOM SI3BIKE
BOBCE HE 00s13aTelieH /sl BBIPAXKEHHUS. K TAKUM 00pa3oM, OyTydH OIMYIIEH, 1aeT pelu-
MUEHTY TPOCTOP ISl HHTEPIPETAIINA, PErYIUPYEMbIX JUIIb Pa3TNYHBIMA TUIIAMU KOH-
TEKCTYaJIbHOTO BO3ACHCTBUS (CM. BBILIE).

[Tono6Has xe cBoOOIa HHTEPIIPETALIMH B 3HAYUTEIILHOM CTENICHN XapaKTepHU3yeT
¥ BpeMeHHbIe (PopMBbI pycckoro riarona. Tak, Hanpumep, ynorpebieHne TMIHbIX (Hopm
HACTOSIIIET0 BPEMEHH JJa€T OCHOBAHME CUYUTATh MX BHEBPEMEHHBIMH, a CJIC0BATEIHHO,
UX OMIIO3UIIMHU MPOILIOMY M OyIylieMy — MPUBATUBHBIMH CO BCEMH BBITCKAOIIUMHU
OTCIOJIa MTOCIIEICTBUAMM Il OCMBICTIEHUsI HacTosero Bpemenu (Bunorpanos 1972).
B pycckom s3bike BoBce He 00s3aTenbHO 0003HAYATH MOCIEI0BATENIbHOCTD BHYTPH
NPONUIBIX U BHYTPU OYIyIIMX AeHCTBUI. DTO, KaK U B Cllyyae ¢ apTUKIISIMH, MOKHO
JIETKO cAeNaTh (nocie mozo, Kak, cHauand, Cnepeda, nomom, nocie v Jip.), HO MOXXKHO
U HE JIeNIaTh, M0JIarasich Ha cOOOPa3UTENHHOCT (M JOBEPUMBOCTH?) penunuenTa. [1paso,
3aCITY’KHUBAIOIIEe BHUMAHUS CBOMCTBO sI3bIKa (MBIIIICHUS, yu?)!

He mory tak:ke He OTMETHTb, UTO TJIAr0JIbl HECOBEPIIIEHHOTO BH/IA TAaK)KE HAaXO-
JSITCS B IPUBATUBHOM OIIMO3MIIMY K TJIarojiaM COBepIIeHHOro Buaa. Ecnu y rmaromnos
COBEPILIEHHOTO BH/Ia HEIIPEMEHHO €CTh YKa3aHue J100 Ha OJTHOKPATHOCTH JICUCTBUS
(cxazan, moaknyn, noyenoean, no36oHUL U Ap.), TNOO HA €ro Pe3yJIbTaTUBHOCTH (10-
CMpOU, HANUCA, 8bly4Ul U JIp.), TMOO OHM JIOIYCKAIOT 00€ MHTEPIIPETALUH (6cmar,
8b10paJl, pewitsi M Ip.), TO COOTBETCTBYIOIINE TJIar0Jibl HECOBEPIICHHOTO BUA BOBCE
HE COOOIAIOT O MEHCTBUAX MHOTOKPATHBIX W/HIK Oe3pe3yibTaTHbIX (Mmuocias-
ckuii 2015). I'osopun, moakan, yenosan, 360HUlL — CKOIBKO pa3, HEM3BECTHO, CHPOUI,
nucaz, yyua MpoCcTo HUYEro HE COOOMIAIOT O pesyibTare 3TUX ycuinuid. Cp. 360Hun
(no menegony) — no360HUT — 00360HULCA N 6CMANL CPA3Y — C MPYOOM, Peutui
Momuac — nocie pazoyMutl, 360HUL O0UH Pa3 U MHO2O Pa3, 0OOHANCObL 2080PUTL U 8Ce20d
2060pu v T.11. O4EBUIHO, YTO BO BCEX ITHX CIy4asx MMEHHO KOHTEKCT CIIOCOOeH 100a-
BUTH COOTBETCTBYIOIIYIO0 MOJH(DUKAIMOHHYIO XapaKTEPUCTHKY, JIMO0, OCTaBasICh HUKAK
HE BBIPRXXCHHOM, OHA OCTABIISIET PEUUITUEHTY BO3MOXKHOCTD Pa3HBbIX HHTEPIPETAIIHA.

Jlo6aBitto elnie 1 Tak Ha3. HyJIEBYIO CBS3KY B ITPOCTOM TPEIIOKEHUH U JICCTIPUIACT-
HbIE 000POTHI, COOOMIAIONINE SIBHO JIMIIL O MEHbIIEH 3HAYUMOCTH HA3bIBAEMOTO UMH
JIercTBUA. MeXIy TeM MexAy 00OMMH JEHCTBUSMHU MOTYT CYIIECTBOBATh U IPYTHE
coJiepKaTeNnbHbIe CB3H: Cp. [100wve3dcas noo Hxcopol, s e3enanyn Ha nebeca, M 6oc-
NOMHUTL 8aWiU 830pbl, 8auiu cunue 21asa (OJHOBPEMEHHOCTh) U Pewacs koxemxy
Henasuoems, kunawuil Jlenckuil ne xomen npeo noeourkom Onvey éudems (MIpUINHA
u cinencreue). O4eBUAHO, YTO XapaKTep OTHOLICHUH MEXy «OCHOBHBIM» M «IIO-
OOYHBIM» JCHCTBUAMH, (HOPMAILHO HUKAK HE BBIPAXKEHHBIN, OMPEIENeTCS UCKIIIO-
YUTELHO KOHTEKCTOM, IPHYEM HE BCETJa OJHO3HAYHO. T0 K€ caMoe OTHOCUTCS U K
pa3IMYHBIM OECCOIO3HBIM CIIOXKHBIM IPeUIOKEHUsAM: cp. Cuip gubinanr — ¢ HUM Oblia
naymoeka maxkosa (TIOCIE0BATENbHOCTD) U [Ipoconodaewbcss — mak u xneba 0ocmams
Ooeadaeutvbcs (YCIOBHUE) U MH. JIP.

6. TeHaEHUMA K BbICOKOW MU HU3KOI KOHTEKCTYaZ1IbHOCTU

HaOnronenus 3a u3MEHEHUSAMHU B PYCCKOM SI3bIKE€ KOHIIA IPOILUIOr0 — Havaja
HBIHEIITHETO BeKa CBUJIETENILCTBYIOT O Pa3HOHAIIPABIICHHBIX TeHICHIMSIX, ICHCTBYIOIINX
B HEM I10 ITapaMeTpy «KOHTeKcTyalbHOCTh» (Banruna 2001, bornanosa 2018).
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OpnHa TeHAEHIMS COCTOUT B TOM, YTO MHOTO3HAYHOCTh, & CJIE0BATEIbHO, U KOH-
TEKCTyaJIbHOCTh pacTeT. [losBneHue (MM OTKPBITHE) HOBBIX ()EHOMEHOB B JKM3HU
HE TIOPOX/1aeT HOBBIX HOMMHAIMI, HO BKJIFOYAETCS KaK OJHO M3 3HAYEHUH B yXKe
uMeronecs cioBa. Tak, HampuMep, MPOU30LLIO0 C UIMEHOBAHUSAMH HPEXKIE TOIBKO
«MYKCKUX» TIpodeccuii 1 gommkHocTed. [losBIeHrne B 3TOM aMIuTya KEHIUH paciliu-
PHJIO YHCIIO 3HAYEHUH Yy TaKHUX, HAIIPHIMEp, CIIOB, KAK OOKMOp, 8pay, UHICEHED, a2POHOM,
dekan, oupekmop, N00ABUBIINX K CBOMM BO3MOKHBIM 3HaUEHUSIM elle U «KeHmmHa,
uMeromas Takyw npodeccuto (I0JKHOCTB)». [Ipu npyroit mHTEpHIpeTanuy 3TOro
SIBJICHUSI TIPE)KHEe 3HAUCHHUE «MY>KUMHA, UMEIOIIMN TaKyto Mpodeccrio (JOIKHOCTB)»
TpaHCHOPMHUPOBATIOCH B «JIHIIO...» (CM. 00 3ToM BbImIe 1.3). [Ipyrue Bo3MOKHOCTH
OTPA3HTh B A3BIKE MPOU3OIICIIINE TeHCPHBIC COI[MANbHBIC N3MEHEHUS 0Ka3aJIUCh
HE CJIMIIKOM YyCHEIHbIMH. JIM0O Mo MpUYMHE CTOJKHOBEHHS C UMEHOBAHMSMH JKEH
10 MYXy (eybepnamopuia), 1nb0 MO NMPUUYMHE HAINYUS OTPULIATEIbHON OLICHKHU (8pa-
yuxa), OO B CHJTy OTPAHUYEHHOCTH CHHTAarMaTHYECKUX BOSMOXHOCTEH (6payu npuuina,
Xopouias 8pay TOIHKO B UMEHUTEIILHOM Taziexe). JJ00aBimo, 4To BO BCEX TAKHX CITydasx
ONITO3MIMS IO OTHOLICHHIO K HEMOAN(HUIIMPOBAHHOMY 0003HAUYEHHIO OCTaBaIaCh MPH-
BaTUBHOM, T.€. KOHTEKCTyallbHasi 3aBUCHMOCTD y HETO COXPAHSIACh.

Hogeiimm npuMepoM TO# ke TeHACHIIMHU BBICTYIIACT CIIOBO KOPPYNYUsl, KOTOPBIM
0003HayYaroTCs JI00BIE CIIOCOOBI UCTIOJIL30BAHUS CITYKEOHOTO TOJIOKEHUSI IS yIOBJIe-
TBOPEHHS JIMYHBIX MTOTPEOHOCTEH. ITO MMEHOBAHHE NPUMEHSETCS] K CaMbIM Pa3IMYHbIM
TaKUM JICHCTBHSM (CP. 83MOUYHUYECIBO, bIMO2AMENLCMBO, HACUTUE, C6A3U C NPECmYN-
HbIM MUPOM, NPOMEKYUOHUIM, NPOOAHCA PA3TUUHBIX OOJHCHOCIEN, 36aHUL, HA2PaAO
U T.JA. ¥ T.11.) 0e3 pa3nuueHus pojeil y4acTHIUKOB MPECTYIUICHHUS U CYIIHOCTEH, BOILUIO-
HIAIOIIHMX YIOBJIETBOPEHUE MHTEPECOB 00eHX CTOpoH. [1o Mepe mMpOoKOro 03HaKOMIICHHUS
o01iecTBa co BCAKMMU HAapyHIICHUSAMH (KpaiiHe HEeBHATHOE 0O0o3HauyeHue!) B pabore
JIOJDKHOCTHBIX JIUI (€111 OJTHO HEBHATHOE 0003HaYeHHE) TpeOyeTcsi Bce OOJIbIIee YHCIIO0
TOYHBIX U KPaTKUX 0003HaYEHHUI TaKUX KOHKPETHBIX HAPYIICHUH (BUAUMO, B IPUHIIHUIIE
YHCII0 UX THIIOB KOHEYHO). HoBbIe 0003HaueHMs, 0JTHaKO, TMOO BOBCE HE BO3HUKAIOT,
100 OCTaIOTCsl OMHMCATENbHBIMU M BEChbMa I'POMO3JKUMU (0Oopomuu 6 noconax,
HaIpyMep, TJIe TPOSICHACTCS JIMIIb TPUHAUISKHOCTD MPECTYITHUKOB K CHIIOBBIM CTPYK-
Typam), OO0 apXau3upyroTcs. IMEHHO TeHIEHIMS K YBETMUCHUIO KOHTEKCTYaIbHOCTH
JEICTBYET B COBPEMEHHOH pa3rOBOPHOM PEUYH U B MOJIUTUYECKOM JAUCKYPCE.

[1pOTHBOMONIOKHYIO TEHACHIIUIO SBISET AUCKYPC B CHEIHMAIBHBIX o0nacTsax (Mom-
mvH U 1p. 2013). Tak, HampuMep, CIIOPT Kak MpeaMeTHass 001acTh TeMOHCTPUPYET
TEH/ICHIMIO K MOSBICHHUIO TOYHBIX 0003HAYEHUH, MyCTh U ¢ (OPMATHHBIM YCIIOKHE-
HUEM: CUHXPOHHOE (XYOOodicecmeeHHoe) niasanue, XoKKel Ha mpage, NIANCHbLL 80el-
oon, scenckutl pymoon. To ke camoe HaOmo1aeM B 0003HaUSHHSIX OJTFO/T B PeCTOpaHax
U J1aXKe CTOJIOBBIX, B HA3BaHUSIX MPEIMETOB OACKAbI U 00YBH, T/IE €Ille YeTBEPTh BeKa
Ha3aJl PyCCKUI sI3bIK 0OXOAMIICS CaMbIMU OOLTMMH 0003HAUCHUSIMU THIIA cyn (nepeoe) —
8mopoe — mpemoe, uyba — naibmo — niawj — KOCmom — niamvse — opioku. Pas-
HOOOpasue KU3HHU BEJET K Pa3HOOOpa3nio MMeHOBaHNH. OHAKO 3Ta 3aKOHOMEPHOCTb
JIEUCTBYET MO-pa3HOMY B pa3HbIX cdepax xu3Hu (1 quckypea!). Ecimu Ob1 coBpemMenHast
COIIMOJIOTHS KaK HayKa OoJibllle HHTEpecoBajach HE MPeIBLIOOPHBIMHE PEHTHHTaMH
NapTUi ¥ TOJIUTHKOB, HO CTPEMUIIACh ObI TIOHATH, B 4eM (M movyeMy?) Harre oOIIecTBO
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HauyMHAET pa30MpaThCs Iiy0ke W TOHBIIE, a IIe — NPUMUTHBH3UPYETCS, TaHHbIC
O HBIHEIITHEM COCTOSIHMH Pa3HBIX THUIIOB PYCCKOTO JAUCKYPCa, PACCMOTPEHHBIE 0 Hapa-
METpY «KOHTEKCTYaIbHOCTB, JajH Obl HE IPOCTO UHTEPECHBIE, HO U BEChbMa I0JIe3HbIE
JUI CaMOro, Majlo CKJIOHHOTO K peduiekcuu, oOmiecTBa pe3yabTarbl. O4eBUAHO, YTO
VICTHHHO Hay4HBIH AUCKYPC HO CBOCH MPUPOE TAKKE CTPEMHTCS K YMEHBILICHHIO KOH-
TEKCTyalbHOCTH. POCT uMcia Ha3BaHMH pa3HOrO poja JEKapCcTB, HEOOXOIMMOCTh
IMMaTCHTHOT'O 3aKPCIJICHUA TAKHUX Ha3BaHPII>i, a TAaKXKE IMPOLCHT TaKUX HMCHOBaHHﬁ,
CTaHOBSIINXCS O0IIECYNOTPEOUTEIBHBIMH, — OJIHO U3 SIPKUX TaKHX HPOSBICHUH.

7. KOHTeKCTyaIIbHOCTb PYCCKOTO A3biKa U O5l.l.l,eCTBeHHaﬂ NMPaKTUKa

Kaxk kaxercs, peiio’KeHHbIH yroll pacCMOTPEHHs I0CTATOYHO XOPOILO U3BECTHBIX
SIBJIEHUH U (aKTOB, IPEACTABICHHBIX B PYCCKOM SI3bIKE, MI03BOJISIET U ITOCTABUTH IPHH-
LUNHATbHBIE BOIPOCHL, U MPEAJIOKUTh MPAKTUYECKUE PEKOMEHIALINN.

1. ConocTaBieHHUE S3bIKOB IO MAPAMETPY, ONPEEISAIOIIEMY COOTHOLIEHUE B peye-
BOH JI€ATEIBHOCTH (POPMAIIbHO BBIPAXKEHHBIX U BHATHBIX M HE BBIPAXKEHHBIX U HEBHSAT-
HBIX KOMIIOHEHTOB, MPECTABIISETCS BEChMa MEPCIIeKTUBHBIM. Takoil B3Iy criocooeH
MHOT0€ MPOSICHUTH HE TOJIBKO B OOIIEH MpobiaeMe COOTHOIICHHS SI3bIKa U MBILUICHUS,
HO U CIIOCOOCTBOBATh N3yUEHHIO KOHKPETHBIX CBOMCTB ONpPE/IEICHHBIX MEHTAIUTETOB
U THNOB noBeaeHus. [Ipu 3ToM enBa nu 1eaecooOpa3HoO CHENINTh JaBaTh OICHKU
«XOPOIIO/IIIOX0» pa3HbIM THaM Takoro cootHomeHusi (Hofstede 2001; Hofstede,
Minkov 2010). 3amedy nuIib, YTO MAaKCUMAIbHO HU3Kasi KOHTEKCTYaIbHOCTD (UTO ATO
Takoe?), KOHEUHO ke, Uiea, K KOTOpOMY ClIelyeT CTPEMUThCS, HUKOT/a €ro He JIOCTH-
ras, B Hayke. OJTHaKO TaKOE CTPEMIICHUE €/1Ba JIM OIPAB/IAHO B YEJIOBEUYECKOM OOILCHUH,
JIMYHOM U C TOMOIIBIO PAa3HOTO pojia rajpkeToB, Onarogaps CMU, ¢ pa3HbIMH TUIIAMU
YYaCTHHUKOB U T.J. U T.11. OUeBUIHO, YTO LU, HEPEAKO IPOTUBOIOIOXKHBIE Y IPOU3-
BOJIUTENIS U MONTyqaTesst HHPopMauu, 3pPEeKTHBHO TOCTUTAIOTCS 3[eCh Onarogaps
MHOKECTBY Pa3HbIX XapaKTEPUCTUK PEUH, a He OJaroapsi OJHON-eJMHCTBEHHOM.

Taxoke creyer Bo3ep)KaTbCsl OT epeBo/ia CIEIaHHbIX HAOM0AeHUH «B IU(py»,
Kak ObI MOJTHO 9TO celyac HH BBITIIAAENO0. YHCIOBOE MpeICTaBICHNE KaueCTBEHHBIX
XapaKTEPUCTHUK BCEr/la COMHUTENBHO, a IPH PA3MBITOCTH CAMUX 3THUX XapaKTEPUCTHK
comHuuTtenbHO BABoiHE (Council of Europe Communications Ref. DC 024, 2019).

B HOBOI1 TMHIBUCTHYECKON NapaJurMe COBPEMEHHAs aKaJleMUYeCKasi U YHUBEP-
CUTETCKasi pyCUCTHKA cJenana pe3KUil KpeH B HANPABIEHUU KYJIbTYPOJOTHH. DTO
OTCYTCTBUE KOHKPETHBIX 3HAHUH (HE IMyTaTh C BO3MOXKHOCTBIO PAa3HbBIX MPOSBICHUN)
0 crocobax MpeoIoNeHNs] ACCUMETPUYHOIO Tyaln3Ma S3bIKOBOTO 3HaKa HE CIIOCOOCTBYET
HU HAyYHOMY IIPOTPECCy, HU yJIOBIETBOPEHHUIO OOIIECTBEHHBIX MOTPEOHOCTEH. MBI
HE MMEEM II0JIHOr0 Habopa KOHKPETHBIX aJITOPUTMOB ISl YCTPAHEHHs. MHOI'O3HAUHOCTH
CJIOB U (hOpM CJI0BA, MBI YaCTO HE YMEEM PACKPbIBaTh KPYI' KOHKPETHBIX IIPEIMETOB,
SIBIICHUH, EHCTBUI M T.J., CKPBIBAIOIIMXCS 32 THUIIEPOHUMAaMH, MBI He oOsiaiaeM Habo-
POM MpaBuJl, MO3BOJISAIOIIUX B KaKAOM KOHKPETHOM CJIOBE BOCCTAHOBHUTH OTCYTCTBY-
IOIIMHI B TEKCTE, HO MPHUCYTCTBYIOIINI B CO3HAaHUM KOMMYHUKAHTOB (pparMeHT AeicT-
BUTEJBHOCTH... A €Cclii U oOpaliaeM BHUMaHHE Ha 3TH 00CTOATENBCTBA, TO TOJIBKO
Kak Ha npeameT myTok u aHekaotoB (Illmenera, [lImenes 2002). A mexay Tem
HETOYHOE W/WJIM HENOJIHOE MOHMMAaHUE TOBOPSILUMHU MT0-PYCCKU TEKCTOB Ha PyCCKOM
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A3bIKE MPEBPAILACTCs B OMACHYIO COLMANbHYIO Mpobiemy. 'opa3no Gonee onacHyto,
yeM HapyueHue opdorpadudeckux n/mim oppo3nUuecKux HOPM, KOTOPOE, XOTs
U CO3/1aeT IOMEXH IIPU KOMMYHHKAIIMK, OOBIYHO HE NPUBOAUT K JIOXKHOMY [TOHUMAHUIO
CO CTOPOHBI y4aCTHUKOB KoMMyHUKanuH (IlemxoBckuii 1959).

2. HyxnaroTcs B IPUHIMIINAAIBHON KOPPEKLMH B CBOEH MPaBO 4aCTH TOJIKOBBIE
CJIOBapH PYCCKOro si3bIKa. Peub B JTaHHOM cilyyae HJIeT He O KOPPEKLUU KOJINYEeCTBA
3HAUEHUH WM METas3bIKa UX OIUCAHUs, HO O HEOOXOMMOCTH XOTh KaKUM-TO 00pa3omM
YKa3bIBaTh T€ TUIIBI KOHTEKCTOB (@ HE NMPOCTO MPUBOAUTH OTAEIbHBIE IPUMEPHI), I1e
peannsyeTcs TO WIK MHOE 3HaueHHue. B HacTosiee BpeMs Takue oOliue yka3zaHus
NPAaKTHYECKU OTCYTCTBYIOT, €CJIM HE CUMTATh TAKOBBIM, HAIIPUMEp, «B MPEIUKATUBHOM
yIOTpeOICHUN.

Kak MOYHO NpeIoNoKUTh Ha OCHOBE CJIETIaHHBIX BbIlIE HAOIIOICHUI, YETIOBEK
IPU PELETILUY Ha POJAHOM S3bIKE HE NepeOrpaeT BO3MOXKHbIE 3HAUEHHs BCTPEUEHHOI'O
CJIOBa, YTOOBI 3aTeM, IOTPY3UBLINCH B KOHTEKCT, OCTAHOBUTHCS Ha KAKOM-TO OJHOM
U3 3TUX 3HAYEHMH, KaK 3TO 4acTo JieJaeT, pa3dupast CIOBO 3a CIOBOM, MIEPEBOIUUK
MIMCBMEHHOI'O TEKCTa C HEPOIHOro si3blka. [lo-BuanMOMYy, cHauasla pelunueHT TeKcTa
Ha POJIHOM SI3bIKE MPEACTABIISACT B OOIEM BUJIE ONHMCHIBAEMYIO CUTYAIMIO U YK€ B 3TOM
CUTYaTUBHOM KOHTEKCTE CEMaHTH3UpPYeT Oojiee M MEHEe MPOTSUKEHHbIE BepOabHbIe
OJIOKH, IMEHHO TaKUM 00pa30M YK€ C IOMOIIbIO BepOAIbHOIO KOHTEKCTA MPE010JIeBast
3aJI0KEHHYIO0 B HUX HEOJHO3HAYHOCTb. [Ipu 3TOM 3/1€Ch BO3MOXKHBI Pa3HOro poja pac-
XOXKICHUS MEXKy Pe3yJIbTATOM AESITENbHOCTU PELUIIMEHTA U 3aMBbICIIOM NIPOAYLIEHTA,
4TO KpailHe OIacHO JUId KOMMYHHMKalMU. B HacTosiem ke BUIE TOJIKOBBIHA CIOBAPb
pYCCKOro si3blka (M HE TOJIBKO PYCCKOr0) O4EHb MOXO0X Ha TECT C BBIOOPOM U3 Mpej-
JIOKEHHBIX 0TBETOB. [Ipn 3TOM HeEsACHO, U B cll0Bape, U B TECTE OAMHAKOBO, KAKOMl e
aJrOPUTM AEHCTBUI NPUBOJUT K BHIOOPY U3 MPEJIOKEHHBIX OTBETOB — IPABUIIBHOTO.
Jlnist cioBapsi — B KaX/10M KOHKPETHOM YNOTpeOIeHUH, I TeCTa — €UHCTBEHHOTO
Cpeau ApyruX, HEMPABUIIbHBIX.

AOGCOIOTHO BCE TO K€ CaMO€ OTHOCHUTCSI K ONUCATENIbHBIM KIACCU(PUIIPYIOIINM
rpamMmarykaM pycckoro sizbika oT ['pammaruku JlIomoHocoBa 10 «Pycckoil rpaMMaTrKm
1980 rona.

3. B mpouecce npenonaBaHus pycCKOro si3blka Kak pOAHOTO, €CIH LIENb €ro mpe-
[10JIaBaHUsl HE OIPaHUYMBAThH OBJIAJIEHUEM IpaBUiIaMHu opdorpaguu U MyHKTyaIuHu,
clie1oBajo Obl yBEIMYUTh YHCIIO YIpaKHEHUH Ha 1) pasrpaHudeHue nHGpopManuu
(dbopMasbHO BBIPaXKEHHOM U HE BBIPAaXXEHHOI, CBA3BIBAs 3TO, HAPUMED, C OMBITOM
UMIIPECCHOHM3MA B Pa3HbIX BUJIAaX UCKYCCTBA, 2) 100aBJIEHHE B TEKCT HEOOXOAUMOM /
ycTpaHeHHe M30BITOYHOMN, TI0 MHEHHIO Pa3HBIX pelMIIMEHTOB, HH(opMalmy, 3) onpene-
JIEHHE B TEKCTaX MHOTO3HAYHOCTH, PACIUIBIBYATOCTH, ABYCMBICIEHHOCTH, HE MPEOAOIIE-
BAacMOM KOHTEKCTOM, M HaXOXKIECHHE BO3MOXKHOCTEH JUI1 YCTPAHEHUS 9THX XapaKTEpH-
CTHK, 4) COOTHECEHHE LieJIel pelMIIMeHTa 1 NMPOIyLeHTa HH(POpMAIMK 1 BO3MOXKHOCTEH
npeoOpa3oBaHus 3aJaHHOTO TEKCTa B CTOPOHY €ro OoJblIel / MeHbIIeH KOHKPETHOCTH.

4. Ilpu oOyueHHH pYCCKOMY SI3bIKY KaK HEpOJHOMY, BUANUMO, CIEAYeT OOJIbIIe
o0pamiarecs K NpsIMOMY METOJTY, K pa3JIMYHbIM Pa3rOBOPHUKAM, /1aBasi BOZMOXKHOCTb
YYalIMMCs 3alIOMHHATH 11eJIble OJIOKH CIIOB (M TUasioroB?), yNOTPeOUTENbHBIX UIMEHHO
B OIPEEIECHHBIX CUTYalUsX, HE ONIEPUPYsI UCKIIOYUTENIBHO CIOBOM KaK €IUHULIEH 11
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MMOHUMAHUS Yy>KUX U TIOCTPOEHUSI COOCTBEHHBIX PEYEBBIX BbICKa3biBaHUU. [Ipu 3TOM
YUCTO JUHIBUCTUYECKOE OCMBICIIEHUE JOKHO YXOJUTh HA BTOPOH IJIaH MU MOKET
JIa’Ke OTCYTCTBOBATb.

5. Jnst oOmmielt ¥ 4acTHBIX TEOpUH TIepeBoja pasHble (GOpPMBI U pa3Hasi CTEICHb
TIPOSIBJICHUST XaPaKTEPUCTHKH «KOHTEKCTYaTbHOCTB» TaKKe TPEOYIOT OOJIBIIIEr0 BHUMA-
Husl. B wacTHOCTH, K 00JI€e MITM MEHEe CTPOTOM 0053aTeIbHOCTH / He00s3aTeIbHOCTH
HEKOTOPBIX CEMAaHTUYECKMX XapaKTEPUCTHK U BepOATbHBIX PACIIPOCTPAHEHHIA, K TTOCTPO-
€HHOM Ha MHOTO3HAYHOCTH «UTPE CJIOB» (U acCOIMAIINi), TPEICTABIICHHBIX B OJTHOM
SI3bIKE ¥ OTCYTCTBYIOIIHMX B JIPYTOM, K HEOOXOJUMOCTH yYUTHIBATh HEOUYCBUIHBIC
BO3MOXHOCTH HEOJHO3HAYHOCTU TOJIKOBAHUN KOPPETUPYIOMINX SI3BIKOBBIX €IMHHII
B SI3BIKE-0a3€ U B SI3BIKE-1IEIIH.
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Abstract

Associative experiments uncover people’s active attitude to the world represented by language means that
determines their relevant strategies of verbal activity and mediates the specifics of their world conceptualiza-
tion. A word’s associative field modeled on the basis of experimental data is a psychological structure
of a word’s content that is relevant for native speakers. Associative meaning distinguished via the analysis
of distribution of reactions to a stimulus word proves to be an effective method of discovering emerging
trends in the change of word meanings. The author researches the issue of data interpretation in associative
experiments. Despite the long history of usage, the notion “associative field” and the correlation of stimulus
and reaction are often interpreted in different ways because, firstly, they model the most complex processes
of speech activity; secondly, most of suggested typologies of associates do not have a common syste-
matization criterion, which hinders the usage of such classifications in research practice and sometimes
leads to an ambiguous interpretation of associative data. Therefore, the author argues that classifications
of associates should be developed depending on: (1) characteristics of psycholinguistic/linguistic object
researched through an associative experiment; (2) isomorphism of speech and the activity it accompanies;
(3) characteristics of mental supports in the cognitive process; (4) the way of representation of these supports.
Such criteria of classification require an analysis of the correlation between stimulus and reaction as a unit
of association. This correlation is a separate speech act where the stimulus is a motive producing the reaction
and the associate expresses the author’s communicative intention. This helps to establish motives
of associating and thus acquire a more veracious database for modelling different components of speech
activity and its overall production/ comprehension processes. Besides, this approach justifies the principles
of worldview modelling. The author presents theoretical and methodological grounds for an effective
analysis of associates on the basis of a psycholinguistic object defined by several parameters:
strategy of association, dominant psychological function of a language sign that realizes the strategy and
the motive of activity explicated in associates.
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Hay4yHas cTraTbA

I/IHTepnpeTaunﬂ dCCOIIMATHUBHBIX /TdHHbIX
KaK npoﬁﬂema MEeTO0A40JIOTHH IICUXO/IMHI'BUCTHUKH

B.A. [InmaasHuKoBa

MocKOBCKHUI TOCYJapCTBEHHBIN JIMHTBUCTUYECKUNA YHUBEPCUTET
yia. Ocmoorcenxa, 38, cmp. 1, Mockesa, 119034, Poccus

AHHOTAIMSA

AcCcOlaTHBHBINA SKCIIEPUMEHT BBIBIISET JAEATEILHOCTHOE OTHOIIEHHE YeI0BeKa K MUPY, MPEICTaBICHHOES
SI3BIKOBBIMH CPEJICTBAMH, KOTOPOE JAETEPMUHHUPYET aKTyaJbHbIE IS MHIWBHIA CTPATErHMU BEpOaTbHOM
JIEATENTbHOCTH U OIOCPEAOBAHHO — CHeUM(BHUKY KOHLENTYalIn3alud MUpa. ACCOLMaTHBHOE T0JIE CIIOBa,
MOJICITUPYEMOE IO JIAHHBIM SKCIIEPUMEHTA, MPEACTABISET MCHXOJOIHYECKYIO CTPYKTYPY COJAEPKaHUS
CIIOBa, aKTyaJbHYIO ISl HOCUTEINIEH s3bIKa. ACCOIMAaTHBHOE 3HAYEHHE, BBISBISIEMOE ITOCPEICTBOM aHAIIH3a
JCTPUOYLIMK PEAKINI Ha CJIOBO-CTUMYJI, OKa3bIBaCTCsI OJHOBPEMEHHO (h(HEKTHBHBIM CPEICTBOM OOHApy-
JKCHUSI HAMEYAIOIINXCS TEHICHINI B U3MCHEHHH 3HAYEHUS CJIOBa. ABTOp CTaTbH HCCIIEAYET MPOOIeMy
MHTEPIPETAIMN JAHHBIX aCCOI[MAaTHBHOTO 3KcreprMeHTa. HecMOTps Ha JaBHHE TPajMIHK HCIIOJIbh30Ba-
HHsI, TTOHATHE «aCCOLMAaTUBHOE I0JIE» U COOTHOIICHHE CHUMYJ — PeaKylisi TPAKTYIOTCS MO-Pa3sHOMY,
MOCKOJIbKY, BO-TIEPBBIX, CO3J]aHbl JJIsl aHAJIU3a CIOXKHelero (eHoMeHa — PeueBOil e TEIbHOCTH.
Bo-BTOPBIX, B OOJBIINHCTBE MPEI0KEHHBIX TUIIOJIOTHIA aCCOIMATOB HET €IUHOTO KPUTEPHS UX CHCTEMa-
TH3AIMH, YTO YCIOKHSET IPHMEHEHHE TAKUX KIIaCCU(BHKAIUI B UCCIIEOBATEHLCKOM MPAKTHKE M IPHBOIHT,
B YaCTHOCTH, K HEOJJHO3HAYHOW MHTEPIIPETALUH aCCOIMATHBHBIX AaHHBIX. [I03TOMY aBTOp CTaThbH apry-
MEHTHUPYET MOJIOKEHUE, COTJIIACHO KOTOPOMY KJIaCCH(DUKAIMK acCOIHATOB JIOJDKHBI BBICTPAMBATHCS
(1) B 3aBUCHMOCTH OT MOJICITUPYEMBIX CBOMCTB IICHUXOJIMHTBUCTUYECKOTO / JTMHTBUCTHUECKOTO OOBEKTA,
KOTOPBIHA HCCIAEAYETCS C IOMOIIBI0 aCCOIMATHBHOIO KCIIEPUMEHTA, (2) 0T M30MOPGHOCTH peUYeBOil
JIeSITeIbHOCTH TOW, KOTOPYIO OHA COMPOBOXKAACLT, (3) OT XapakTepa MEHTAJIbHBIX OMOp B MO3HABATEILHOM
mnpoiiecce, (4) oT cmocoda BepOaIbHOI penpe3eHTAllMN ITHX OIOop. Takue KpUTEPHH KiIacCH(pHUKAIIUN
TpeOYIOT aHAIM3UPOBATh B KAUE€CTBE CIUHHIIBI ACCONMUPOBAHUS COOMHOULEHI e CTUMYJIA U PEAKIIHIH,
KOTOpOE MPENCTABISET CO00 eMHOE PeUeBOe ICHCTBUE, TIC CTUMYJI CTAHOBUTCSI MOTHBOM ITOPOXKICHUS
BBICKa3bIBaHUS, @ aCCOIMAT BBIPAYKAET KOMMYHHKATHBHOE HAMEPEHHE aBTOPa. DTO MO3BOJISIET YCTAHOBUTH
MOTHBBI aCCOIIMUPOBAHUS M, TAKAM 00pa3oM, MOIYYUTh 00Jiee TOCTOBEPHYIO 0a3y MaHHBIX JJIsI MOJIEIH-
POBaHHS PA3IMYHBIX KOMIIOHEHTOB PEUCBON JCATEIILHOCTH U TIPOIIEcca e¢ MPOAYIIUPOBAHKS / BOCTIPHSITHS
B 1esoM. Kpome Toro, Takoi moaxo 000CHOBBIBACT MPUHITUIIBI MOJICTHPOBAHHs 00pa3a Mupa. ABTOp
MIPEJICTABIISIET TEOPETUKO-METOI0JIOTHYECKOE OCHOBAHHE MTO3UIIUH, COTIACHO KOTOPOU 3 (hEKTUBHBIH
aHaJIU3 aCCOIMATOB BO3MOXKEH HA OCHOBE TICHXOJIMHIBHCTHUYECKOTO OOBEKTA, 3aIAHHOTO HECKOIBKHMHU
mapaMeTpaMu: CTpaTerreil acCOIMUPOBAHUS, JOMHHHUPYIOIIEH MCHXOJOTHYECKON (BYHKIHMEH SI3BIKOBOTO
3HAKA, PEAN3YIOIIETO CTPATET IO, MOTUBOM JIESITEIbHOCTH, SKCIUTMIIMPOBAHHBIM B aCCOLMATaX.

KitoueBble c10Ba: cmumyn, peakyus, acCoyuam, acCoyUamueHblil IKCNepUMeHm, acCoyuamueHoe noie,
A0po nost, nepugepus nost, Kiaccugpukayus, 06paz mupa, MoOeIuposanue

Jl1st uMTHPOBAHMS:

[MumansarkoBa B.A. MHTeppeTanus acCoMaTHBHBIX JaHHBIX KaK MpobieMa METOI0JIOTHH TICHXO-
nuHrBucTHKY // Russian Journal of Linguistics. 2019. T. 23. No 3. C. 749—761. doi: 10.22363/2312-
9182-2019-23-3-749-761.

1. BeegeHue. NMoctaHOBKa Npobsembl

Onucanue NCUXUYECKOTO MPOLIECCa aCCOUMUPOBAHUS, HAYATOE B OT€YECTBEHHOM
nuHrBHCTHKE pabotamu A.A. JleonteeBa (JIeonTheB 1969), 10 cux mop npeacrabiser
OJIHY M3 CaMbIX CJIOXKHBIX TEOPETUUECKUX MPOOIIeM U TpeOyeT Cephe3HONH METOI0JIOTH-
4eCcKOi mpopaboTKH, TeM OoJiee YTO IKCIIEPUMEHT SIBJIICTCSI OJTHUM M3 JICHCTBEHHBIX
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croco00B 0OHAPYKEHUS TITyOWHHBIX ACCOIMATUBHBIX CBS3CH CIIOBA U MOTOMY MOYKET
o0cy’)XMBaTh pa3Hble METOJAMKH aHaJIM3a ero 3Ha4YeHHs. B acconmmaTMBHOM 3KCIe-
PUMEHTE TPOSBIISIETCS CIOCO0 aKTyaIn3aliy CJI0Ba KaK MpeMeTa JIesITeIbHOCTH, TIPe/i-
CTaBJICHHBIA B CTPATETUH aCCOIMMPOBAHMSI, YTO IMO3BOJISET YCTAHOBHUTD MPEAIOYTCHUS
WH/IMBU/A B CIIOCO0aX JICHCTBOBAHUS CO CIIOBOM M OTIOCPEIOBAHHO — CIHEIM(HUKY ero
o0pa3za Mupa. ACCOIMAaTUBHBIN SKCTIEPUMEHT MO3BOJISIET PETUCTPUPOBATH IICUXOJIOTHYE-
CKH aKTyaJbHbIC CMBICTIBI, pEAI3yEeMbIC HOCUTEISIMU SI3bIKA B PEUCBBIX ITPOU3BEICHUSX,
B TOM YHCJIC ¥ B COOTHOIICHUH CIMUMY]I — peakyus, OCHOBAHHOM Ha MPEAUKAIINU
(Miller, Johnson-Laird 1976). [TosToMy acconmaTUBHEIN Te€3aypyc — 3TO U CIIOCO0
(hvKcaIm S36IKOBOM CITOCOOHOCTH HOCHTENS S3bIKA, «BEPOSTHOCTHOTO MHpPA S3BIKOBOM
muunoctry (Kapaynos 1999:7), u 6a3a 11 yCTaHOBICHHUS YHHUBEPCATIBHOIO U MHIUBU-
JyaJbHOTO B ero opranu3anuu. Cae1oBaTeIbHO, HA OCHOBE TICUXOJIMHIBUCTHYECKOTO
aHaJIM3a acCOIMATHBHOIO MOJISI BO3MOKHO OOHAPYKEHHE MOTHUBOB PEUEBOM JESTEIb-
HOCTH WHWBHJIA U UHTEPIIPETAINS CIICITU(UKH €T0 aCCOIMaTUBHO-BEpOAIBHOM CETH.
OnHaKo TO, YTO COOTHOIICHUE CTUMYJIA M PEAKIINHU TPSTUKATUBHO, YaCTO YIIOMHHACTCS,
HE HaxoJs MPUMEHEHHs B aHAJIM3€ PEaJbHBIX MAaCCHBOB acCOLMATOB. DKCIIEPHUMEH-
TaJbHBIE UCCIICIOBAHMS ITOKA3bIBAIOT TAKXKE, UTO JIFOOOE CIIOBO KaK MPEIMET pedeBOn
NeATEIHbHOCTH 00J1a/1aeT HEKOTOPBIM AMOIMOHATBHBIM 3HaueHueM (Kuniens 1998),
HO 3Ta «cabast SMOIMOHATBHOCTBY, OY/Tydd BayKHOM C TOYKH 3PEHUS TICUXO0JIOTMIECKOTrO
COJIEpKaHMs PEeUYU U OTMPEACIICHHs CIIOCOO0B ONMEPUPOBAHUS CIIOBOM, MOXKET OBIThH
BBIJICJICHA TOJIBKO MIPH aHAJIM3€ aCCOIUATOB. ACCOIMATHUBHBIC PEaKIMK (UKCHPYIOT,
KpOME TOTO, U UHTYHTHUBHBIC PA3JINIUs MEXKIY CIIOBAMH, UMCIOIIMMH OJMHAKOBBIE WITH
CXOJHbIe 00sacTu pedepeHnru, Hanpumep, crumctudeckue. [loaromy 3dhdhexkTHBHOCTL
aCCOIMATUBHOTO SKCIICPUMEHTA B U3yYCHUHU 3HAYCHHUS CJIOBA TPYIHO TIEPEOIICHUTD.

N3BecTHO, uTo acconmaTtuBHOE Toie (manee All. — B.[1.) TOro uiav HHOTO CJIOBa-
CTUMYJIa PACCMAaTPUBACTCS B OTEUSCTBEHHBIX MCUXOJMHIBUCTHYECKUX UCCIICOBAHMSIX
He ToIbKO Kak (1) pparmeHT BepOaabHOI MaMATH YelOBeKa, HO U Kak (2) ¢hparMeHT
o0Opa3a Mupa «yCpeIHEHHOT0» HOCUTEISI TOM WM MHOW KyJIbTYphl. Takas MO3UIIHS
MpeJicTaBjicHa, HarpuMep, psaaoM padot (Tapacos 1993; Ydummena 2011) co3narencit
Pycckoro acconmatuaoro cioapsi [PAC 2002]. ITepBoe coMHEHHI HE BBI3BIBAET, €CIIN
aKIIEHTUPOBATh, YTO aCCOIMATUBHOE ITOJIE — MOJIEIb (hparMeHTa MaMsITH, TOCKOJIBbKY
COOTHOILIEHHE CTUMYJI — PEeaKIlusi, B TIOJTHOM COOTBETCTBUM C TEOPHEH peyeBOM niesi-
TEJNBHOCTH, PACCMATPUBAETCS KaK peueBoe JieiicTBre / oneparyst. Bropoe xe — ycta-
HOBJICHHE COJICPKATCILHON aHAJIOTUU MEXIY KOMIIOHCHTaMH MOJIEIH BepOabHOM
naMsaTH 1 pparMeHTamMu o0paza MUpa — eBa JIM MOXKHO TTPHHATH O€30TOBOPOYHO.

B cBoe BpeMs HaMU OBUIH OTMEUYECHBI HEKOTOPBIC MTPOOJIEMHBIE BOTIPOCHI METOIUKU
MPOBEJICHUS W MHTEPIPETAIIUU TAHHBIX CBOOOHOTO aCCOIMATUBHOTO AKCIIEPUMEHTA
C TICNTBI0 CPABHEHUS «COJICPIKaHMsI 00pa30B MUPaA» HOCUTEJICH pa3HBIX JIMHTBOKYJIETYP
u uHTeprnperanuu ero AaHHbiX ([Tumansaukosa 2007). beuio oTMeueHo, 4TO, BO-TIEp-
BBIX, B OKCIICPUMEHTAJIBHBIX aHKETAaX 3a4acTyi0 OOBEAMHSIOTCS pa3Hble, XOTS U COOT-
HOCHMBIC 110 3HAYCHUIO, JICKCEMBI, YTO HEJOITyCTUMO B CHITy HEOJMHAKOBBIX acCOIHa-
TUBHO-BEpOATbHBIX CBA3EH CIIOB B COMOCTABIIEMBIX si3bIkax. Kpome Toro, enBa au
BOOOIIIE BO3MOKHO MPEANOarath, YTO OJHA M Ta )K€ JIEKCEeMa PErpe3eHTUPYET OJHO
U TO XK€ MEHTAJIbHOE 00pa30BaHUE Y HOCHUTENICH JakKe OJHOM JIMHTBOKYJIBTYPBI, TO-
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CKOJIBKY AKCIEPUMEHTAIBHO JO0Ka3aHO, YTO OINPEIETICHHOE CJIOBO MOXKET OKa3aThCs
CPEICTBOM JIOCTYNA K OYEHb Pa3HbIM MEHTAJILHBIM cozepkanusaM (3anesckas 2005).

Bo-BTOpBIX, accOUATHI MPEACTABISIIOT CeMAHmuyecKue KOMIOHEHTHI CIIOB M MOTYT
JIMIIH CBUIETENIHCTBOBATH O (DYHKIIMOHATIHHOM €IMHCTBE CEMAaHTUYECKUX M aCCOIMATHB-
HBIX XapakTepucTuK clioB (JIleonTheB 1969), HO Bolpoc 00 WX aCCOIMATHBHOM COJIEpIKa-
H1M («00pasey, CTOSIIEM 3a CIOBOM) BCET/Ia OCTaeTCsl OTKPBIThIM. COCTaB ceMaHTH4e-
CKHUX TIOJIEH JIEKCeM-CTHUMYJIOB, KaK IPaBHIIO, ONPEEIIIETCSI HA OCHOBE UMEIOIIUXCS
JeKCUKOorpauyecKuX UCTOYHUKOB, HO TIPHU 3TOM HEJb3sI OTOKIECTBIISATH JBa BUIA
HCCIIEIOBATEIIbCKIX KOHCTPYKTOB — CEMAaHTHYECKOE TI0JIe M aCCOIMATUBHOE I0JIe: OHU
HE U30MOP(]HBI, TOCKOJBKY aCCOIMATUBHOE MOJIE HE OCHOBBIBACTCS HA CHCTEMHBIX
OTHOIICHHSAX JICKCHYECKUX €UHUIL s3bIKa. OJTHAKO OTOXIIECTBICHHE ITHX JIByX BUJIOB
MoJiesiel TI03BOJISIET HEKOTOPBIM HCCIIEA0BATENAM YCTaHABINBATh TOKAECTBO aCCOLHA-
TUBHOTO TOJIS KaK «(parmMeHTa BepOabHOW MaMsITH YeJIOBEKa» U «00pa3a MHpa TOro
WJIM WHOTO 3THOCA, OTpayKeHHOTO B co3Hanum» (Mensenesa 2005: 86). Ota meromomno-
ruyeckasl omuoKa — ciencTBue HepasrpannueHus (1) heHomeHna maMaTu U MOAETH
namMaTu u (2) 3ab6bIBaHus TOrO, 4TO, 1O ciioBaM JI.C. BeIroTCKOTO, CMbICI0680U «<MUDPY»
JMYHOCTH 00pa3yercst BCieACTBHE dPPEKTUBHOTO 0etic808aHUsl ¢ UHCIPYMEHMAMU
MHBIX «MHPOBY, HAIIPHUMeEP, sA3bIKa. M 3TOT XapakTep NeHCTBOBAHUS C HHCTPYMEHTOM
(SI3bIKOM) B aCCOIMATUBHOM HKCIIEPUMEHTE OTIOCPEAYET COACPIKAHUE aCCOIHAIINH,
a 3HAYMUT HE TI03BOJISIET YCTAHABIIMBATH MPSMbBIE 3aBUCUMOCTH MEX/y 3HAaU€HHEM CJIOBa-
accoIyara 1 CoJePKaHueM CTOSIIET0 32 HUIM MEHTAJIbHOTO 00pa30BaHusl.

BepbanbHbie accorualyn, moBCEMECTHO CITy>KaIllMe MaTepHaioM ISl CY>KIIEHUS
0 COJCPYKaHMH CO3HAHHH, OTPAXKAIOT MPEK/IE BCETO ACCOLMATHBHBIC CBSI3U JEKCUUECKUX
equHull. OHU TOJBKO YKa3bIBAIOT HA JIEKCHUECKYI0 €UHUILY, KaK-TO COOTHOCHMYIO
C MEHTAJILHBIM COJIepKaHHeM. 3a/1a4a TIICUXOJIMHIBUCTAa — OMNPEIETIUTh XapaKkTep U Cre-
IU(UKY 3TOTO COOTHOIIEHHUSI, T.€. yCTAHOBUTH XapaKTep JACHCTBOBAHUS CO CIOBOM,
OIIPENIENTUTh, KAKUM CIIOCOOOM B CBSI3H CHIUMYJI — ACCOYUAmM OTPAKACTCS TPEBPAIICHNAE
O/THOM (hOPMBI TICUXOJIOTHYECKOT0 3HAUYCHHS B IPYTyI0 — s3bIKOBYI0. Ha nerne ke
aHanu3 All mpakTHUecku BcerJa MPOU3BOAUTCS C OMOPOH Ha JIEKCUKOTpaduvecKue
MCTOYHUKH, YTO UCKAKAE€T OTHOIICHHUS aCCOIMATOB U HE BBISBISET CHEIM(PHUKU acCo-
[IUAaTUBHBIX 3HAYCHUH.

CkazanHoe He 1Mo3BoJIsieT 3(PPEKTUBHO MCIIONIBL30BaTh M KIACCU(PHUKAIMIO aCCOIH-
aTOB KaK [PUEM aHaJIM3a 3HAYCHUS CI0BA. A MEXIY TEM HCCIIEIOBAHUS MTOCIEAHUX JIET
TMIOKa3aJIM, YTO, OMUPAsICh Ha TPYIIIUPOBKH aCCOLMATOB, MOKHO MOJICIIMPOBATh HE TOJIHKO
CTPYKTYpY, HO ¥ IMHAMHUKY 3HAU€HHUS OT/ETBHBIX COJIEP KAaTeIbHBIX KOMIIOHEHTOB CJI0BA
U NIPOTHO3MPOBATh IyTH UX M3MeHeHus (cM., Hanpumep: [lanapuna 2017; IlleByenko
2018; Xmnonosa 2018). Tak, B mepeyrcICHHBIX paboTax 3KCIEPUMEHTAILHO JT0OKa3aHo,
YTO CEMAHTUYECKUN CIBUT B IMCUXOJOTUYECKON CTPYKTYpe 3HAUCHUS HAUYWHACTCS
C M3MEHEHHsI SMOLIMOHAIBHO-OIIEHOYHOTO KOMITOHEHTa COJCPKaHUs, N3MEHEHUs, nMe-
IOIIETO TpaayajbHbIA XapaKTep: YeTKUX TPaHUI] MEXIy dTanamMu Pa3BUTHS 3HAYCHUS
HET, HO KaXJbI M3 HUX XapaKTepH3yeTcs Crelu(puieckuMu Mpu3HaKaMu, 00yCIIOB-
JICHHBIMU 3aKOHOMEPHOCTSIMU OCYIIECTBICHUS HHTEIUIEKTYyaIbHOW M TPEAMETHOM
NeSTEIbHOCTH B KOHKPETHBIX COLMAIbHO-KOMMYHHKATUBHBIX YCIOBUSX (Hampumep,
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M3MEHEeHHE CoJepKaHus npeueaeHTHbIX uMeH Cycanun, [Iywkun, Llezaps, Hanoneon).
XOTs MyTH pa3BUTHS TAKOTO CABHTa MPHHLIUIHAIBHO Pa3IHYHbI, SMOIMOHATIBHO-O0IIE-
HOYHBIM KOMIIOHEHT, MPEACTABIEHHBIN B CUCTEME aCCOLMATOB CO BCE BO3PACTAIOLIEH
YaCTOTHOCTBIO, C TEUCHHEM BPEMEHH pacroyiaraetcsi BcE Onke K siapy 3HadeHus. [lpu
3TOM JIEKCUKOrpapUecKre UCTOYHUKHU He (PUKCUPYIOT U HE MOTYT 3a(PUKCHPOBATh ATY
muHaMuKYy. (s 6onee TOUHOW KOHCTATallMK AMOIMOHAIBHOTO COACPIKaHUS CTUMYJIa
B CBOE BpeMs ObLIO IPEII0KeHO BepU(PUIIMPOBATh JaHHbIE CBOOOTHOTO aCCOIMATHB-
HOTO JKCIIEPUMEHTA Pa3HbIMH BHJAMHM IIKaTUpoBaHus.) Pa3BuBas mogo0HbIe Hccie-
JI0BaHUs1, HEOOXOAUMO ONpPEAEIUTh NPUHLIUIIBI TPYIITUPOBKH aCCOLUATOB, KOTOPHIE
MO3BOJIMII OBl YCTAaHOBUTH OCHOBAHUS CTPYKTYpPHOH aHAJIOTHU JIEKCUYECKOTO M acCo-
I[[UATUBHOI'O 3HAYE€HHUI CJIOB.

2. Npobnema KnaccupuKaunm accounaTos

JleTanpHbIid aHAN3 KiTaccuuKanuid pasHoro Tuma ocymectsiieH E.W. I'opomiko,
KOTOpasi yCJIOBHO pa3zelisieT CYIECTBYIOIINE TUIIOJIOTUU HA JIMHTBUCTUYECKHE, TICUXO-
JIOTMYECKHUE, JIOTUYECKUE U «CMEUIaHHBIe» U IOJaraer, 4To «IOCTPOEHHE HEKOHU uuae-
IBHON KJIacCU(HUKALIMK acCOIMAIlMii, OCHOBAHHOW HAa HEKOEM HETIPOTUBOPEUYHNBOM
MIPUHITATIC, HEBO3MOXHO M He HykHO» (["oporko 2001 textology.ruyrazdel.aspx?ID=38).
C TakuM MOJIOKEHHUEM TPYIIHO COTIACUTHCS: BOSMOXKHO, «HJI€alIbHAs) KilacCu(UKaus
acCOIMATOB M HE HYXKHA, HO KaXKJasi KCCIIe0BATENIbCKas 3ajada TpeOyeT cucTeMaTu-
3alliM aCCOIMATHBHBIX JAHHBIX, U MPUHIIUIIBI TAKON CHCTEMAaTH3AIMH JOJKHBI OBITh
YETKO ONpEEIeHbI U HEMPOTUBOPEUYMBBI XOTSI ObI B pAMKaX KOHKPETHOTO MCCIIEIOBAHUSI.
B npotrBHOM cilyyae ucciie1oBaTesb MOMYYUT HECUCTEMHY0, IPOTUBOPEUMBYIO, a 3HAUUT
Hay4YHO HEd(P(PEeKTUBHYIO KapTUHY WHTEPIPETALNN ACCOIHATOB, IEMOHCTPUPYIOIILYIO
WCKa)KeHUE peajbHON KapTHHBI accormupoBanus. HeapekTHBHOCTh Takoro moaxoja
YCWJIMBAETCSA U TEM, YTO B 3TOM CIIyyae HE OCTAeTCs MECTa JJIs aHaJIu3a €IUHUYHBIX
accolIMaTOB, KOTOPBIX, KaK MpaBuio, 60iasmMUHCTBO B All. Ho COBOKYITHOCTH MIMEHHO
€IMHUYHBIX aCCOLMATOB, MPEACTABIISIOIIMX JJMYHOCTHBIE CMBICIIbI, aKTyaIU3UPOBAHHBIE
BepOaJIbHBIM CTUMYJIOM, ITO3BOJIIET OOHAPYKHUTh HOMEHYUAIbHbIE BO3MOKHOCTH COYe-
Ta€MOCTH CJIOBA-CTHMYJIa U IPOTHO3UPOBATh Ha UX OCHOBE IIyTH Pa3BUTHUS 3HAUYEHUS
cioBa. [Ipu 3TOM 3HaYeHHE TOHUMAETCSl KaK CYIIECTBEHHO HECTaOMIIbHOE TICUXOJIOTH-
yeckoe 00pazoBaHHE, CIIOCOOHOE BO3HHUKATH TOJBKO B KOHKPETHOW PEUYEMBICITH-
TEJILHOU JESTENbHOCTH YeJIOBEKA. B NMCUXOIMHIBUCTUKE JTUYHOCTHBIN CMBICI, BCJIE
3a JI.C. BbIrOTCKMM, MOHUMAETCS KaK aKkTyalbHas JUisl MHAMBUIA B paMKax JaHHOMN
KOHKPETHOM JIeSTETIbHOCTH, B TOM YHUCJIe BepOATbHOM, 3HAYMMOCTh TIpeIMETa J1esTelb-
HOCTH, KOTOPBIM MOXET OBITh PEIMET, NeHCTBHE, COObITHE U Tp. OHA AeTePMUHUPY-
€TCS CUCTEMOM MCUXOJIOTUYECKUX (PAKTOPOB, UTO OOBSICHSIET yU4acTHE «COMATUIECKOTO
KOMITOHEHT2» B ()OPMHUPOBAHUH 3HAYECHUS (CM. KOPIIOPEATBbHYIO CEMAHTHKY KaK HalpaB-
JieHWe B uccienoBannu 3HaueHui (3anmeBckas 2004; [Tumansaukosa 2007; IInmans-
HukoBa, Connn 2017) U UHTETrpaLUIO pa3HBIX YCIOBUN CMBICI000pa30BaHHS MOIYH-
HEHHEM (YHKLIMOHAIBHOW CMBICIOBOM ToMHHAHTE. [103TOMY OJIMH U TOT e MpeaMeT
MOXET OBbITh CYOBEKTUBHO 3HAYUMBIM B CTPYKTYpE Pa3HBIX JEATEIBHOCTEH U, CIea0oBa-
TEJBbHO, IOPOXKAAET PA3HbIE JINYHOCTHBIE CMBICIIBI. ECIM yUUTBIBATH 3TH MOJIOKEHUS
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o01eit Teopuu AESATENBHOCTH, UCCIIEIOBAaHUE SAMHUYHBIX aCCOIMAIIMN CTAaHOBHUTCS
Ba)KHBIM METO/O0JOTHYECKUM NMPHUHIIMIIOM: UMEHHO (PYHKIIMOHAIbHAS 3HAYHMMOCTh
CMBICJIOBBIX KOMIIOHEHTOB, TIOHSITUIHBIX U HEMOHSITUHHBIX, OOBSCHSIET, HA HAIll B3IJISI,
NPUHIUIHAIBHYIO U3MEHYMBOCTh 3HaueHUs. KpoMme TOro, B acCCOLMMPOBAHUU IPO-
ABIJISIETCS] CHOCOO BO3HUKHOBEHHS JIMYHOCTHBIX CMBICIIOB, MPOSICHSAIOMNN HE TOJIBKO
XapaKTep CBS3U CIOB B ACCOIMATUBHO-BEPOATLHON CETH MHIUBHUIA, HO K MOTHUBAIHIO
MOCJIETHETO, YTO YPE3BBIYAMHO BAXKHO IS ONPEICIICHUS TeHACHIIMNA pa3BUTHS JICKCH-
YECKON CEMAaHTUKH.

OnHako, MOHUMAas, YTO MPOIECC aCCOIMMPOBAHMS B BBICHICH CTETIEHH CYyObEKTH-
BEH, MICUXOJIMHTBUCT JIOJDKEH, KIaCCU(UIMPYS peaKiuu, OOHAPY>KUTh B COOTHOLICHUH
CTUMYJIa U PEaKIUU TaKue MapaMeTphl, KOTOPbIE MPOSBISIOTCS KaK CyIIECTBEHHbIE
HE3aBUCHMO OT LEJIEH, 3a1a4 U JIaXkKe COAEePKATEIBHOIO XapaKTepa acCOLUATOB.

U Torna acconmaTuBHOE MOJE JEHCTBUTEIHLHO MOXKET MHTEPIPETUPOBATHCS KaK
CHCTeMa KOMIIOHEHTOB, B KOTOPOH KaXKAbI 3JIEMEHT (PMKCUPYET JTMYHOCTHBIA CMBICI,
TaK WA MHAYe COOTHOCUMBIN C TICMXOJOTMUYECKUM 3HAUECHHEM, aKTyaH3upys CyObeK-
TUBHBIE aCCOLIMATUBHBIE CBSI3U CO CIOBOM Kak MPEAMETOM JeaTeabHOCTH. [Ipu aTom
CTEIEHb ONEPALNOHAIN3ALUY KAXKIO0r0 aCCOLMATa OIPENEISETCS €r0 YaCTOTHOCTBIO,
a aKCUOJIOrMYecKasi MApKUPOBAaHHOCTh acCOLMaTa CBUAETENbCTBYET O 3HAUUMOCTH JIJIst
WH/IMBHJIA CMBICIIA, CTOSAIIETO 32 BEpOAIbHOMN peakiuei.

B cBoe Bpemsi MBI IpeAcTaBUIM MOJEIb PacCPEIOTOUCHHOM penpe3eHTanu
maHocTHOTO cMbicna ([TumansarkoBa 1991: 9), B COOTBETCTBUH ¢ KOTOPOI CJIOBO Kak
MHTErPaTop BCErO MCUXOJIOTMYECKOrO COAEP/KaHUs, CTOSILLETO 32 HUM, B YCIOBUSIX KOH-
KPETHOM PeueBOil ACSITETLHOCTH MO3BOJIAET MPEACTABUTH aKTYaIbHbIN I MHIUBUIA
CMBICII, B TOM 4HcIIe U ci1abo auddepeHnupoBannbliii. [Ipu 3ToM Bce CTPYKTYpHBIE
KOMITOHEHTBI aCCOIIMATUBHOTO TIOJIS CJIOBA, KaK SIIEPHBIC, TaK U MEpUPEPHUUECKUE, MOTYT
OBbITh (DYHKIIMOHAJILHO BayKHBIMH ISl IOHUMAHHsI peUeBOro MpousBesieHns. B accorma-
TUBHOM DKCIIEPUMEHTE, KaK MPaBUJIO, B CUITy BPEMEHHBIX OTpaHHYCHHUI Ha OTEepUpoBa-
HHE CTUMYJIOM TiepuepruitHble aCCOIIMAaTUBHBIC U 3aBUCHMBbIE SMOIIMOHAIBHBIEC CBS3H
HE aKTyaJM3HPYIOTCS, TOITOMY MOXHO I0JIaraTh, 4YTO Ha aKTHUBAIMIO TTOTCHIIUATBHBIX
ACCOIIMATUBHBIX CBSI3€H BIHMSIET UMEHHO CTPYKTypa 3HAUEHHs CIIOBa-CTUMYJa. UTOOBI
B U3BECTHOM CTENEHHU «JICAKTYAIIM3UPOBATh» MOCIETHEE, B aHKETY BKJIFOUAIOTCS CIIOBA-
JMCTPAKTOPBI ((DOHOBBIE CTUMYJIBI), YTO MO3BOJISIET BBIBISITH COJCPIKAHUE HE W30IUPO-
BaHHOTO CJIOBA, a CJIOBA, BKJIIFOYEHHOT'O B BHICKA3bIBaHHE (B OTHOILICHUS TIPEIUKAIINN).

Hexkotopele uccnenoBareny npeagaratoT JeJIUTh aCCOLUUATHI K110 KPUTEPUIO SI3bI-
KOBOT'O YPOBHSI, HA KOTOPOM MPOUCXOIUT accormupoBanue» (Crensikun 2017: 72),
HO JIEJIO B TOM, YTO PEaJbHO ACCOLMALIMHA BO3HUKAIOT HE B CBSI3U C A3bIKOBBIM ypPOB-
HEM — y HOCHUTENA si3bIKa MOKET BOOOIIe He ObITh MpencTaBieHuss 00 ypOBHEBOI
(1 mo60it Apyroii) cucteMe s3bika. KoHeuHo, nccienoBaTeb MOXKET paclpe/eliTh BECh
MacCHB aCCOIIMATOB IO S3bIKOBBIM YPOBHSIM, HO 3TO HE OOHAPYKHUT TICHUXOJIOTUYECKH
AKTyaJbHOTO COJIEPIKaHUs, MIPEICTABICHHOTO B TIAPe Cmumyi — peaxyusi, i He Tpuom-
3UT HAaC K MOHMMAHUIO XapaKTepa CBs3eil JIEKCeM B acCCOIMaTUBHO-BEpOaIbHON CETH.

CkazaHHOE aKTyaJlM3UPYET s/l METOJOIOTHYECKUX MpobiaeM. Tak, HOHATHS «acco-
[UALsY, «aCCOLMATUBHASL CBSA3bY) TPEAIOIaraloT BO3MOXKHOCTD (1) aHanmu3a cTpareruu
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accolMupoBaHus, (2) copepkanusi peakiuu, (3) COOTHOIICHUS CMuM)l — peakyus Kak
pedeBoOro AeMcTBUs, KaK akTa MpeanKalyuy, IpU 3TOM B paMKaX TEOpUU PEUeBO sies-
TEJIbHOCTH UMEHHO IOCIIeJHEeE 3HAYMMO TEOPETUUECKU U MPOAYKTUBHO /sl TIOHUMAHUS
pEeYeBOro Mpou3BeIeHUs, NOCKOJIbKY BHEIIIHE O/IHA U Ta K€ PEaKLMs, paCCMOTPEHHAs
B YKa3aHHOM COOTHOIIIEHHH, MO>KET CBUICTENILCTBOBATh O PA3HBIX CTPATETHSAX U PA3HBIX
MOTHBAX JESATEILHOCTH MHANBUI0B. K coxalleHuto, B MOAABIISAIONEM OOIBIINHCTBE
OTEYECTBEHHBIX IICUXOIMHIBUCTUYECKUX MCCIIEJOBAHUH, B OCHOBE KOTOPBIX JISKUT CBO-
OOJTHBII aCCOIMATHBHBINA SKCIIEPUMEHT, YCTAHABIMBACTCS CO/ICPKAHUE CIIOBA-PEAKIIIH
Ha OCHOBE JIEKCUKOIPa(hu4eCcKOro OMUCAHUs €ro 3HaueHus (CM., Hanpumep: deaueHko
2005; EsceeBa 2005; Mensenesa 2005; dypannuna 2006; Crenmanosa 2006; HaBunb-
Hukosa 2008 u np). Kak npasuiio, uccienoBarenu He BBIACHSAIOT, KAKUM 00pa3oM
B OTHOLUCHUSIX CIMUM)I-peaxyusl TIPOSIBISIFOTCSI KOMMYHHUKATHBHBIE ONEPALU Pa3IMYHOTO
THUIA, MOAAJbHBIE OLIEHKH U T.J., YTO MO3BOJIWIIO ObI CYIUTh O CTPYKTYPE U CYLTHOCTH
peueBoii AEATEIBHOCTH BOOOIIE.

He pasrpaHnunBaroTcsi acCOIMAaTUBHBIE PEAKLIUH, OTHOCAIINECS K 001acTH pede-
PEHLIMY CJI0BA-CTUMYJIA, U «MCTHUHHBIE» acCOLMALUU (TIEPBbIE, KaK MIPABUIIO, OTPAXKAIOT
Ty WIH UHYIO CMEXKHOCTH CJIOBECHBIX (JOpPM, BTOpbIE — BHYTPEHHHUE MCUXUYECKUE
COCTOSIHHSI, TTOPOXKIAIOIINE PEAKINH), IIOCKOJIbKY MOKa HE BBIPAOOTAaHbI MPOLETyPhI
OT/IEJICHUSI 3THX COJIEp KaHUI B BepOasIbHON peakiyy, I7ie, Kak MpaBUiIo, epeceKaroTCs
KOMIIOHEHTHI Pa3InYHOI MOAaIbHOCTH. [109TOMY HEOOXOIUMBIM METOIOJIOTHIECKUM
miaroMm, B passutue uaei A.A. JIeoHTbeBa O COOTHOLIEHUS CTUMYJA U PEAaKIIUH KaK
peueBoOro IEMCTBHS, HA HAI B3I, SBISETCS TEOPETHUECKOE OCMBICIIEHHE CYIIIHOCTU
3TOr0 COOTHOILIEHUS ¥ SKCHEPUMEHTAIbHAs IPOBEPKA €ro CIelM(UKH (WX OTCYTCTBUS
TaKOBOW) MO CPaBHEHHIO C APYTHMMH PEUEBBIMH JeHCTBUAMU. BepOanbHbIi CTUMYT
(dbopMHUpyeT MOTHB BBICKA3bIBAHUS PEIIUIUEHTA, a aCCOIMAT BhIpaKaeT ero KOMMYHH-
KAaTHBHOE HaMepeHue. B 3ToM cilyyae ¢ MOMOIIbIO AAHHBIX aCCOLMATUBHOIO 3KCIE-
PHUMEHTa MOKHO MOJIEIUPOBATh COZIEPXKATENbHYIO CTPYKTYPY ICUXOJIOTHYECKH 3HAUMMBIX
JUIS UIHIAMBHZA CMBICIIOB U MPOLIECCHI UX U3MEHEHMS U JTJIee UCIOJIb30BATh MOJTyYCHHBIE
pe3yabTaThl U1l MOJIETMPOBaHUS (PParMEeHTOB acCOLMAaTUBHO-BEPOAIBbHOM ceTh: «Acco-
LMATUBHBIN CIOBApPb... — ITO €I1e HE pedb, HO OH SBJISAET SA3bIK B €0 MpeapedYeBoil
TOTOBHOCTH, OOHa)Xasi COKPOBEHHBIH, CKPBITBII OT MPSAMOro HaOJIOIeHUs croco0 ,,Jep-
KAHUS SI3bIKA B MIAMSTH €r0 HOCUTEJS, TPUOTKPBIBask TANHCTBEHHYIO 3aBECY HAJl CBATas
CBSITBIX, HaJl TEM, KaK YCTPOEHA SI3bIKOBAsl CIIOCOOHOCTh YENIOBEKA, YEJIOBEKa rOBOPSI-
miero u monnmMarotniero» (Kapaymos 2000: 750).

3. CooTHOLWEHNEe CTUMYN — peaKuums
KaK cneunduyecknii NCMXONUHIBUCTUYECKUNIT 06 beKT

[To A.A. JleoHTbeBY, O/IHA U Ta K€ A3BIKOBAsl €IMHUIIA B CTPYKTYpE KOHKPETHOI'O
peueBoro AEMCTBUS MOXKET BBITOJHATH pa3Hble QYHKIIMHU, peaTu3ysl eI PeYeBOi J1es-
TEJILHOCTH: 0003HAUCHHE CBOWCTB, KaUueCTB U (PYHKIHMI 00BEKTa, YKa3aHUE Yepe3 TaHHbINA
00BEKT Ha JIpyroi, 0003HaueHHe KyJIbTYPHOIO cofiepkaHust U np. VIMeHHO 1ieb peueBoit
JeATeNIbHOCTU ONPEAENAeT BAPUATUBHOCTD COJIEPIKAHMSL, CTOSILIETO 3a CJIOBOM (JIMYHOCT-
HbII cmbic). CinenoBaTenbHO, HEOOXOAMMO HCCIENOBaTh peuegoe Oelcmeue Kak
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MexXanusm 8epoanu3ayuy TUYHOCMHO20 CMbICIA 68 AKMax QYHKYUOHAIbHO20 Onepupo-
8aHUsL 3HAKOM: «€CITi OOBEKTHBHO 3HAK MPEJCTOUT CYOBEKTY KaK peasibHbIH 3HaAK
CO BCEM TEM, YTO 3a HUM CTOUT, BKJIFOUasi U YCTOMUUBBIE CIIOCOOBI OTIEPUPOBAHHUS C HUM,
TO CyOBEKTUBHO HJICAlIbHAsl CTOPOHA 3HAKa MPEJCTaeT ,,(purypoii cosHanus, B KOTOpoi
peabHOE COLMATIbHOE COJIep)KaHUEe 3HaKa Kak Obl cMeIeHO U rpeoOpazoBaHo» (Jleon-
TheB 1976: 49). HeogHOKpaTHO y4acTBYs B POTyIIUPOBAHUH PEUEBOTO JCUCTBUS, CJIOBO
HAuMHAET YCTOMYMBO aCCOLMMPOBATHLCS CO CBOEH (PyHKIMEH, YaCcTOTHAs peanu3arys
KOTOPOU 3aKpeIuisieTcs B BUJE MHTETPATUBHOIO 3HAYEHUS CJIOBA, 32 KOTOPHIM CTOSIT
00IIeCTBEHHO 0JI00pEHHBIE CIIOCOOBI ACMCTBUSA (OTEepaIii) CO CIIOBOM M MEHTaJbHAas
¢dopma cyliecTBOBaHHUS MPEAMETHOrO Mupa. BHe (pyHKIIMOHMpPOBAaHUS B UHIMBH/TYaJIb-
HOM CO3HAHUM TaKHe MHTErPaTUBHbIC 3HAUCHUsI HE TICUXOJIOTHYHBI: OHU HE YKa3bIBAIOT
Ha CTENEHb ONOCPEI0BAaHUS PEAIBHOIO MPOIEcca MO3HAHUS 3HAYEHUEM U Ha TO, KaK
BOIUIOUIAOTCS SA3bIKOBBIE ONEpalliM B PEYEBON JAEATEIBHOCTH. XapaKkTep ONepHUpOBAHUS
3HAKOM IPEJCTABIIEH TOJIBKO B PEUYEMBICIMTEIBHON JAEATEIIbHOCTH, U TIOTOMY COOTHO-
IEHUE CMUMYJ — peaxyus SBISETCs He TOJIbKO MOTEHIIMATbHBIM HCTOYHUKOM HOBBIX
CMBICJIOB, HO U MIO3BOJISIET ONPEAEIUTH TUIIOJIOTHIO IEHCTBOBAHUSI CO CIIOBOM — YCTa-
HOBUTH COBOKYIIHOCTb ONEpaluil ¢ BepOaJbHbIMU 3HAKAMH B IPOLIECCE aCCOLMHUPOBaA-
aus. FO.H. Kapaynos mucai, 4To «1r000€ CII0BO B HallleM CO3HAHWH, B TAMSITH, TOYHO
TaK XK€, KaKk B peYeBOH 1IN, HE CYIIECTBYET ... B OTJEIbHOCTHU: OHO JIeCATKaMH,
COTHSIMH ,,HUTEH* TAHETCS K APpyruM cioBaMm. JIro6oe cioBo TpedyeT, Tak CKa3aTh,
,»[IPOJIOJDKEHMS “, UILET CBOO Mapy, XOUET NPEBPATUTHCS B ,,MOJEIb ABYX CJIOB . 1 Takne
BO3MOXHBIE ,,[TPOIOJDKEHHA , TAKUE MOJEIH ABYX CJIOB — THUIHMYHBIE, JIETKO BOCIIPO-
U3BOJIMMBIE, IPABAONOJO0HbBIE U MOHATHBIE HOCUTEINO sI3bIKa <...> IIpu 3TOM Kaxaas
napa CTUMYJF—pPEaKIHsi — 3TO ellle He 3aKOHYEHHOE BBICKA3bIBaHHE, HO YK€ HE0OXO-
JMMast €r0 COCTaBJstomas — JIMO0 rpaMMaTHdeckKu 0OpMIICHHAS €ro YacTh, JIHOO
TOJBKO PO OyIyIIEro BBICKAa3bIBAHMUS, KOTOPOMY MPEICTOUT MPUAATH 3aBEPIICHHYIO
dopmy» (Kapaysnos 2002: 749).

AcconurpoBaHue KaK akT MPEeIUKAIUU BbIABIISET JIMYHOCTHBIA CMBICI CTUMYJIA,
KOTOPBIHM (hopMUpyeTCs B TaHHBIX KOHKPETHBIX YCIOBUSAX NPEAUKALUN; s CyObeKTa
MIOCJIE/THUE SIBIISIFOTCSL YCIOBUSIMUA OCMBICIICHHS cTUMYJa. Ho HE00X0AMMO yUuTHIBATH,
YTO aCCOLMATUBHOE COCTOSHUE — 3TO COCTOSIHUE aKTyaJIU3al[iy IMOTEHIUATbHBIX
peaxIyi, MOATOMY KaXKasi U3 HUX — BPEMEHHasl, ¥ €€ 3HAYUMOCTb /U MHIUBUA HAJI0
IPOBEPATH B JOHTUTIOAHOM dKcnepuMmeHTe. Ciie10BaTesIbHO, CHOBA BCTAET BOIIPOC
0 TaKUX MapaMeTpax aCCOLMUPOBAHMSL, KOTOPbIe ObUIM OBl YCTOMYMBBIMUA HE3aBUCHMO
OT COZIepKaHUs PeaKIMU. ITO, BO-NIEPBbIX, KaK Mbl IIOKA3aJIU, onepayus, OCyIeCTBIIs-
IOIIasi OCMBICIICHUE CTUMYJIA, WIN CmMpame2uu accoyuuposanis — TepBbIA WASHTU(H-
LUPYEMBII apaMeTp Mapbl CrumMyl — peakyus Kak pedeBoro JerucTBus. OH Tak UiIu
MHa4ye OTPakaeT OTHOIIEHHE WHANBUAA K KOMMYHUKAaTUBHOM CUTYaIUH.

B npouecce npeaukanuyu OJHOBPEMEHHO BBISBISETCS TOMUHHUPYIOIIAS NCUXOO-
euveckas QynKyus sA36lK08020 3HAKA B YCIOBUAX JAHHON NEATENBHOCTH: (UKCALUSI
CBOMCTB NPeMETOB, 00HAPYKUBAIOIIAS UX TOKIECTBO B OHOM OIIPE/IEIEHHOM OTHO-
IIeHUH; 0003HaUCHUE 3HAKOM IIPEAMeTa KaK LIeJIoro, Kak HEKOero remraisTa; 00001e-
HHeE, KOTJIa 3HaK MPEJCTABISET KacC NPeAMETOB U JIp. DTH (QYHKIUH aKTyaTU3UPyIOT
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XapaKTep MEHTAJIbHBIX OMOp — MOHUMaHUs BepOaIbHBIX SIMHUI] Ha 0a3e BHIBOJHOTO
3HAHMS KaK BHYTPEHHETO UCTOYHHKA CMBICIIOO0PA30BaHUS PEYEMBICIIUTEIIBHON ACATE b=
HOCTU. MEHTaJIbHbI «KOHTEKCT MPEXHEro MEepeKUBaHUS» — 3TO pPaBHO3HAYHBIN
U «peajbHBI» KOMIIOHEHT aKTyalbHOU pedeBoi nestenbHoctu nuauBuaa (I'omyGesa
2016). MeTogonoru4ecku THOCEOJIOTH U TICUXOJIMHTBUCTHI BITOJIHE COTJIACHBI C YTBEP-
xnenueMm Y. Martypansl 1 @. Bapenbl: «T0, YTO Mbl IPUHUMAEM KaK HEKOE IIPOCTOE
BOCIIPUSITHE Y€Tr0-TO, B ACHCTBUTEIHHOCTH HECET Ha ceOe HeM3IIIaIUMYIO MeUaTh Hallei
cobcTBeHHOM cTpYyKTYphl» (Marypana, Bapena 2001: 20); «Bcsikoe IO3HAHKE €CTh JeH-
CTBHE CO CTOPOHBI TIO3HAOIIIETO, T.€. BCIKOE MO3HAHKUE 3aBUCUT OT CTPYKTYPHI TIO3HA-
rommero» (Marypana, Bapena 2001: 30). Ho B Mojensx BToporo nopsijika, O3BOJISTFOIINX
aHATM3UPOBATH MTPOIIECC MOHUMAHMSI, 3Ta Uiesl He pean3oBaHa. Yare akTyaTu3upyercs
JIpyToe: «HHUKaKas )KMBas CUCTeMa KakK OTACIbHOCTh HE MOXKET IMOJJepKaTh CBOCH
BHYTPEHHEH TUHAMUYECKON PaBHOBECHOCTH U HE CIIOCOOHA pa3BUBATHCS, €CIIM OHA
BBIKITIOUCHA M3 B3aMMO/ICHCTBHS, 00pa3yroniero 0ojee MMpoKy CUCTEMY, KOTopas
BKJTFOYACT B CE0s TAK)Ke 3JICMEHTHI, BHEIITHUE 11O OTHOIICHUIO K JIAHHOM )KMBOW CHCTEME,
otneneHneie oT Heey» (JleontreB 1971: 1).

W3 noaxona, npeacrapnennoro B aucceprarmu O.B. ['omy0eBoii, BBITEKAIOT MPHH-
[IUITUATBHO HOBBIE BO3MOXXHOCTH MOJICTTUPOBAHUS MTpoliecca TOHUMAaHUS U YCTaHOBJIe-
HUS €T0 crienn(PruUecKux CBOMCTB. DBHUICHIIMATLHOE CMBICIIOBOE NIEPEKUBAHNUE 3HA-
YeHUS! €AMHUIIBI SI3bIKa 0a3upyeTcsl Ha CUCTEME KOTHUTUBHBIX MEHTAJIbHBIX OTOp,
CBSI3aHHBIX C TOM WJIM MHON BepOATbHOW €IMHUIICH, M ONIPEICIACTCS aKTyalTnu3aIueii
ACCOLIMATUBHBIX CBSI3€H MEX/y OMOpPaMH HE CTOJILKO BCJIE/ICTBUE YCIOBHI KOHKPETHON
pEUeBOM JIEATETBHOCTH, CKOJIBKO BCIIEJCTBUE COAECPHKAHUS CMBICIIOBOIO MHBApHUAHTA
orop. OH 0Ka3bIBaeTCs CTAOMILHBIM MEHTAJLHBIM UCTOYHUKOM CMBICIIOB. [Ipu 3TOM
BHYTPEHHHE OTIOPHI BHIBOAHOTO 3HAHUS aKTYyaIU3UPYIOT pelieBaHTHBIC /IS IAHHOU
JeSITENbHOCTY TIPU3HAKY MpeAMETa JIESITeIbHOCTH, a 3TU MPU3HAKU NPEJICTABIECHbI BEP-
0abHO. Y CTaHOBHUTH MPHUYNHHO-CMBICIIOBBIC CBSI3U OIMOP BBIBOAHOTO 3HAHUS MOXKHO,
OMMpAasCh HA 3HAYEHUS SI3IKOBBIX SAMHUI], aKTYaJTU3UPOBAHHBIC B PEUCBOMN JIEATEIb-
HocTH. Takas cBsi3b MapkupyeTcs, kak yTBepxkaaer O.B. ['omyOeBa, acconmaramu,
BO3HHMKAIOIIMMHU Ha BepOAIbHBIE CTHUMYJIbI, PEIIPE3CHTUPYIOIINE KOMIIOHEHTHI BBIBO/I-
HOTO 3HaHUs. A 3HAYWT XapaKTep accolluara MOXKET YKa3bIBaTh HA MEHTAILHBIC OTMIOPBI,
TaK WM MHa4Ye TMOCTYKUBIINE BO3ZHUKHOBEHHIO BBIBOJHOTO 3HAHUS (= CMBICIIOBOTO
HMHBapUaHTa JaHHOH JesTesibHocTH). C OJTHOM CTOPOHBI, Oyiarogaps TaKOMY HHBapHaHTY
COXpaHSETCSl yCTOMYMBAsi HAMPABICHHOCTh PEUEBOM NIEATENBHOCTH, C JPYrold — BO3-
MOXXHO MEPECTPYKTYPUPOBAHKE CMBICIIOBBIX OIOpP € y4eToM ee MoTuBa. [Ipeacrapnen-
HBIM CMBICJIOBOM MHBapUaHT CUCTEMHO KOPPEIUPYET CO CIOBOM — 3TO SKCIEPUMEH-
TaJbHO JOKA3aHO B y)Ke yroMsiHyToM uccienoBannu O.B. ['omy6eBoii.

[Tornmanwue citoBa-cTUMYJa 00SCIICYMBACTCS HHTETPAIMEH MEHTATBHBIX JaHHBIX
00 OIIBITE OTIEPUPOBAHMS C HUM, KOTOpasi CeNM(UIECKU OTPAXKAECTCS B ACCOIMATUBHO-
CMBICJIOBOM TIOJIC, JAIOIIEeM O0IIee MPeACTaBICHUE O TIEPS)KMBAEMOM HWHIUBHUIOM
3HAYCHWH. Takasi MeHTaJIbHAs CTPYKTYypa MOXET JAETEPMUHUPOBATHCS CHCTEMON Hepap-
XUUYECKUX MOTHUBOB J€STEIbHOCTH, KOTOPbIE MPOSIBISIFOTCS] KAK SMOLIMOHAJIbHO-OLIEHOY-
HbIe KOMIIOHEHTHI 3HaueHus cioBa (Bumonac 1990). Mot nesTe’bHOCTH 00bEKTHBH-
pyeTcs B aCCOIMAaTHBHO-CMBICIIOBBIX TIOJISIX H MOXKET OBITh CMOJICITMPOBAH Ha OCHOBE
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ero MapkepoB (accouuaroB). Takum 0Opa3zoM, «0OHAPYKUBAETCS SKCIUTUKAIMSI MOTHUBA
NeATEIbHOCTH — TPEThEro napamerpa B oocyxnaemoit Mmojenu. CMbIciaoBast O11M30CTh
CTUMYJIOB U aCCOIIMATOB OKAa3bIBAE€TCS 3aBUCUMOM, BO-TIEPBBIX, OT CXOJCTBA OIBITA
UCTIBITYEMBIX, BO-BTOPBIX, OT CYIIIECTBEHHBIX B IAaHHOW JIESITEIHLHOCTH CBOMCTB O0BEK-
TOB, Ha3BaHHBIX CJIOBOM-CTHMYJIOM, IPU 3TOM, B-TPETHbUX, UCIBITYEMbIE OMUPAOTCS
B [T03HABATEJILHON JIESATEIHHOCTH Ha PEIEBAaHTHBIE MAPKEPhl TPUUYNHHO-CMBICTIOBBIX
CBsi3€H OIop BBIBOJHOTO 3HaHUs. [l03TOMY B accoumaTe aKTUBUPYETCS NESTETLHOCTHO
00YCIIOBIICHHOE COJIep)KaHHe CIIOBAa-CTUMYIIA, M 0e3 CyOBheKTUBHOTO Iporiecca 0opaso-
BaHMs MHBapUaHTa MEHTAJILHBIX OTMOP TOHMMAHUE HE OCYIIECTBIsIETCS. MEeHTanbHbIE
OTIOPBI aMOJIAJIbHBI, U UMEHHO MTOTOMY OHU TIOPOXKAAOT CMBICIIOBOM WHBAPHAHT, XOTS
BO3HHUKAIOT B ITPOLIECCE MHTErPALIUN MYJIbTUMOAAIBHBIX KOMIIOHEHTOB BOCIIPUSATHS.

Cka3aHHOE BIIOJIHE COTJIACyeTCsl ¢ 0a30BBIM IOJIOKEHUEM METOJIOJIOTHH TICUXO-
JIMHIBUCTHKH, COIJIACHO KOTOPOMY CTPYKTYpa OKpPY>KarOIIEH Cpelibl TOJIBKO «3aITyCKaeT»
CTPYKTYpPHBIE U3MEHEHUS B MBICIIUTENILHOM JIEATEILHOCTH YEJIOBEKA, HO HE OIIpeNeNseT
UX U HE YIpaBisgeT UMH. TakuM o0pa3oMm, coliepKaHue accoIMaTa, MPeACTaBIISIOIIEro
BBIBOJIHOE 3HAHUE, MOXKET CTaTh OCHOBAHHEM JIJIsl MOJICIMPOBaHUs (PparMeHTa accolu-
aTUBHO-BepOAIbHOW CETH MHIMBH/IA.

4. BbiBoAbl

[IpenmymecTBa acCOLMATUBHOIO YKCIEPUMEHTA B BBISBICHUH IICHUXOIOTHYECKH
aKTyalbHBIX JUI1 UHAUBHUJOB JIMYHOCTHBIX CMBICIIOB ONPEEIISAIOTCS cienyommM. OH
O0Hapy>KUBAET JIEATEIbHOCTHOE OTHOIIEHHE YeJIOBEKa K MUPY, PEIPE3CHTUPOBAHHOE
CJIOBOM, 4TO NO3BOJISET HA ocHOBe All MozmenupoBaTh XapakTep MCUXOIOrHYECKON
CTPYKTYpBI COJEpKaHUs CII0BA U KOHLENTyaIU3alUu J€HCTBUTENBHOCTH HOCUTEISIMU
TOTO WJIM MHOTO SI3bIKa. ACCOLMATUBHOE 3HAYEHUE, BBIABISIEMOE IIOCPEICTBOM aHAIN3a
JUCTPUOYILIUH peaKIUi Ha CJIOBO-CTUMYJI, OKa3bIBAaeTCs I(PPEKTUBHBIM CPEICTBOM
OOHapy>KeHHUs] HAMEYAIOIIMXCsl TeHJCHIUI B U3MEHEHUH 3HaYeHus ci10Ba. TolbKo acco-
IIMATUBHBIM SKCIIEPUMEHT J1a€T BO3MO>KHOCTb TaK WM MHA4Ye OTTPAaHUYUTh SIMOLMOHAIb-
HbIM, aCCOLMATUBHBIN U peepeHIINaIbHbII KOMIIOHEHTBI 3HaYeHHs c1oBa. C MOMOIIbIO
aCCOLMAaTUBHOIO AKCIIEpHMEHTa OOHAPYKHBAOTCS CyObEKTUBHbBIE CTPYKTYpHbIE aHAJIO-
MU MEX/1y CEMaHTUYECKMMHU MPU3HAKAMU CJIOB-CTUMYJIOB M 3HAYMMBIMHU IIPU3HAKAMU
COOTHOCHUMOTO C HUM 00BEKTa JAEHCTBUTEIBHOCTH, BKIOYEHHOTO B J€ATEIbHOCTD
C IIOMOUIBIO CTUMYJIA. DTO MO3BOJISIET HA OCHOBE COJEPKATEILHOIO CPAaBHEHUSI aCCOLMA-
TOB, IPE/ICTABIISIONINX OMHAKOBBINA CIIOCOO acCOLMMPOBAHMUS, CO31aBaTh UHTETPATHB-
HbIE aHAJIIOTUYECKUE CEMAaHTUKO-TIPU3HAKOBBIE MOJIENIN U BBISBIISATH HE TOJIBKO CTETICHb
PACXOXKICHUS MEXKAY CTPYKTYPO CEMaHTHYECKHX KOMIIOHEHTOB CJIOBA M COOTHOIIIE-
HHEM TPHU3HAKOB MPEIMETa, HO M YCTAaHABJIMBATh OIEpalliM, B KOTOPBIX TAKOE PACXOXK-
JEHUE YaCTOTHO PEATU3yETCsl.

[TosToMy «peasibHas» accOlMAaTUBHAsI CTPYKTYpa ClioBa TPeOyeT MOBBIIIEHHOI'O
BHUMaHM K IPUHIUIIAM aCCOLIMUPOBAHMSL, THUIIOJOTMU PEAKIMHA U UX UHTEpIIpETalUu.
OnHako aHanu3 KiIacCU(UKaLUii, IPeICTaBICHHbIN B HAYYHOU JIMTEpaType, CBUAETENb-
CTBYeT 00 OTCYTCTBHUHM OOILIMX NMPHHLUIIOB UHTEPIPETALNU JAaHHBIX aCCOLUATUBHOIO
JKCHEPUMEHTA.
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Paccmatpusas, Benen 3a A.A. JIGOHTbEBBIM, OTHOIIEHUE CIMUMYJI — PeaKyusi KaKk
pe€deBoOC I[Cf/iCTBI/IG, MBI IIpEajlara€M yUYUTHIBATh B aHAJIN3€ aCCOLMATOB CTPATCTUIO
ACCOIMUPOBAHUS, JOMUHUPYIONIYIO IICHXOJOTHYECKYIO (DYHKIIHIO S3BIKOBOTO 3HAKA,
peaTM3YIOMIETO CTPATETHUIO, MOTHUB JESATSIILHOCTH, SKCIUTMIIUPOBAHHBINA B aCCOIMATAX,
a TaKKe CTETeHb OMEPAMOHANIN3AIMHN aCCOIIMMPOBAHUS, OTIPEACIISIEMYIO TI0 YaCTOTHO-
CTH aCCOIIMATOB, U UX aKCHOJIOTHYECKYI0 MAapPKHUPOBAHHOCTD.
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The major objective of the paper is to establish functions of modeling the ideal future in the British,
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HayyHas cTaTba

ApXMTEKTOHUKA CBETJIOr0 OYyAyIlero
B 3apy0e>KHbIX BOEHHO-NYO/IMLUCTUYECKUX JUCKYPCaX
nepuoaa Bropoilt MUPOBOM BOMHBI

0.A. CoaonoBa, M.C. CaarbikoBa

HOxHO-Ypanbckii Tocy1apCTBEHHBIH YHUBEPCUTET
(HarmonanbHBIN UCCIIEIOBATELCKUNA YHUBEPCUTET)
ya. Jlenuna, 76, Yenabunck, 454080, Poccus

AHHOTAINSA

Lenbto paboThI sBIsIETCS aHATK3 HYHKIMIA MOJICIUPOBaHHs 00pa3a CBETIIOro OyayIiero B BOGHHO-ITyOH-
mEcTHYecKkuX auckypcax BemukoOpurannu, CIIA n ®pannun nepruoaa Bropoii MupoBoii BOMHBL. ABTOPHI
CYHTAIOT, YTO BOCHHO-IIYOJIUIIMCTUIECKUH TUCKYPC TIPEACTaBIsIeT THOPHIHBIN GopMat, codeTaromuit
KOMITOHEHTBI BOGHHOTO, TIOJIATUYECKOTO, BOGHHO-TIONUTHIECKOTO U Macc-MeMIHOTO THCKYPCOB, KOHIICH-
Tpanus ¥ B3aMMOIIPOHHKHOBEHHE KOTOPHIX B 3HAYUTEIHHON CTEIIEHH MOXET BapbHpoBaTh. OH CKIIaIbI-
BaeTCs B Cpejie MacCOBOM KOMMYHHKALUH, COOTHECEH C BOSHHOH PEaNbHOCTBIO, PEIPE3CHTUPYET ee
Y HAXOJUTCS HOJ| BIMSHAECM MCTOPHYCCKUX, TCOMOIMTUYECKUX U COLMOKYJIBTYPHBIX YCIIOBUH, B KOHTEKCTE
KOTOPBIX OH KOHCTPYHPYETCS U pa3BUBaeTCs. McciaenoBaHue BEIOIHEHO B PAMKaX JTUHIBOIOIMTHIECKOH
MPOTHOCTUKH, CHHTE3UPYIOLICH 3BPUCTUKA (pritocohuu, IPOrHO3UPOBAHNUS, KOTHUTHBHOW JIMHTBACTHKH
U JIMHTBOIOIUTONOTUU. TeKcTOBBI MaTepuas OpHUTaHCKOTO, aMEPUKAHCKOT0, (PpaHIly3CKOro AUCKYpPCOB
(o6beMoM 24 695 noxymeHTOB) u3 ouudpoBaHHBIX apxuBoB BemukoOpuranuu, CIIIA n dpanuuu
U3y4aeTcs ¢ MCIOJIb30BaHHEM KOMIUIEKCA METOJOB: KOPILyCHOTO, OMUCATENbHOI0, KOTHUTUBHO-IUCKYP-
CHBHOT0, JINHI'BOKYJIbTYPOJIOTHUYECKOTO, CONIOCTaBUTENbHOr0. O0pa3 cBeTioro Oyayuiero kak 0asoBas
LEHHOCTh BOGHHO-ITyOIMIIMCTUYECKOTO IUCKypca JEeTEPMUHUPOBAH €ro Npupoioid. Bo-nepssix, crpemite-
HHE K CBETJIIOMY OyIyILleMy, 3aI0XKEHHOE B YEI0BEUECKON NPUPOJIe, MHOTOKPAaTHO BO3pacTaeT U 000CTps-
eTcsl B yCIOBUSIX MEPEJIOMHBIX M KPU3UCHBIX MOMEHTOB HUCTOpUH. BO-BTOpBIX, cO3JaBas U Iepepac-
npenenss uHGopMaluo 00 00bEKTUBHON pealbHOCTH, MEJMa He TOJIBKO (OpMATUPYIOT HACTOsIIEe,
HO U MOJEIHPYIOT 00pa3bl mpouwioro u Oynymero. O6pa3 cBeTyIoro Oyaylero, ¢ oXHONH CTOPOHBI,
BOMpaeT B ce0s1 U HHTETPUPYET OCHOBHBIE YEPThl YTOIIMU U IIPOTHO3a, C ApYyroi — obyagaeT cneuduye-
CKUMH XapaKTePUCTAKAMH, OTIIMYHBIME OT Ha3BaHHBIX BUJIOB MPOEKTUBHOTO 3HaHMA. K 4MCIly ero OCHOBHBIX
(GYHKLHI OTHECEHBI IIPOTHOCTHYECKAs, KOHCTPYKTUBHASI, MOJIEIIHPYIOLIas, KPUTHIECKAs!, IIPOBOKATHBHAS
1 BU3yamm3upyronias GpyHKINH, KOTOPIE B3aMMOIOTIONHSIOT APYT IpyTra B IPOLEcce CO3MaHMS HACATbHOM
MIPOEKIIUU MOCIEBOCHHOTO ycTporicTBa Mupa u Oyayiiero CCCP kak reonoJiMTHYECKOT0 COO3HUKA
Benukobpuranuu, @pannuu, CIIA.

KiioueBbIe CJI0BA: IUHCE0NOIUMUYECKAS, NPOCHOCMUKA, 00pa3z 6y0yuje2o, 80€HHO-NYOIUYUCMULECKUT
ouckypc, ghopmam Ouckypca, KOMnoHenm OUcKypca, Qyukyusa; Bmopas muposas eoiina;, CCCP

Jasi nuTupoBanus:

ComormoBa O.A., CantbikoBa M.C. ApXUTEKTOHHKA CBETIIOT0 OYAYIIEro B 3apy0Oe:KHBIX BOCHHO-ITY0-
JIMIMCTUYECKHX AUCKypcax neproja Bropoit Mupooii BoiiHb! // Russian Journal of Linguistics. 2019.
T. 23. No 3. C. 762—783. doi: 10.22363/2312-9182-2019-23-3-762-783.

1. BBegeHue

VYronus siBisercs onHoU u3 Gopm «BuaeHHs OyIyIIero» Kak ajlbTepHATUBbI KOH-
CTpPYMpPOBaHUS MHOI'O MUpPA, KOHTPACTUPYIOLLETO ¢ HacTosmuM. HaneneHHocts ueno-
BeKa 1 o0IecTBa Ha 0ojee COBEPIICHHYIO PEaIbHOCTh BOILIOIIAETCS B BUAE HEKOTOPOI
MBICIIUTEIBbHOW MOAEIN — B 00pase HaeanbHOro Oyayuero, To €CTb CyTh yTOIUH
COCTOMT B IPOEKTUPOBAHUU APYrOr0 MHUpPA, IPOTUBOIIOCTABICHHOIO OKPYKAIOILIEH J1eH-
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CTBUTENBHOCTH. [Ipryem, B cOBpeMEeHHOW (PHI0COPCKON MBICTH «HMHAsI yTOMHYECKast
PEABHOCTB» MOKET OBITh HE TOJIBKO JIOXKHON U IECTPYKTUBHOM, OHA HAUMHAET paccMaT-
pUBaThCs Kak (PeHOMEH, KOTOPOMY MPHUCYIH KOHCTPYKTUBHBIE (DYHKIIMU YCOBEPILCH-
CTBOBaHUs corraibHoro nopsinka (JKmanosa, Uynosa 2011; Todduep 2013; Yanukosa
1993; Bloch 2000). Byny4u co3uaaTeiabHON (paHTa3MeH YeI0BEYECTBA, CBSI3aHHOU
C IIPOIYLIMPOBAHHUEM OOLIECTBEHHOIO U/I€aa, yTONUs SABJISIETCS YCIOBUEM U JIBUXKY-
et CUIoN pa3BUTHUS KyJIbTYphl U o01ecTsa (Ainsa 1990).

Kateropust yronmuueckoro akTHBHO BOBJIEYEHA B pa3HOOOpasHble chephbl colrab-
Ho-umocodckoii pednexcun (punocodus: ucropun, ¢punocodust KyabTypsl, uaoco-
by NONUTHKY, coluabHast Gpuiiocodus), 4To 00yCIOBIMBAET AKTYaJIbHOCTh HCCIIEI0BA-
HMS TAHHOM KaTeropuy B BOEHHO-IYOJIHUIIMCTUYECKOM JIUCKYPCE, IIOCKOJIBbKY JTaHHBIN
dopMaT MHCTUTYIHMOHAIBHOTO JAUCKYpCa SIBISICTCS MEXIUCIUIUIMHAPHONW 00JIaCThIO,
CBSI3BIBAIOIIECH BOSIUHO NOJUTUKY, UCTOPHUIO, KYJIBTYPY U MEIUAJUCKYPC.

VYTonus npeacTaBisieT co00i CI0)KHOE UCTOPHYECKU 00YCIIOBICHHOE COLOKYJIh-
TYPHOE sIBJIEHHE, IPOLYKT OOLIECTBEHHOIO CO3HAHUS, BOSHUKAIOIINI HA OIPE/ICICHHOM
JTarne pa3BUTHs oO1IecTBa. MccnenoBarenn 0TMEHAIOT, YTO «HANPSDKEHHOCTBY YTONU3Ma
0COOEHHO BO3pacTaeT B MEPHOIbI IITyOOKHUX OOLIECTBEHHBIX MoTpsiceHuit (UepTkoBa
1993; [lamkwuit 1990). [Ipeanockuiku yTOMNUN 3aJI05KEHBI B CAMOM CYIITHOCTH JUCKypca
BOMHBI U IUCKYpCa O BOMHE: IBYXIEHHOCTHASI OPUEHTALMS] BOCHHO-ITYOJIHITCTHIECKOTO
JUCKypCa YETKO JEMOHCTPUPYET €ro MU(OIOTH3UPOBAHHOCTh, B HEM YCIIOBHBIMH
HOJIFOCAMU PeTyKIUH SIBJISIIOTCS JIBE aJIbTEPHATHBbI Pa3BUTHS — «I00€1a» U «IIopaxe-
HHE», U, COOTBETCTBEHHO, 00pa3bl OYylIEro (CBETIION0 M MPAYHOTO) MPEICTaBICHbI
B 3aocTpeHHoM Buje (ComomnoBa, YyauaoB 2018). O6pa3 cBeTsioro OyIyiero BbIMOII-
HeT (PYHKIMIO TOCPETHUKA MEKIY CYyIIUM (BOWHON) M JOJDKHBIM (OOEI0i MpaBbIxX
CHJI, MUPOM), TIPOCTIMPYS BBICILIFE HJICAbl U IIEHHOCTH — TOpskecTBO CpaBeIIMBOCTH,
nobexy JloOpa — Ha IEHCTBUTEIBHOCTD.

Monenupyemsblii 00pa3 Oyayliero BKIOYaeT B ceOsl 1eIblii KOMIUIEKC aKCHOJIO-
THYECKHX, PUIOCOPCKUX, HICTOPUUECKUX, COIUATBHBIX, ITHUUYECKNX, KOTHUTHBHBIX
U COOCTBEHHO JIMHIBUCTHYECKUX MapameTpoB. [loaTomy craHOBUTCS 0ueBUIHOM HEOO-
XOUMOCTb TITyOOKOTO UCCIIEOBAHUS €r0 PENpPEe3CHTAIMN B BOCHHO-ITYOJIMIIMCTHYECKUX
JMCKypcax pa3HbIX CTPaH C MPHUBICYCHUEM MaTepUalla Pa3IHUHBIX XPOHOJIOTMYECKHX
CpE30B.

B nanHoii cTaThe Ha MaTepuase OpPUTAHCKOTO, aMEPUKAHCKOTO B (hPAHITy3CKOTO
BOCHHO-IYOJIMLIUCTHYECKOTO (popmarta Juckypca nepuoga Bropoit MupoBoii BOHHBEI
OyIyT pacCMOTPEHBI €ro 0COOEHHOCTH U KOMIIOHEHTHI, C TIOMOIIBIO HHCTPYMEHTAapHs
JIMHTBOIIOJIMTUYECKON MPOTHOCTUKH OYyT MCCIe0BaHbl (DyHKIIMK 00pa3a OyayIiero
KaK OJTHOU 13 0a30BBIX IEHHOCTEH BOCHHO-ITYOIUIIMCTHYECKOTO AUCKYpCa.

2. BoeHHO-NYy6AMLMUCTUYECKNIA ANCKYPC
KaK 06beKT ANCKYPCUBHbIX UCCNeA0BaHNA
B coBpemMeHHO# UCKypCOIOriy HEONpaBIaHHO Je(UIIMTHBI KOMIUIEKCHBIE PaOOThI,
MOCBSIILIEHHbIE aHAIN3Y BOEHHO-ITyOIMIIMCTUYECKOTO IUCKYPCa KaK Pa3HOBUIAHOCTH
JTUCKypca MHCTHTYIIMOHAJIBHOTO. TeM He MeHee, He0OX0JUMBIE MTPEIMOCHUIKH JIIs
10/100HOro M3yueHus: copmupoBaarcs. Kpyr Hanbosnee 3HaUMMbIX KOHLETIIUH, 3aKya-
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JIbIBAIOIMX TEOPETHKO-METOI0JI0TUUECKHUE OCHOBBI MCCIIEJOBAHUSI BOGHHO-ITYOIUIUCTH-
YeCKOro JUCKypca, (JOPMHUPYIOT pabOThI OTEUECTBEHHBIX U 3apyOeKHBIX YYEHBIX IO IPO-
OnemaTHKe sA361K08bIx 0cHos eotinbl (Culpeper 2011, Gavriely-Nuri 2010, Lakoft 1991,
Mollin 2018) u xoughauxmnoeo oucxypca (Anemmna 2015, Masalha 2003, Starr,
Dubinsky 2015). OtnensHOro BHUIMaHHSA 3aCTy>KUBAIOT MCCIICIOBAHMS, 3aTPArkBaIOIINe
cietuky goennoco ouckypca (Vmenko 2007, Onstauya 2015, Ainsa 1990) u oenno-
noaumuyeckoeo ouckypca (baaypun 2014, Cononona, Yynunos 2018, Lakoff 1991).
Oco0blit nHTEpeC TSt U3y4eHUs pa3padaThIBaeMOI TEMATHKH MIPECTABISIOT paboTEhI,
HaIpaBJICHHBIC HA aHAJIU3 80eHHO-nyoauyucmuieckoeo ouckypca (Umenko 2007,
Cononosa, CantsikoBa 2018, Solopova, Saltykova 2018). Cnenyer noguepkHyTh, 4TO
npobiieMaTHKa «JUCKypca BOWHBDY M «IHCKypca O BOWHE» He IOJy4yusia UCUepIlbl-
BAIOILIETO OCBEIEHUSI B COBPEMEHHON JIMHIBUCTHUYECKON JIMTEpaType: COXpaHsIeT aKTy-
AITbHOCTh METOJI0JIOTHYECKas Mpo0jIeMa COOTHOIICHHS MOHATUH BOCHHO-ITYOIHITH-
CTHYECKOTO AUCKypca, TEKCTa, CTHIIS, )KaHpa, OTCYTCTBYIOT OIpe/ieJIeHUE BOSHHO-
myOIUIMCTUYECKOTO AUCKYPCa U CUCTEMHOE OMUCAHHE CTPYKTYPHl 1 KOMIIOHEHTOB
[IOCJIEJTHETr0, HE CYLIECTBYET 4eTKOU nudPpepeHnnanumu Mexx,1y BOEHHbIM, BOEHHO-
MOJTUTUYECKUM M BOCHHO-ITyOMIIMCTUIECKUM BHIaMHU JUCKYpCa.

OpnHu MccneaoBaTeNny BKIIOYAIOT BOCHHO-ITYOIUIIMCTHYECKUI UCKYpC B (popmar
BOEHHO-TIoNuTHYecKoro auckypcea (bauypun 2014, Cononosa, Uyausnos 2018). [dpyrue
OTHOCHT €ro K (popMaTy JTUCKypca BOCHHOI'O, IIMPOKasi TPAKTOBKA KOTOPOTO CBOJIUT
BOEJIMHO «JIMCKYpPC BOCHHBIX O BOWHE, IIOJIMTUKOB O BOMHE, IUCKYPC CPEACTB MAaCCOBOM
MH(pOPMAIMHY, OCBEINAIOIINX BoeHHbIE aeicTBus» (Mirenko 2007), «BOSHHO-XYI0XKECT-
BEHHYIO JIUTEPATYPY, BOCHHYIO IyOIMIUCTUKY U BOCHHO-IIOJIUTUYECKHE MaTepHAIIb»
(FOcynosa 2009). Ha nHa B3riisiz, 3T0 CBSI3aHO C «THOPUAHOCTBIO» BOSHHO-ITyOIUIIH-
CTHUYECKOTO JUCKYpCa, MPEACTaBISIIONIEro cOO0H COBOKYITHOCTh KOMIIOHEHTOB Pa3iny-
HBIX MHCTUTYIIMOHAJIBHBIX (POpMATOB AMCKypca (BOCHHOTO, BOCHHO-TTOJIUTUYECKOTO,
MOJTIUTUYECKOTO, MACCMEIUITHOTO), KOHIIEHTPAIMS U B3aUMOIIPOHUKHOBEHUE KOTOPBIX
B 3HAUUTEINILHBIX MPEJesiaX MOXKET BapbUPOBATh.

JlaHHbIi (akT, 0JHAKO, HE MCKIII0YAET BOZMOXKHOCTH YCJIOBHOIO OTIPaHUYCHUS
BOCHHO-IYOJIMIIUCTUYECKOTO AUCKYpCa OT CMEXHbIX ¢ HUM (peHOMeHOB. Onupasich
Ha cucteMooOpasyromye npu3Haky, npeaioxeHasie B. . Kapacukom amst xapakrepu-
CTHKU MHCTUTYIHOHAIBHOTO Auckypca (Kapacuk 2002), MOXHO KIIaCCH(PHUIIMPOBATH
BOEHHO-ITyOJIMIIUCTHYECKUN TUCKYPC KAaK OUCKYPC O 60liHe, areHTaMH KOTOPOT'O SIBJISI-
totcst peactasutent CMU, BOeHHBIE U TOTUTUYECKUE CTPYKTYPBI, IPEAOCTABIISIONINE
nH(pOPMALINIO KypHATHCTaM, KIMEHTaMH — HETIOCPECTBEHHAS WM UMILTHIIMPOBAH-
Hast ayAUTOpUs. XPOHOTOIIOM B BOGHHO-ITYOJIMIIUCTUYECKOM JUCKYPCE B IIHPOKOM
CMBICJIE MOTYT BBICTYIIaTh XPOHOJIOTHYECKUE PAMKH U reorpadust BOGHHOTO KOH(IINKTA,
OTJIEIBHOTO CPAKCHHS UM COOBITHSA, CBA3aHHOTO C MOATOTOBKON M MPOBEICHUEM
BOCHHBIX OIEpalyii, B y3KOM — OH OIIpE/EsIeTCs] BpEMEHEM M MECTOM IOSBICHUS
marepuana B CMIU. OcHoBHas 11e71b BOCHHO-ITYOJIUIIUCTUYECKOTO JUCKYpCa COCTOUT
B OKazaHuM AU (HepeHIUPOBAHHOTO BO3ACHCTBUS HA ayIUTOPHUIO, 3a/1a4l BKIIIOYAIOT
MAacCOBYIO MOOWJIM3ALIMIO HACEJIEHUS! BHYTPHU CTPAHBbI, C OHON CTOPOHBI, U AEMOpalIn3a-
LU0 IPOTUBHUKA, ¢ Apyro. Llenb NuKTyeT BBIOOP OCHOBHBIX CTPATETHil, C TOMOLIbIO
KOTOPBIX MeHa KOHCTPYUPYIOT CMBICI COOBITHI U 00pa3bl BOWHBI: CTPATErUH MPE3CH-
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Taluy U TUCKPEIUTANH. BOSHHO-ITyOIMIIMCTHYECKHIA IUCKYPC MIPE/ICTABIEH BCEM MHO-
rooOpasueM >KaHpOB, CBOUCTBEHHBIX MAaCCMEIMIHOMY AUCKYPCY (QHATUTHYECKAs! CTaThsl,
0003peHre, UHTEPBbIO, XPOHUKA U Apyrue). [IpeneneHTHpIMI TeKcTaMu, BOCTpeOOBaH-
HBIMU B BOCHHO-ITyOJIMIIUCTUYECKOM JUCKYPCE, SIBISIOTCS JTOKJIAAbl, BHICTYIICHUS
1 00paleHus OJIMTHYECKUX JTHEPOB TOCYAapCTB, IJIaB BOSHHBIX BEIOMCTB M MEXITY-
HApOJHBIX OpPraHM3alui, C OJHOM CTOPOHBI, U BOGHHO-TEXHUUYECKAsl JOKYMEHTAIHs —
C IpyToii, (OpMHUPYIOIIME BOCHHBIA U BOCHHO-TIOJIMTUYECKHIA TUCKYPChI COOTBETCTBEHHO.
Kpome Toro, pecypcbl HHTEPTEKCTYalbHOCTH BKJIKOYAOT UMEHA BEIUKUX MOJIKOBOILIEB
Y BOCHAYaJIbHUKOB, 3HAUMMbIE COOBITHS T€aTpa BOCHHBIX AEHCTBUI MPOLLIOro, 1aJeKoro
u HenaBHero. JuckypcuBHbIE (HOPMYINIBI UHTETPUPYIOT «MHCTUTYIIMOHATHHOCTH
BOCHHOT'O JHMCKYpCa, KOTOpasi MPOSIBISIETCS B BOCHHO-(AKTOJIOTUYECKOH nHpOpMa-
TUBHOCTH, B yNIOTPEOJICHUN BOCHHOW TEPMHHOJIOTUH U KIUILE, U «IEKOPATUBHOCTHY
MaCCME/IMIHOrO AUCKYpCa, KOTOPasi COCTOUT B MCIIOJIBb30BAaHUU SIPKUX PA3HOYPOBHEBBIX
00pa3HbIX CPE/ICTB.

Wrak, B HameM MOHMMAaHWU, BOCHHO-ITYOIMIIUCTUYECKUI JUCKYPC SBIISETCS TH-
OpPUIHBIM HopMAMOM UHCIMUMYYUOHATLHO20 OUCKYPCA, CTIONCUBUIUMCS 8 Cpede MACCOo-
60U KOMMYHUKAYUU, COOMHECEHHbIM C 60EHHOU PealbHOCMbIO U PENPe3eHMUPYIOUUM ee,
HAXO0OAWUMCSL NOO GIUAHUEM IKCMPATUHSBUCIUYECKO20 KOHMEKCMA (KYIbYpHO-UCTO-
PUYECKO20, UO0E0NI02UHECK020, NOTUMUYecKo2o, coyuanvhozo). Ilepedpasupys omnpene-
nenue T. Ban [lefika ([eiik 2013), BOCHHO-ITy OTMIIMCTHYECKUI TUCKYPC TIPEIACTABIISICT
co00i1 MexaHn3M TpaHC(hHOPMALTIH MAaKPOCOLMATBHOTO (DeHOMEHA «BOSHHBIM KOH(IUKT
Ha MHUKPOCOIMANIBHBIN YPOBEHBb C TOMOIIBIO JH(PepeHINPOBAHHOTO HHPOPMAITHOH-
HOT'O BO3/EUCTBHUS, (POPMUPYIOIIET0 B CO3HAHUM ayJUTOPHUU OIpEIeIeHHbIE [IEHHOCT-
HbIE (pparMeHTHI.

3. UHCTpyMeHTapuii 1 maTepuan uccnenoBaHun

OnHo¥ 13 0a30BBIX IICHHOCTEW BOCHHO-ITYOJIUIIMCTHIECKOTO TUCKYpCa SBIISIETCSI
o0pa3 cBetriioro Oymymiero. Bo-mepBbix, Kak 0TMEYArOT UCCIEA0BATENH, TUCKYPCY
CpPEJICTB MaccoBOM MH(OPMALIUH, B MIPUHIIKIE, IPUCYIINA YTOUYECKHE U MPOTHOCTH-
yeckue cBorictBa (Hemuposa 2015, Solopova 2017): co3naBas u nepepacnpenenss
nHpopManuo 00 00bEKTHBHOW PEaTBHOCTH, Me/IMa HE TOJIBKO (POPMATUPYIOT HACTO-
s1Iee, HO ¥ MOJICIUPYIOT 00pa3bl MPOILIOro U OyIyIiero, MpucBanuBas MpaBoO FeHEPH-
pOBaTh KaKk UCTOPUYECKOE, TaK U yTOMUYECKOe. BO-BTOPBIX, CTpEMIICHHE K CBETIOMY
OyaymieMy, 3aJI0)KeHHOE B YeJIOBEYECKOH MPHUpPOJe, MHOTOKPAaTHO BO3pAcTaeT U 000CT-
psieTcsl B YCIIOBHSX BOCHHOTO KOH(IIMKTA, YTO MPEIOIPE/ICIICHO HHCTUHKTOM CaMOCO-
XpaHCHMA, [TO3BOJIAOIIUM Y€JIOBEYCCTBY BBKUTH U COXPAHUTDH ce0s Kak BUJ, HAIIMIO,
roCy/apcTBoO, T. €. 00pa3 CBETIIOro OyayIlero AeTePMHHUPOBAH CaMOW MPUPOIOI
BOCHHO-ITyOJIMIIMCTUYECKOTO AUCKYypCa.

B Hamem nonnManuu o0pa3 Oyaymiero npeacTaBiseT COO0N HATISIIHOE U SIPKOe
HpEACTaBICHHE O TOM, Yero HeT, HO MOKET M MOTJIO ObI OBITH, COUETArOIIee PalliOHAIIb-
HO€ U YYBCTBEHHOE, HHIUBUAYAJILHOE U COIUAIIBHOE, SI3IKOBOE U BHESI3BIKOBOE.
O06pa3 Oyayniero — 3T0 CyOBbEKTUBHASI MEHTAIbHASI PEIIPE3CHTAIIUSI OTHOTO U3 BEPO-
ATHBIX MHUPOB I'PAAYIIETI0, HC SKBUBAJICHTHAA 00BEKTaM «BHEIITHET 0 MUpa HACTOALICTO
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U NIPOLIIOTO: OH HE MOXET pacCMaTPUBATHCA KaK IICUXUYECKAas PEaKLHs CEHCOPHOTO
OIIBITA, MPE/CTABJICHHAS B CO3HAHUH KaK MaMATh 00 3TOM OIIBITE, TOCKOIBbKY OyayIiee
€ILe HE HACTYIWIO, U HE SIBJIAETCA CIEIKOM C HACTOSIIIEN NEHCTBUTEIBHOCTH, IIOCKOJIBKY
Oyay1ee mpencynecTByeT B HACTOSIIEM TOJIBKO KaK MPEIoIaraeMoe Win jKeaaeMoe
CJIEZICTBUE 3aKOHOB U IIPUUUHHO-CJIEICTBEHHBIX CBA3EH HACTOSILET0, 3alIpOrPaMMHUPO-
BaHHBIX B BUJIE CIIEKTPA BO3MOXHBIX IyT€H pa3BUTHS, UM, HAIPOTHUB, KaK MapaioK-
CIBHO HEMpE/ICKa3yeMble U MaJIOBEPOSATHBIE COOBITHS, HACTYIUICHHE KOTOPBIX CIIOCOOHO
npeoOpa3uTh HACTOSIIYIO PEATbHOCTb.

Bcenencreue rubpuiHoi mpupoibl BOSHHO-ITyOJIMIIMCTHYECKOTO AUCKYpca U OTCYT-
CTBUSI B COBPEMEHHOU JUCKYPCOJOTHUU CHEHH(PUUIECKUX METOJOB M MPHUEMOB €ro
aHaM3a, B HACTOSIIEH paboTe mpearaeTcs UCclieoBaTh 0opa3 OyayIero B paccMar-
puBaeMoM ¢opmaTe AUCKypca C UCHOIb30BAaHUEM UHCTPYMEHTAPHS JUHCE0NOIUMU-
yeckou NPOSHOCMUKU, TIPEJICTABIAIONIENH COO0N MEXIUCIMIUIMHAPHOE HalpaBIICHHUE,
CHHTE3UPYIOIIee IBPUCTHKH (PHIOCOPHH, TPOTHOSUPOBAHUS, KOTHUTUBHOW JIMHTBH-
CTMKH U JINHTBOTIOJIUTOJIOT U H.

JIMHrBOMOJIMTUYECKAS! IPOTHOCTUKA MOCTYJIUPYET, YTO MPOTHOCTUYHOCTD SIBIISIETCS
MMMAaHEHTHOM KaTeropueil Auckypca. Ee yHuBepcallbHOCTh 1I0Ka3aHa B AMAXPOHUYE-
CKOM HCCJIEIOBAHUH, NMPOBEJICHHOM Ha MaTepHalie PElpe3eHTaTUBHBIX KOPIYCOB
TEKCTOB POCCHMCKOro, OpUTAHCKOTO U aMEPUKAHCKOI'O MOJUTHUECKUX JIUCKYPCOB
(Solopova 2017). OauH U3 3TAaoOB JUHTBOIPOTHOCTHYECKOTO aHAIIN3a MPEICTaBICH
peTpocIeKLueil, pe3yabTaTOM KOTOPOH SBIISIOTCS PETPOCIEKTUBHBIE TPEXYPOBHEBBIE
Mojenu Oymymiero. MaTpuyHbIi ypoBeHb aHann3a (OKyCHpyeT BHUMAaHUE Ha IKCTpa-
JMCKYPCUBHBIX YCIIOBUSIX, CYIIECTBEHHBIX JUISI MOAEIMPOBAHUS OYyAyIIEro B TOM WU
MHOM XPOHOJOI'MYECKOM Cpe3€, U MPEANoaraeT U3y4eHue COBOKYITHOCTH T€OIOIUTH-
YECKHUX, KYJIbTYPHBIX, HCTOPUUECKHX, COIMATIBHBIX (JAKTOPOB HACTOSIIIET0, CIOCOOHBIX
OKa3aTh BIUSHHME Ha Oy/yllee pa3BUTHE rOCyIapCcTBa U HA €ro KOHCTPYKT B JUCKYpCE.
Ha mHTpaanuckypcMBHOM ypOBHE MCCIIEOBAHUIO MOJIEKAT PA3HOYPOBHEBBIE SICPHBIE
u nieprdepuitHbie SI3BIKOBBIE CPENICTBA ¢ (HYTYpaTbHON CEMaHTHKOHN. 3aKIIOYUTENEHON
MPOLIEAYPOH SIBISIETCSI KOHUENTYaIbHBIN CIIEHAPHBIN aHau3, MPEACTABICHHBINA IBYMS
MpeaeabHbIMU aJdbTEPHATUBAMHU PA3BUTHUS HACTOSILET0 — MPAYHBIM U CBETIBIM
OynyumM. TakuM 00pa3oM, HHCTPYMEHTApHH JIMHI'BOIOJIUTHYECKON MPOrHOCTUKH CO-
OTBETCTBYET IIENTU U 3a/1a4aM HACTOSIIECH pabOThl M MOXKET OBITH MOJIOKEH B OCHOBY
n3ydeHust oopasza OyIyIiero B BOGHHO-IIyOJUIIMCTHIECKOM JTUCKYpCE.

Br160p perpocniekTuBHOTO cpe3a nepuoia Bropoii MUpOBO# BOWHBI 7S aHAIN32
o0paza OyIyIIero B 3apybescHbix TUCKypcax He ciaydaeH. MccnenoBaTenbckuii HHTEpeC
00yCIIOBJIEH PAAOM MPUYUH: KOJIOCCAIBHBIMU TTOCIIEICTBUAMU BTOpOil MUpOBOIi BOIHBI,
KOTOpbIE, B YACTHOCTH, IPUBENIN K (POPMHUPOBAHUIO COBPEMEHHON CHCTEMBI I'€ONOIUTH-
YeCKHUX OTHOLICHUI; MepeocMbICIeHHEM OQHIHaTIbHON KOHIENIMH ueTopun Bropoit
MHUPOBOM BOWHBI, CPOPMUPOBAHHOIN COBETCKOI MCTOpHOrpadueii; MOsIBICHUEM HOBBIX
HCCIIEI0OBATENIbCKUX MMOJX0I0B B U3y4eHUH BTOpoil MUpOBOI BOMHBI (KYJIBTYpPHOMR
HCTOPHH, UCTOPUU TTOBCEJHEBHOCTH, T€HICPHON UCTOPUH, HCTOPUH MTAMSITH), B paMKax
KOTOPBIX TEKCT PACCMaTPUBAETCS KaK HICTOPUUECKUI HCTOYHUK, OTPAKAIOIIMM KaK
00BEKTUBHYIO pealbHOCTb, TaK U JBIKYII[E MOTUBBI U JIOMUHAHTHbIE 00pas3bl.
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B Bek 1mupoBBIX TEXHOJIOTHH 0COOEHHOCTH UcTopuorpadun Bropoit MmupoBoit
BOIHBI 3aKJIFOUAIOTCS] B AKTUBHOM PACHIMPEHUN KOPIyca UCTOYHHKOB OJiaroiapsi pac-
CEKPEUMBAHUIO APXUBOB, MOSIBICHUIO (h)aKCUMIIIBHBIX 0a3 JaHHBIX U OHJIAWH cOOpaHuii
BOEHHOM nepuoauku. B HacTosmielt pabote HCTOUHMKaMK MaTepHraa Julsl UCCIleI0BaHUs
crieruku 0oOpaza OyIyIero B BOSHHO-ITyOIUIMCTUYECKOM IUCKYPCE SIBJISIFOTCS aBTO-
pUTETHBIE apXMBbI UCTOPUYECKHUX Ta3eT U xypHaioB BennkoOpurtanuu, CIIA u ®@pan-
u (The British Newspaper Archive, Chronicling America, Gallica). Mcnionbs3oBanne
CIIeIMATIM3UPOBAHHBIX CUCTEM IOMCKA JIAaHHBIX II0 KIIIOUEBBIM ClIoBaM (Oydywee, cosem-
cxutl, Poccus) Ipy yCIOBHH BCTPEYAEMOCTH CJIOBO(GOPM B MpEIesiaX OJHOTO KOHTEKCTa
MI03BOJIMIIO CPOPMHUPOBATH WILTIOCTPATUBHBIN KOPITYC TEKCTOB HAa MaTepHaje Kakaoro
nuckypca. PesynbraTom mponeaypsl oTO0Opa sSBISETCS MAacCHUB JAHHBIX 33 MEPHOJ
c 1 centabps 1939 rona mo 2 centsiops 1945 roxa, Brimovaromuii 24 695 nokymMeHTOB
OpUTAHCKOTO, aMEPUKAHCKOTO M (hpaHITy3cKoro quckypcoB (13 566, 5640 u 5489 no-
KYMEHTOB COOTBETCTBEHHO) (pHC.).
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Puc. [JaHHble KONNYECTBEHHOro CONOCTaBUTENbHOIO aHanmsa (1939—1945) /
Fig. Quantitative data of comparative analysis (1939—1945)

KonuuecTBeHHBII aHAIN3 JTOKA3bIBAET YaCTOTHOCTH OOpAIIeHUs K MPOOIeMaTHKe
Oyayuiero B 3apy0eKHbIX BOEHHO-ITyOIMIMCTHYECKUX JTUCKypcax nepuoaa Bropoi
MHUPOBOM BOMHBI: KXk Ikl XpoHOIorndeckui cpes (¢ 1939 roga mo 1945 ron) npencras-
JIEH CTaTUCTUYECKH MPEACTaBUTENIbHON BBIOOpKOH ToKyMeHTOB 0 Oyaymem CCCP
B muckypcax BemukoOpurtanun, CHIA n ®@pannun. HTEpECHO OTMETUTB, YTO HHTEPEC
Oynymux crtpaH — y4acTHUIl «bombiioit Tpoiikuy», BemikoOpuranuu u CIIIA, k Bepo-
aTHOMY pa3BuTHIO coObITHII B CoBeTckoM Coroze u k poin CCCP Ha MextyHapoTHOM
apeHe, BO3pOC B I'0Jl BTOP>KEHMsI Ha €ro TeppUTOpHUI0 HalucTckoi ['epmanuu u ee
CaTeJTUTOB.

Opaniysckuit quckype 1941 roga, HanmpPoOTUB, OTMEYEH HAUMEHBITUM KOJTMYECTBOM
JIOKYMEHTOB C 3a/IJaHHBIMH IIApaMeTPAIbHBIMU JJAHHBIMH, UTO, BEPOSITHEE BCETO, CBA3AHO
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¢ ycraHoBiieHHeM Bo PpaHumn pesxxuma Bumm: ¢ urons 1940 rona tipaxku 60IbIIMHCTBA
ra3eT COKpaTUIIUCh B TPH-YETHIPE pa3a, MHOTUE M3IaHUs 3aKPhUIHCH WX ObLIN 3arpe-
IIEHbI BIACTSIMHU, OOJbIIAsl YaCTh OCTABIIMXCS HAXOAWIACH MO KOHTPOJIEM CITY>KObI
[IpOonaraH/sl HEMELKOro BOGHHOI'O0 KOMaH0BaHus. TeM He MeHee, B MOCIeAyIOLIHe
roJIbl YaCTOTHOCTDH oOpamieHus Kk o0paszy oyaymero CCCP Bo ¢paHIly3cKOM BOCHHO-
My OIUIIUCTHIECKOM JIUCKYpPCE BO3pAcTaeT, TaK KaK CO BPEMEHEM MOSBIISIOTCS TPYIIIBI
nBykeHns: COMpOTHBIICHUS, HAUWHACTCS BBIITYCK HEJIETANbHBIX W3JJaHUH, KOTOpPhIE
Takke npeacrasiensl B apxuse Gallica.

He meHnee mokasartesneH YMCIICHHBIH MepeBec JOKYMEHTOB, ()OPMHUPYIOUINX MOJ-
KOpITyC OPHTAHCKOTO IMyOIHIMCTHYECKOrO AUCKYpCa B [IETIOM, YTO HAIPSIMYIO 3aBUCHT
OT UCTOPUYECKOI CUTYallMH aHAJIM3UPYEMOT0 MeprOa, TeONOINTUIECKON pacCTaHOBKU
CHJI, 1IeJIeld M YCTaHOBOK caMoi BenmkoOpuTanuu, ee B3aMMOOTHOILICHUN COTIEpPHUYE-
ctBa / coto3HnuectBa ¢ CoBeTckuM Coro30M (AHIIO-TIOJIBCKUH anbsiHC U [lombckuii
noxon Kpacnoii Apmun (1939 r.); CoBercko-¢unckas BoitHa (1939—1940 1T.), B KOTO-
poii BennkoOpuranus okasbiBaia BOCHHYIO moMonlb OuuisHmy; coro3andectBo CCCP
u BenukoOpuranuu B 60pboe npotus dammszma (1941—1945 rr.)).

Co3naHHbIi KOpITyC OLM(POBAHHBIX TEKCTOB 00padaThIBANICSI BPYUHYIO, TOCKOJIBKY
¢du3HUecKoe COCTOSTHIE OPUTMHAIBHBIX HCTOYHHUKOB Ieprojia BTopoit MupoBoii BoiHEI
OCJIOXKHSIET MOCIIETYIOIIYI0 aBTOMATH3UPOBAHHYI0 00pabOTKy MaTepuasa U ero KOHBep-
TalMIO B TEKCTOBBIH (OpPMAT C MOMOIIBIO MPOPECCHOHATIBHBIX CUCTEM ONTHYECKOTO
pacro3HaBaHMUS.

Janbreiimas pabota ¢ MaTepranoM notTpedoBasia MPUBJICYCHUS KOMIUIEKCa METO-
JIOB M METOAMK: ONHCATEILHOTO METO/1a (MHTETIPETalusl, KOMIIOHEHTHBIH U KOHTEKCTY-
aJIbHBIN aHaJN3), KOTHUTUBHO-IMCKYPCUBHOTO METOAA (Y4eT SKCTPATMHIBUCTHYECKOTO
KOHTEKCTa Kak (pakTopa CMBICIO00pa30BaHMs, HHTEHIUOHAIbHAS COCTABIISIONIAS
BOCHHO-ITyOJIMIIMCTUYECKOTO IUCKYpCa, €r0 MHCTUTYIIMOHAIBHBIE MapaMeTphl), METO
MeTaOpPUIECKOr0 MOJEIUPOBAHUS (0OCOOCHHOCTH JOMUHAHTHBIX METa(OPHUECKUX
MOJIeNIeH, UX TMparMaTHYeCKHe CMBICIBI B MOJCITUPOBAHUU OYAYyILEro), JTUHTBOKYIIb-
TYpOJIOTHUYECKOTrO aHanm3a (crnennduka oopasza Oy aymiero B KakI0M JTUCKYpCe), COIO-
CTaBUTEJIHHOTO METO/Ia (BBISIBJICHHE OOLIUX YEPT U OCOOEHHOCTEH).

B pazgene xpaTko mpeacTaBiieH parMeHT COIMOCTABUTEIBLHOTO HCCIIECOBAHUS
oOpasa cBeTJIOro OyAyIliero B OpUTaHCKOM, aMEPUKAHCKOM U (PPAHILy3CKOM BOCHHO-
MyONUIMCTHYECKUX JUCKYypcaX. 3a/laull aBTOPOB — MOKa3aTh COOTHOIICHHE «yTOIHYe-
CKOTO» U «IIPOTHOCTHYECKOTr0» B 00pa3e CBETIIOro OyAymIero B BOSHHO-ITyOJIUICTHYIC-
CKOM JIUCKYypCE B IIEJIOM U MPOJIEMOHCTPHPOBATH CIIEHU(PUKY PETPE3CHTALMH Oy IyIIIero
CCCP kak reononutuyeckoro coroznuka BenukoOpuranuu, CIIA, @pannuu.

4. dyHKuMM 06pas3a «CcBeTNIoro byayLiero»: yronma vs NporHo3

OyHKIMOHANBHAS PUpoia (eHOMEHA TPEIBUICHHS, €r0 MHOTOACIIEKTHOCTh, OTBE-
Yarolas pa3HOHAMPABJICHHBIM 3alpocaM 00IIecTBa, OOBSACHSIET €ro aKTyalbHOCTb
¥ BOCTpeOOBAHHOCTD Ha KaXKIOM dTare pa3BUTHs obOuiecTa. MccnenoBaTenu oTMeyaroT
MPOSIBJICHHE YTOMMYECKOM MBICITH B Pa3HbIe HCTOPUYECKUE JIOXH, BBIIEISS TaKue (QYHK-
MU KaK KPUTHYECKasi, KOHCTPYKTUBHASL, HOPMATUBHASI, TIPOrHOCTHYECKAs, IPOBOKATUB-
Hasl, BU3YaJIU3UPYIOIIasi, MUPOBO33pPEHUYECKAs, aKCHOJIOTHYECKasi, MOJEIHUPYIONIas,
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SKCIIEPUMEHTAJIbHAS, TIOUCKOBAasl, uaeonorndeckas u apyrue (Ueprkosa 1993). Paz-
BUTHUIO MHOTOBapPUAHTHOTO COIIMATBHOTO BOOOPAXEHHUS CIIOCOOCTBYET IMOSIBIICHHE CO-
BPEMEHHBIX KOHIICTIIINI HAyYHOTO NMPOrHO3UPOBAHUS — MPOTHOCTUKHU, (PyTypOJIOTHHy,
dopcaiita, B KOTOPBIX 32 IPOTHO30M 3aKPEIUICHBI CIEAYIONINE (PYHKIMN: aHATUTHIECKAs
(peTpocrieKTUBHAs, TUArHOCTUYECKAs, IPOrHOCTUYECKAst), IOMCKOBAs 1 HOPMATHBHas,
OpPHEHTHUPYIOILAs, MAHUITYJIATUBHA, yIIpaBiieHuecKas u apyrue (Arees 2004).

Kaxnoit u3 nepeunciieHHbIX QYHKIUN OTBeJIeHa CBOS POJIb B IIOCTPOEHHUH IPO-
eKIUN KyJIbTYPHOH U MOJIUTUYECKON cep KU3HU 00IIeCTBa, COLUATBHBIX JIBUKEHHIMA
u karakmu3moB (Bloch 2000, Dahrendorf 1967, Duran 1972, Lasky 1976, Tillich 1973).
O06pa3 cemioro Oy/ylero, ¢ OHON CTOPOHBI, BOMpaeT B ce0sl U UHTEIPUPYET OCHOB-
HBIE YePThl YTOIUH U MIPOTHO3a, C APYroil — obiagaer crnenuduyecKuMH XapaKkTepu-
CTUKaMH, OTJIMYHBIMH OT Ha3BAHHBIX BUJOB MPOEKTUBHOIO 3HaHMs. [Ipomsuoctpupyem
KJTFO4YeBbIe ()YHKIIMU MOJIEIIMPOBaHMS 00pa3a CBETJIOro OyIymiero B BOSHHO-ITY OJIHIIN-
CTUYECKOM JUCKYypce neproaa BTopoit MUpOBOM BOWHBI.

[ToTpe6HOCTH yenoBeka B MpPEIBUICHUU OyIylIero OecCHOpHO coriacyeTcs
C POJIBIO, BBIIIOJIHSAEMON MPOrHOCTHYECKON (yHKIMEH. YTONUSA U IPOrHO3 FOTOBST
YeJioBeKa M OOILIECTBO K OyaymieMy. YTOIHUS OpUEHTHPOBAaHA HA MPE/ICKa3aHUe TeHICH-
I BO3MOKHOTO Pa3BUTUSI KOHKPETHOH yTONMMYECKOW KOHLENIMH, T.€. B HeW o0Opa3
CBETJIOTO (M/IeaIbHOT0, COBEPIIEHHOT0, YKEIaeMOro) Oy IyIlero sBIsSeTcsl €JMHCTBEHHON
KOHEUYHOH 1enblo. [Iporno3upoBanue, B CBOIO 04epe/lb, ONPEAEIAET CUCTEMY allb-
TEepHATUB OyAyILero, GUKCUPYET CIIEKTP MPEAIOIaraéMbIX COObITUMH, YTO MOPOXKAAET
MHOTOBAapHAaHTHOCTh OyylIero, T. €. 00pa3 CBETJIOro (0KUIaeMOT0, BEPOSITHOTO) OY-
JYLIEro sIBJISETCS OJHUM W3 MHOXECTBA MPEJENIbHBIX BAPUAHTOB, MPOTHUBOCTOSALINX
KOHEYHOM LIeJIH.

B BOEHHO-IIyOIMIIMCTHYECKOM IHUCKypce 00pa3 CBETIOro OyIymIero Kak Mupa
0e3 BOIWHBI ONpeIeIsIeTCs], MPEkKAE BCEro, HHTepecaMy 00IIeYeIOBEYECKOTO TTOPSIKA.
B nonrocpounom OyayiieM OH COCTOUT B FapMOHM3ALMU OTHOLIEHUH MEX]y HalHo-
HAJILHBIMU U KYJIBTYPHBIMH COOOIIECTBaMH, BOBJICUSHHBIMU B KOH(DJIMKT, M ONpeIeIs-
€TCsl uJIeei B3aUMOIOIOIHIIOIIEr0 COCYIECTBOBAHUS U JUAJIOTa CTPaH, 4TO, TaK WU
MHaye, COOTHOCUTCS € KaTeropuel yTonuueckoro. B koHIenTyanbHOM I1aHe 00pasbl
BOWHBI M MUpa BBICTPAUBAIOTCS HA OCHOBE OMHAPHOM ONITO3UIIMHU THMBI U cBeTa. Moje-
JIMPOBaHKE CBETJIOrO OyIyIIEro COMpOBOKIAETCSI BAPbUPOBAHUEM U TIOBTOPAMH JIEKCEM
CO 3HAUYEHUEM COIO3HMYECTBA, COTPYAHUYECTBA, COBMECTHOCTH:

(1) In this world war we have come to realise that, in fact, interdependence is more
important than independence. The future peace of the world will depend on the coope-
ration of the United Nations. We have come to know and understand one another as
never before in the dark days of war. 1t is the hope of every man and woman who
cares for the future of the world that that knowledge and understanding may grow

even more rapidly in the ever-brighten days of peace' (Londonderry Sentinel,
23 November 1943).

' B 3T0il MUPOBOH BOIHE MBI MOHSJIH, YTO B JCHCTBUTENLHOCTH B3aMMO3aBUCMMOCTh BaXKHEE
HezaBHUCHMOCTH. byayiiee mMupa Oyzer 3aBuceTh oT coTpyaHnuecTBa O0beannenHbx Hanwil. B mpau-
Hble OHU 60LHbI MBI Y3HAIU Y TIOHSUTH APYT JpyTa TaK, Kak HUKOTAA MPEsK/Ie He 3HAIM 1 HE TIOHNMAJIH.
Hapexna kaxaoro genoBexa, KOTOpoOro 3a00TuT Oymyiiee Mupa, COCTOUT B TOM, YTO 3TO 3HAHHUE
Y TIOHMMaHKe Oy/IeT pacTH eIe OBICTPEE B ACHble MupHbie OHu (31€Ch U Jlaliee EPEBO aBTOPOB).
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(2) If there is to be peace in the world, that peace has to be made in full partnership
between the English-speaking sea and air power and the massive land power of Russia.
The alternative is the loss of the war, chaos after the war and more interminable wars
for generations to come” (San Bernardino Sun, 9 June 1942).

(3) Unis dans la guerre et la victoire, ces deux grands pays resteront unis dans la paix
pour édifier, aux cotés des autres nations alliées, aux cotés de la France, l'organisation
qui garantira aux peuples un avenir de paix et de justice’ (L'Humanité, 8 november
1944).

WneansHOMYy cBeTiOMY OynymiemMy, JHIIEHHOMY MPOTHBOPEYU U KOH(IUKTOB,
CBOOOJHOMY OT 3J1a U CTPaJaHUM, MPOTUBOCTOUT HE MHOM BapUAHT IPAAYIIETO, JAaXKe
HE €ro 3epKajbHas «MpayHas» albTepPHATUBA, a IPOJOIKEHHE BOIHBI, T.€. HACTOSALIEE.
[TapTHEpCTBO BENMKUX JEpKaB, HAIMYKE OOIIETO Bpara U €MHOMN BBICILEH 11enu 00yc-
noBnuBaet penpeseHtanuio Oyaymero CCCP kak reonoJMTHIecKOro COI03HUKA B CBET-
JIOM KIJTIOYE:

(4) TIdon’t think there is any question that if we are victorious, the strongest European
Power will be the Soviet Union* (The New York Herald-Tribune, 11 February 1043).

(5) Every reasonable man understands that Russia will play one of the leading roles
in the postwar organization of Europe and the whole world® (San Bernardino Sun,
21 July 1943).

(6) L'Union Soviétique est une grande nation. Son peuple est un grand peuple qui, dans
l'avenir, doit jouer un rdle que l'on peut mesurer aux réussites déja réalisées® (Russie
d'aujourd'hui, juin 1943).

[Mpuuem, cieayer 0cobo moquepkHyTh, uT0 CoBeTckomy Cor03y 6€30r0BOPOYHO
OTBOAMTCS BeAyllas pojib KaK B IEPUOJ BOEHHBIX JIEUCTBUM, TaK U B TIOCIIEBOEHHOM
MHUPOYCTpPOMCTBE:

(7) Future of any race will be determined in Russia’ (Portsmouth Evening News,

30 March 1942).

(8)  The war will be decided in Russia anyway® (San Bernardino Sun, 23 December 1942).

2 EcJiv HACTYIUT Mup, TO 3TOT Mup JOJKEH ObITh 3aKJIIOYEH IPH TI0JIHOM NapTHEPCTBE MEKILY
AHTJIOTOBOPSIIIMMU MOPCKHMH U BO3AYIIHBIMH J€p>KaBaMH M OTPOMHON CyXOITyTHOH JIep»KaBoi,
Poccueit. ExMHCTBEHHOM aTbTepHATUBON SBIACTCS MOPAKEHHE B 0liHe, Xa0C TIOCIIE goliHbl U Oec-
KOHEYHBIC 60liHbl B Oy IyIIIEM.

3 Obwedunuswucey 6 6otine u 6 nobede, >tu e peukue aepsxasbl (CCCP u CIIA — npum. asm.)
OCTaHYTCSl eOUHbIMU 6 Mupe, 4TOOBl BMecTe ¢ DdpaHuueld U IpyruMHu CTpaHaMH-COIO3HUIIAMHU
MOCTPOUTH CUCTEMY, KOTOpasi 00ECIIEUHUT HapoJaM Oyoyujee 6 Mupe u cnpaseoiugocmu.

* He mymaro, 4To CyIIECTBYIOT COMHEHHS B TOM, YTO B CIly4ae Hamled MOOEIbl camoti MOwHOl
esponetickou oeporcasoti 6yoem Cosemckuil Coros.

> Kakaplii TyMaroInMil 9€I0BEK OCO3HAET, UT0 Poccus 6ydem uspams 00ny u3 6e0yuux poiei
B IIOCJIEBOEHHOM yCTpOiicTBe EBpomnbI U Bcero Mupa.

8 Cogerckuii Coros — senuxas oepacaea. Be Hapox — eenuxuii Hapoo, KOTOPBIH B 6y 1yIem
JIOJDKEH UTPaTh Ty POJIb, KOTOPYIO MOYKHO OLEHUTH TI0 yorce 00CMUSHYMbIM N06edam.

T Byoywee xascoozo napoda 6ydem onpedeneno ¢ Poccui.

8 Hcxo0 eotinvt 6 nobom cryuae 6ydem npedpeuen Poccuell.
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(9) L’Union Soviétique apparait aujourd'hui aux yeux de tous comme l'une des plus
grandes puissances du monde. Ses pires ennemis d'hier reconnaissent volontiers
désormais qu'elle a sauvé l'univers, la civilisation moderne, tout l'avenir humain’
(L'Humanité, 8 november 1944).

VY3710BO# TOUKO#, B KOTOPOU MEPECEKAOTCS YTOIHSI B 00pa3 OyayIiero B BOCHHO-
MyOIMITUCTUIECKOM JUCKYPCE, SIBIISIETCA HE TOIBKO MPOCIIEKTUBHOCTE, HO U (POPMHPO-
BaHHE WCATHHOTO KOHCTPYKTa Oy IyIIEeTo, 4TO JOCTUTAETCA 33 CUET KOHCTPYKTUBHOM
u Moaeaupymomei Gynkuii. [Ipomecc co3ganus COBEPIICHHON MOJICIH — CHUHTE3
(dakTOB, BHECEHHE HOBU3HBI U MPOBOLMPOBAHNE MEHTAIBHBIX YCUIINI — MO3BOJISIIOT
OTIPEIETINTH KeJTaeMblii 00pa3 U UCKITIOYUTH JIPYTUE allbTepHATUBLL. B naeanbHOM cBeT-
JIOM OyAyIIeM 3aJI0KCHO CTPEMIICHHE K MUPY, BOJIS K TToOe/Ie, Ha/le)kK 1a Ha TOPIKECTBO
noOpa, Ha OCBOOOXKJIEHUE OT TArOT W JIMIIEHUH BOMHBL [Ipu 3TOM KOHCTPYKTBI Oy1y-
I1€r0 MOTYT OBITh OTHECEHBI K KPAaTKOCPOYHOM U JOJITOCPOUHOM MEePCHEKTUBE, BICIIEH
IIEJbI0 KOTOPBIX SIBJISIIOTCS MoOeaa Haja (pamm3MoM M COBEPIICHHOE yCTPOMCTBO
MOCJIEBOEHHOTO MUPA COOTBETCTBEHHO:

(10) Friendship with the Soviet Union and close co-operation in future would bring nearer
to realization that great ideal of mankind, permanent and enduring peacelo (The
Lancaster Guardian, 3 December 1943).

(11) We must fight with a full heart, for the destruction of the enemy, his complete annihi-
lation, the wiping of Hitlerism forever from the face of the earth. We must strengthen
the Anglo-Soviet-American Alliance in the fires of war so that it will be an indestruc-
tible instrument for a desired peace'' (Evening Star, 25 February 1943).

(12) La France et I’'U.R.S.S. doivent rester unies «dans le présent pour écraser le fascisme,
dans l'avenir pour construire une paix durable». Une séparation entre I'U.R.S.S.

et nous ne doit jamais se produire, car le progres, la paix et le bonheur de I'humanité
en dépendent'” (L'Humanité, 18 décembre 1944).

[ToGena Haa MPOTUBHUKOM SIBIIIETCS KOHEUHOM 1IETTbI0 B BOGHHOM KOH(IUKTE
U UeaTbHBIM 00pa3oM B BOSHHO-ITyOIMIIMCTUYECKOM AUCKypce. OHa MpeacTaBiseT
co00i1 CTEepKHEBOW AIIEMEHT CBETJIOrO OYAyIIEro, OPHEHTUPYIOIINI T€ONOTUTHYECKIX
COIO3HHMKOB Ha MOUCK KOHCTPYKTHUBHBIX MOJIENIEH MUPOBOTO YCTPOMCTBA B TIOCIEBOCH-

® Ceronns éce npusnarom Coeemckuti Coro3 00HOTI u3 senudaiiuux oepaicas mupa. Ero Buepani-
HHE 3JICHIne Bparu OTHbIHE J0OpoBONbHO mpu3HaIOT, 4To CCCP chac éecb Mup, 8Cl0 COBPEMEHHYIO
yusuuzayuio u 6yoyujee uenosevecmsa.

19" Ipyx6a ¢ Coserckum COI030M U TECHOE COTPYAHUYECTBO B OyIyIIeM IIPUOIU3AT K JOCTHIKE-
HHUIO GEIUKO20 UOEAaNa 4esiogeuecmsda, K HacmynieHuio 001206PEMEHHO20 U NPOYHO20 MUpA.

' MBI I0/5KHBI CpaXkaThCs BCEM CEpALIEM 3a yHUUTOKEHHE Bpara, 3a ero MoJjIHOe UCTPeOIeHHUE,
MBI JIOJDKHBI HaBCET/a CTEpPeTh (parmsM ¢ Jnma 3eMiti. MBI JOIDKHBI YKpenumy aneio-co8emcKo-ame-
PUKAHCKULL anbAHC HA OTHEBOM PyOEXe TaK, YTOOBI OH CTAII HEPYUIUMBIM UHCIPYMEHIOM 8 YCIOBUSX
JUCENAHHO20 MUPA.

12" ®panims u Coserckuii COrO3 Q0MCHbL OCMABAMBCS €OUHBIMU «B HACTOSIIIEM, ¥mMoObl NOOAGUMb
@awusm, B OyRymeM — umobsl nocmpoums npounsii Mupy. Hukorna He JOIKHO HIPOU30UTH
packousia Mexxay CCCP u HaMHu, IOCKOJIBKY 0m 3020 3a6UcCAm npozpecc, Mup u cuacmeoe ye-
Jlogevecmea.
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HbII rrepuoa. O0pa3 «OyIyIero» MmocaeBOSHHOTO MUPA 331aeT UIACATBHYIO MTPOSKITUIO
TeOIMOJIMTUIECKON CUCTEMBI, YTO TaKKe MaKCHUMAaJbHO COMKAET €ro C yTOMHEeH:

(13) If history records Hitler as having been of any use whatever to the world, it will be
because he destroyed the distrust which had formerly existed between Soviet Russia
and the rest of the civilised world, and so opened the way to a new and more hopeful
organisation of international security"® (Liverpool Daily Post, 21 June 1943).

(14) The alternative is genuine economic and political collaboration among equal sovereign
states, envisaged in the scraps of paper which made up the Atlantic Charter and
the Moscow declaration. The American people have taken the principles of both
of these documents seriously'* (Sunday Star, 14 January 1945).

(15) L'Armée de I'U.R.S.S. a rempli magnifiqguement sa mission historique en défendant
la patrie soviétique menacée et envahie par la sauvagerie hitlérienne. Elle a en méme
temps contribué, plus que nulle autre force au monde, 13, libérer tous les pays démo-
crates antifascistes asservis par Hitler ou menacés par lui d'asservissement. Par ses
sacrifices sans nombre, 'U.R.S.S. a assuré leur liberté de demain et leur sécurité
internationale pour l'avenir" (Journal officiel de la République francaise, 22 dé-
cembre 1944).

3ambIces IOCTPOEHUS Pa3yMHOI'O COLMAIBHOIO MOPSKAa B MUPE I'EONOIUTHKHY,
IPOEKT UAEAIBHOI0 cOOOILIeCTBa, B KOTOPOM BO3MOKHO 'ApMOHHUYHOE U MUPHOE
COCYILIECTBOBAHUE MJICOJIOTMYECKHX U COLMAIBHBIX MOJETICH, ONMPAOIINXC HA Pa3HO-
POIHBIE KYJITYPHBIE © MUPOBO33PEHUYECKUE, — CYTh YTOIUYECKUX YCTAHOBOK BOCHHO-
MyOIUIIMCTHYECKOr0 JUCKypca nepuoja Bropoii MupoBoOil BOMHBI.

KoHcTpyKkTHBHBIN nOTeHIIMa 00pa3a Oy yIIero u akCUOJIOIHIeCKUH aCleKT ero
CBETJION aJbTEPHATUBBI BBICTYIIAIOT TOU HUICAIBHON JETEPMUHAHTOM, C KOTOPOU COOT-
HOCSITCSL M KPUTUUECKU OCMBICIIMBAIOTCS HAacTodAlIee U npouuioe. B BoeHHO-TyOnuIm-
CTMYECKOM JHCKypce KpuTHYecKass (yHKIHs NPOeKIUu B Oyyliee — 3TO, MPExKIe
BCETO, OTPULAHUE CYIIECTBYIOLIEH JEHCTBUTENIBHOCTH U CTPEMIICHUE 3aMEHUTD €€
0e3yNpeyHO CKOHCTPYHUPOBAHHOM MOJIENIBIO HEATBHOIO TI0CJIEBOSHHOrO Mupa. B otnune
OT NPOTHO3UPOBAHUS, TJIE AIbTEPHATUBBI OYIYILETO SKCTPANOIUPYIOTCS U3 YCTOMUMBBIX
TEHIEHIUI HACTOAIIET0 U MPOLLIOro, B MOAEIMPOBAHUH CBETIOI0 00pa3a MOoCIeBOEH-

" Ecnu B aHHAIAX MCTOPUHM U Oy/IET OTMEUEHa Kakasi ObI TO HHM OBLIO TMOJIb3a, PUHECEHHAS! MUPY
I'utnepoM, To oHa OyAET COCTOATH B TOM, YTO OH YHHUTOXHJI HEJIOBEpHE, paHee CYIIECTBOBABILEE
Mexay Coetckoil Poccueil n ocTanbHBIM UBUIM30BAHHBIM MHUPOM, U 3TUM OTKPBLI 7yMb K HOBOU,
MHO2000ewjarowell Opeanu3ayuu MexdcOyHapooHoll 6e30NacHOCmu.

4 AJIbTEPHATHBOM TOMY SIBJISIETCS UCUHHOE IKOHOMULECKOE U NOIUMUYECKOe COMPYOHULECTIEO
MedHCOY PABHBIMU CYBEPEHHBIMU 20CY0apCcmEamu, TPEeayCMOTPEHHOE B ATIaHTHYECKOH XapTHH
1 MockoBckoi fexnapanun. Hapon AMepuKy cepbe3HO BOCIIPHHSIT IIPHHINIIEL, H3JI0)KEHHBIE B 3THX
JIOKYMEHTax.

!5 CoBeTcKas apMus 6eUKONCHHO GbINOIHUIA CE010 UCMOPUYECKYIO Muccuro, 3amuinas Poauny,
HaXOJAIIYIOCA IO/ YTPO30H U 3axXeauenHylo umieposckum 36epem. bonplie, uem nrodas qpyras
JiepkaBa B MHPE, OHA CHOCOOCMBOBANIA 0C80DONCOCHUIO BCEX AHMUPDAUUCICKUX OEMOKPAMUYECKUX
cmpan, nopabowjennlx I umaepom MM HAXOSIIUXCS MO YIPO30i THTIEPOBCKOTO MOPAOOILCHHS.
Bnaromaps ceonm OecuncriieHHBM sxkepTBaM CCCP obectieunst ux 3aBTPAIHIOI CBOOOIY U MEXITyHa-
POIHYIO 6€30MacHOCTh B OyAyILEM.
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HOTO MHpPa OTYETIUBO MPOSBISIOTCS YepThl yTomuu. OH BRICTpauBaeTCs KaK aHTUTE3a
HACTOSIIEMY: HICATbHOE OyayIlee MPOTUBOIIOCTABIIAETCS MPAYHOMY M HETIOTPEOHOMY
HACTOSAIIEMY, MUP MBICTUTCS Kak H30aBJIeHUE OT aOCOJIOTHOTO 3714, Xa0ca, JTUIICHUH
BOWHBI (HACTOSIIEE) U TOPIKECTBO a0COIOTHOTO 100pa, HACTYIUICHHE TOPsIIKa U BCEOO-
niero Onaromonyqus (Oyayiiee):
(16) We want an end to the cruelty and destructiveness of war — we want in its place a new
beginning — a beginning of sure and true peace'® (The Scotsman, 26 April 1945).
(17) The purpose is to continue to build the foundation for an international accord which
will bring order and security after the chaos of war, and which will give some assur-
ance of lasting peace among the nations of the world'” (The Wilmington Morning Star,
2 March 1945).
(18) C’est le sentiment obsédant de ces immenses sacrifices consentis, 1a-bas et partout
ou les hommes de bonne volonté ont dii défendre chérement leur liberté qui nous

dicte la tache a accomplir : faire une Europe en ordre pour avoir une Europe en
paix'® (Journal officiel de la République frangaise, 22 november 1944).

Haubonee oryernuBo crienuduka KpUTHYECKOH (PYHKIMU MIPOCIIEKUBAETCS MIPU
MozenupoBaHuu obpasza ceerioro Oyaymero CCCP kak reonoauTHYECKOro CO3HUKA
Benuko6purtanuu, CIIIA n ®panuuun. B 3ToM 00pase, ¢ 01HOW CTOPOHBI, 3aJI0KEHO
HEpa3phIBHOE SAMHCTBO OYIyIIET0, HACTOSIIIETO U MPOILIOro, THITMYHOS JIJIsl TIPOTHO3H-
pOBaHUs, C IPYyrod — CBOWCTBEHHBIE YTONMUU WHBEPCUA UCTOPHUUYECKOTO BPEMEHU
1 00paTHBIN MOPSIOK CBSI3U BpeMEH. To ecTh BpeMsl TeUeT U3 OYIyIIero uepe3 HacTo-
smiee B mpornioe. B oTimuane ot yronmuu 00pa3 CBETIIOro OyayIiero reornoIuTHIECKOro
COIO3HUKA HE OTPUIAET HACTOSIIETO U MOPOAUBIIETO €r0 MPOUIJIOr0, HAMPOTUB, OH
BCTPAMBAET UX B KOHTEKCT CBETJION aJbTEPHATUBHI U (POPMATUPYET MATPHUILY CMBICIIOB,
3HaYeHU, COOBITHI B HYKHOM Kiitoue. To ecTh IMEHHO Oyayliee onpeaesieT HacTo-
sIIIee ¥ IPOILIOE:

(19) The U.S.S.R. itself has by no means reached finality in constitution building. The pre-
sent stretch of its road to democracy lies through a period of peaceful evolution
towards that personal liberty which is the hallmark of democracy. Russia seeks peace-
ful relations with all States irrespective of their political systems, economic and
political co-operation, alliances against aggression, renunciation of imperialist expan-
sion at the cost of other nations' (Western Mail, 18 November 1944).

6 MBI XOTHM HONIOKUTH KOHEL| H#CeCMOKOCIU U PA3PYUWUMENbHOCMU 60LiHbl. BMECTO Hee MBI
XOTUM HA4ana HOBOU JHCUSHU — HAYANA HAOEICHO20 U HACTNOAUe20 MUpa.

7 Tlenmb cOCTOUT B TOM, 4TOObI MPOAOJKATH BBICTPAUBATh OCHOBY 1Sl MEKIyHAPOJHOTO COINIACHS,
KOTOpPOE TIOCTIE Xa0ca 60lHbl TIPUHECET TOPSIIOK U 0€30MacCHOCTh U KOTOPOE TapaHTUPYET NPOYHbLLL
Mup MEXIy HapoJaMu MUpA.

'8 HeoTcTynHas MbIC/Ib 06 OrPOMHBIX JKepTBAX BCIOAY, [/E JIFOAM J0OPOil BOJIK ObLIU BBIHYKIEHBI
3aIJIaTUTh BBICOKYIO IIEHY 3a CBOIO CBOOOY, NUKTYET HaM 3amauy: npusecmu Eepony 6 nopsoox,
coenams max, 4mobvi OHA CYWeCmseo8aid 6 mupe.

1 CCCP euie He nqocTur 3aBEPLIEHHOCTH B CO3AaHUM KOHCTUTYUMU. HeIHEIHMIT 3Tan ero nyTu
K JIEMOKPATHH JIKUT Yepe3 MEPUO]] MUPHOH IBOJIIOIUH K JIMIHOU CBOOOIE, KOTOPAs SBISETCS OTIINYH-
TENBHON YepTOi TeMoKpaTHh. Poccust cTpeMHTCs K MAPHBIM OTHOIICHHSM CO BCEMH TOCYIapPCTBAMHU
BHE 3aBUCHMOCTH OT UX IMOJIUTHIECKOTO YCTPOWCTBA, K IKOHOMUYECKOMY M TTOJUTHYECKOMY COTPY/I-
HUYECTBY, K COI03aM MPOTHUB arpecCHH, K OTKa3y OT UMIEPUATUCTUIECKON IKCTIAHCHH 3a CUET IPYTHX
TOCyIapCTB.
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(20) The Union of Soviet Socialist Republics is so much the foremost champion of all
the democratic forces of Europe that the United States, our country, which for a century
and a half stood in the vanguard of world democracy, can now be allied with those
democratic forces in Europe ONLY ON CONDITION? that we are allied with the
Soviet Union?' (Western Daily Press, 10 February 1942).

(21) La France d’aujourd'hui est siire qu'on lui a grossierement menti! Elle voit en U.R.S.S.
un peuple uni, fort, un peuple qui sait souffrir, qui sait lutter, qui sait vaincre. Elle
ne peut plus nier que les chefs de [’Union Soviétique comptent parmi les meilleurs
directeurs d’Etats des temps actuels® (L’Echo d’Alger, 30 décembre, 1944).

HeraruBHble TenaeHImu B MosenupoBanun oopaza Coserckoro Coro3a, THITHUHBIE
JUTS 3apyOKHBIX JUCKYPCOB JIOBOCHHOTO MEepHo/ia (HENPUATHE COBETCKOTO PEKHUMA,
00s13Hb «KPACHOTO TEPPOPa» M PacCIpOCTPaHEHUSI KOMMYHHUCTUYECKON «3apa3bl», BO3-
MOKHOCTh 3KOHOMUYECKOU, HAYYHO-TEXHUYECKOW U BOCHHOW YIrpO3bl CO CTOPOHBI
CCCP), xopeHHbIM 00pa3oM TpaHCHOPMUPYIOTCS B BOCHHO-ITYOJIUIIMCTUYECKUX JTHC-
Kypcax nepuoaa Bropoit MUpoBOI BOWHBI IPH penpepe3eHTAIIMN 00pa3a CBETIOTO
oyaymero CCCP, cuiIbHOTO COIO3HHMKA, OCHOBHOM BOCHHO-TIOJMTUYECKON CHIIBI, 00yC-
JIOBJIMBAOIIEH TIOOCTHBIN X0 BOHHBI. J[eMOKpaTHsl 1 KOMMYHH3M KakK JIBE pa3IHIHbIC
U7E0JIOTHH 0o0Jiee HE MPOTUBOCTOST JIPYT JIPYTY: «IEMOKPATUYHOCTHY» KOMMYHHCTH-
YECKOTO peKrMMa UHTEPIPETUPYETCS KaK TAHHOCTh, TO €CTh HEYTO MPEACTABICHHOE
B JICWCTBUTEILHOCTH, M KaK 3aJaHue Ha OyayIiee, KOTOpoe MOUICKUT JallbHEHIIeMy
BOIUIOIIEHHIO B JKU3Hb. 32 COBETCKHM PEKMMOM TPU3HAETCS MPABO Ha CYIIECTBOBAHUE,
KOHCTAaTUPYETCs «3aKOHHOCTBY» COLIMANIbHO-TIOJUTHYECKOTO ycTpoicTBa COBETCKOIO
Coto3a, IPOYHOCTH U PE3YIHTATUBHOCTH BIACTH, Benndre COBETOB:
(22) Scotland is going to gain, in following in the path that Russia had set before us, far
more in the way of democracy, as well as in breaking up Britain into a number of free
states on the plan of the U.S.S.R.* (Stirling Observer, 29 June 1943).
(23) The Soviet people have built a great government. They are a great people or they
could not have built a great government. 1 have the greatest possible admiration
for the Russian people as a people®* (Evening Star, 25 September 1942).

2 CoxpaneHo MIPU(TOBOE BLIAEIEHUE OPUTHHAILHOIO TEKCTA (HpUM. asm.).

I Coroz Corerckux ColMaiucTHUECKUX PecryOiuK SBISETCS NEPBOCTENEHHBIM IIPUBEPKEHIIEM
1 OOOPHUKOM JIEMOKpATHH Cpelu Beex JemMokparideckux cui EBporsl, Coenvinennsie LtaTel, Hara
CTpaHa, KOTOpasi Ha MPOTSHKEHUH MOJTyTopa BEKOB CTOsUIa B aBaHrapJie MUPOBOM EMOKPATHH, ceifdac
MOXeT OBITh B coro3e ¢ aeMokpatndeckumu cuiamu Espornsl TOJIBKO ITPU YCJIOBUMU coro3uu-
yectBa ¢ Coerckum Cor030M.

22 Ceroans ®panuus ysepeHa, uto Buepa ee ooManymu! Ona Bugut, uto Cosemckuti Coros —
€0uHbLIl, CUTbHBIL HAPOO, HAPOO, KOMOPbILL 3HAeN, KaK CTPaNlaTh, KaK 60pombvcs, 3HACT, KaK nobeouns.
OHna 00JbIIIe HE MOXKET OTPHUIATH TOT PakT, 4To udepvr Cogemckoeo Cowo3a — 0OHU U3 TIYYULUX
20Cy0apCcmeeHHbIX PYKOBOOUMeNell 3Mo20 6peMeHuU.

3 IlloTnaHaus CTaHET 3HAUMTENIBLHO Oojlee JEMOKPATUYECKHM IOCYAapCTBOM, CEays MO MyTH,
KOTOPBIN OTKpBLIa miepea Hamu Poccust 1 co3naB Ha Tepputopur BenmukoOpuTaHUHU HECKOJIBKO CBO-
601HBIX TOCYaapcTB mo oopasiyy CCCP.

2+ CoBeTcKuii HAPOJL CO3IAIl 6€IUKOE NPABUMENbCME0. DTO GeUKUll HAPOO, NHAYE OH HE CMOT Obl
CO3/1aTh genuKoe npagumenbcmeo. 1 NCIBITHIBAIO genuyatiuiee 80cxuujetie PyCcCKUM HapOoIOM.
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(24) Nul ne peut plus contester qu'ils ont placé leur peuple naguere arriéré a la téte
des pays les plus évolués'® (L’Echo d’Alger, 30 décembre 1944).

Bornee Toro, CkOHCTpyHpOBaHHOE COTJIACHO MPOEKIIMU CBETIIOrO OYyIyIIero HacTo-
sIIee MpeIaracT HOBbIE BO3MOXKHOCTH U IIyTH COBEPIIIEHCTBOBAHUS TOCYAAPCTBEHHOTO
ycTpoicTBa He Tosbko camoro Coserckoro Coro3a, HO U uHbIX rocyaapets: CCCP mpen-
CTaBJIsIeT COOO0M MOJIEINb UICATHHOTO COIMAIMCTUYECKOTO CTPOSI M BBICTYIIAET 00pa3IiomMm
JUISL IOApakaHus.

O06pa3 cBeTsI0ro OYyAyIIero, OKHIAOIINN T€OMOIMTUIECKOTO COFO3HIKA B TIEPCTICK-
THBE, POCLIMPYETCA HA IIPEICTABICHNE O €T0 PyKOBOJIUTEISAX, OTBETCTBEHHBIX KaK 3a €€
Oynyiee, Tak ¥ 3a HACTOAIIEE, MPEBPATUBIINX CTPaHy B MOIIHYIO MPOMBIIUICHHYIO
U BOCHHYIO JIepKaBy, KOTOpasi CIOCOOHA oJiepKaTh odey B OUTBE ¢ (haln3MoM:

(25) Stalin is the greatest military strategist of this war, surpassing even Montgomery, and
the future of the peoples of the world depends on the people of Soviet Russia and
Great Britain®® (Rochdale Observer, 3 March 1945).

(26) All history contains nothing to compare with the mighty deeds of the Red Army under
the guiding genius of Stalin. They have turned the tide of war definitely in favor
of the United Nations. They have brought victory within reach?’ (Evening Star,
25 February 1943).

(27) Les chefs des nations alliées, comme les autorités morales et intellectuelles les plus
hautes rendent hommage au peuple soviétique, a son Armée Rouge qui a porté le

coup mortel au fascisme barbare, a Staline, chef de la politique et de la stratégie de
I’U.R.S.S.% (L'Humanité, 18 décembre 1944).

WuBepcust BpeMeHn 1 OpUeHTalMs Ha CBETJIOe OyyIiee CTPYKTYPHPYIOT IPOIILIOe
TeOTOJIMTIHYECKOTO COFO3HHUKA, KOTOPOE OIICHUBACTCS M (DOPMATUPYETCsl, HCXOISI M3 YCIIe-
XOB U 1M00E B HACTOAIIEM M U3 TMEPCIICKTUBBI IJI0JJOTBOPHOTO U B3aMMOBBITOTHOTO
COTPYAHHUYECTBA B OyMyIIeM:

(28) Had the Soviet leaders not carried out their task magnificently these 25 years, many

people who are in this room might to-night have been in concentration camps, if they
were still alive” (The Surrey Mirror, 27 November 1942).
(29) There is deep significance for today in the fact that we combine in this meeting

the commemoration of Abraham Lincoln, America’s foremost contribution to the world
leadership of democratic liberation, and of Viadimir Ilyich Lenin, founder of the Soviet

% Hukto He MOxeT Gosee ocnapupath ToT (akt, uto Cosemckuii Coi03, KOTOPBIH HE TaK JABHO
CUMTAJICS CTIa00Pa3BUTHIM FOCYJAPCTBOM, HANPAGILL CEOLL HAPOO 8 ABAH2APO CAMbIX PA3GUMBIX CHIPAH!

26 Cranun — senuuativiuii 60eHHbI cpame2 Mot 601iHbl, TIPEBOCXOAAIIHI 1axke MOHTroMepH,
Oymyiiee HapoI0B MHpa 3aBUCHT OT HapooB CoBerckoif Poccun n BennkoOGpuranum.

2" Bces UCTOpHS HE CPABHUTCS C HEBEPOATHHIMHU mobenamu KpacHoit ApMuu, sedomoii 2enuem
Cmanuna. OnpeneneHHo, OHU MEPETOMIIIHA X0/ BOMHBI B onb3y Opranusannu OO0beANHEHHBIX
Hanuii. Onu cnenanu noGey qocsaraeMoi.

3 Jludepui coto31bix Hayull 6030aion AOINHCHOE COBEMCKOMY HAPOOY, €20 NOIUMUHECKOMY TUOepy
Cmanuny, u Kpacroti Apmuu, KoTOpasi HaHecJIa CMEpTENIbHBIH yap 1o BapBapckomy darmsmy.

¥ Ecnu 6bl cogemckue midepvl bnecmsuge e blnoaHs c60t0 3a0awy smu 25 nem, MHOTHE JTHOIH,
KOTOPBIE HAXOASATCS 3/1€Ch, MOTJIH ObI OBITh B KOHIIEHTPALIMOHHBIX JIATEPSIX, €CIIM OBl OBIIIN €I1IE JKUBBI.
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Power which at this moment is liberating the world from the menace of Nazism*
(Evening Star, 25 February 1943).

(30) Clest que deux années de lutte sur le front oriental, la magnifique résistance de I'Armée
Rouge, la victoire de Stalingrad, la puissance grandissante de I'Union Soviétique
ont prouvé jusqu'a I'évidence que la Russie n'était pas telle que la dépeignaient ses
adversaires® (Russie d'aujourd'hui, juin 1943).

O6pa3 obureit enu, ponb CCCP B ee JOCTHKEHUH TTO3BOJISIIOT COMIMKATH Pa3HbIC
CHCTEMBI I'OCYJIJapCTBEHHOI'0 YCTPOICTBA M HUBEIIMPOBAThH W/IC0TIOTHUYECKUE TPOTUBOpE-
4yt mponwioro. Meicnmumoe odiee cBeTyioe Oyayiee 3acCTaBlIseT UCKATh U HaXOAUTh
CXOKH€ UepThl MEXy COOCTBEHHOH CTpaHOM M corpanucTudeckoil Poccueil B Hacto-
SIIIEM U B TIPOIILJIOM, OLIEHUBAThH MPONIEHHBIA COBETCKUM TOCYJApCTBOM ITyTh C TOYKU
3pEHHMS €T0 3aCTyT B HACTOSILEM H MOJICIIUPYEMOM Oy TyIIIEM.

B curyanun BoeHHOro BpeMeHH riobasibHas MpobjemMa YCTaHOBJICHUS U cOXpa-
HEHHS MUpa, uaes ciayxenus OredecTBy u odecneueHust 0€30MacHOCTH TOCYIapCTBa,
«TPUJIAIOT CMBICH CYLLIECTBOBAHHIO, CTAHOBSITCSI CTUMYJIOM BEJIMKUX CBEpLICHUI» (Aca-
ouna 2009) 1 MOIIHBIM phIYaroM MOOWJIM3AIUK OOIIECTBEHHBIX Macc. M yromus, u mpo-
THO3, KaK ()OpMbI IIPOEKTUBHOTO 3HAHUS, OPUEHTHPOBAHBI HAa IOMCK MPOOJIEMHBIX Y37I0B
B HACTOSIIEH ACHCTBUTENBHOCTH U (HOPMHPOBAHUE HOBBIX PaKypCOB BO3MOXKHOTO
YCTPOICTBA MHPOBOTO cO00IIeCTBA. B BOGHHO-ITyOIUITCTHYECKOM JIUCKYpPCE € 11 H -
CTBEHHBIM MPEANOYTUTEILHBIM U HOPMAaTUBHBIM BapUAHTOM OyAYIIETO pa3BUTHS
BOCHHOTO KOH(JIMKTa, MPUHUMAEMbIM B KauecTBe 1€, siBisiercs nmodena. IlpoBoka-
TUBHasi QyHKIMs 00pa3a CBETJIOTo Oyaymiero, peaausyemas B popme mpu3biBa Uiu
yKa3aHHs1, IPU3BaHa CTUMYJIMPOBATh PEIICKCHIO apecaTa U Kay3upoBaTh BHITOJHEHHUE
JeUCTBUS 110 U3MEHEHHIO COLIMAIbHON PeabHOCTH:

(31) You must think victory, and then you must act victory’* (Stirling Observer, 29 June
1943).

(32) Achievement of victory over Hitlerism — is the supreme common task today. In the name
of Lincoln and Lenin we devote all our capacities to that goal”® (Evening Star,
25 February 1943).

(33) Et, apres la victoire, ce qu'il faudra faire pour que cette victoire ne soit pas vaine,
nous le ferons en commun; sans tergiverser, sans attendre, toutes les mesures seront
prises, parce que nous savons ce que nous a cofité une position naguére hésitante™*
(Journal officiel de la République frangaise, 22 décembre 1944).

3 Ceroans uMeet 60J1b110€ 3HAYEHHUE TO, YTO HA TOM COOPAHUMM MbI YTHM NAMATEH 00 Aepaame
Jlunkxonvhe, 4eil BKJIaJ B MUPBOE JIMACPCTBO AMepHKH B O0ph0E 3a 1EMOKpATHYECKOE ABUKCHUE
SIBIISICTCSI CAMBIM BBIAIOIIMMCS, U 0 Braoumupe Hnvuue Jlenune, OCHOBaTENE COBETCKOM JiepyKaBhl,
KOTOpasi B JaHHBIH MOMEHT OCBOOOXKIAET MUP OT YTrPO3bl HAIM3MA.

31 Jlsa rozma 6ops0bI Ha BOCTOYHOM (PPOHTE, MOIIHOE conpoTuBIeHue KpacHoil Apmuu, nobena
Cranunrpana, pacmywee eenuuue Cosemckozo Coroza mokaszamy, 9to Poccusi okazanace ne mem
20¢y0apcmeom, Kakum Ovl ee Xomenu npeocmasums RPOMUGHUKLL.

32 Thr moMmKEH dymams MmoavKo o nobede U denams ce 0711 nooedvl.

33 Ceronus nobeda nao zumnepuzmMom — smo obwas evicuiasi yenb. Bo ums JluakonsHa u Jlenuna
MBI TIOCBSAIIAEM BCE HAIIN CHIIBI JOCTYKEHUIO DTOM IEIH.

3* U ko20a mbl nobedum, HEOOXOIUMO coeliamb max, 4mobsl 9ma nobeda ne Oviia HanPacHoll, Mol
ocyuwecmsum 3mo emecme; OyIyT MPUHATHI BCE MEPBI, HE OTKJIA/IBIBAS, HE TOKHIASICh, IOTOMY YTO
MBI 3HaEM, Y€r0 CTOMJIO HAM 3aHSITh HEPEUIUTEIbHYO MO3UIIHIO.
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PaCCManI/IBaeMaH (1)YHI<I_[I/I}I BCICT HC TOJIbKO K IIPCOJ0JICHUIO 11a0JIOHOB M CJIOJKHB-
KUXCA CTCPCOTUIIOB, HO U K UBMCHCHUIO OTHOILICHHSA K COHH&J’IBHOﬁ HCﬁCTBHTQHBHOCTH
B IICJIOM U K 06p33y T'COIIOJIUTUYCCKOI'O COFO3HHMKA B YaCTHOCTH:

(34) Plan the future with Russia now” (Portsmouth Evening News, 17 March 1943).

(35) Listen, America, Russia happens to be fighting our battles now and fighting them with
success. We must not forget that the heroism of Russians and their brilliant victories
over Hitler have saved us and given us the breathing spell we need. Beware of those
belittling or degrading Russia®® (Roanoke Rapids Herald, 26 February 1942).

(36) Pour la France et la Russie, étre unies c'est étre fortes; se trouver séparées, c'est se
trouver en danger’’ (Journal officiel de la République frangaise, 22 décembre 1944).

O0pa3 cBeroro OyayIero crnocooCTByeT OOHOBIICHUIO CHCTEMBI IIEHHOCTEH, HOPM,
TeOIOJIUTHYECKUX U COLMATBHBIX OPUEHTHPOB a/IpecaTa, BBIMOIHSS POJIb CBOCOOPA3HOTO
KaTaJM3aTopa MBIIUICHNS! 1 MOTHUBATOpa, MOOYKIAIOIIEro K coTpyAHnIecTBy ¢ CoBert-
ckuM Coro30M U MOOMJIM3AIMKM COBMECTHBIX YCHIIUHM K JTOCTHXKEHUIO HKEJTaeMOro pe-
3yJbTaTa.

OnHOIi U3 OCHOBHBIX B ITpoIlecce KOHCTPYHUPOBAaHUS 00pas3a CBETIOro OyayIiero
B BOCHHO-ITYOJIUIIMCTUYECKOM JTUCKYpPCE SIBISETCS BU3YaJM3UPYOIas QyHKINS,
B IPUHIIMIIE IPUCYILAs yTonuu. Ee poiab COCTOUT B OCMBICICHUH COLIMOKYJIBTYPHOTO
ujeana, B €ro BOIUIOLICHUH B 00pa3ax M CUMBOJIAX, YTO COJCHCTBYET MOJICITUPOBAHHIO
LIEJIOCTHOM, OCA3aeMOM KapTUHBI CBETJIOro Oyayiiero. B mporecce co3manust cUCTeMbI
00pa3oB, HanboJee pa3BEePHYTO PENPE3CHTUPYIOUIUX CBETIIOE Oyayiiee, 0COOEHHO
aKTHBHA KOTHUTHUBHAs MeTadopa:

(37) Russia, stubbornly defending herself, had shown a strength and resilience which

might well make her one of the architects of the future®® (Yorkshire Evening Post,
12 November 1941).

(38) Russia will probably be the most powerful single star in the world if, with the help
Britain and the United States, she is able to smash Germany®’ [Evening Despatch].
Friends for Tomorrow. In peacetime we’ll need the friendship of our Allies as much
as we do now, in war. Whatever our views may be about communism, Russia stands
today as the Savior of democracy in Europe™ (Evening Star, 14 February 1943).

3% [nanupyii 6yoywee ¢ Poccueil.

3% Mocrywaii, Amepuxa, Poccus cefiuac cpaxkaercsl B HAIMX OWTBAX M CPAKAETCs YCIEIHO. Mot
He 00JI#CHbL 3a0b18aMb, IYTO TEPOU3M PYCCKUX U UX OJecTsme nodensl Haa [ uriaepoM criacian Hac
W JTaJT HaM HeoOXOIMMYO MIepEIbIIIKy. hepeeucs TeX, KTO IPUHIDKAET 3acayri Poccuy 1 moprIBaeT
ee aBTOpPUTET.

7 IIns ®panuuu u Poccuu 6uimb 6 eduncmee — 0Cmagamvcs CUTbHLIMU, ObIMb 6PO3b —
0KA3aMbCsl 8 ONACHOCHU.

3% Croiiko obopoustomascs Poccus posBuia cuily U HEyCTPAIIUMOCTb, YTO BIIOJIHE MOKET IIpe-
BPATUTh €€ B 00HO20 U3 APXUMEKMOopos 6y0yue2o.

3% BeposTHo, Poccus 6yneT camoii ApKoii u eOuHcmeeHHol 3630011 6 Mupe, eCli ¢ TIOMOILBIO
Benuko6purtanuu u CILA eii ynactes pasrpomuts ['epmanuto.

0 NIpyses sasmpawmezo ons. B MupHOE BpeMs HaM OyIeT TaK ke CHIIBHO Hy KHA Opyorcha HAIIHX
COIO3HHKOB, KaK ceifyac, Bo BpeMs BOWHBL. UTO ObI MBI HH lyMajlM O KOMMYHH3Me, ceroansi Poccust
spisiercss Cnacumenem neMokpatuu B EBporre.
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(39) Le Secours Populaire de France et des Colonies affirme, avec 'unanimité des Frangais
que ['union avec la grande démocratie soviétique permettra d'aller, suivant la belle
phrase rappelée par Gabriel Péri quelques instants avant sa mort «vers des lendemains
qui chantent»*! (La Défense, 22 décembre 1944).

BoctpeboBanHOCTh MeTapOphl B KOHCTPYHPOBAHUH 00pa3a CBETJIOro OyIyIiero
omnpezensercs paaoM NpuduH. Bo-nepBeIX, Kak yTONMs U IPOTHO3, OHA ABJISIETCS CIe-
¢ uueckoi GopMoil 0OCBOEHUS OKPYXKAIOIIEro MUPA, U €H MPUCYIIH Te XKe cCaMble
¢byHkuuy. Bo-BTOpPBIX, OHA IpecTaBiIsieT co0oi 0a30BbIil MEXaHN3M ITO3HAHUS U KaTe-
rOpH3aLMU Pa3IMYHbIX MOAYCOB JICHCTBUTEIBHOCTH, B TOM uHcie Oyayiero. B-tpers-
uX, cTpyKTypa meradops! (X 1ogo0HO Y) AaeT BO3SMOXKHOCTb paiiKaibHO COKPATUTD
MyTh OT OJIHOTO 00pa3za K JpyroMy, 4To IO3BOJISIET SKOHOMHO, YETKO U SIPKO Ipe/icTa-
BUTh HOBOE 3HAHUE NPUMEHHUTEIBHO K HOBBIM YCJIOBUSAM, HO OTTAJIKUBASICh OT YXKe
M3BECTHOTO U 3HAKOMOTro0. B-ueTBepThIX, B MeTaopax 3aJI05KEHbI T€ KIFOUEBbIE 00pa3bl
Y CUMBOJIbI, KOTOpPBIE TO3BOJIIIOT HHTEHCU(UIIUPOBATh ABYXIIEHHOCTHYIO OPUEHTALIUIO
BOCHHO-ITyOJIMIIMCTUYIECKOTO IUCKYpca (CBET — ThMa, aJf — paii, 106po — 3710, Apyr —
Bpar, CTpOUTENBCTBO — paspylleHue U apyrue). B-maTeix, o0pa3 cseriioro Oyayiuero,
€ro MHUPOCO3UIaTEIbHbIE YCTAHOBKH MPEIONPEAEISIOT U 00BIACHIIOT UCIOIb30BAHUE
OIpEIeTIEHHBIX MeTaop KOHTEKCTOM BOSHHO-ITyOIMIMCTHYECKOTO AUCKypea (MeTadopsl
POZCTBA, CTPOUTENBCTBA, PEJIUIHH, I0MA U APYTHE), YTO CBUAETEILCTBYET 00 MX B3aH-
MOOOYCIIOBIIEHHOCTU U B3aUMO3aBHCUMOCTH.

5. 3akntoueHue

O6pa3 cBeTiIoro OyayImiero sSBJsIETCS OJHOM M3 0a30BBIX IIEHHOCTEH BOGHHO-TTY0-
JIMIACTUYECKOTO0 TUCKypca. OH UHTErpupyeT 1 MOJu(GHIHPYeT GYHKINH YTOITHH U TIPO-
rHO3a, TIepepadaThIBasi UX B COOTBETCTBHH CO CIEIM(HKON paccMaTpuBaeMoro (opmara
JUCKypca U BBIOPAHHOTO JIJIsl aHalIM3a UCTOpUYecKoro nepuojaa. Kak moboi ¢popme
MPOEKTUBHOTO 3HaHUS 00pa3y CBETIIOro OyaylIero B BOCHHO-ITyOIMIIUCTHYECKOM JUC-
Kypce CBOMCTBEHHBI CIIEIyIOLINE YEPThI:

— €ro OTpa)KCHHE U PENPEe3CHTALUs B TEKCTaX aHAJIU3UPYEMOT0 BPEMEHHOIO
nepuoza: odpas CBETIOro OyAyllero sBIseTcs HIeaabHOM MpoeKIeld Toro oduecTsa
¥ TOr0 MCTOPHYECKOTO MOMEHTa, B KOTOPOM OH BO3HHK, YTO OOYCIIOBIIMBAET €r0 BOCTPE-
00BaHHOCTH OOIIECTBOM KaK (JOPMBI CO3HAHUSI, BHIPAXKAIOIIET0 AJIbTEPHATUBHOCTD Pa3-
BUTHS UCTOPUH (IIPOTHOCTHYECKAS (PYHKIIHA);

— 3HaYUMOCTh 00pa3a Oy IyIIero st ICTOPUIECKOr0 MOMEHTA, TIOCKOJIBKY B HEM
aKKYMYJIUPYIOTCS Uieasbl, HaIeKAbl M YassHUs NPeACTaBUTENEe He 0JJHOTO, a pa3jiny-
HBIX COOOIIECTB (MOAETUPYIOIAs U KOHCTPYKTHBHAS (PyHKIINN);

— CBsI3b C HACTOSIIMM U OTPHUIIAHUE TTOCIIETHErO B CIIydae MOJIEIMPOBAaHKS 00pa-
30B BOMHBI M IMOCJIEBOCHHOTO MUpa, epeGopMaTupoBaHue HACTOSILETO M MPOLLIOro
reO0INOJIUTUYECKOT0 COIO3HUKA B COOTBETCTBUU C MPEJCTABICHUEM O €r0 BEPOSTHOM
OyaymieM (kpuTuueckast QyHKIMA);

4 Opranuszanus Haponnas TTomors ®panuuu 1 Kononuit B e1MHCTBE ¢ (paHIly3CKUM HAPOIOM
YTBEPKIAIOT, UTO COI03 C 8EIUKOU COBEMCKOU 0eMOKpamuel no360aum nputimu, Kak KpacuBo cKa3al
I'abpmane [lepu 32 HECKOJIBKO MHHYT JI0 CMEPTH, K udeanbHomy 6yoyujemy (TOCI. «K 3aBTPAIIHIAM
JTHSIM, KOTOPBIE TIOIOTY ).
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— HE3aBePUIEHHOCTb, KOTHUTUBHAS COCTaBJIAIOIIAS KOTOPOI 3aKIIF0UaeTcs B 10-
OyXJIeHUHU K JalibHelel peduekcuu Haja OyayliuM, a ane/uIaTUBHAs — B IPU3bIBE
K aKTHBHBIM JICHCTBHSM, HAIIPABJICHHBIM HAa W3MEHEHHUE CYILIECTBYIOLIET0 MUPOIMOPsIIKa
U CIIOCOOHBIM II€pEeHaNpaBUTh Pa3BUTHE UCTOPUH (IIPOBOKATUBHAS (DYHKIINSA);

— MeTaQOpUYHOCTh U IKCIPECCUBHOCTB: CO3JIaHHE CHCTEMbI 00pa3oB, HaubO-
Jee Pa3BEpHYTO PENPE3ECHTUPYIOIINX HJCAIbHYIO JbTEPHATUBY (BH3yaIM3UPYIOLIAs
byHKITHUA).

C oxmHO# cTOpOHBI, 00pa3bl CBETIIOrO OYYIIEro MOCIEBOEHHOIO MUPOYCTPOMCTBA
1 CCCP kak reornojMTHYECKOrO COIO3HIKA B OPUTAHCKOM, aMEPHKAHCKOM U (paHITy3-
CKOM BOEHHO-ITyOJIMIIMCTHUYECKUX JUCKYpCax CIOCOOCTBOBANIM IieJICHAIPABIEHHON pea-
JM3aIMU O0IIMX OPUEHTHPOB B JOCTIKEHUH €IUHON 1eIM — 1o0eibl HaJ| (ainu3smMoM.
C npyroii CTOpOHBI, OHU SBIISAJIUCH KCHIOMUHYTHBIMUY YTONUSIMHU, TIOPOKIACHHBIMU
KOHBIOHKTYpPOW BOGHHOTO BPEMEHH, NTOTPeOOBaBIIEH COIO3HUYECTBA CTOJIb Pa3HBIX
CHCTEM HJICOJIOTHYECKOTO U OOLIECTBEHHOI0 MupoycTpoiicTBa. IlnogorBopHoe cotpy -
HuuecTBo CoBerckoro Coro3a B MUpE MOCIEBOCHHOM I'€ONOIUTHKH C €ro ObIBIIUMHU
COpaTHMKaMH IO OPY>KHIO0 OCTAJIOCh HE3aBEPIICHHBIM IIPOEKTOM MHPOBOW HCTOPUH,
KaK 1 yTONHMYecKask KOHIEIHS «MUPa BO BCEM MUDPE.
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Abstract

The concept of mediatization in modern social sciences leads to a new understanding of the role of media
in society and culture. Within the framework of this concept, media appears not as an intermediary between
society, its culture and socially significant information, but as a structural element of society and culture
itself (T. Adorno, M. Castells, N. Couldry, S. Hjarvard, F. Krotz, S. Livingstone, W. Lippmann, N. Luhmann,
M. McLuhan, P. Lazarsfeld, R. Merton, K. Popper, S. Zizek). The relevance of our study is due to the urgent
need to investigate the effects of mediatization associated with its increasingly global nature. We hypothesise
that in the process of mediatization of culture in the space of any national media discourse a new type
of culture is created — media culture. The aim of this study is to show the formation of media culture
on the example of the Russian language media discourse in Kazakhstan. The research is based on the lin-
guistic concept of precedence (Yu.N. Karaulov, V.G. Kostomarov, D.B. Gudkov, V.V. Krasnykh)
and the modern understanding of the typology of culture in Russian philosophy (N.B. Kirillova,
V.V. Mironov and etc.). The study pursues the following goals: to identify precedent phenomena, which
we define as minimized texts of culture, in the headers of the most widely circulated Russian language
publications in Kazakhstan; to analyse precedent onyms associated with the classical (elitist) or mass culture;
to consider phraseological units as markers of popular culture. On the basis of the analysis of precedents and
phraseological units used in the dominant positions of the Russian language media discourse in Kazakhstan,
we conclude that media culture is formed in the process of mediatization of elite, mass and folk culture
through precedents and phraseological units. Media culture is a special, integral type of modern culture
that combines elements of all types of cultures (elite, mass and folk) and is replicated through mass media
in society. It consolidates society on the basis of general media knowledge.

Keywords: mediatization, media discourse, Kazakhstan media, media culture, precedent phenomena,
phraseological units, culture codes
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MeauaTu3anua KyJabTypbl
B AMCKYpCe COBpeMeHHbIX Ka3aXCTAaHCKUX MeAHua
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AHHOTaAIUSA

KoHuenmus MeuaTiu3ayy B COBpEMEHHO!N HayKe IPUBOIUT K HOBOMY ITOHMMAHHIO POJIM Meaua B o0mie-
CTBE U B KyJIbType. Me/na npe/IcTaloT B paMKax JaHHOH KOHLISMIMN HE KaK IMOCPETHUK MEXK/Ty OOILIECTBOM,
€ro KyJIbTYpOH U COIHANBHO 3HAYMMON HH(OpPMAIHeH, a Kak CTPyKTYPHBIH 3JIEMEHT CaMOT0 O0IIecTBa
u kyneTypsl (T. Adorno, M. Castells, N. Couldry, S. Hjarvard, F. Krotz, S. Livingstone, W. Lippmann,
N. Luhmann, M. McLuhan, P. Lazarsfeld, R. Merton, K. Popper, S. Zizek). AKTyaJIbHOCTb HaIlIeTO HCCIIE10-
BaHUs 00yCIIOBJIEHA Ha3peBIIel HEOOXOMMMOCTBIO N3YIUTh d()(EKTH MEANATH3AIMH, CBS3aHHEIE C €€ BCE
Oostee TII00aBHBIM XapakTepoM. B mpoliecce MequaTH3auiy KyJIbTyphbl B IPOCTPAHCTBE JIFOOOTO HAIHO-
HAJILHOTO MEJIMa/INCKypca CO3/1aeTCs HOBBIM TUIT KyJIbTYypbl — MeIUaKyibTypa. Llens uccnenoBanus —
MOKa3aTh Ha MIPUMEPEe PYCCKOSA3BIYHOIO Menuaauckypca Kasaxcrana, kak mpoucxogut GopMUpOBaHHE
MeIaKkyieTyphl. VcenenoBanue 6a3upyercsi Ha OTCUECTBEHHOM JIMHIBUCTHYECKOM KOHLIETIIMU TPELEeICHT-
HoctH (FO.H. Kapaynos, B.I'. Koctomapos, J1.b. I'ynxos, B.B. KpacHsIx 1 p.) 1 Ha COBpeMeHHOM (HJIO-
co(h)CKOM MOHUMAHHWHU B POCCUICKOIN Hayke Tunonoruu Kyaetypsl (H.B. Kupumiosa, B.B. MupoHoB u 1p.).
B uccrnenoBanny CTaBUIMCH 3371a41: BBISIBUTH B 3ar0JIOBOYHBIX KOMIUIEKCAX HAHOOJIEe THPAXKHBIX PYCCKO-
SI3bIYHBIX M3aHuil Ka3axcrana npeneneHTHble peHOMEHbI, KOTOPbIE HAMU IIOHUMAIOTCS KaK CBEPHYTHIC
TEKCTHI KyJIbTYpHI; IPOAHATN3UPOBATH MPEIEACHTHBIE OHUMBI C TOYKH 3PEHHS X areJUIIUH K KIacCH-
4eCKOH (3IUTAapHOM) MIIM MacCOBOM KyJbType; PacCMOTpPeTh (hpa3cosoru3Mbl Kak MapKepbl HapOJIHOH
KynbTyphlL [1o pe3ynpraram aHanu3a AenaeTcs BHIBOJ O TOM, YTO MEAMAKYJIbTYpa OpMUpPYyeTCs B IPOLecce
MeIMATH3AINH STUTAPHON, MACCOBOM W HAPOJHOW KYJIBTYPBI TIOCPEICTBOM TPEIEACHTOB U (ppaszeosiorns-
MoB. OHa npencTaBisgeT co0oi 0coObIN, HHTETPAIBHBIA THII COBPEMEHHO KYJIBTYpBI, COBMEIAIOIIEH
B ce0e 3JIEMEHTHI BCEX THUIIOB KYJBTYp (3JIMTAapHOW, MAacCCOBOM M HAPOAHOM) M THPaKUPYIOIIEHCs uepes3
CMU B 00111€CTBO, U BBITIONHACT BKHYIO (DYHKIIHIO KOHCOJHIAINHU COIMYMa Ha OCHOBE OOIIEro Meuii-
HOTO 3HAHHMS.

KawueBble ciioBa: meduamuzayus, meouaduckypce, kazaxcmarckue CMHU, meduakynemypa, npeyedenm-
Hble heHoMenbl, KOObl K)IbTYPhI
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ka3axctaHckux meaua // Russian Journal of Linguistics. 2019. T. 23. No 3. C. 784—2801. doi:
10.22363/2312-9182-2019-23-3-784-801.

1. BBegeHue

B coBpeMeHHOI TMHIBUCTHKE ITPOM30IIIIO HECKOJIBKO KapIUHAIBHBIX I0BOPOTOB,
CBSI3aHHBIX ¢ OOHOBJICHUEM TEOPETUUECKOM U METOAOIOINYECKOi 6a3bl HCCeI0BaHUH
(TOBOPOTHI KOTHUTHBHBIN, KOMMYHHUKaTUBHO-IIpArMaTHYECKHH, UCKYPCOIOTHUECKUI),
a Taroke «MeauiHbli noBopot» (Cr. T"aiina), cBA3aHHBIN C BBIBIKEHHEM B LIEHTp JIMHT-
BUCTHYECKUX HAOIIOICHUH TaKOro 0OBEKTa, Kak A3bIK B MEAMA, B TOM YHUCIIE B IUQ-
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POBBIX Menua M B MHTepHeTe. [0 HacTosero BpeMeHn uccienoBanus sizpika CMU
IPOBOJMIINCH B paMKaX (PyHKIMOHAIBHOM CTHIIMCTUKY, s3Ik CMU omnuchiBascs Kak
MyOJIMIUCTHYECKUHN (Ta3eTHO-ITyOIMIUCTHYECKUI) (PyHKIIMOHAIBHBIN CTHIIb — OJIUH
U3 5 CTUIIEH PYCCKOTO JIMTEPATYPHOTO SI3bIKA, HApaBHE C O(QUIMATIHHO-/ICIIOBBIM, Hay4-
HBIM, Pa3TOBOPHBIM M JIUTEPATYPHO-XY/I0KECTBEHHBIM (DYHKIIMOHAIBHBIMUA CTUIISIMU.
B pamkax ¢yHKIHMOHAIBHON CTHIMCTHKY OblIa ONMCaHa CTPYKTYpa My OIMIICTUIECKOTO
CTWJISA, BBISBIICHBI J[BA €r0 MOJCTUIA — COOCTBEHHO-ITyOIMIIMCTHYECKUI U HH(OpMa-
IIMOHHBIH, cHOPMUPOBAHA TUIIOJIOTHS Ty OIUIUCTUIECKUX U HH(POPMALTOHHBIX )KaHPOB.
B nauvane XXI Beka ¢ H3MEHEHUEM SKCTPAIMHIBUCTUUECKUX YCIOBUHA (POPMUPOBAHUS
CTHJICH JIUTEPATYPHOTO S3bIKa (BOSHUKHOBEHHE MHTEPHETA M IU(PpOBU3aAIUs 00IIECT-
BEHHOM JIESATENbHOCTH) U BbIABIKEHUEM si3blka CMU B neHTp ucciaenoBanuil QyHk-
LUOHAJIBHON CTUJIIMCTHKHU (BMECTO S3bIKa XY 0KECTBEHHON JIUTEPATypbl) BOZHUKAET
ocTpast HEOOXOAMMOCTb B OOHOBJICHUH U CO3/IaHUM HOBBIX METOJI0JIOTHUECKUX MTPUH-
LIUIIOB ¥ MOHATUMHOTO ammnapara Jjsl IOHUMaHHs S3bIKOBBIX MPOLIECCOB, BbI3BAaHHBIX
TEXHOJIOTHYECKHMHU NpuunHaMu. Takum o0pa3om, MeIUHHBIN TTOBOPOT B JIMHTBUCTUKE
CTaJ UMITYJIbCOM K (DOPMHPOBAHHIO HOBBIX HAYYHBIX 00JIaCTel — MeANaMHIBUCTUKI
(Hobpockmnonckas 2008 u ap.), meauactumctuku (Kinymuna 2018 u ap.), uHTEpHET-
nuarBuctukd (Tomosud 2015 u np.). JlanHble Hay4YHbIE TUCIUTIIIMHBI HAXOSITCS
B COOTHOIICHHH YaCTH U IEJIOT0: UHTEPHET-CTIIIMCTUKA SBJIIETCS] aKTUBHO pa3BHUBa-
fo1Ieics 001aCThI0 MEAMACTUIINCTHKH, 3 MEIMAaCTUIIMCTHKA, B CBOIO OYEpelb, B 3HAUM-
TEJIbHOM Mepe BXOAMUT B COCTaB MEUATMHIBUCTHKH, HO HE COBMAAAET C HEH, MOCKOJIBbKY
OIMPAETCS Ha KaTeropuaJIbHbIN amnmapar U METO/I0JIOTHIO O0IIEeH TEOpUU CTUITUCTHKI
U peNpe3eHTUPYET €€ 3aKOHOMEPHOE Pa3BUTHE B MHPOPMALMOHHYIO 3TI0XY.

VIMeHHO MeqUIHBIM TOBOPOTOM OOYCJIOBJIEHA aKTyaJbHOCTh HAILIETO MCCIE0Ba-
HUSI, KOTOPOE MOCBAIIEHO N3YyUYEHUIO MEUATU3ALINI KaK BaKHEHILIErO CTUIIMCTUYECKOTO
npoliecca, BIUAOLIEro Ha (OpMHUPOBAHUE U (PYHKIIMOHHMPOBAHUE HE TOJIBKO JHOOOT0
HAIIMOHAJILHOTO MEMATUCKypCa, HO U TNI00ANBHOTO AUCKYpCa Meaua.

Ilens uccienoBanus — Mokas3aTh Ha npuMepe kazaxcranckux CMMU, kak B npo-
[ecce MeAMaTH3alUu KyJIbTypbl (OPMUPYETCS HOBBIA THI KYJIbTYpPbI, 2 HMEHHO
MEeJIMaKyJIbTypa, CoCTaBistomas «MaTpuiy KyiasTypb» (lleuenko 2018) B coBpemen-
HOM MEJMAaTH3UPOBAHHOM counyme. HoBU3HA U TeopeTnyeckast 3HAaUUMOCTh HUccie-
JIOBaHMs 00YCIIOBJICHBI HOBBIM, CTHJIMCTUYECKUM HOXO0JI0OM K IIOHMMAaHUIO Ipoliecca
MeauaTu3auud. Meauatus3anus KyJbTypbl ¢ TOYKHM 3PEHUS CTUIUCTUKH — 3TO
«CO3/1aHME 30H mepeceyeHuss Meaua u KynbTypbl» (Kmymuna 2018), T.e. co3nanue
0co00ro cyOIcKypca KyabTyphl, B KOTOPOM HHTETPUPYIOTCS pa3HbIE TUITHI KyJIbTYPhl —

KyJIbTypa TPaAULIUOHHAs, JIUTapHAA U MacCOBasil.

2. MaTtepuan, MeTo40/10rMA U MeToAbl UCCnenoBaHuUA

Omnupudeckoi 6a30ii U1 uccae0BaHUs MOCITYKIIN MEMATEKCThl PYCCKOSA3bIU-
ueix CMMU Kazaxcrana. J{7s1 ananu3a Hamu ObUTH BBIOPAHBI 3aT0JIOBOYHBIE KOMITIIEKCHI
CTaTel, MOCKOJIbKY 3ar0JIOBKH SIBJIIIOTCS CUJIbHBIMU MO3UIMSIMU TEKCTA U OKA3bIBAIOT
HEMOCPEACTBEHHOE BIUSHUE HA BoclpusaTue ynratesss. COBpeMEHHbIN YMTaTelNb B MO-
CTaBJIsIEMOM Mera HH(POPMAIIMOHHOM TTOTOKE OPUEHTUPYETCS O 3ar0JIOBKaM U 4acTo
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COCTaBIIsIeT cebe MHPOPMALIMOHHYIO KAPTUHY JHS UCKIFOUYUTENIBHO 10 3ar0JIOBOYHBIM
KOMIUIEKCaM, COBOKYITHOCTh KOTOPBIX (OPMHUpYET y aapecaTra (JOHOBbIE MEAHITHbIE
3HAHMS, BIIOJIHE IOCTATOYHBIE B YCIIOBUSX CTPEMHUTEIILHOTO OOHOBIICHHUS HH(OpMauu
JUI TOHUMAaHUS [IPOUCXOJISALIETO B cTpaHe U Mupe. 1109ToMy MMEHHO 3aroJioBKH Mpej-
CTaBJIAIOT COOOM KIIFOUEBbIE TEMATUYECKUE U 3KCIPECCUBHBIE JOMUHAHTBI, OPraHU3y-
IOIIME MEINAIUCKYPC, U BOCIPUHUMAIOTCS KaK CaMOCTOSTENNbHBIN cyoauckype. Heob-
XOIMMO TaKXKe YYUTHIBATh, YTO C BOBHUKHOBEHHEM IIHU(PPOBBIX TEXHOJIOTUN (DYHKIINU
3aroJIOBKOB MEHSIOTCS: 3ar0JI0BKU YacTO YTPAYUBAIOT CBA3b C PENPE3CHTUPYEMBIMU MU
MEJIMAaTeKCTaMH U MOJYy4arT CaMOCTOSITENbHYIO POJb B UHTEPHET-KOMMYHUKAIIUU
B Ka4yeCTBE 3aroJI0OBKOB-aHOHCOB, KOTOPbIE YUTATENIb PA3BOPAUNBACT B TEKCT, KIIUKas
Ha HUX TOJIBKO IIPH JKEJIAHUU y3HATh JIeTajIl COOOIEHHs UM U3-3a JIF0OOIBITCTBA.
OTcrona Bo3HHMKaeT npobiema KIUKOeiTa U yTpaThl TPaAUIIMOHHON CBS3M 3arojI0BKa
C MEIMATEeKCTOM. B yCIOBHAX KOHKYPEHTHOCTU MEAHAa U UX MEIUNHBIX MPOIYKTOB
(MenuaTeKkcToB) 3arojOBOYHAs TOJIMTUKA W3JAaHUN COJMKAETCS C MapKETHHTOBBIMH
CTpATETHsIMU, U MTO3TOMY CETOJIHS 3ar0JIOBKU PacCMaTpPUBAIOTCS KaK 3J€MEHT IPOJIBU-
TarolIMX M MPOJAIOIIUX KOMMYHHKAIMK (TTuap 1 pexinambl). Hepenko 3arojgoBku naet
HE aBTOP-)KYPHAJIUCT, a PEJaKTOP UJIU CIELHUAIbHBIM OT/IE] B PelaKIUH, 103TOMY
COBPEMEHHBIH 3aroJ0BOK YacTO HE YUMTHIBAET aBTOPCKYIO MHTEHIIMIO U HAYMHAET
BBITIOJIHATH 0COOYIO ParMaTH4YecKyro (QyHKIHIO (B AOTMOJHEHHE K TPAJAUIMOHHBIM CTH-
muctraeckuM GyHKImAM). Bee ckazaHHOE TO3BOJISIET HAM PACCMATPUBATH 3aT0JIOBKH
KaK CaMOCTOSITEIbHBIE TEKCThl, OPraHN30BaHHBIE B 3aT0JIOBOYHBIN CyOAMCKypC MeHa-
JIMCKypca, OHU aKTUBHO YYacTBYIOT B (POPMHPOBAHHHM MATPHUIIBI MEIUAKYJIbTYPHI,
penpesentupyemoit B CMU.

Hamu npoananu3upoBaHsbl NpeneeHTHbIe PeHOMEHBI U (pa3eosIoru3Mbl, BKIIIO-
YEHHBIE B 3ar0JIOBOYHBIE KOMITIEKCHI MEAMATEKCTOB PAa3HBIX )KaHPOB, HO OOBETMHEHHBIE
o011elt TeMoit — TeMoii KyJbTypbl. Matepranom nociysxumii re CMU, KoTopsie B Tpex-
YaCTHOM THUIIOJIOTUYECKON CTPYKTYpe MeJua (KaueCTBEHHbIE, MACCOBBIE M KENThIE U3/a-
HUsT) 0003HaYaroTCs Kak MaccoBbie CMU. MIMeHHO B TaHHOM THUIIE MeJlua pacipocTpa-
HEH «KYJbTYPHBII» KOHTEHT, KOTOPBIA MPAKTUYECKH HE PEJICBAHTEH JIJI1 HUILIEBBIX
U CIIeLMAJIN3UPOBAHHBIX U3aHUH (HampuMmep, B 001aCTH S5KOHOMUYECKOH, Hay4HOH,
RT- u IT-xypHanucTuku u T.11.). OpueHTaluss Ha MAaKCUMAJIbHO IIUPOKYIO ayAUTOPHIO
JAHHOTO THUNA W3JaHUW CrIIOcOOHA 00ecreYnTh HAMOONBIINK (B KOJUYECTBEHHOM
M3MEPEHNHN) IparMaTHYecKuii 2P QeKT.

Jliis cOopa SMIUPUYECKOTO MaTepualia, TakuM 00pa3oM, ObUTA BEIOpAaHBI HAUOO-
Jiee TOMYJISIPHBIX ¥ THPAXHBIX pycckos3biaHbix CMU Kazaxcrana (razers! «Oxcemnpecce Ky,
«Kazaxcranckas npaBaay, « Akbin», «Kypcuss» u n1p.) 3a 2017—2018 r. Jlaaum
KPaTKYI0 XapaKTEPUCTUKY AHATTU3UPYEMBIX U3JaHHMA:

1. «AWKBIHY». DTO pecmyOiIrKaHCKas 0OIIEeCTBEHHO-TIOJUTHYECKas razera. Boli-
nyckaetcs 4 pasa B Hegento. OHa B MH(OPMAIMOHHYIO IIOBECTKY BKJIIOYAET TEMBI
MOJIMTUKH, SKOHOMUKH, OOIIECTBEHHOH JKU3HH, CIIOPTa, KyJIbTYpHI U T.I1. Tepputopus
pacmpoctpanenusi: Pecyonuka Kazaxcran. Tupax 40 000. ExenenenbHbIil THpax
160 000.

2. «3Oxkcmpecc K». ExxenneBHast 0011eCTBEHHO-TIOIUTHYECKAS PECITyOIMKAHCKAs
razera Kazaxcrana. Kpyr uurareneil — akTHBHas1, J1el0Bas 4acTh HaceaeHus. bymaxkHast
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Bepeust «Jxenpece K» BBIXOIUT AT pa3 B HeJENIo (BT., Cp., 4T., IIT., ¢0.). HTEepHeT-
BepcHsi OOHOBIISIETCS KPYTJIOCYTOUHO. ['a3era B MH(GOPMAIMOHHYIO MOBECTKY BKIIFOUAET
TEMBbI U PYOPUKHU: COLIMYM (SKCIIEPTH3a, YeIoBeYeCKUi (haKkTop, OKpaxarolias cpeaa,
OCTpBIH YTroJI, Ha MECTax, JUajor, MOMOIIb), pouciiecTBus (po3bick, YC, cBoaKa,
demuna), >ku3Hb (310pOBbE, MPA3AHUK, podeccus, IKCKypcusi, 00pa3oBaHHe, yBIeUe-
Hue, (ayHa, mamMsTh), MUpP (Topsiyasi TOUKa, MPOUIIECTBUS, TIOJTUTIKOHOMHS), TIOJIUTHKA
(npe3uneHt, Gpopym, BU3HT, BEAOMCTBO), 3KOHOMHKA (PECYPChI, IPOMBIIIICHHOCTD,
CeIIbCKOE XO3SCTBO, CTPOUTENIBCTBO U TPAHCHOPT, (PMHAHCHI M PBIHKHU, OU3HEC), KYIIb-
Typa (KMHO, JIUTepaTypa, My3blKka, II0yOHU3HEC, MOJa, SKCIO3ULUsA, CLIEHa), CIIOPT
(BOKpYT cmopra, pernopTax, Y4eMIIHOHAT, HOBOCTH), HayKa (OTKPBITUS, UCIIEIOBAHUE,
HEW3BEJaHHOE, TEXHOJOTUH, KOCMOC). Tupaxk: exxenenenbabiii — 51 505.

3. «Jlurepy. ExxenneBHas pecmyOnukaHcKas 00IIECTBEHHO-TTOJUTHYECKAS Ta3eTa.
OcHOBHBIE pyOpHUKH: TIOJIUTHKA, OOIIECTBO, SKOHOMHKA, CIIOPT, KYJIbTypa, HaIlle ToCy-
JapcTBO, akTyanbHoe. Tupax exemnneBHo: 30 000 k3. PacnpocTpanenue: o Bcei
teppuropun Pecnybnuku Kazaxcran mo mognucke u B po3nuny. [lepuoanyHocTs:
4 pa3za B HezieNo (BTOPHHUK, Cpeia, MATHHIIA, Cy000Ta).

4. «Kazaxcranckas IlpaBnay». OOueHanMoHaNbHAs KeIHEBHAS Ta3eTa, ITIABHbII
UCTOYHHK O(QHIMATILHON U AenoBoi nHpopmauu B pecryonnke. Tupax 100 Toicsa
sK3eMIULsipoB. OcHOBHBIE pyOpuku: [Ipe3uneHT, moiInMTHKa, 5JKOHOMHKA, IPOUIIECTBHS,
00IIeCTBO, TEXHOJIOTUH, KYJIbTypa, CIOPT, MHP.

5. «Komcomornbckas npasaa. Kasaxcran». PecryOnikanckast oO1IecTBEHHO-TIONH-
THYecKas razeTa. BeIXoauT Kak peciryOIMKaHCKast BKIIaJIKa B poccuiickyro razery «Kowm-
coMoJibcKas ipaBaa». Tupax razetsl: 450 000 3x3eMIUTSIPOB B MeCSIl, IEPUOAUIHOCTB:
BTOPHHK, YETBEPT, IITHUIIA. DJIEKTPOHHBIE MOAMUCYUKY Ha e-mail, KOTopbIe MoIyJaroT
razery B (hopmate PDF, — Gonee 65 000 yenoBek mo Bcemy Kazaxcrany, U ¢ KaKIbIM
JTHEM 3Ta nudpa yBenmduBaeTcs. KOHTEHT: Ha CTpaHHMI[AX ra3eThl OCBEIIAIOTCS MTOJIUTH-
YeCKHe M SKOHOMUYECKUE COOBITHS B CTpaHEe U 3a PyOeKOM, KyJIbTYpHAs U CIIOPTHBHAS
KHU3HBb PECITyOJIMKH, TOJHUMAIOTCS aKTyaJbHbIE TPOOJIEMBI U BOIIPOCHI, COIIMATIBHO-
3HauyuMble TeMbl. OCHOBHBIE PYOpPUKH: TOJUTHKA, SKOHOMHKA, OOIIECTBO, UCTOPHS,
KyJIbTypa, KpacoTa/310poBke, CIIOpT, aduina. Pacnpoctpansercs Bo Bcex obmactax PK.

6. «KypcuBb». PecniyOnukaHckuil 1e10BON €KEeHEAeNIbHUK ISl SKOHOMUYECKH
akTuBHOTO HacesneHust Kazaxcrana. Tupax: 12 500 sx3emruisipoB. PyOpuku: noiuruka,
9KOHOMMKA, BJIACTh U OW3HEC, (PUHAHCHI, KOMIIAHUH U PHIHKH, OOIIECTBO, aBTO, KyJIbTYpa
U CTWJIb, TEHJCHILIUH U HCCIIeI0OBAHUS.

Kaxk BuiM, BbI0Op M31aHUM 00YCIIOBJIEH CIEAYIOIUMHU SKCTPATMHI BUCTHUECKUMHU
(akTOpamMu: BBICOKasi TUPA’KHOCTh, IIMPOKHUIA OXBAT 1I€I€BOM ayIUTOPHHU, TEeMAaTU4YeCKast
criennuka, reorpadusi pacrpocTpaHeHus u Ap. JJaHHbIe W3IaHUs, TAKUM 00pa3oMm,
SIBJIIFOTCS. MACCOBBIMU, BKIIIOYAIOT CIIEIMAIbHbIE TEMaTUYECKUE PYOPUKH, B KOTOPBIX
yOJIMKYIOTCS. MaTepUallbl, PEPE3EHTUPYIOLINE KyIbTYpHBIE COOBITUS CTPaHBbI, U OXBa-
TBIBAIOT Bce pernoHbl Kazaxcrana. 9To 103BOJIET TOBOPUTH O TOM, YTO MEIHATH3ALIUS
KyJIbTYpBbI, IpOHCcXosIast nocpeactsoM JaHHbIX CMU u opmupyroras B HUX 0COObIi
CYOIMCKYPC KYJIBTYpBbI, OyJIeT TPAaHCIMPOBAHA IIPAKTUYECKH Ha BCIO Ay TUTOPUIO CTPAHbI
U MO/IJICPKHUBAThH B KA3aXCKOM OOII[ECTBE TPaJUIMOHHBIE U HOBBIE KyJIbTYpPHBIE KOJIBI.
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MeTo10M CIUIONIHOM BBIOOPKH ObLIa co3/1aHa 0a3a TaHHBIX, BKITIOYAIOIIAst IPUMEpBI
yrnoTpeOIeHuss B MEIMATeKCTaxX Mpele/IeHTHbIX ()eHOMEHOB (B YaCTHOCTH, MPELEICHT-
HBIX OHUMOB) U (Ppa3eoyIOru3MOB, KOTOPHIE MBI pacCMaTpUBaeM Kak BepOalbHYIO
pernpe3eHTalri0 COBPEMEHHBIX KyJIbTYPHBIX KOJIOB. DOMIUpHUecKas 0aza cocTaBuiia
oko10 500 mpuMepoB, UTO MO3BOJISIET TOBOPUTH O PENPE3EHTATUBHOCTH U JOCTOBEPHO-
cTH Haiero uccnenoBanus. [IperneneHTHbie (peHOMEHBI HE TONBKO aNeIUTUPYIOT K TEK-
CTaM KyJbTYpbl, HO U CaMH IO ceOe SIBISIOTCS CBEPHYTHIMU TEKCTaMHU KYJIbTYPHI.
Peanuzysice B Menmanuckypce B CBEpHYTOM (MOXKHO JJa’Ke€ CKa3aTh, 3aKOAMPOBAHHOM)
BUJIE, NaHHbIE (DEHOMEHBI BBHITIOJIHSIOT BAXKHYIO MTPOCBETUTENILCKYIO U KYJIbTypodop-
MUPYIOIYI0 (QYHKIIMIO MHKOPTIOPUPOBAHMS B OOIIECTBEHHOE CO3HAHHME CHMBOJIOB
BBICOKOH KyJbTypbl. Ppa3eosoru3Mbl Mbl BKJIIOUMIN B SMIUPUUECKYIO 0a3zy Hccie-
JIOBaHMS B Ka4€CTBE MAapKEPOB TPAJULIMOHHONW HAPOIHOM KyJIbTYpPbI, BHIIOJHSIIOLIINX
B MEJMAIUCKYPCE Ty ke (PYHKIIMIO, YTO U MpEIeICHTHbIC (HeHOMEHBI.

Hawmu Obia pazpaboTana METOIOJIOTHS aHAIM3a, PEJICBAaHTHAS LEJIsIM U 33/1a4aM
MIPOBOAMMOIO UCCIIE0BaHMs. METOI0JIOTHs pealin3yeTcsl HOCPEACTBOM CIIEAYIOIIErO
QJITOpUTMa MOCJIEIOBATEIIbHBIX 11ar0B aHAJIN3A:

1) onupasicy Ha cTrpaTudukanuo coBpemennoi kynbtypsl (H.b. Kupumnosna,
B.B. Muponos, C.I'. Tep-Munacora u Ap.), B KOTOPOH pa3inyuaeTcsi KyJIbTypa JIUTap-
Hasi, TPAAULIMOHHAS U MacCoBasi, Mbl BBIIEIISIEM B UCCIIEYEMBIX MEIUATEKCTAaX MAPKEPHI
JAHHBIX TUTIOB KYJBTYPBI — TpeleeHTHbIE (EHOMEHBI U (Pa3e0IOTU3MBI;

2) COOTHOCHM BBISIBJICHHBIEC MPEIEICHTH U (PPa3eosOTU3Mbl C KaXKIbIM THIIOM
KYJbTYPBI;

3) BBIACICHHBIC MAPKEPHI KYJIbTYPhl KIACCH(DUIMPYEM TAKKE B COOTBETCTBUH C MX
YKOPEHEHHOCTBIO B HALIMOHAIBHOM KYJbType (Ka3aXCKoil), pyCCKOM KyJIbType U MHPO-
BOI KyJIbType, IOCKOJIBbKY pyCCKOS3BIYHBIN Meanaauckype Kasaxcrana orpaxkaer ero
MOJTMJIMHTBAIbHYIO KYJIBTYPY (OTMETHM, YTO COBPEMEHHAs s3bIKOBas monuThka Kazax-
CTaHa 3aKJII0YaeTcsi B (POPMHUPOBAHUH TPEXBSI3BIYHOM SI3BIKOBOM JIMYHOCTH, BIIaICIOLICH
Ka3aXCKHM, PYCCKUM U aHIJIMACKHUM S3bIKAMH).

4) paccMaTpuBaeM MHKOPIIOPHUPOBAHKE B Ka3aXCTAaHCKUN MEIUATUCKypPC BBIICIICH-
HBIX HAMU KYJIbTYPHBIX KOJOB M UX B3aUMOJICHCTBHE.

B npoBeieHHOM HaMU MCCIIE€A0BaHUU Mbl UCIIOIb30BAJIA CTHIIMCTUYECKUIA METO
KOHTEKCTYaJIbHOTO aHAJIM3a U METO]l HHTEPHPETAIMOHHOTO aHaIK3a JUIsl IEKOANpPOBa-
HUS KyJIbTYPHBIX KOJIOB B MEIMATEKCTE, C YIETOM IKCTPATMHIBUCTUIECKUX (haKTOPOB.
Takxe MBI IPUMEHSUIA METOJ] CTUIMCTUYECKOTO TOJIKOBAaHUS BhIOOpa BepOAILHOTO
Mapkepa KyJbTYphl ¢ PyHKIHEH IKCIPEeCCHBU3ANNN MeanaTekcTa. B uccnenoBanumn
TakKe ObLUTH MCIIOB30BAHbI JIEMEHTHI MPArMacTUIMCTHYECKOTO METOAA (7151 IOHUMa-
HUSI ¥ OOBSCHEHHSI MIEPIIOKYTUBHOTO (P PEKTa) U IMHTBOKYJIBTYPOJIOrHIECKOTO METO 1A
aHaJIN3a MPELEeJCHTHOCTH U HHTEPTEKCTYaAIbHOCTH B MEMATEKCTaX.

3. KoHuenuna meguaTtmsaumm

MenuaTtuzanus pa3iuyHbIX cep OOLIECTBEHHON JKU3HU (IOJIUTUKHU, KYJIbTYpPHI,
HKOHOMUKH, HayKU U JIp.) — HOBOE HCCJIEI0BATEIbCKOE HAMPABIEHUE B MEANACTHIIN-
CTHKE, KOTOPOE M0-HOBOMY (OPMYJIUPYET BOIPOCHI, KACAIOLINECS BIUSHUS CPEJICTB
MaccoBOi MH(GOPMAITNK Ha KyJIbTypy U 00111ecTBO. B nccnenoBanusx no GpyHKIMOHATb-
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HOM CTWJIMCTHKE JdaHHas IpobieMa He 3aTparuBajiack. B paMkax (yHKIHMOHAIbHOM
CTWJIMCTUKU OOCYJIQJIUCh BOIIPOCHI BOBJICUEHHS B IMyOIUIUCTUYECKUNA CTHIb pas-
JMYHBIX 3JIEMEHTOB JIPYTUX CTHJIEH Kak 0COOEHHOCTh JaHHOTO HE3aMKHYTOT'O CTHJIS
Ha (pOHE 3aKPBITHIX CTHJIEH PYCCKOTo si3blKa (Hampumep, opHUIHaIbHO-AEI0BOTO).
BriepBble cTHMCTHYECKAs POJIb MEUATU3ALMU M CaMa MEIMATH3aLMs KaK CTHIACTHYE-
CKul (peHOMEH ObLIa OCBEIlleHAa B MOHOTpauYecKOM HCCleJ0BaHUN «MeauacTuiiu-
ctukay (Knymmna 2018), kotopoe sABIseTcs NMEPBOM MONBITKOW KOHCTUTYHPOBAHUS
HOBOH JIMHI'BUCTHUYECKOI 00JIaCTH, BO3HUKIIEH KaK pe3ysbTaT MEAMHHOIO MOBOPOTA
B JIMHIBUCTUKE. «Meduamuzayus — 3T0 NpUAaHKUE ITyOJINYHOCTH Pa3IMYHbIM CTOPOHAM
COLIMAJIbHON JIEATEIbHOCTH U BOBJIEUEHHUE UX B cepy OOIIECTBEHHBIX JUCKYCCHIL, YTO
MOJKET MOBJIEYb 3a COOOH IMPOKHIT PE30HAHC U, B KOHEUHOM UTOTE, BayKHEHIINE H3Me-
HEHMS B OOILECTBEHHOM KM3HU U B OOLLIECTBEHHOM CO3HaHMU. MeauaTu3anus oorect-
BEHHOM JKU3HU — BakHeimas counanbHas pyHkuus coppemeHHslx CMU. Bosrekast
B CBOE IIPOCTPAHCTBO JPYTUe AUCKYPCHI U MPeoOpasys UX COOTHOCUTEIBHO COOCTBEH-
HbBIX 3aKOHOB, MEINAMCKyPC TEM CaMbIM CIIOCOOEH OIMCaTh BCE MHOT0ooOpasue MHpa,
clienaTh 3HaHUE HE CTOJIBKO «OOIEU3BECTHBIM», KaK 3TO CUMTAIOT HEKOTOPBIE HCCIIEeI0-
BaTeJI MEINAMCKYPCa, CKOJIBKO 00utM, KOHCOMUANPYIOLIUM HallMOHAJIbHBIE COLILYMbI
Y MaKK/IIO9HOBCKYIO «IJI00AJIbHYIO JepeBHIO». MeauaTusanus o0i1afaeT u CTHINCTH-
YECKOM 3HAUMMOCTbIO. 30HBI IIEPECEUCHNUs] MEUAANUCKYpCca C JPYTUMH HHCTUTYLIMOHAIIb-
HBIMU JUCKYPCaMU CO3/1aI0T YHUKAJIbHYIO CTHIMCTUYECKYIO CUTYALHIO: B IPOCTPAHCTBE
MEeJMaIUCKypca COCYILECTBYIOT KOHTEKCThI U3 Pa3aM4HbIX cdep aesrensHocTd. Ho Bee
9TU KOHTEKCTBI HE MPOCTO COCYILECTBYIOT KaK (pparMeHThbl BHEIIHETO MUPA — B €JMHOM
IPOCTPaHCTBE MeAUaAUCKypca (PparMeHTapHOCTh BHEIIHEH KU3HU Npeodpasyercs
B LIEJIOCTHBIM MeHaMHp, B KOTOPOM Pa3/INYHbIE KOHTEKCThI IIPU3BAHbl YCUIMBATh €0
JIOCTOBEPHOCTH, €ro peanbHOCThY (Kirymuna 2018).

Takum 00pa3om, KOHLIENIMS MeIMaTU3alluu OKa3anach He0OX0AUMON U BOCTpe-
©OBaHHOM JUI MOHUMAaHUsI TOTO, KaK MOCPEJCTBOM MEANa BOBJICKAIOTCS B OOIIECTBEH-
HYIO JKU3Hb Pa3JIn4yHble HHCTUTYLIMOHANbHbIE cepbl (MonTHKa, OU3HEC, KYJIbTYpa,
penurus u ap.), Kak OHU Penpe3eHTUPYIOTCS CpeicTBaMU MacCOBOM MH(OpMaIUH
U — B KOHIIE KOHIIOB — BJIMSIOT Ha OOIIECTBEHHOE CO3HAHUE U HAllly PeajbHOCTb.
Hanpumep, ocBelieHre HOBOCTEH BO BpeMs NMPEABBIOOPHON KaMIIaHUU OKa3bIBAET
BJIMSIHUE Ha MOJIMTUYECKUE B3ITISIbI JIFOJICH; peKiiaMa BIIMsAET Ha OTPeOUTeNIbCKHE Mpei-
MOYTEHUS MOKYIIaTelIeH; paccKasbl O KyJIbTYPHBIX COOBITUSX BBIIOIHSIOT IPOCBETUTENb-
CKYIO0 (DYHKIIHIO U COXPAHSIOT B COLIUYME KYJIbTYPHBIE KOJIBI.

JlaHHas HOBasl KOHLIEIIMS MMEET HE TOJIbKO Ba)KHOE CTHIIMCTUYECKOE 3HAUYEHHE,
HO ¥ 3HaueHue colanbHoe. MeauaTu3anus BceX CTOPOH OOIIECTBEHHOM JKU3HHU, HACTY-
NUBILAs ¢ pa3BUTHEM LU(POBHIX TEXHOJIOTUH, CBUAETENLCTBYET O TOM, YTO MeIua
nepecTtany ObITh IIPOCTO MOCPETHUKOM B paclpocTpaHEHUH UHGOpMAIMH (B KOHIIEH-
msix I'. Makximosna, H. Jlymana u np.). Menua cranu cpeoil oOUTaHMs, TOBCEIHEB-
HOCTBIO I IM(POBOTO UEJIOBEKA, KOTOPBIN MOTPYKEH B 3Ty Cpeay, BIUAET Ha Hee
¥ 3aBUCHM OT Hee. KoHLenus MeuaTi3auy Kak pa3 ¥ IOMOraeT BbIIBUTH [0J00HOE
BJIMSIHUE ME/IMa HA WHAMBUAYYM M COLMYM U OOpaTHOE BIUSHME YeJIOBEKa Ha MeJua
U MeaMacpeny. Pe3ynbraToM JaHHOIO B3aUMOJICHCTBUS CTAaHOBUTCS (POPMUPOBAHHE
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Y pa3BUTHE HOBOTO, METMATU3UPOBAHHOTO OBITHS yesoBeka. ColuyM npucrnocadinBa-
eTcs K 3aKOHaM MeJfa, HO M caMu MeJra mpeoOpas3yroTcst o] BO3ACHCTBHEM O0IIEeCT-
BEHHBIX 3aKOHOB.

Takum oOpa3om, MearaTU3aIMA CBSI3aHa C U3MEHEHNEM TTOHUMaHUS POJIM Meua
B CTPYKType OOIIECTBEHHOM JKU3HU. DTO HE 03HAYAET, YTO TPATUIIMOHHBIE BOIIPOCHI,
CBSI3aHHBIE C UCITOJIb30BAaHUEM MEJHa B KaUeCTBE «IepeaTuyukay (Meanyma), yxe
He akTyaJbHbl. HO 3TO O3HayaeTr, 4TO MOHMMAaHHE Ba)XHOCTH CPEJCTB MACCOBOI
uH(pOopMaIMU B COBPEMEHHOI KyJIbType U 00111ecTBE OOJIbIIE HE MOKET OIMPAThCs Ha Te
OOBSICHUTENTBHBIE MOJIEIH, KOTOPBIE MPEIIOIAraroT, YTO0 CPECTBA MacCOBOM MH(popma-
LUK OTJEJIEHBI OT KyJbTYpPhl U OOIIECTBA U YTO OHU 00ECIEUYUBAIOT TOJIBKO MPOLIECC
NocpeTHIIecTBa («Meccepk», o I'. MakkirosHy). Cpencta MaccoBoi HH(pOpMaul —
9TO HE MPOCTO TEXHOJIOTUH, KOTOPHIE OPTaHU3AINHU WM OTAEIbHBIC JIUIA MOTYT HCIONb-
30BaTh WIM HE MCMOJB30BATh IO CBOEMY ycMOTpeHHI0. Hamnuune cpeacTB MaccoBoit
MH(POPMAIMU CTaJI0 CTPYKTYPHBIM YCIOBHEM ISl COUMATIBHBIX U KYJIBTYPHBIX MPAKTHUK,
KaK B KyJbTYpHOH cepe, Tak u B odmiecTse B 1enoM (JIluBunrcron, 2009). Cpencrsa
MaccoBOM MH(GOPMAIIMHU SBISIOTCS OAHOBPEMEHHO YaCThIO CaMOM COLMAILHON U KYJIb-
TypHO# ceprl. OHM TpencTaBsieT co00il 00IIyI0 apeHy OOIIECTBEHHOTO 00CYKICHHS.
[ToaTomMy B COBpEMEHHOIN MeIUaNOrui MeIUaTU3alUI0 pacCMaTPUBAIOT KaK MakKpoco-
[UaJIbHBIN Mporece (HapaBHE C TiIo0an3aiueil), TOCKOJIbKY €€ BIUSHHE OTPaXaeTcs
Ha pa3BuTuu obuiectBa B neioM (x. Maronenun). Meauaruszamus — 3TO MPoOILIECC,
B KOTOPOM COLIMaIbHbIE MHCTUTYTHI (He cBsA3aHHble co CMI) nOomKHBI a1anTHpOBaThCs
K MEJIMITHOM JIOTHKE, K METUIHBIM 11eJisiM 1 orpanndeHusiM ([[x. Maronenu, B. [y,
C. Xwapsapn).

Taxum o6pa3oM, B HaIlIeM HCCIIEIOBaHU ()EHOMEH MeAMaTH3aIMU HEOOXOIUM JIJIst
PacKphITH MeXaHu3Ma (popMHUpoBaHus MeauakynbTypsl B CMU n nocpencrsom CMU.
Menuatuzanust sl pelieHus TMOCTaBICHHBIX HAMH HAYUYHBIX 3a/1a4 UCIIOJIb3YETCs
B JIByX aCTEKTaX: CTHIMCTHYECKOM (KaK Crmoco0 (HOpMHpPOBaHUS MEIUAKYIbTYPHI
B MEIMAIUCKYpCE C TTIOMOIIIO BKIIFOYECHHS B HETO TEKCTOB U BepOAIbHBIX CUMBOJIOB
pa3HBIX THUIIOB KYJIBTYP) U B COIIMAILHOM (KaK OCOOBIN MPOIeCC MHCTUTYATU3AIUN
MeJMa W TPeBpallleHus Meua U3 MOCPEeIHNKa, KaHalla CBSA3H MEXKIY COIHMAIbHBIMU
cdepamu B CaMOCTOSITENTbHBIA MHCTUTYT, BBITOIHSIONIMN KOHCOIUANPYIOIYIO, aarTh-
PYIOIIYIO U COOCTBEHHO (POPMHUPYIOIIYIO (GYHKIIMH JUIs pa3BUTHs 00IIecTBa B IH(pO-
BYIO JI10XY.

B cBoem mccnenoBaHnu MBI pacCMaTpPUBAeM YAaCTHBIM aCTEKT MEANAaTH3aUud —
MEIMaTU3ALMIO KYJIbTYphI B KazaxcTaHckux CMU.

4. NpeueaeHTHOCTb KaK MapKep meauaTU3aumnm KyabTypbl

Menuaruszanms KyJbTyphl CO3aeT B paMKaxX MeIUaJucKypca ocoOblid CyOaucKypce,
KOTOPBI MBI YCIIOBHO Ha3bIBaeM Kyiabmyphwviti meouaouckypc (Kimymmna, 2018). Ero
pOJIb — COXpaHEHUE HALMOHAIBHON U BCEMUPHOM KYyJbTYPHOM TPAaAULUKA B COBPEMEH-
HOM MH(pOPMAIMOHHOM OOIIECTBE, TPAHCIISIMS KYJIbTYPhl HA ITUPOKYIO HAMOHATBEHYIO
(mpexze Bcero) ay IMTOPUIO, MHKOPIIOPUPOBAHNE MUPOBOT'O OIBITA B HAI[MOHAJIBHYIO
KapTHUHY MUpa, GOPMUPYEMYIO MeIna, U — B UTOT€ — YKOPEHEHHE €€ B MacCOBOM
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CO3HaHUM JIJIs1 KOHCOJIMIALUHU COLMYMA U €r0 IPOCBELICHUs. MBI onupaeMcsl Ha TIOHH-
MaHue coBpeMeHHbIMU (prtocodamu (Kupumtoa 2006, Muponos 2008 u j1p.) HEOIHO-
POIHOCTH KYJIBTYPBI, B KOTOPOI pa3jinyaroT 3JIUTapHYIO/BBICOKYIO KYJIbTYpPY, Hapo/-
HYIO/TPaIUIIMOHHYIO KYJIBTYpy M KYJIBTYPY MAacCOBYIO (TIOM-KYJIbTYpY, MAacCKYJIbT).
OTa TUNOJOTUS KYJbTYpbl 0a3UpyeTcs B TOM UYHCJIE U Ha CEMAHTUKE KYJIbTYpPHI:
HapoJHas KyJbTypa COXpaHseT TPaaulHio (CKa3KH, MpelaHus, IOCIOBUIIb, (pas3eo-
JIOTU3MBI), IUTapHasi KyJIbTypa MPOU3BOJUT HOBBIE CMBICIIBI, @ MAcCOBas KyJbTypa
TaBTOJIOTUYHA (OHA JIMILb TUPAKUPYET 00pa3bl HAPOJHOU U ITUTAPHOUN KYJIbTYPHI).

Menuaruszanust KyJIbTypbl IPOMCXOAUT Yepe3 MpeLeIeHTHbIE KyIbTYpHbIe (eHO-
MEHBI U (Ppa3eoIorhio, KOTOPHIE, TOMaiasi B MeIia, CTAHOBSITCS CBEPHYTHIMU TEKCTaAMHU
KYJIbTYPBI U y3JIOBBIMU TOYKAaMH B KapTHHE MHpa U B (GOPMUPYEMOM MeIua MacCOBOM
co3HaHnu. OCOOEHHOCTH TpaHC(HOPMAIIUN MACCOBOTO CO3HAHUS MO BO3JCHCTBHEM
MeJIMaICKypca U BOBMOXKHOCTb BbIIEJIEHHS 0COOOr0 TUIIa — MacCMEIUMHOI0 CO3Ha-
HHS ONMCaHbI B MOHOTpadun « MequacTHiInCTHKay: « MBI OCMEITUMCS YTBEP)KIATh, YTO
Meara He MaHUITYJIMPYIOT MacCOBBIM CO3HaHHMEM, a (OPMUPYIOT CBOM, 0COOBIN THI
CO3HAHUS — MeOuliHoe, KOTOPOE CTAHOBHUTCS OCHOBOW MacCOBOTO CO3HaHMsA. B mouH-
(opMaIMOHHYIO 310Xy YEJIOBEK I0JIydaa HHPOPMAIUIO U3 Pa3HBIX HCTOYHUKOB —
U3 KHUT, (PHIBMOB, Iy TELIECTBHIA, U3 B3aUMOJICHCTBUS M OOLIEHUS C IPYTUMH JIFOIbMH,
T.€. OIBITHBIM, @ HE BUPTYaJIbHBIM ITyTeM. JI0OBITYI0 HHPOPMAIHIO HEOOXOAUMO OBLIO
OCMBICIIUTH U OTpedekcupoBath. TakuM 00pa3oM y deroBeKa BbIpadaThiBanach Mpu-
BBIYKA K JINYHOMY OCO3HAHMIO BHEIITHETO MUpa U Habupascs 0araxx u3 COOCTBEHHBIX
nepekuBanuil. VIHAMBH Ty alIbHBIN OMBIT (AyBCTBEHHBIN M MHTEIUICKTYaIbHBIN) J0CTa-
BAJICS C TPYAOM U SIBJISUICS OCHOBOM MHIMBUyanbHOCTH. B mH(popmannonHoM oOrie-
CTBE MeJua, KaK U JII0ObIEe TOCTIKEHUSI TEXHHYECKOTO Mporpecca, 00JIeryaroT Tpya
(B JaHHOM clTyyae — MMEHHO MHTEJUIEKTYaJIbHBIN) U 3aMEHSIOT JIMYHYIO PeIICKCHIO
Ha 1o1y(abpuKaThl TOTOBBIX MHTEpHpeTanuii. [lo3ToMy MBI TOBOPUM O CpallvBaHUH
MEJUIHHOI0 CO3HAHUsS C MAaCCOBBIM. MaccoBOE CO3HAHUE OTKA3bIBACTCS OT JINYHOTO,
WHJMBHUAYAJIBHOTO ONbITA B MOJIb3y TPUBUAIBHOIO, TUPAKUPYEMOIO, MACCOBOTO»
(Knymmna 2018: 84). Takum oOpa3oM, depe3 perpe3eHTaINIo0 MPEHeICHTHIX (heHOMe-
HOB U ()pa3eosIOTU3MOB U IPYTUX KYJIbTYpHBIX Koj0B B CMU yenoBek nHpopmanu-
OHHOM 3MOXU MPHOOINAETCS K BBICOKOH M K TPAAUIIMOHHON KYJIbTYpE, BKIIOYAET UX
B KOTHUTUBHYIO c(hepy CBOEH JTHYHOCTH.

B nannom naparpacde Hamiei ctaTbd Mbl UCCIIEIyeM MEAMATH3AlUI0 KYJIbTYphl
yepe3 mnpereeHTHbIe (PEHOMEHBI B COBPEMEHHOM Ka3aXCTaHCKOM MEIHaJUCKypce
C LIeJIbIO BBISIBIIEHUSI OCOOCHHOCTEH M MPOOIeMaTHKU KyJIbTYPHOTO Ka3aXCTaHCKOTO
MeIUaaUCKypca, KOTOPBIA OKa3bIBAET CUIBHOE BO3JEHCTBHE HA MACCOBOE CO3HAHUE
MenuitHOM aynutopun Kazaxcrana. B cBoem uccneoBaHUM Mbl OITMPAEMCsl HA KOHLIETI-
LU0 TIpeleIeHTHOCTH, pazpadborannyto 0. H. Kapaynossim, B.I'. KocTomapoBssiMm,
I.b. I'yaxosbiM, B.B. KpacHbix u fip. B kazaxckoi TUHTBUCTHUKE HaJl MPELeIeHTHBIMU
dernomenamu padotanu uccrienosatenu T. Konsipos, I'.b. Manuesa, E. KepumOaes,
I'.X. Uxcanranuesa, H.Yanu u np.

IpeuenentHbie heHoMeHbI U depeHIpYIOTCS Ha MpeleAeHTHbIE OHUMBI, Ipelie-
JICHTHBIE TEKCThI, IPELIEJICHTHBIE CUTYAI[H/ COOBITHS, MTPEICICHTHBIE BHICKA3bIBAHUS
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(B.B. Kpacnsix, 2003). PaznugaroTcst yHuBepcaibHbIe U HALIMOHAILHBIC MTPEIIe/ICHTHBIC
¢deromensl (B.B. Kpachbix, 2003). MbI uccienyem npereieHThbl, KOTOPbIC MPEICTaBIIs-
10T B Menuaanckypce pycckos3biayabix CMU Kazaxcrana gpeHoMeHBI KyJIbTyphl, Kak
r7100aJIbHOM, Tak ¥ HalMoHaIbHON. CrielnpUKON Ka3axCTAaHCKOI0 METUAIUCKYpCa SIBIIS-
ercst TOT (hakT, 4YTO B HEM OTPAXKAIOTCS YHHBEPCAIbHbIE Mpele/IeHTHbIE (PEHOMEHBI
(oTHOCSIIIMECS] K MUPOBOM KYJIBTYpE), U HAllMOHAJIbHBIE, KOTOPBIE, B CBS3U C UCTOpUYE-
CKUM CEMH/JIECSITUIIETHUM COCYLIECTBOBaHHUEM B IpaHuiax eauHoro rocyaapcrsa CCCP,
PENpPE3eHTUPYIOT aleJUISILMIO K IBYM HAlIMOHAJIBHBIM JIMHIBOKYJIBTYpaM — pPyCCKOM
1 Ka3axckoi. TakuM oOpa3om, MepBbIii BEKTOP KIACCU(HUKAIMN U U3yUCHUs TIPELEICHT-
HBIX KYJbTYPHBIX ()EHOMEHOB CBS3aH C OCBIO YHUBEPCANbHOCMU — HAYUOHATLHOU
cneyughuynocmu

YHUBEpPCa/bHblE NpeLeaeHTbl <4—» HaumoHanbHble NpeLueaeHTbI
pyccKkue + Kasaxckue

Bropoii BekTop M3yueHus CBsI3aH ¢ pa3IMYeHHEM B COBPEMEHHOM KyJIbType 3IUTap-
HOH KyJIbTypBl U MaccoBoil. OTCI0/1a MBI TPYIIIUPYEM OTIENIBHO MpeLeICHTHbIE (eHO-
MEHBbI, THKOPIIOPUPYIOLIHUE B MEAUAIUCKYPC IEMEHTHI IUTAPHON/KIIACCHUYECKON KYJIb-
TYpPbI U 3JIEMEHThI MaCCOBOM/IOM-KYJIBTYPBI.

PaccmoTpum npumepsl npeneeHTHRIX (PeHOMEHOB, IUPKYIUPYIONIUX B PyCCKO-
A3bIYHOM Meaunaauckypcee Kazaxcrana.

Mgl BbII€TISIEM TPU THIIA TIPELIECHTOB.

¢ Yuueepcanvnvie npeyedenmuvle genomenst, K KOTOPbIM OTHOCUM MPELEICHTHI
KJIACCUYECKOH MUPOBOI KyJIbTYPBI, U3BECTHBIC BCEMY MPOBOMY COOOOIIECTBY:

(1)  «Kazaxckuiti Moyapmy (Ipo MOJIOZOTO Ka3aXxCTaHCKOTrO My3bikaHTa PaxaT-bu-AopI-
CarvH, KOTOPBIA MTOKOPHII MHD);

(2) Kazaxcmanckyro Maoouny oyenam 6 Iapuoice (o xa3zaxcranke CBeTiiaHe Menuk-
Hy6apoBoii, koTopast oJTyuria MpUriallieHAe Y9acTBOBATh B MPECTHIKHOM Mexmy-
HapoIHOM KoHKypce (oTorpador B [Tapmke. Ee opuruHaibHbie paboOTHI, BOCIIEBa-
IOIe MaTEePUHCTBO, BHI3BAIHM OTPOMHEIN MHTEPEC Yy €BPOIMEHCKHUX JKCIEPTOB
U KPUTHKOB);

(3) Kazaxckuii Iuxacco (0 kazaxckoM xynoxkHuKe CanuxutnnHe AiftOaeBe, KOTOPBIN
OBLT SIPKUM TIPEICTaBUTEIIEM IIECTUACCITHIKOB. VICKyccTBOBeIbI HE O€3 OCHOBaHHI
Mpo3BajK ero kazaxcranckmM [lmkacco. B ero TBopuecTBe JIerko IMpOCIIEKUBAIOTCS
MOTHBBI pa0OT HCIaHCKOTO U (PPaHITy3CKOTO XYI0KHUKA, HO C Ka3aXCKHM HAITHOHAb-
HBIM KOJIOPUTOM — TaKOB YHUKAJIBHBIH, Y3HABACMBIH CTHIh 3HAMCHHTOTO Ka3ax-
CTaHIIa);

(4) Bosvmume Moyapma c coboii... (MouapT — aBCTPUHCKUIN KOMITO3UTOP ¥ MY3bIKaHT-
BUPTY03. OIMH U3 CaMBIX MOIMYIBIPHBIX KIACCHYECKHX KOMITO3UTOPOB, MoIiapT oKasai
OOJIBIIIOE BIMSHUE HA MUPOBYIO MY3bIKaJIbHYIO KYJIBTYPY);

(5) oo 38yxu cxkpunxu Cmpaousapu (CTpaguBapy — MacTep CTPYHHBIX HHCTPYMEHTOB,
yueHnk Hukosio AMaTti) u zip.

YHuBepcanabHble NPELEIEHTHI, alleJUIMPYIOLIUE K BBICOKOH KyJIbTYpe B pyCCKO-
A3bIYHOM Meauaauckypce KasaxcTaHa MCHONB3YHOTCS B JIOMUHAHTHBIX MO3ULUAX
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JHCKypca (B 3aroJ0BOYHBIX KOMIUIEKCAX) U HE TOJIBKO MPUBJIEKAIOT BHUMAHUE ajjpecarta,
HO 1 (hOPMUPYIOT B OOIECTBEHHOM CO3HaHUH YCTONUYUBBIE CBSI3U C MUPOBOW KJIACCUKOM
(>KMBOIUCH, MY3bIKA, JIUTEPATYpPA H T.II.), TEM CaMbIM BKJIIOYasi Ka3aXCKOTO YUTATEIIS
B MUPOBOH KYJIbTYPHBII IIPOLIECC.

Oco60 cremyer OTMETUTh YMETYI0 KOPEIJUIIIMIO MUPOBOM KYJBTYpPhI C Ka3aXxCTaH-
CKOM uepe3 YCTOMYMBYIO M YaCTOTHYIO MOJEIb: KA3aXCMAHCKUl/-as + OHUM, pempe-
3EHTUPYIOLIUI KJIacCUYEeCKHH npeneieHTHbIH heHoMeH (cM. mpumepsl (1)—(3)).

¢ Hauuonanwvhole npeyedenmusle ghenomenst (IPUHAIIISKANIIE KaK K PyCCKOM
JIMHTBOKYJIBTYPE, TaK U Ka3aXCKOMN)

Pycckue:

(6) Cpeov wymnozo bana: nepeas CKpunka — 0b 0CoOEHHOCHAX pabomsl 8 opKecmpe;

(7)  On namsmuux cebe 60308ue...;

(8) UYexoeckue nocudenxu,

(9) U cmex, u cnesvl, u KUHO,

(10) [I'epou nHawezo epemeru u Ip.

Kazaxckue:

(11) «3onomoti uenosexy wiacaem no nianeme (30JI0TON YeTIOBEK — 3TO AJITBIH aliaMm,
CakcKHii BOMH. BouH, 00JIlaueHHBIH B 30J0TOH KOCTIOM C aJIbIMH BCTaBKaMH M BBICO-
KUH KOHYCcOOOpa3HbIi 1IJIeM, CTall TOCYIapCTBEHHBIM CUMBOJIOM CTPaHbL, CaKU YKHJIH
B V—VI Beke);

(12) Kyavmeeun ¢ cmoauye (KynbTerHH — TOJMTHYECKUI W BOCHHBIN JiesTenb Broporo
TIOPKCKOTO KaraHara, conpaBuTens busre-karana, ceia Kytnyr-Onbrepurin-karana,
skun B koHte VII — nepsoit monosune VIII B.B., ncropus ka3zaxos);

(13) [Ilo cneoam Kopxwvima (KopKeIT — NereHIapHbIi TIOPKCKUI MOAT-TIECEHHUK U KOMTIO-
3utop IX Beka, BeIxojien u3 crenei Baons pexu Coip-Jlapbs);

(14) Kopxwvim u menoouu Benukoii cmenu;

(15) Om banxan oo Benuxoti cmenu (bankanbl — ballkaHCKHI TIOTyOCTPOB, PACHOJIOKEH
Ha roro-BocToke EBponbl. Benmnkas cTernmb — 3eMiIs kKa3axoB);

(16) «Axbasny 6 oundypee («AKOasTH» — CHEKTaKIb M0 MOTHBaM JIHPO-ITHICCKOM
JpaMbl Ka3axcKoro HapojHoro mucatens ['abuta MycpemnoBa «Ko3er Koprnemr —
basu Cymy») u ap.

Kak moxka3biBatoT Halim mpuUMeEphl, B Ka3aXCTAHCKOM MEIUaJIUCKypCe TECHO
MEePETUIETAIOTCS IEMEHTBI PYCCKOW KJIACCUYECKOM KYJIbTYphI U Ka3axcKoi. Pycckue
npeleeHTHbIe (PeHOMEHBI B OCHOBHOM IIPUHAJJIEXKAT KJIACCHUECKOH JuTeparype,
SBJISTFOIICHCS 0053aTeNbHOM /ISl U3YUYEeHHUS B IIKOJIaX, 3TUM MOXKHO OOBSICHUTH YacCTOT-
HOCTh MX BKJIFOUEHHS B 3ar0JIOBKH CTAaTEH, K TOMY K€ OHH HE TPeOyIOT IeKOTUPOBAHMUSL.

DeHOMEHbI Ka3aXCTaHCKON HAlIMOHATIBHOMN KIIaCCUUECKOM KYJIBbTYphl TAKKE COCTAB-
JSIOT PO MPEUENEHTHOCTH B PYCCKOSA3BIYHOM MEIUAAUCKYPCE CTPAHBI U BBIITOIHSIOT
MIPOCBETUTENLCKHUE (DYHKIIMU B HAIIMOHAJILHOM JTMHTBOKYJIBTYPE.

¢ Ilpeyedenmul macco6oil Kyapmypsl, KOTOPbIE aNeJUIUPYIOT K OHUMAaM TJIO-
0aJM3UPOBAHHOM MMON-KYJIbTYPHI:

(17) Koszwvi-Kopnew u Mapunun Monupo (Kospi-Koprien — ka3zaxckas TUpo-31HdecKast

nmosma XIII—XIV Bekos, 3ammcana B cepennne XIX Beka, Mapumina MoHpo amepu-
KaHCKas KUHOAKTPHUCa, CEKC-CUMBOII 1950-X roJ1oB, MeBUIla U MOJIENB);

(18) Manegpucenma senuxoti cmenu (ManeduceHnta — coBpeMeHHbIN (UM, B TTIABHOM

ponu AHmkenuHa JIKOJH, BETHUKAsI CTEIb — CTEIlb, IJI¢ KOYSBAIH Ka3axu);
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(19) Kaszaxcmanckuii I'appu Ilommep meumaem cmams npogoonuxom («Iappu Ilot-
Tep» — COBPEMEHHBIN (DUIBM 1O pOMaHy aHTJIMHCKON mucatelbHUIBI J)oaH
Poymunr, 11-neranit Xanrac Hypbeioek, mobeausimii Tsoxenmyro 6oie3Hb, Ha (HoTo-
ceccun JroOmI ObITh ["appu [ToTepom).

JlaHHBIE TIpUMEPBI AEMOHCTPUPYIOT OTMEUEHHYIO TIPH UCIOJIb30BAaHUU MPELEAECH-
TOB KJIACCUYECKOW KYJIbTYpPhl TEHACHUIHUIO K KOPEJUISIHUU OHUMOB MacCOBOM KYJIBTYpPBI
C Ka3aXCKUMH KOJIJaMH KYJIbTYPBI, UTO CIIOCOOCTBYET HHKOPIIOPHUPOBAHUIO B MEIUAIHC-
kypc Ka3zaxcrana ameMeHTOB 1100aIbHON MON-KYJIBTYpPhl U HOTPYKEHUIO MX B HAIMO-
HaJbHBIA KOHTEKCT.

B paccMaTprBaeMOM Ham# TIPOIIECCE METUATU3AIMN MACCOBOM KYJIbTYphI HEOOXO-
JIAMO BBIIETUTH B KAYECTBE CAMOCTOSITEIBHOTO CETMEHT MEAWAIUCKYpCa, KOTOPBIN
BKJIFOYAET B ce0s MpEeLieIEHTHBIE BHICKA3BIBAHUSI POCCHICKON TOM-KYJIbTYPBhI, HAanOOIee
YAaCTOTHBIMU U3 KOTOPBIX SIBJISIIOTCS MPELEACHThl U3 MECEH POCCUICKOW 3CTPaibl.
Hanpuwmep:

(20) Kaxoii nopmpem, xaxou «Anawy («Kakoit opTper, Kakoil nmei3ax» B3ATO U3 3CTpa/l-

HOHW TIeCHH, AJalll — CyIIeCTBOBaBIlee B TO/bI | pakJaHCKOW BOMHBI CaMOIPOBO3-
TJIAIICHHOE Ka3aXCKOe TOCYIaPCTBO, O] yIIPaBJIEHHEM MPABUTENBCTBA «Anam-Opabn»);

(21) Kaxoii nopmpem, Kaxou u3axc;

(22) Mot noedem, mvi nomuumcs!

(23) Cmapas cxasxa o enagHom;

(24) Munauon Anne po3!

(25) HUx uponus cyovbwL 1 Ap.

Takxe 0coOblif IIIACT MPEeCHTHBIX (PEHOMEHOB Ka3aXxCTAHCKOTO MEIMAIICKypca
copMHpPOBaH MpeleAeHTaMH-COBETH3MAMU, T.€. KOJIAMH COBETCKOU KYJIBTYpbI, KOTOPYIO
C MO3HIIMI CETOHSAIITHETO JTHS MOYKHO paccMaTpuBaTh Kak 0co0yro auddy3Hyro obmacts
MEXTy BBICOKOH/ 3JTMTApHON KYJBTYPOU U MOT-KYJIBTYPOH, IOCKOJIbKY COBETCKAs KYJIb-
Typa 3a4acTyl0 aneJUTUPYeT K BEICOKMM CMBICIIaM (0OCOOCHHO, B TOW YacTH KYJIbTYPBI,
KOTOpasi onuchkiBaeT reponky Benukoit OtedecTBeHHOM BOMHBI). Hampumep:

(26) B ux cepoyax nabam: Cmanunepad! Cmanunepao!;

(27) Huumo He 3a6b1mo, HUKMO He 3a0bim;

(28) Kax saxansancs cmuiw;

(29) B oene 6pooa nem,

(30) A sazvl s nonpouty ocmamucs («A Bac s MONPOIY OCTAThCsS» — B3SITO U3 (HHIIbMA

«CeMHa/IIaTh MTHOBEHHH BECHBI»);

(31) Cunsubie oyxom u ap.

Taxum o0pa3om, Halle UCClIeJOBaHHE MTOKA3bIBaeT, YTO B Ka3aXCTaHCKOM CyO-
JMCKYpCe KyJIbTypbl HaNOOJIee YaCTOTHBI MPELEICHThI, 00eCIIeUNBAIOIIHE CBA3b C 001Ie-
MHPOBBIM KYJIBTYPHBIM JIOCTOSIHUEM (Bx00 k 0a Bunuu c60600nbil; Pomeo u senoemma;
Om llexcnupa 0o xondosecmea; Kasaxcxuii Moyapm v ap.), ¢ HApOJHOH KyIbTYpOr
(Kopxwvim u menoouu Benukou cmenu u Ip.), a TaKKe C PYCCKOH KynbTypou (Ou
namamuuk cebe 60308ue...; Yexoeckue nocudenxu u 1ip.).

OO1eMHpPOBBIE M PYCCKUE TPELEICHTHI BBICOKOM KYJIBTYpPbI, TPAHCIUPYEMbIE Yepes3
CMU, BBINONHSAIOT BaXKHYIO MPOCBETUTEIBCKYIO (DYHKIIMIO B COBPEMEHHOM Ka3aXCTaH-
ckoM obmiectse. [IpeneieHTsl HalMOHATIBHOW KYJIBTYpPBl COXPAHSIOT HAPOIHYIO TPaIu-
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IIMI0 U HAllMOHAIBHYIO CHEeNM(UKY MeIuaiucKypca 1 KapTUHBI Mupa B 1iesom. Ilpere-
JIEHTbI MAacCOBOH KyJIbTYpPbI BBIIOMHAIOT (DYHKIMIO KOHCOJIMIALMY COLMYMA, BKITFOUCHHS
€ro B II00ANbHBIA KOHTEKCT, HO MPHU ATOM TEpSAETCA NMPOCBETUTENbCKAs (PYyHKIIHS
MEIUaIUCKypCa KyIbTypBbIL.

5. ®paseonorusmbl u UX ponb
B MegunaTu3auum HapoaHo KyabTypbl

CoBpeMeHHbIE UCCIIEI0BATENH MPeLeIeHTHbIE (JeHOMEHBI TOHUMAIOT JOBOJIHHO
IIMPOKO, OTHOCS K HUM B TOM YHCJI€ U (pa3eoyioTHi0 (Ha OCHOBAHUU €€ BOCIIPOM3-
BOJMMOCTH M YCTOHYMBOCTH). TakuM 00pa3oM, B pPOCCUHCKOW HAyIHOW TpaTUITIU
COCYUIIECTBYIOT 2 TOUKHU 3pPEHMS Ha MIPELEICHTHOCTb. B y3KOM MOHMMAaHUU K MpeLeIeHT-
HBIM (DEHOMEHAM OTHOCST TOJIbKO UMEHA, BBICKA3bIBAHHS, TEKCThI U CUTYAllMH, B IIUPO-
KOM — K HUM J100aBJisieTcsl M (Ppa3eosiorus.

MenaunaTtu3zanus (Hpa3eosoru3MoB BBIMOTHAET BAXKHYIO (QYHKIHIO COXpAaHEHUS
HApOJIHOM MyZPOCTH M HApOJHBIX 00pa30B B MaccoBOM co3HaHuu. KazaxcraHckuii pyc-
CKOSI3bIYHBIN MEJIMAJANCKYPC IEMOHCTPUPYET CHUIIBHYIO TEHACHUUIO K UCIOJIb30BAHUIO
(bpa3eonoru3mMoB B TOMUHAHTHBIX NMO3UIHAX. [IpryeM (pa3eosorn3Mbl HCTIOIb3YIOTCS
KaK B IOJIHOM, TaK U B yCEUCHHOHU (opme, HarpuMep:

(32) Iomampocun u bpocun,

(33) He 6 ceou canu;

(34) Iopa c nneu;

(35) Bwika 3a poea;

(36) Bex orcusu, sex yuucs! n ip.

Ho naunbosee 4acTOTHBI TpaHC(HOPMUPOBAHHBIE (PPa3eOI0Tu3Mbl B (YHKIUH SI3bI-
KOBOW UT'PbI, HAIPUMED:

(37) Ilyx u kpax;

(38) Iloepom cpedu scroeo neba;

(39) Cmapuui opaxor 60po30bl He nopmum,

(40) Bepeeu acecmv cmonoody,

(41) Vma nem, cuumaii — xonneea;

(42) Apm xocmeii He noMum;

(43) Kax ciop 6 macne n 1p.

Hamre uccnenoBaHue MokasbIBaeT, YTO (hpa3eosoru3Mel, BCTPEUAIOLIHECS B pyc-
ckos3pruHbIX CMU Kazaxcrana, cBs3aHbl IPEXkIE BCETO C PYCCKOM HApOIAHON KYJIBTYPOH,
YTO OILITB-TAKHU OTPAXKAaeT TECHYIO CBSA3b KAa3aXCKOM M PYCCKOHM KyJbTYp, MPOJUKTOBAH-
HYIO 9KCTPAMHIBUCTHYECKUMH (pakTOpaMu — 00I11ee COBETCKOE IPOLIIOe. DTUM XKe
(akTOpoM OOBSICHSETCS YaCTOTHOE UCIIONb30BaHKeE B pycckos3bldHbIx CMMU Kaszaxcrana
KOJ/IOB U CUMBOJIOB (B TOM YHCJI€ TPAaHC(OPMUPOBAHHBIX) PYCCKMX HApOJIHBIX CKa30K
(mamp., «Kumu-0buti 3 HEBECTKH» | T.I1.).

[ToruepkHeM, uyTO (pa3eonoOru3Mbl U Apyrue KOAbl HAPOJHON KYJIbTYPBI YaCTO
UCIOJIB3YIOTCS B 3arOJIOBOYHBIX KOMIUIEKCAX, MOCKOJIBbKY HECYT KCIPECCHUBHO-CTH-
JIMCTHYECKYIO MH(POPMALHIO, TOMUMO MHPOPMAIIUN CEMaHTHYECKOH, M TEM CaMbIM OHU
OpPraHU3yIOT IPOCTPAHCTBO MEAMAIUCKYPCa, 3aKPEIUIAIOTCS B MACCOBOM CO3HAHHUU
COILIMYMa, COXpaHsisl CBA3b C PyCCKOM U MUPOBOH KyJIBTYpOH.
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6. BbiBoAabI

MBI BbIABIIIM B COBPEMEHHON MEIUAKYJIBTYpe KazaxcTaHckux CMMU ucnons3osa-
HHE B JOMHMHAHTHBIX MO3UIUAX MEIHATUCKypca MPEHEeASHTOB U (pa3eooTu3MOB,
PENpE3eHTUPYIOIMX KOJIbI BEICOKOW KIIACCUUECKOH KyJIbTYphl (YHUBEPCATIbHOM KIIacCH-
YECKOHN KyJbTYPhl, HAIMOHAIEHON PYCCKOM KyIbTYpPbl, HAIMOHAIEHON Ka3aXCKOM KyJb-
TYypbl), KOJIbI MAaCCOBOM KYJIBTYpPbI M KOJIbI KYJIbTYypbl HapoiHOW. Hare uccnenoBanue
MEIUaTU3aLHUH KYJIbTYpPBbI I03BOJISET CIEIATh BBIBOABI O TOM, YTO MEAHMA HE MPOCTO
TPAHCIUPYIOT KOJIbI KJIIACCHYECKOM, HAPOAHOM MM MACCOBOM KYJIBTYPbI, HO M CO3/1al0T
0COOBII THIT KyJIBTYPbl — MEIUAKYJIBTYpPY, KOTOpas MEperuiaBisieT B cebe pazInyHbIe
KOJIbl U1 CUMBOJIbI B €JUHBIA MEIMHHBIA BapUaHT COBPEMEHHOMN KYJIbTYpPbl. DTO MO3BO-
JSIET TOBOPUTH O MEJIMAKYJIBTYypEe KaK CJI0KHOM (PeHOMEHE, KyMyJupyrolieM B cede
pa3iIMYHbIE TUIIBI KYJIBTYpPbI, YTO MPOTUBOPEUUT YCTOSBIIEMYCS TOHUMAHUIO Meaua-
KyJIbTYpbl KAK CHHOHUMAa MacCOBOH, HU3KOU KynbTypbl. [1o muenuro H.b. Kupriosoi,
MeJlia — He IPOCTO HabOp TEXHOJIOTHH /ISl paCIpOCTpaHeHHsl COOOIIEHHH, 3TO cpena,
r7ie CO3Aat0TCsl, OHOPMIISIIOTCS U TIepeIaloTCsl pa3HbIe KYJIbTYPHBIE KOABI U CUMBOJIBI
(Kupumnora, 2006). Tleperietenre Bcex OTMEUEHHBIX KOJOB CO3/Ia€T MAaTpPHUILy MeIua-
kynbTyphl (ILleBuenko, 2018), koTopasi, B CBOIO o4epeb, GOpMUPYET OOIIECTBEHHOE
co3Hanue. TakuM 00pa3oM, B COBPEMEHHOM Ka3aXCTaHCKOM CYOAHMCKypce KyJIbTYphI
B pe3ysbTaTe MeAnaTu3amu GopMHUpyeTcs: 0c000€ KOMMYHHKATHBHOE MTPOCTPAHCTBO
MEIMAKYJIBTYPbI, C HOBOM CUCTEMOM LIEHHOCTEN M CIUIETEHUEM HE TOJIBKO KOJIOB PA3HBIX
TUMOB KYJBTYp (TPaAULIMOHHON, SIUTAPHON U MacCOBOM), HO M Pa3HBIX HAIIMOHAIBHBIX
KYJIBTYp (Ka3aXxCKON U PyCCKOM).

MenuaTuzanus HaMyu TOHUMAETCsl HE TOJIbKO KaK COL[MaIbHBIN MPOLIECC, CBsI3aH-
HBII C AKCTPAIMHTBUCTHUECKUMHU OCOOEHHOCTSIMH MEIMaKOMMYHHKAIIUH, KOTJa TpaK-
TUYECKU BCE CQephbl COUATBLHON JKU3HU MPENCTABICHb B TOM WM UHOM BHUJIE B MPO-
CTpaHCTBe Meaua uepe3 caiTel, CMU u corceTu, HO U KaK CTUIIMCTUYECKUN BEKTOP
COBPEMEHHOTO PA3BUTHUS SI3bIKA U KYJIBTYpPbI B MeAna. CTUIIMCTHKA SIBIISIETCS BaKHEUIIIEH
Ha CErofHs MHTETPATUBHOW TYMAaHUTAPHOM HAYKOW, B KOTOPOH TECHO MEPEIUIETAIOTCS
aKTyaJlbHbIe KOTHUTUBHBIE, (DUIIONIOTHYECKUE, TUCKYPCUBHBIE, IIPArMaTHUECKHE U IPY-
THe HCCe0BaHus. BrIOOp TOro MM MHOTO CTMIIMCTHYECKOTO CPEICTBA JUIS PEeTpe3eH-
TalUK JeHCTBUTEILHOCTH BCET/1a KOTHUTUBHO U TUCKYPCOJIIOTHYECKH O0YCIIOBIICH.
[ToaToMy popMupoBaHHE MEIUAKYIBTYpPHI HE JIMHEHHBIN MPOLECC, a CTUIMCTHUECKI
o0ycoBIeHHBIH. MenuaTu3anus KyJabTypsl UMeeT pasnudnabie 3ddexTs. B Hamem
UCCJIEJOBAaHUU Mbl OTMETHJIM Ba)KHEHIIIME U3 HUX: KOHCOIMJALUs OOIIeCTBA HA OCHOBE
MEIUNHOTO 3HAaHUs, COXPAHEHUE KYJIbTYPHBIX LIEHHOCTEN HAIlMOHAIBHON KYyJIbTYPHI,
B3aMMOIIPOHMKHOBEHUE KYJIBTYp B €IMHOM HAlIMOHATBHOM MEAUAIIPOCTPAHCTBE, UHTET-
pauus B T100aIbHBIN KYJIbTYpPHBIN KOHTEKCT. Harlie viccrieoBanue mo3BosisieT pacKpbiTh
JUHTBUCTHUYECKUM MEXaHU3M MEIUaTU3alluU KYJIbTYpHl, IOKa3aTh MOJU(PYHKIIHO-
HaJIbHOCTh MPOLIECCOB MEAUATU3AIMH, a TAKKE BBECTH KOHUEILNIO MEAUATU3AIUN
B KaTErOpHAJIbHBIA ammapat (pOpMHUpYIOMEHcs HOBOW 00JacCTH CTHIMCTHKH —
MEIUACTUIUCTHKY.
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Abstract

The purpose of the present research is to analyse linguistic, pragmatic, genre and stylistic peculiarities
of the articles from British mass-media which cover the organization and the results of the 2018
World Cup. The importance of such analysis is determined by the necessity to investigate the public
evaluation of the phenomenon under study. This will contribute to the understanding of mundane
interpretations of sport in a particular culture and analyse the means of the country’s image formation.
Quality and tabloid newspapers were used as the basis for the analysis, with the aim of creating an integral
picture of the world’s attitude to the World Cup. The methods of discourse analysis and the analysis of the
communicative situations let the author conclude that political discourse has an enormous influence on
sport discourse. The politicization of sport discourse happens because of the discussion of topics from the
conceptual sphere POLITICS, through the inclusion of controversial issues, on which Russia has not yet
reached an understanding with the world community, into defamatory contexts. In the framework of sport
discourse, the ‘friend-foe’ opposition becomes explicit, which is also characteristic of political discourse. In
the British mass-media the materials with a positive illocutionary intention are mostly realized alongside with
the foregrounding of politically charged issues and axiologically marked concepts. The analysis of
publications in foreign mass-media is important for the purpose of understanding that ambitious sport
projects help to ruin the stereotypes about Russia and create a positive image of the country on the
world arena.
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HayyHas cTaTbs

JIMHrBonmparmMaTu4yeckKue
U ’)KaHPOBO-CTUJIMCTUYECKHUE 0COOEHHOCTH
penpe3eHTallMU YeMIIMOHATA MUpa o ¢yToosy 2018 r.
B OpUTAHCKOM MeJAMaJUCKypce

H.H. KomkapoBa

HOxHO-Ypanbsckuit rocy1apcTBEHHBIN YHUBEPCUTET
(HaIOHANBHBIN HCCIIEIOBATEIBCKUI YHUBEPCUTET)
76, np. Jlenuna, Yenabunck, 454080, Poccus

AHHOTALMS

Llenpr0 HACTOAIIETO MCCIEOBAHNS ABISCTCS aHAIM3 JMHTBONPArMATHYECKIX W KAHPOBO-CTHIIMCTHIECKIAX
ocobeHHocTel mybnukaruil B 6putaHckux CMU, ocBemaomux MpoBeIeHHe U UTOIH YeMIIMOHATa MUpPa
o ¢pyt6omy 2018. AKTyaIbHOCTH UCCIIEOBAHUS O0YCIIOBICHA HEOOXOUMOCTHIO JIMHTBUCTUYECKOTO
U3y9IeHHs OOLIECTBCHHOH OICHKH aHAIIM3HPYEMOTO SBICHHUS, YTO MO3BOJIUT COCTABHUTH IPEJICTABICHHE
00 0OBIIEHHOM TOJIKOBAaHUU CIIOPTA B ONPENIENICHHON KyJIbType C LIEbI0 aHaIM3a CIOCOO0B U CPENICTB
CO3/[aHMs UMHUKA CTPAaHBL B KauecTBe SMIMPHYECKOTO MaTepuaia UCHOIb30BANCh KaK aBTOPUTETHBIC
nevatubie w3nanus (The Times, The Guardian, The Daily Telegraph, The Independent), Tak u TaGIOUIBI
(The Daily Mail, The Daily Mirror, The Sun) 01 co3nanust 6oj1ee 11eI0OCTHON KapTHUHBI OTHOLIECHUs OpUTaH-
CKOTo 0o0IIecTBa K IMpomreAeMy YeMnuoHary. C IOMOIIbI0 MeToa JUCKyPCHBHOTO aHAIM3a, a TaKKe
KOHTEKCTYaJIHOT'O U3y4eHHs] KOMMYHHKaTUBHBIX CUTYalUil aBTOP IPUXOAUT K BBIBOAY, UTO HOMUTHUECKUI
JIUCKYPC OKa3bIBaeT CyIIECTBEHHOE BIMSIHMUE HA CIIOPTUBHBIN auckypc. [TonuTusanus ciopTUBHOTO
JUCKypca MPOHCXOANT B IIEPBYIO OdYepenb 3a CUeT OOCYXICHHS TeM H3 KOHIENTYalbHOH chepsl
ITOJINTUKA, uepe3 BitodeHue B auddaMUpyIOMUl KOHTEKCT BOIIPOCOB, 0 KOTOphIM Poccus eme
He MIPUILIa K KOHCEHCYCY ¢ MHPOBBIM COOOIIECTBOM. B paMKkax CIIOpTHBHOTO IHCKypca 3KCINTUIUPYETCS
OMIO3UIIUST «CBOM—YY>KHe», XapaKTepHas U IS HOJIUTHIECKOTO AUCKypca. MaTepHalsl C TIOI0KUTENBHBIM
WUIOKYTUBHBIM HaMEPEHUEM TaKxkKe IIPUCYTCTBYIOT B OPUTAHCKOM MEAUaTUCKYpCe, HO OHU IO Ooblei
JacTH pean3yIoTCs HapsAy ¢ aKTyalu3aluell TOINTHYECKH HAarpyKEHHBIX BOIIPOCOB M AKCHOIOTHIECKH
MAapKUPOBAHHBIX KOHIIENTOB. AHANIM3 ITyOIuKaruii B 3apyoexusix CMI BaskeH ¢ TOUKH 3pEHHS IOHUMAHUS
TOT0, YTO KPYIHbIE CIIOPTHBHBIE IIPOEKTHI OKA3bIBAIOT HEOLIEHUMYIO IIOMOIIb B Pa3pyLIEHUU CTEPEOTUIIOB
o Poccnu 1 co3maHuy MONOXXUTEIEHOTO UIMHU/KA CTPAHBI HA MUPOBOI apeHe.

KawueBrble cioBa: uemnuonam mupa no ¢ymoony, noaumuyeckuil OUcKypc, cnopmughbvli OUCKypc,
Macc-meoutinblil OUCKYPC, AKCUOLEHHAS CUMY AYUSL, UMUOIC CIPAHbI

Jst nuTHpOBaHUSI:

Komkaposa H.H. JIunreonparmMatuueckue v »)aHPOBO-CTHIMCTHICCKIE OCOOCHHOCTH PENPE3CHTAIINN
geMIroHaTta Mupa 1o ¢yroory 2018 r. B Opuranckom Memuamuckypcee // Russian Journal of Linguis-
tics. 2019. T. 23. No 3. C. 802—819. doi: 10.22363/2312-9182-2019-23-3-802-819.

1. BBegeHue

Yemnuronat mupa 1o ¢pyroomy FIFA 2018 cran ayis Poccun morcTrHe 3HAKOBBIM
COOBITHEM C TOYKU 3PEHHS PA3IUYHBIX ACHEKTOB (DYHKIIMOHMPOBAHUS POCCUHCKOTO
obmiecTBa ¥ GOPMUPOBAHUS UMHIDKA CTPAaHbl HA MUPOBOH apeHe. CIIOPTUBHBIIN TypHUD
MOCITYKHJI MOIITHBIM UMITYJIBCOM JIJIsl Pa3BUTHUS TOPOAOB, MIPUHUMABIIUX MAaTYd MYyH-
muansa. CTpaHe NPeICTOUT OLEHUTh YKOHOMHUYECKHN d(D(PEKT OT MPOBEICHUS YEMITHO-
HaTa. He BbI3bIBaeT COMHEHHUs TOT (PakT, YTO MyHAHMANb — 3TO JOTOJTHHUTEIbHbIN
WHCTPYMEHT JUIS Pa3BUTHUS CIIOPTUBHOTO JIBWXKEHUS B Poccuu. OgHako Mbl rryOOKO
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yOEKJICHBI B TOM, YTO IIOMUMO CTUMYJIMPOBAHUS COLHAIBHO-I)KOHOMUYECKOTO PA3BUTHUS
CTpaHbI B LIEJIOM U €€ OTJEJbHBIX TEPPUTOPHIL, TAKHE KPYIIHbIE CIOPTUBHBIE COPEBHOBA-
HMS PELIAoT U ellle OJHY Ba)XXHYIO 3a[auy: «IOBBIIIEHHE aBTOPUTETA CTPAHbI B IJ1a3aX
MupoBoro coodiectBay ([aBbinosa, Jynuna, Ukuarpun, Kopuuko 2018: 69).

15 nrons 2018 r. Ha rana-KoOHUEPTE B MpeAABEpUN (PUHATA YEMIIMOHATA MUPA
no ¢yrooiry npesuaeHT Poccun B.B. Ilytun ckazam: «Mbl pajipl, 9YTO HAIlIA TOCTH BCE
BUJIENIM CBOMMU TIJIa3aMH, YTO PyXHYJIU MU(]bI 1 nipenyoexxaenus» (Ilytun 2018). ei-
CTBUTENBHO, MPOLIECIIINN YEMITMOHAT CTaJ ACUCTBEHHBIM UHCTPYMEHTOM pa3pyILLIEeHUs
CTEPEOTUIIOB U TNIPEIPACCYIKOB, CO3aHHBIX 3alaHbIMKU CPEICTBAMU MacCOBOM HH(Op-
Malliy 10 Hayajia MpOBEACHUS CIIOPTUBHOTO MeporpusaTusi. He ctout orpunate TOT
¢dakT, yTo OONBIIMHCTBO MAaTEpPUAJIOB, ONTyOJUKOBaHHBIX 3anagueiMu CMU B xoze
MOATOTOBKY YEMIMOHATa MHUpPA, HOCHIM KJIeBeTHHUYECKHH, QelikoBbiii u nuddamanu-
OHHBIN XapakTep.

Takue myOnuKanuu' ABJIAOTCS MPUMEPOM CUTYAIlMH, KOT/IA CTIOPTUBHBIH JIUCKYPC
UCIIBITHIBAET Ha ce0e BIMSHUE MOJIUTUYECKOro JUcKypca. Tema nmoauTusanyu CropTHB-
HOT'O JIUCKYypca 3aTparuBaeTcs B 0OJBIIIOM KojmuecTBe myosmkanuid (MBanosa 2014;
Mapreinenko 2014; Hosukos 2015; Pycakosa, Kopuaeesa 2016; @unonos, FOnuna 2018;
Shippi 2012; Zirin 2013). H.B. HoBuKOB 0/1HO# M3 MPUYHMH TaKOW CUTyaI[{H BUIUT
B «COpPEBHOBATEJIBHOM JIyX€», B aKTyaJIU3allUU ONIO3ULHUHN C8OuU/uydicue, KoTopas
XapaKTepU3yeT KaK MOJUTHYECKYIO, TaK B cCOpTUBHYIO ku3Hb (HoBukos 2015: 207).
Takast mo3uuust co3By4yHa yTBepxaeHuto E.I'. ManbliiieBoll 0 TOM, YTO «KOHIIEMT
,»CIOPT* AABNSETCSA OAHOW U3 YHUBEPCAIBHBIX MIEC0JIOTEM PYCCKOM MAE0I0TNYECKOM
kaptuabl Mmupay (Mansimesa 2009: 337). 1o cnpaBeniuBoMy 3aMEe4aHHUIO aBTOPA,
«YHHMBEPCAJIbHOCTb UJE0JI0reMbl ,,CIIOpT™ ... 3aKJIIOYAETCS B TOM, UTO €€ COJIepKaHUE
00UHAKO60 TIOHUMAETCS U OLIEHUBACTCS TIOJIMTUKAMHU U TOCYIapCTBEHHBIMU JIESITEIIIMU
Pa3HOI NOJUTHYECKON OPUEHTALIMU, U OHA UCIIOJIB3YETCS B MOJUTUYECKOM JTUCKYpCe
CTOPOHHMKOB CaMbIX Pa3HbIX noymTHyeckux B3rsifoB (Tam xe: 336).

Brnosnine mpaBoMepHO yTBEpPKJIaTh, YTO CIOPT U CIIOPTUBHBIE COCTI3aHUS KaK
HEOTheMJIEMasi 4acTh COLMATIbHOM )KU3HU YeJIOBEKA IIPUHAJISKAT K YMCITy aKCUOJIOTU-
YEeCKH MAapKUPOBAHHBIX COOBITUH, KOTOPBIE «OCMBICIUBAIOTCS B BU/I€ KOHIICTITOB —
KBAHTOB [1€PEKUBAEMOTr0 3HAaHUSI — U 0OBEKTUBHPYIOTCSI B CEMAaHTHUKE CJIOB U (pazeo-
JIOTM3MOB, B BBICKa3bIBAHMSX, ONPENEIEHHBIX CIOKeTax M kaHpax peun» (Kapacuk
2014: 65). Cnopt, ¢pyTO0J] B 4aCTHOCTH, IETEPMHUHUPOBAH [IECHHOCTHBIMU YCTaHOBKAaMH
Y TIPUOPUTETAMH YYaCTHUKOB HE TOJIBKO CIIOPTUBHOTO, HO U TOJIUTHYECKOTO (B OOJbIIEH
CTENEeHU) JUCKYypca, TaK KaK COCTOSIHUE COBPEMEHHOT'O CIIOPTUBHOI'O MUPA TOBOPUT
0 TOM, YTO KOHLEMIMS «CIOPT BHE MOJIUTUKW» B HACTOSILEE BPEMs TEPSET CBOIO aKTy-
anpHOCTh (MapteiHenko 2014). JIMHrBonparMaTuueckie XapakTepUCTUKU MaTepHasioB,

! Backers shun 'toxic' FIFA brand, leaving Russia 2018 World Cup facing financial crisis.
The Daily Mirror. May 1, 2017.
FIFA promise to investigate doping in football: “We WILL test suspect Russia samples before
start of the World Cup. The Daily Mail. December 23, 2017.
Mascot fears at 2018 World Cup as McDonald’s my not take kids to Russia over safety risks.
The Mail Online. March 8, 2018.
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OCBEILAIOIMX CIIOPTUBHBIE COOBITUS B CPEACTBAX MAcCOBOM MH(OPMAIMHU, NPEICTaB-
JISIFOT UHTEPEC ISl U3YUYEHHUS C JIMHIBUCTHUECKON TOUKH 3PEHMSI, TaK KAK MO3BOJISIOT
BbIABUTH BCC I'PAaHU OﬁHlCCTBGHHOﬁ OLICHKH aHAJIM3UPYEMOI'O ABJICHUSA, COCTABUTD IIPE/I-
cTaBJieHHE 00 OOBIICHHOM TOJIKOBAaHWH CIIOPTa B TOW WM MHOHM KYJIBTYpE, OABEPIHYTh
aHaJu3y CIOCOOBI U CPENICTBA CO3/IaHMsS UMHIKA CTpaHbl. Takum oOpa3om, IEbI0
HACTOSIIETO HUCCIEAOBAHMS SBISIETCS aHANH3 MyOIMKauii B OpUTAaHCKUX CPEJCTBAX
MaccoBOi MH(MOPMAINH, OCBEIIAIOIINX MMPOBEACHIE YeMITHOHAaTa MUpa 1Mo PyTdoy
B Poccum.

2. Matepuan uccnepoBaHuA

Marepuasom A Mcciae10BaHus MOCITYKWIN cTaTbu B Oputanckux CMU, ony6-
JIMKOBaHHBIE B TIEPUO/T MPOBEICHHS YeMIIMOHATa MUpa 110 (GyTdoiry, To ecTh ¢ 14 noHs
mo 15 uronst 2018 r. (mIroc MUHYC OMH-/IBA JHA). B KauecTBE HCTOUHMKOB SMITUPUYE-
CKOM 0a3bl HCIIOJIB30BATUCH clieaytomue u3nauus: 1he Daily Mail, The Daily Mirror,
The Sun, The Times, The Guardian, The Daily Telegraph, The Independent. Mbl Hame-
PEHHO MCKJIIOUMIN U3 BPEMEHHOTO KOHTEKCTa MyOJIMKALUU JUCKPEIUTHPYIOLIETO
XapakTepa, BBIIIEININE B CBET B MEPHOJ MOJTOTOBKH MYHIUANS, TaK KaK «TyMaHHas
aTraka» Ha YEeMIMOHAT MUPA HEOJHOKPATHO CTAHOBHJIACH OOBEKTOM HAYYHOTO MHTEpeca
yuenbix (MunoBanoBa, CBunkuHa 2018; Capaxakosa 2018), B TOM 4HClie U B HAaIITNX
nyomukarusax (Komkaposa 2018). Beero 0b110 ipoaHanm3upoBano 45 myOJIMKaiui,
KJIFOUEBBIM CJIOBOCOUETAHHEM JIJIsl TIOUCKA HA CTPAHUIAX MHTEPHET-BEPCUH YKa3aHHBIX
razeT Obuta HoMuHarus 2018 FIFA World Cup.

Kak BuHO U3 IPUBEIEHHOTO CIMCKA, B HErO BOIUIM KaK aBTOPUTETHBIC MIEUYaTHBIE
uznanus (The Times, The Guardian, The Daily Telegraph, The Independent), Tak
u tabnounsl (The Daily Mail, The Daily Mirror, The Sun), 4T0 1aeT BO3MOKHOCTh
co3zaTh 0oJiee HEeNOCTHYI0 KapTUHY OTHOLIEHHS OPUTAHCKOTO OOIIecTBa K MPOLIeI-
nieMy yeMIuoHary. I'unore3a ucciae0BaHUs 3aKI04YaeTcsl B TOM, YTO KaHPOBas,
TEMAaTUKO-CTUJIMCTUYECKAs M JIMHIBOTIparMaTuueckas cnennuka yKa3aHHbIX H3JaHUN
OyJieT SBJIATHCS BapUATUBHOW peanu3alyell MHBApHAaHTHOM CIO’KETHOM Mozenu (hopMu-
POBaHUS M peaTM3alliil MEIMacTPATETHH OCBEIICHHS CIIOPTUBHOTO COOBITHS B OpHUTaH-
ckux CMMU. JluckypcuBHoe npocTpaHcTBo ykazaHHbIXx CMMU xapakrepusyercs u3o-
MOp(}HU3MOM, KOTOPBIH MPETOMIISIETCS B 3aBUCUMOCTH OT PEIAKIIMOHHON TMOJTHTUKH
KOHKPETHOT'O U3/JaHHUS.

Bonpoc o ponu cpeacts maccoBoit nHpopManuu B GOPMHUPOBAHUHN OOIIECTBEH-
HOTO MHEHHS 00CYK/IaeTCsl B paMKaX MHOTHX Hay4YHBIX HANPABIICHUH: MMOJUTOIOTUU
(O6unos 2017; Horniak 2016), conmonoruu (ba6anos, I'pumaa 2018; Monoos 2016;
Mehraj, Bhat, Mehraj 2014), ¢unocodpuun (Ilpunykosa 2013), xypHaIHUCTHKU
(Cyxomonos 2014), nunreuctuku (O3tomenko 2017; Conomnosa, YyaumnoB 2018;
ITymkapesa 2017, Larina et al. 2019, Thongprayoon, Hill 1996 u muorue apyrue).
CpencTBa MaccoBoil WHPOpPMALIUHU, OyJy4l «OCHOBHBIMHU «ITOCTaBIIMKAMW KOJIIEK-
TUBHOT'O 3HaHMS, WU MIOCPEAHUKAMU B €ro pactpocTtpanenum» (Bonoauna 2015: 20),
HE TOJIBKO OTPAKAIOT JIEUCTBUTENHFHOCTD, HO U 3a4acCTy0 (POPMUPYIOT U KOHCTPYHPYIOT
HOBYIO PEaJIbHOCTh B COOTBETCTBHUHU C aKCHOJIOTHUECKUMH YCTAaHOBKAMU KOHKPETHOTO
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u3/1aHus U (WIKM) PEACTABISIIONIETo ero XKypHaaucTa. B nmocnennee Bpemst 3aBUCUMOCTh
UJIC0JI0TNYECKUX MPECYNIO3ULUMI U YCTAHOBOK aKTOPOB JHCKypca CTajla akTUBHO I1PO-
SBJIATHCSI B TAKOM BUJI€ MHCTUTYIIMOHAJIBHOTO OOIIEHNUs, KaK CIIOPTUBHBIN JUCKYPC.
CHnopTHBHBIA JUCKYPC BCE Yallle UCIBITHIBAET HA CEOE BIMAHHUE ITHOKYJIBTYPHBIX
CTEPEOTHUIIOB U HAIIMOHAJIBHBIX OCOOCHHOCTE KOMMYHUKAaHTOB. B3auMocBs3b criop-
THUBHOT'O AUCKYpca U 0a30BbIX MOIUTHYECKUX U UJEOJOINYECKUX [IEHHOCTEeH OTpaskeHa
B omnpeiesieHuu nepsoro, gaHHoro E.I'. ManbliieBoii: «CIOPTUBHBIN AUCKYPC — 3TO
0COOBII THUI MHCTUTYLMOHAIBHOTO JUCKYpCa», B TEKCTaX KOTOPOTO «HAXOIAT OTpa-
JKEHHEe MHOT0ACIEKTHbIE IPOSIBIICHUSI AEATEIbHOCTH YelloBeKa B CIIOPTUBHOH cdepe,
B TOM 4HCJI€ YHUBEPCAJIbHBIE M HALMOHAJIBHO ClieL(UUEcKHe MPEACTAaBICHHS O CIIOpTe
U €ro COCTABJISIOMIMX KAaK O 0a30BbIX KYJbTYPOJIOTHUYECKUX U UJCOTOIMYECKUX LIEH-
HocTsix» (Manbimesa 2017: 27).

Takum o0Opa3om, BEIOOP B KauecTBE MaTepuaia JUlsl HCCIe10BaHUS OpUTAHCKUX
ras3eT pa3IMuHOIO HAIpABJIECHUs MPEACTABIAETCS ONPABAAHHBIM, YTO SBJISETCS BaXKHBIM
C TOYKH 3peHus aHanusza posd CMU B oTpaxxeHuu cnopra Kak COLMAIBHON U JUC-
KYPCHUBHOH NPAKTHKH.

3. MeTtoabl uccnepaoBaHus

Br160p Marepuana Juis UcciieloBaHUs ONpe/essieT COBOKYITHOCTh METOIOB, IPHMe-
HAEMBIX JJIS aHaJU3a SMIUPUUECKON 0a3bl: C IEIbI0 U3YUYEHUsS] TEKCTOB OPUTAHCKHUX
CMMU B kauecTBe BEIYyLIETO MUCIOJIB30BAJICS METO/ AUCKYPCUBHOTO aHAIU3a, pUMe-
HEHHME KOTOPOT'0 CONMPOBOXKIANIOCH KOHTEKCTYaIbHbIM U3y4Y€HHEM KOMMYHHUKATUBHBIX
curyanuil. JIMCKypCUBHBIN aHATIM3 MacC-MeIua SIBJIIETCS] B HACTOSILEE BPEMsI JOCTaTOUYHO
BOCTPEOOBAHHBIM METOOM UCCIIEJOBAHUS, TAK KaK OH IO3BOJIET «OIMHUCATh U NMOHATD
npolLecchl co3/1aHus, oOMeHa U Au(depeHInalui CMBICIOB B IIPOCTPAHCTBE MAaCCOBOM
KOMMYHHMKAIIMH (HanpuMep, 9to u3oopaxaercs B CMMU kak HopMasbHOE, T0ITyCTUMOE,
IMpUEMJICMOEC, a YTO — HET, U KAKUMU KOHTCKCTYaJIbHbIMU CBA3SIMH OTO O6YCJIOBJICHO),
HepapXu3aliy perpe3eHTaluil (HanpuMep, Kak ¥ o4eMy MapKUPYHOTCS T€ WU UHbIE
00pa3bl Kak OoJiee WM MEHee MPUBJIEKaTeIbHbIE WM KaK U B CBSI3H C YEM OIPeIeIIseTCs
Ba)KHOCTb COOBITHSL), IETUTUMALIMK ONPEEIIEHHOTO ONbITA U IPAKTUK (KaKue JIeHCTBUS
OJIOOPSIOTCS M KaK 3TO OCyIIECTBIsieTcs AUcKypcuBHO)» (Kokemsikun 2010: 17—18).
Kak u3BecTHO, pa3HOBHHOCTBIO JUCKYpPC-aHAIM3a SBJIAETCS CTOJIb BOCTPEOOBAaHHBII
U IIUPOKO MPUMEHSIEMBIN B HACTOSILEE BpEMsI KPUTHUECKUN JUCKYPC-aHAIIN3, «KOTOPBII
BKJIFOUAET MOHATHE 67aCmb U aHAIM3HUPYET TO, KaK BIACTb onepupyer A3bikom» (Ilon-
ToH, Jlapuna 2016: 9). Takoii moaxoz pereBaHTeH s 1Ieel HAIIero UCCIeI0BaHusl, TaK
KaK Ha [IpUMEpe aHaIu3a Penpe3eHTaluy CIOPTUBHOIO AUCKypca B Tekctax CMU
MO>KHO MPOCJIEINUTh B3aUMOCBSI3b MEX/1Yy JAUCKYPCOM KaK COLIMAIbHOMN NMPAaKTHKOU
U CIIOPTOM KaK COLMAIBbHBIM U KYJbTYpPHBIM SIBICHHUEM, JETEPMUHUPOBAHHBIM IOJIHU-
TUYCCKUMHU YCIIOBUAMUA U 00CTOSATENHECTBAMM. KOHTCKCTyaHLHLIﬁ aHaJIn3 BI)I6paHHOFO
Marepuaa «BKJIHUYaeT pacCCMOTPEHHE BCEX IKCTPATMHIBUCTUYECKUX (DAaKTOPOB: Bpe-
MEHH, MecTa, cepbl ASITEIbHOCTH, YUaCTHUKOB AUCKYpCa, UX COLHAIbHBIX pOJeii,
XapakTepa UX B3aMMOOTHOLIEHUI U KOTHUTUBHBIX XapAKTEPUCTHK YYaCTHUKOB JTUCKYPCa»
(Manoukun 2013: 107).
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4. Pe3ynbTaTtbl UCCnepoBaHUA

YemnroHaT Mupa 1o GyTOO0ITYy CTall HE TOJIBKO CIIOPTUBHBIM, HO M T€OTIOJIUTHYC-
CKUM COOBITHEM, HHTEPEC K KOTOPOMY OBbLT IPUKOBAH C MOMEHTA €ro MoAroToBku. Kak
YK€ OTMEYaJIOCh BBIIIIE, B ITOJITOTOBUTEIBHBIN repro); Oputanckue CMU ucmonbs3oBamm
OOJIBIIION apceHal pedyeBbIX CPENICTB TS BO3ACHCTBUS Ha IIEJIEBYIO ayAUTOPUIO B CBOUX
MyOJIMKAHUSIX JUCKPEIUTUPYIOMIETO XapaKTepa: MaTepuaibl Kacaluch MpoOIeMbl
JIOIIMHTOBOTO CKaH/aNa >, OTCTpeNa OpOASInX co0aK Ha YIIMIAX POCCHICKUX TOPOIOB’
U IPYTHUX TeM, HETIOCPEICTBEHHBIM 00pa30M HE CBSI3aHHBIX C TPEACTOSIIIUM CIIOPTHB-
HbIM coObITHEM. [IparMaTiuecKuii MOTEHIMAN TaKUX MYOJIUKAIIMI MOXKHO OTIPENEIUTh
KaK MOCTPOSHHUE MapaJUICIbHON peasTbHOCTH, TJie POCcCHIO TIPEACTaBISIIOT «ayTcaliepoM,
MIOCTOSTHHO YBSI3AIOLIMM B KOPPYIIIMU M CTATKHBAIOIIMMCS C TIPOYUMU JIECTPYKTUBHBIMHU
IpoIieccaMu, HO TIPU ATOM CTPEMSIIMMCS BO YTO ObI TO HU CTAJIO TIOMACTh HA MUPOBYIO
aBaHcueHy» (Bounos 2015: 176).

HecMoTps Ha coznanue 10CcTaTOYHO MO3UTHBHOTO MMU kA Poccun B Marepuanax,
BBIIIE/ANINX B CBET B MEPHO MPOBENCHHSI MYHIHANS, pAa myOnukanuii Hocut nudda-
MaIMoHHbIN Xxapaktep. Tak, 15 uronst 2018 . B razere The Daily Mail 6puta omy0n-
KOBAaHA CTaThs TOJI 3aT0NIOBKOM Welcome to Volgograd':

When England arrive to play Tunisia they will discover the heartbeat of Viadimir

Putin’s nationalism — and the poorest host city — J[o6po noscanosamv ¢ Boncoepao:

Ko20a aueauuane npuedym, 4umodwvl cpazumscs ¢ TyHUCOM, OHU OKAJXCYMCS 8 YeHmpe
Hayuonanusma Llymuna u camom 6e0HoM 20po0e, NPUHUMAIOWUM YeMNUOHAM.

HeratuBHblil mparMaTU4eCKUid MOTEHIMAT COAEPIKUTCS YK€ B CAMOM 3arojloBKe
CTaThbH: ceMaHTUKa HOMUHALMU Viadimir Putin’s nationalism cO3By4Ha PUTOPUKE
oOBHHEHMH Tpe3nieHTa Poccuu B MOHOMIONMNK Ha PYCCKUIM HAIMOHAJIM3M M JIEBAJIbBa-
LU0 3TOTO TIOHATHSA, KOTOPOE HE Pa3 3Bydaso CO CTOPOHBI 3aMaHbIX MAPTHEPOB (CM.,
Hanpumep, Joffe 2016). Jlekcema the poorest, HeraTUBHBIM OLIEHOYHBIH KOMIIOHEHT
KOTOpPOH YCHUJIMBAETCA 3a CYET NMPEBOCXOHON CTENEeHU NMpUiaraTeJbHOr0, BbIPaKaeT
COOTBETCTBYIOIIYIO OIIEHKY B THIIEPTPO(PHUPOBAHHON M TUNEPOOTM3UPOBAHHON (hopme
U CIIOCOOCTBYET CO3/IaHMIO XKEJIAeMOT0 NEePIOKYTUBHOTO 3 deKTa.

HeraTuBHbI1 OLEHOYHBI KOMIIOHEHT aHAJIU3UPYEMOr0 MaTepuana janee KOH-
TEKCTyaJbHO MOJEPKaH 3a CYET MIPOTUBOIOCTABICHUS KaK KOMIIO3ULIMOHHO-CTUITHU-
CTHUUYECKOI'0 IpUeMa OpraHu3aluy TEKCTa:

But many here point to the contrasting economic fortunes of the victorious and
defeated cities. ‘We bear no comparison with Berlin,” says Aleksandr, an accountant. —
Mmoeue 30ece obpawjarom eHuMaHue Ha OUAMEMPATIBHO RPOMUBOROTIONCHOE IKOHOMU-
yecKoe cocmoaHue 20p0006-nodeoumeneii u nOOEHCOCHHBIX 20pP0008. ‘Mvl He 6vi0epcu-
8aemM HUKaKo2o cpasHenus ¢ Bepnunom’, — 2osopum Gyxeanmep Anexcanop.

> FIFA promise to investigate doping in football: “We WILL test suspect Russia samples before
start of the World Cup. The Daily Mail. December 23, 2017.

3 Putin ‘to send 'canine death squads’ out to slaughter stray dogs ahead of this year's World Cup.
The Daily Mail. January 22, 2018.

* Welcome to Volgograd. The Daily Mail. June 15, 2018.
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JIpyruM apryMeHTOM B I0JIb3Y TOTO, YTO CHIOPTHUBHBIN JUCKYPC BCE OOJIbIIE TATO-
TeeT K MOJMTUYECKOMY JUCKYPCY, ABISETCS UCIIOIb30BAHUE «OLIEHOYHO HArpyKEHHBIX
npereaeHTHpIX nMen» (MBanosa 2014: 101), korga anensmums K akCHOTEHHO JI€TePMHU-
HUPOBAHHOM CHCTEME aCCOIMAIINI BBITIOJIHACT HE MH(POPMATHBHYIO, & MAHUITYJIATHBHYIO
Y MHTEPIPETATUBHYIO (PYHKIIUIO:

Even the memorials to the Battle of Stalingrad, which are everywhere, seem to root
this place in the 1940s, idealising war without finding a modern way to articulate its
futility. — Kaowcemcs, umo namamuuxu Cmanunzpaockoi dumee, xomopwvie 30ecCh
HOBCI00Y, OCMABUIU IMON 20PO0 8 COPOKOBLIX 200aX, UOCAIU3UPYSL GOUHY U HE NbIMASCh
Haumu cospemennbvle Cnocobbl 00BACHUMb ee DeCCMbICIeHHbLI Xapakmep.

Takum 00pa3oM, MOTUTHU3ALIMS CIIOPTUBHOTO TUCKYpCa MPOSBIISETCS B aKTUBHOM
UCTIONIb30BaHHUHU TIPELICICHTHBIX UMEH (TOUHEe, MPEIeICHTHBIX COOBITHIA), KOT/Ia «aBTOP
pa3BUBAET U JACTAIU3UPYET BbICKA3aHHBIE paHEE UACH, MOJEMU3UPYET C HUMHU, J1aeT
CBOIO MHTEpIIPETALINIO (HaKTOB, MOTYEPKUBACT COOCTBEHHYIO MO3UINIO Ha (hoHE 0OIIMp-
Horo auckypca» (Haxumona 2014: 173). Tak, B aHaIM3upyeMOM MaTepHuaie Ipu 00Cy k-
JICHUH YKUBOTPEICITYIIEH TeMbl 0€30ITaCHOCTH OOJICIBIIIMKOB BO BPEMSI MaT4YeH CIIOp-
THBHOTO TYPHHPA aBTOP CCHUIAETCS HA KECTKOE CTOJKHOBEHHE, CIyUUBIIEECS MOCIE
Marya rpynmnoBoro 3tana Mexay Poccueit u Aurnmeit B Mapcene nerom 2016 1.:

Some locals do fear being caught up in the kind of fights between Russians and

English which occurred in Marseille two summers ago. — Hexomopvie mecmmubie

Jlcumeny Onacaromcs nosmopeHus becnopaoxkoe ¢ Mapcene 0ea 2ooa naszao.

Pycogobckas ucrepust, co3nannast B Opuranckux CMU, He moMerana aHMIHHCKUM
OonenbUIMKaM TpUexaTh B PoccHio M HAaCIaIUThCsI UTPOH CBOEH COOpHOM, 0 ueM coo0-
maeT Ta xe razera The Daily Mail B ctatbe, onyOnukoBanHO# 16 wroHs 2018 1. mog
saronoBkoM England fans arrive in Volgograd ahead of first World Cup match’. — Ane-
Jutickue bonenvuuky npuescarom 6 Boneoepao 6 npedosepuu nepeoco mamua uemnuo-
nama mupa. Co3naHue eAUHOTO JUCKYPCUBHOTO MPOCTPAHCTBA MEXKY YKa3aHHBIM
MaTepuaJioM U CTaTbel, NPOAHAIM3UPOBAHHOMN BBIILIE, IOCTUTAETCS 38 CUET YIIOMUHAHMUS
o Oecriopsiikax B Mapcerne, KOTOpble MOTJIM CTaTh MPEMATCTBUEM JIJIsl IOE3/IKH aHTIIHiA-
CKuX OOJIeNBIIMKOB Ha MyHIuas B Poccuu:

Mpr. Clarke said he was in Marseille during the European Championships in 2016, and
was concerned there may be a repeat of the violence which marred the tournament. —
T'ocnooun Knapx coobwun, umo on 6w11 6 Mapcene 6o epema uemnuonama Eeponot
6 2016 2. u onacanca nogmopeHus 6ecnopaoOKos, KOmMopbvle OMPAYUIU Mo20a 3Mom

MYypHUp.

Ho PCAJIbHOCTD IPEB30I1IJIa BCC OKUIAAHUSA, U B CTATHEC MPUBOAATCA JIMIIb BOCXU-
HICHHBIC OT3bIBbI AHTIIMACKUX 6OJ'ICJ'II>IHI/IKOB:

I'was a bit worried about what it was going to be like, but soon realised it’s an amazing
Pplace. It’s so clean, so friendly and everyone is really polite. Everyone’s coming up to me
asking me where I'm from. I've seen about 10 England fans, there 're more Russians in Eng-
land shirts. Yesterday I wasn’t wearing my England shirt and no one came to me — today
everyone is coming to me and welcoming me to Russia. — B nauaiie 5 onacaicsi moeo, 4mo
aHcOem MeHsL gnepedu, HO 6CKOPe NOHSUL, YMO MO ONIUMHOe Mecmo. 30ech éce maK Yucmo,

> England fans arrive in Volgograd ahead of first World Cup match. The Daily Mail. June 16, 2018.
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6ce HACMOILKO OPYyHCeatoOHbL U 8excauebl. MHozue nooxoosm Ko MHe U Cnpauuéarom,
omKyoa s npuexan. A yoce ecmpemun 0kono oecsamu panamos uz Anenuu, a MHozue pyc-
cKue o0emvl 6 anenutickue pymoonxu. Buepa s ne Haden anenuiickyio (hymooaxy, u HUKmo
He nooowiesl Ko MHe, d Ce200Hs MHO2Ue XOMAmM NO3ZHAKOMUMbCSA CO MHOU, U OHU paobl
sudemv mens ¢ Poccuu.

B crarse non 3aronoskom The World Cup helped Russia put on its best face —
and the world smiled back® — Yemnuonam mupa nomoz Poccuu nokaszamu cebs c iyu-
wietl CmopoHwl, a Mup YavloHyIcs 8 omeem, omyoarkoBanHOU B razete The Independent
14 vronst 2018 1., aBTOp UCHONB3YET TAKTUKY ITPU3BIBA C LEIBIO «BBIIOIHUTH HEKOTOPOE
JeHCTBHE, KOTOPOE SIBJISIETCS YacThIO OOLIECTBEHHOW MM MOJIUTHYECKON AESTENbHOCTH
Y MOKET OBITh 3HAYUMO I IIMPOKOTO Kpyra jauiy (Uepusimesa 2016: 153):

Forget everything you ever read or thought about Russia — this is absolutely brilliant!

It's such a shame so many people were put off. — 3adyobme éce, umo 6wt panvuie uumanu

unu oymanu o Poccuu — cmpana cogepuienno genuxonenta. Kanv, umo mHoeue oOvlau
JIUUEHbI DMOU BO3MOICHOCTIU.

Bocxuienue aBTopa no nNoBoy YBUAEHHOTO BO BPEMS YUEMITMOHATA MUPA aKTya-
JM3UPYETCs TOCPECTBOM IPUJIAraTeNIbHbIX C MOJIOKUTEIBHON OLeHKOU hospitable,
organised, modern:

To our collective joy, edification and more than slight embarrassment, the Russia we
found was hospitable, organised, modern, bending over backwards to help us — and
ready to party. — K naweii éceobweti padocmu u k cmwldy Poccus okazanace 2zocmenpu-
UMHOIL, OP2AHU306AHHOU, COBPEMEHHOIL, 20MOB0I NOMOUbL U YMeIOuell 6eCeumpc
cmpanoii. Ilpebuvisanue 30ecb NOCIYIHCUM HAM XOPOULUM YPOKOM.

B nporiecce MeXKyIBTYpHOTO JMaiora M pealn3aliii KOHIETITYIbHON ONITO3UIINN
MNOJIUTUYICCKOI0O IUCKYpCa «CBOU—YYXKHUC» HCMAJOBAXHYIO POJIb UTPACT KOHUCIIT
«ella», KOTOPBI CEMaHTU3UPOBAH B TEKCTE CTaThbU uepe3 TPOGOHUMBI — S3BIKOBBIC
€JIMHUILIBI, 0003HAYAIOIIME HAa3BaHUs OJIIO/;

Even the food, sometimes ridiculed as stodgy and bland, was getting a thumbs-up, especially
the ubiquitous Georgian cordon bleu, smoky Armenian cafes, and surprisingly affordable
Siberian caviar. — [lasce eda, KOmopylo NOHAYATY BbICMEUBATU KAK OOHOOOPA3HYIO U 6e36K)C-
HYI0, OKA3AACL OOCMOUHOU NOXBAbL, 0CODEHHO ZPY3UHCKUIL KOHBAK, 3AKORmMeble apMAHCKUE
Kaghe u Oasice uepHas uUKpa no yOusuUmMeIbHo OOCHYNHOU YeHe.

B nenom HE0OX0OAMMO OTMETUTH, YTO TMIFOTTOHUYECKH TUCKYPC B €ro PyHKIIU-
OHAJTBHO-CTUIUCTUYECKUX U KOMMYHUKATUBHO-IIPAarMaTUYECKUX ACTIEKTaX 3aHUMAET
Ba)KHOE MecTo B nyOnukanusax opuranckux CMU o mpomieniieM yeMnuoHaTe Mupa.
Tax, ofHOM W3 aKTUBHO OOCYKIAE€MBIX TEM CTasia MpobJieMa HEXBATKH IHBA B KAPKUE
JICTHHE JTHU BO BPEMS IPOBEICHUS MYHIAAIIA:

BEER BARREN. England World Cup fans face Russia beer shortage as boozy supporters
drink parts of Moscow dry’. — Hexeamka nuea. Ananuiickue 6onenvuuxy CmonKuyIuch
¢ HeX8AMKOIL NUBA, MAK KAK OxouUe 00 8bINUEKYU ocyuunu bapsvi Mockebi.

5 The World Cup helped Russia put on its best face — and the world smiled back. The Independent.
July 14, 2018.

7 BEER BARREN. England World Cup fans face Russia beer shortage as boozy supporters drink
parts of Moscow dry. The Sun. June 20, 2018.
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High and dry! Panic for football fans as Moscow faces running out of BEER during
the World Cup® — Padocmuvie u obessoxcennvie! @ymbonvhvie 601eNbUUKU 6 NAHUKE
u3-3a Hexeamku nuea ¢ Mockee 60 pems yeMnUOHaAMa MupQ.

Kak BUIHO U3 NPUBEJCHHBIX KOHTEKCTOB, MULIEHBIO JUI TUCKPEAUTALUHN CTAIH
(aKTbl U3 POCCUNCKOM 1eHCTBUTEIBHOCTH, KOTOPbIE UMEIOT JIMIIb KOCBEHHOE OTHOIIIE-
HHE K aHAJIM3HPYEMOMY CIIOPTUBHOMY MepOoNpHsTHIO. B OonbinHCTBE IMyOnuKaruii
B U daMupyomuil KOHTEKCT BIUIETEHbl U MOJUTHYECKUE BOIPOCHI, 10 KOTOPBIM
Poccust He Bcera MokeT HAMTH OOIIHIA A3BIK CO CTPAaHAMU MHUPOBOTO COOOIIECTBA:

Of course, there will be a reality check after the love-in with Russia. It does still snow
here in other seasons, no amount of fan fun can hide some serious political problems,
and critics will say president Viadimir Putin has exploited the tournament to clean
an increasingly pariah image abroad. — Koneuno, nocae smoii émobaenrnocmu 6 Poccuio
Mbl CHOBA 8epHEMCA 8 pealbHOCHb. 30ech gce ewe uoem cHee 8 opyaue 8pemena 200d
U HUKaKas 1ob06sb Yanamos He Modicem CKpblmb noAumudeckue npoonemol. Kpumuxu
ymeepacoarom, ymo Baaoumup [lymun ucnonv306an 4eMnuoHam ¢ yeivio YayuuleHus
umuodica Poccuu kax cmpanvi-uzeos 3a pyoesicom.

Mpr. Putin, no doubt, hopes the world can forget about politics for a month, and instead
envelop itself in the enigmatic (mythical) charm of the Russian soul. The reality is likely
to prove different'’. — Besycnoeno, 2ocnodun Ilymun nadeemcs, umo mup na mecsy
3a6y0em 0 noaumuKe U OKax}Ccemcs 60 GIACMU 3A2A00YHO20 U MUDUUECKO20 0YapOBANUs
PYyCCKoU Oyuil, HO PeaibHOCHb, 6EPOANHO, 00OKAICEem 0dpamHuoe.

HecmoTtpst Ha 0oJbIIIOE KOJTMUYECTBO MO3UTHUBHBIX BhICKa3bIBaHUH B aapec Poccuun
Y TIPOILIEAIIEr0 YeMITUOHATa MUPA, HEraTUBHBIA 00pa3 Halleil CTpaHbl aKTUBHO CO3/1a-
€TCSl B aHAJTU3UPYEMBIX MyOJMKAIUAX, & TJIaBHBIM apryMEHTOM TIPU 3TOM SIBIISCTCS
neno Cxkpunaisi:

But critics fear the World Cup will legitimize Putin's autocratic policies at home and
Russia’s actions abroad, from alleged meddling in the U.S. presidential election to annexing
the Crimean Peninsula from Ukraine and a suspected nerve agent attack in Britain.
Moscow vehemently denies any interference in the American vote or involvement in
the attack against a former Russian spy in Salisbury''. — Ho xpumuxu onacaiomcsi, 4umo
YeMRUOHAM MUPA YKPEenum asmopumapHyto noaumuxy [lymuna enympu cmpanst u oeti-
cmeusi Poccuu Ha medcoyHapooHoli apere: eMeuamenscmeo 8 npe3uoeHmeKyo KamMnanuo
6 CIIIA, annexcuro Kpvimckozo nonyocmposa u nooo3penue 8 ucnojib308anuu HepeHo-
napanumuueckozo eeujecmea ¢ Beauxoopumanuu. Mockea kamezopuuecku ompuyaem
c60e 8MeuamenbCmeo 8 amMepUuKanHcKue 8ol00psl ULU NPUYACTIHOCHb K NOKYUIeHUIO
Ha OvleuLezo poccuiickozo pazseduuka ¢ Concoepu.

¥ High and dry! Panic for football fans as Moscow faces running out of BEER during the World
Cup. The Sun. June 20, 2018.

° The World Cup helped Russia put on its best face — and the world smiled back. The Independent.
July 14, 2018.

19 Putin’s Kremlin is hoping to use World Cup to bring Russia out of isolation. The Independent.
June 11. 2018.

' Russian hopes, fears tied up in Putin’s showcase World Cup. The Daily Mail. June 14. 2018.
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Kak Ob110 0OTMEYEHO BBIIIIE, CIOPTUBHBIN AUCKYPC CTAHOBHUTCS Bee Oosee u boee
MOJIMTU3UPOBAHHBIM, Ha YTO YKa3bIBatOT U Opuranckue CMU (mpuBeieHHBI KOHTEKCT
B3ST U3 JIUAQ, U1 KOTOPOTO XapaKTEPHO OIMYIIECHUE TI1aroia-CBsA3Km):

Rarely has a World Cup been more politicised, but Russia optimistic the tournament
will mark a turnaround in its international fortunes'. — Peoxo kaxoti uemnuonam mupa

ObLI HACMONILKO NOTUMUBUPOBAHHBIM, HO Poccus Hadeemcsi, wmo mypHUp cmauem noeo-

POMHBIM HYHKIOM 8 YIIVHULEHUU MENCOVHAPOOHO20 UMUOICA CIPAHBL.

ApceHaln pedeBbIX CPEJICTB, UCIIOIb3YEMbIX JJIs1 TIOJTUTH3AINH CIIOPTUBHOTO JHC-
Kypca B aHAIM3UPYEMBIX ITyOIHKAIMAX JOCTATOUYHO HIMPOK: OT MPUBJICYeHHS (HaKTOIIO-
TUYECKOr0 MaTeprana B MAHUITYJIATUBHBIX LENSAX 10 CPABHEHUS MOJIUTHUKH, MPOBOIUMON
Poccueii, ¢ 06pazom odunmansHoro ramucmana YM. HarmomMHaum, 9T0 MM CTa aHTpPOIIO-
MopdHBIA BoJK 3a0uBaka, KOTJa YejI0BEYeCKUE CBOMCTBA OBLIM MIEPEHECEHBI Ha MPEI-
CTaBUTEJISl )KUBOTHOTO MUpa. B kaxa0i KyJIbType CYIECTBYET HAIMOHAJIBHO JIETEp-
MUHHUPOBAHHBIC CTEPEOTHITBI 00 00pa3ax KUBOTHBIX: TaK, B CIABIHCKOHW TpaIuIluU
BOJIK — 3TO MPEIOK JOMAaIIHeil co0aku 1 BO MHOTOM OJIM30K K HEW MO MOBaJKaM.
B 3anmagHol TpaauWIiKM BOJIK aCCOIMHPYETCS CO 37I0M M naxe cmepthio (Bukowick
2004: 66). DTHOKYJIBTYpHBIE pa3INyuMs B CHMBOJIMKE KUBOTHBIX TOJIOXKEHBI B OCHOBY
MPOTUBOIIOCTABICHUsI 00pa3a MWJIOTO BOJKAa U «PEajbHOCTH BHENTHEH MOJUTHUKHU
Poccum»:

The reality of Russian foreign policy is in such sharp, indeed grotesque, contrast to the
civilised, cuddly image symbolised in Zabivaka, the friendly wolf adopted as the mascot
of this championship. There is no such thing, in the natural world nor in international
diplomacy, as a friendly wolf. Perhaps that is Mr. Putin’s idea of satire, a nice twist on the
old line of “a wolf in sheep’s clothing”®. — Peanvnocmo enewmneti nonumuxu Poccuu
HAX00UmCcsi 8 pe3Kom u abCcypOHOM KOHmMpacme ¢ 00pazom MUn020 u Opyscenroono2o
manucmana 3abueaxku. Hu 6 npupoOHom mupe, Hu 8 MeHCOYHAPOOHOU OUNIOMAMUU
He cywecmgyem Opydicentobno2o 8onka. Bozmocno, smo nonvimka Ilymuna nposeumo
FOMOP U UPOHUIO, BAPUAHIM NOCTOBUYbL KBOJK 8 08EUbEl UKYDEY.

Hpyroii akTuBHO 00Cyk/1aeMoil TeMoil B Menuaauckypce opuranckux CMU
BO BpeMsl IIpoBeieHHsI ueMnuoHara crana npooiaem JII'bT-coobmects B Poccun, uto,
o maeHuio J[.E. BonHOBa, 00BsCHICTCS MONMyIApU3aMei «IeHHOCTeH «fair play»
(«4ecTHON UrpbI») U «yBaXEHUsD» (IOAPA3yMEBAETCSI B3aUMOYBAXKEHUE MEXKIY CIIOPTC-
MEHaMH, 3pUTEIISIMU U COOJII0/IEHNE IPaBUII COPEBHOBAHMI) B paMKaxX Y€MIIMOHATOB
FIFA» (Bounos 2015: 165). Tak, 16 utons 2018 r. rasera The Independent coobumina
o ToM, uto B Cankt-IlerepOypre 3amymien npoekt Cup for People, B pamMkax koToporo
aKTUBHCTHI U PABO3AIUTHUKYA 00BEIMHIINCH IS TOTO, YTOOB! IPUBJIEYb BHUMAHUE
MEKIYHApPOAHBIX OpPraHU3aIid 1 KypHATUCTOB K mpaBaM JII' BT-coobmiecTBa, sxonoru-
YeCKHM Mpo0JIeMaM U APYTHM COLUAIBHBIM BOIIPOCAM.

12 Putin’s Kremlin is hoping to use World Cup to bring Russia out of isolation. The Independent.
June 11. 2018.

13 Usually boycotting a world sporting event would seem extreme, but this is Putin’s Russia we’re
talking about. The Independent. June 14. 2018.
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I'asera The Sun B cBoeli cratbe oT 28 uroHs 2018 ¢ 0JHOMMEHHBIM Ha3BaHUEM
3a/1aeT CJeIyIOIIe BOIPOCHL: [Ipomugoszaxonen i comocexcyanuzm 8 Poccuu? Kaxue
3axonbl, oepanunusarowue npasa JII'BT-coobwecmasa, noonucan Braoumup Ilymun?
Kaxoso omnowenue xk JII'BT-coobwecmsy 6 Poccuu? OnHUM U3 CUHTAKCUYECKHUX
CpEACTB, UCIOJIb30BAHHBIX Y Ka3aHHOM MaTtepualie, SIBISIOTCA YCTYNUTENbHO-TIPOTH-
BUTEJIbHBIE PUIATOYHbIE IIPEUIOKEHHs ¢ coro3amu while, although:

While it’s not against the law to be in a gay relationship in Russia, same sex marriages
are illegal. — Xoms nHaxo0umvcs @ 00HONOILIX OMHOWEHUAX 8 Poccuu ne npomugopeyum
3AKOHY, HO OOHONObLE OPAKU AGTSIOMCS HE3AKOHHBIMU.

Although sexual activity between gay people was decriminalised in 1993, homosexual
couples are not eligible for the legal protections offered to heterosexuals in Russia. —
Xoms cexcyanvhbie omHOWEHUSE MeNCOY cesmu ObLIU OeKpumMuHanuzosanvl ¢ 1993 200y,
2oMoceKcyanvible napvl He umeiom 6 Poccuu nukaxoti npasoeoii sawumot'™,

Hcnonp3oBanue mogoOHOT0 CHHTAKCHYECKOTO TIpUeMa 1aeT BO3MOKHOCTh aBTOPY
yKa3aTh Ha OTCYTCTBHE JOCTaTOYHOM couuanbHoil noanepxku JII'BT-coobmecTsa
B Poccun, HECMOTpS Ha HaTW4YUE U3MEHEeHHH B oTHOIIeHUH nipaB JII' bT-rpaxman.

B navane myHauans yxe ynomsiHytas razeta The Independent 3asBisia 0 TOM, YTO
Poccust mevansHO M3BeCTHA HEOIATONPUATHON CTAaTUCTUKOM 10 BOMPOCAM 3aIllUThI TPaB
JI'BT-coobmectBa; o Tom, uto JII'BT-kompronuTH B Poccuu moaBepraercs HaCHIHIO,
MpeciieIOBaHMI0, HAPYIICHUIO TIPaB U JUCKPUMUHALIMK. B Tako# cutyarmu, yTBep)KaaeT
u3nanue The Independent B crathe oT 17 utons 2018 r., Poccun cnenoBaio oTkasaThb
B MIPOBEACHUH CTOJIb IPECTUKHOTO COPEBHOBAHMSI:

Russia should never have been granted the right to host this prestigious tournament,
given the country’s appalling human rights record. — Poccuu cnedogano bvl omxazams

8 npase NpuHUMamy y cebsi SMom NPecudICHbIll MYPHUP, YHUMBIGAS. YICACHYIO CUMYAYUIO
¢ npasamu uenosexa ¢ cmpane'’.

HeraTuBHbIil nparmMaTHYecKuii MOTEHIMAT JAHHOTO BHICKA3bIBAHUS YCUIINBACTCS
3a CUeT UCIOJIb30BaHMS B TEKCTE CTAThH JIEKCUYECKUX €TMHUI] C IMOIIMOHATILHO-011e-
HOYHBIM KOMIIOHEHTOM: homophobic (comoghobnuiii), appalling (yempawarowuti), un-
constitutional (nexoncmumyyuonHwlil), rogue (penpeccuu), purge (MOUWEHHUK).

Nmenno mapsmas B Poccun romodoOHas puropuka u Hacwiue npotus JITBT-
cooOriecTBa, Mo MHeHHIO ra3etsl The Telegraph (18 wtonst 2018 T.), TOCTOSIHHO Haxo-
JIITCSL B IICHTPE BHUMaHUSI MHUPOBOU TIpecChl: Violence against gays and homophobic
rhetoric in Russia regularly make global headlines'.

CTob KpUTHYECKOE U HETaTUBHOE HACTPOSHHE B aHATM3UPYEMBIX MaTepHaiax
CMEHHJIOCHh C TeUCHHEM BpeMeHH, u razera The Daily Mail B matepuane ot 29 uroHs
2018 1. coolmraer o ToM, 4TO MPOBEACHUE YEMITMOHATa MHUpa caenano Poccuro Gonee

4 Is homosexuality illegal in Russia, what laws has Vladimir Putin enacted and how are LGBT
people treated in the country? The Sun. June 28, 2018.

'S We spoke to activist Peter Tatchell about his one-man protest and detainment. The Independent.
June 17, 2018.

16 World Cup 2018: 'Safe space' for LGBT football fans in Russia forced to move after 'political
attack'. The Telegraph. June 18, 2018.
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‘gay-friendly’. Xotsi B Matepuaie ot 25 urons 2018 r. )KypHaIHUCTBI 3TOW Ta3eThl BbICKA-
3bIBAJIM OTIACEHHE T10 TTOBOAY TOTO, YTO Takue nociadnenus B otHomeHnun JII'bT-co-
o0IIIecTBa MPEKPATATCS C 3aBEPIICHUEM YeMITHOHATA.

OpHako, Kak Mbl y’K€ OTMEYAIIH BBIIIE, MATEPUAIIBI C MTOJIOKHUTEIBHON PUTOPUKOI
JOMHHHUPYIOT B MeuanpoctpaHcTBe Oputanckux CMMU, uto, Ha Ham B3I, OOBSCHS-
€TCs YMEJbIM HCTIOb30BaHNeM Poccuel 1aHCcoB «Ha KalmuTaln3aliio HAIIMOHATILHOTO
MMHIKA ¢ ToMolpio MyHAuads» (Bounos 2015: 177). B pamkax HanuoHaIbHOMN
MeuacTpaTeruy, peannzyemoil ooenmu cropoHamu (Poccust vs. 3aman), ciopt mpe-
Bpamaercs B 3QQpeKTUBHOE OpyXHe HH()OPMAIMOHHO-TICUXOIOTHIECKON BOWHBI.
[ToGemy B Takoii BOMHE OAEPIKUT TOT, KTO CMOYKET YMEJIO BOCIIOJIB30BATHCS TIOJTUTHYEC-
CKUMH U MEAUMHBIMU UTOTaMU KPYTIHBIX CHOPTUBHBIX MEPOIIPHUSTHHA.

I"azera The Daily Mail B nauane npoencaus myHuais (17 urons 2018 r.) ucana:

He (Russian President Vladimir Putin. — N.K.) wants the world to walk away from this
tournament in awe, not in fear'’. — Ipezudenm Poccuu Braoumup ITymun xouem, umoobi

MUp yexan ¢ mypHUpa 8 80CXUWeHUU, a He cmpaxe.

B Toii xe razere B marepuaie ot 14 utons 2018 r. HaxoaUM BOCTOPKEHHBIS
OTKJIMKH TIO TIOBOJly yCHUJIMiA Poccuu MpoBeCTH YeMIUOHAT Ha BBICOKOM YPOBHE:

Russian President Vladimir Putin claims soccer and politics have nothing to do with
each other, yet the World Cup he kicked off Thursday is about much more than sports. It's
about proving to the world that Russia is a global power broker and not an outcast, that it's
an open, confident and generous nation — and not an isolated, repressive place hobbled
by sanctions's. — Ipesuoenm Poccuu Braoumup ITymun 3asensem, umo ¢pymbon u nonu-
MUKA He CBA3AHBL MEeNCOY COOO0I, HO YeMNUOHAT MUPA, KOTMOPbLL OH OMKPbLIL 8 Yemeepe,
uMeem 0elo He MOAbKO co chopmoMm. Yemnuonam nomozaem dokazams, umo Poccus —
MO GIUAMENbHYI CYOBEKM HA MeXCOYHAPOOHOU apere, a He uzeoul, umo Poccus — smo
OMKPIMAs, Y6epeHHas 6 cebe u wedpas Hayus, a He U30AUPOBAHHAS U 3A2HAHHAS 8 Y20l
CaHKYUAMU CIMPAHA.

YemmnuoHat mMupa crai 3¢p(HEeKTUBHBIM HHCTPYMEHTOM Pa3pyIICHHsS CTEPEOTUIIOB
o Poccun, koTopsie MOTYT paccMaTpUBaThCSl KaK COLMAJIbHbIE KOHCTPYKTHI, Yepe3
MPU3MY WJICOJIOTHH U €€ pealli3allii B KOHKPETHOM TuIle auckypca (Tomi 2001):

The rank-and-file Russian people were magnificent hosts. They were generous, welcom-
ing, smiling wreckers of lazy Western stereotypes. Their nation is as rich in history, culture
and beauty as their oligarchs are in cash"®. — Obbrunvie pycckue 100U 0Ka3anUCh 6eUKO-
nenHvimu xossesamu. Ceoum 20CmenpuumMcmeom, weopocmolo, YivlouueoCnvlo OHU pa3-
PYywiuiu Hellenvle CIepeomunsl, co30annvie Ha 3anade. Pycckas Hayusi HACMObKO Jice
boeama ucmopuet, Ky1bmypou u Kpacomotl, HACKOIbKO 602ambl ee OAUSapxu.

Kak BuHO U3 mpHUBEAEHHOTO (pparMenTa, XBajaeOHbIE OT3BIBBI O MPOIIE/IIIEM YeM-
MMAOHATE PEATM3YIOTCS HApSANY C aKCHOJIOTHYSCKHM MapKHUPOBAHHBIM KOHIICIITOM
OJIUT'APXUS. bonee Toro, mojiokutesibHasi KOHHOTALMSI BOCTOP>KEHHBIX 3MOLUI

7 Russia’s headache: Keeping it safe, keeping it fun. The Dally Mail. June 17, 2018.

'8 Russian hopes, fears tied up in Putin’s showcase World Cup. The Daily Mail. June 14. 2018.

1 What a party. World Cup 2018 had everything — even an England team we could be proud of.
The Sun. July 16, 2018.
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OT YEeMNMOHATA HUBEIMPYETCS U (M) JaKe CBOJIUTCS HA HET 33 CUET KPUTUKHU B aapec
pexuma B. [lytuna:

Beyond all the FIFA corruption and the evils of Vladimir Putin’s regime, and the
myriad of reasons why they should never have actually staged it, Russia put on an extra-
vagant party™. — Hecmomps na koppynyuonnsiii ckanoan 6 @PUDA u éce yacacvl nymun-
CKO20 pexcuma, HecMomps Ha MULIUOHbL npu4uH, nodyemy Poccuu ne ciedoeano npogooums
uyemnuonam, Poccus ycmpouna 2panouo3nsiii npazoHux.

AHanu3 pedyeBoro MaTepualia MoKa3blBaeT, YTO TPAHCISLMS MOJOKUTEIbHBIX
OT3BIBOB O MPOLIEAIIEM YEMIIMOHATE IIPOUCXOIUT YEPE3 AKTYAIU3ALUI0 HOJIUTUIECKU
HArpy>KE€HHBIX BOIIPOCOB:

Putin’s Russia is responsible for the Salisbury poisoning with novichok — but the World

Cup belongs to football fans everywhere. It is Putin’s Russia that has been responsible

for downing MH17; for cyberwarfare; for fanning the flames of conflict in Ukraine

and for poisoning British citizens in Wiltshire”'. — Poccus Ilymuna omeemcmeenna
3a ompasnerue Hoguukom 8 Concoepu, Ho YeMNUOHAM MUPA NPUHAOTIEHCU PYMOOTbHBIM
oonenvuuxam no ecemy mupy. Hmenno Poccust [Iymuna omeemcmeenna 3a Kamacmpogy
bounza 777, 3a kubepeoiiny, 3a o6ocmpenue cumyayuu Ha YKpauHne u ompaejieHue
Opumanckux zpaxcoan ¢ Yunmuuiupe.

Ho nipu Bceit momuTHYeCKOi aHTaKUPOBAHHOCTH TaKHMX ITyOJUKAIUN paayeT To,
YTO UX aBTOPHI OCO3HAIOT HEOCTIOPUMBIH (haKT:
1t was certainly Putin’s Russia that won the right to host the World Cup. But this World
Cup does not belong to the Kremlin. It belongs to football fans everywhere in the
world”. — Umenno Poccus [lymuna éviuepana npaso npunumams YeMnuoHam mupa.
Ho uemnuonam mupa ne npunaonexcum Kpemnio. On npunaonexcum 00aeabuiuxkam
no ecemy mupy.

Kak BumHO M3 MpHUBEIECHHOTO JIMHTBONPArMaTHYECKOTO aHajIn3a TEKCTOB OpUTaH-
ckux CMMU, mocBAIEHHBIX UTOraM YeMIuoHaTa Mupa no ¢yroory 2018, ux aBTopsI
UCTIOJIB3YIOT IIUPOKHIA apceHall CPeJCTB ISl BO3JACHCTBHS HA LIEIEBYIO ayAUTOPHUIO:
MpeleICHTHbIE UMEHA, aKTyaIM3allHsi HACYIIHBIX BOIIPOCOB COBPEMEHHON MOJIUTHKH,
peanu3aiys KOHIETITYaTbHOM OMIMO3UIIMH TTOTUTUYECKOTO TUCKYpPCa «CBOU—UY)KHE.
[ocnennee 0OCTOATENHLCTBO AT HAM OCHOBAHUE MPHIUTH K BBIBOAY O TOM, YTO CHOP-
TUBHBIN TUCKYPC B HACTOSIIEE BPEeMsl UCIIBITHIBAECT Ha ce0e 3HAYNTEIbHOE BIUSHUE
COBPEMEHHBIX OOIIECTBEHHO-TIOIUTHYECKUX (PaKkTOpoB U ycioBuii. Haubonee sipko
NPOSIBJICHUE HACOJOTMYECKUX YCTAHOBOK IKCIUIMIIMPOBAHO B CIIOPTUBHOM MEIHAIHC-
Kypce, OCHOBHasI IIeJTb KOTOPOT'O 3aKII0YAETCsl HE TOJBKO B MH()OPMUPOBAHHUH, HO U UH-
TEpIpETAIH TIPU OCBEIIEHUU CTIOPTUBHBIX COOBITHIA.

2 What a party. World Cup 2018 had everything — even an England team we could be proud of.
The Sun. July 16, 2018/

2! The World Cup ‘does not belong to Vladimir Putin’ and an England boycott would only cheat
fans. The Sun. June 14, 2018.

22 The World Cup ‘does not belong to Vladimir Putin’ and an England boycott would only cheat
fans. The Sun. June 14, 2018.
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5. 3aknoueHue

Takum 006pa3zoM, aHAIN3 OPUTAHCKUX ITyOJUKAIMH, BBILIEIIINX B CBET BO BpeMs
IPOBEACHHS YeMNUOoHaTa Mupa 1o ¢pyroomy 2018, mokassiBaer, 4To pUTOpUKA MaTe-
pHasoB, onyOJIMKOBaHHBIX B KAUE€CTBEHHBIX M3JIaHMAX M B TaOIOMIAX, KapJUHAIBHO
He oTanyaercs. OIHaKO JMHTBUCTUYECKUM aHaIU3 IyOIMKaIuil HO3BOJISET clieaTh
BBIBO/J] O BJIMSHUU NOJIUTUYECKOTrO JUCKypCca Ha CIOPTUBHBIN quckypc. [Tonurnzanus
CHOPTUBHOI'O JUCKypca MPOUCXOJUT B MEPBYIO OUEPEb 3a CUET OOCYKICHUS TEM
u3 koHuentyansHoil chepsl IIOJIMTUKA, uepes BritoueHue B quddamMupyromiuii
KOHTEKCT BOIIPOCOB, II0 KOTOPbIM Poccus elle He Nnpuiuia K KOHCEHCYCY ¢ MUPOBBIM
cooO1ecTBOM. B paMkax COpTHBHOTO JUCKypca SKCIUTMIUPYETCS] ONMO3ULUS «CBOU—
qyXKHe», XapaKTepHas I MOJUTUYECKOro AUCKypca. Marepualsl ¢ MOJI0KUTEIbHON
PUTOPUKOH TaKKe IPUCYTCTBYIOT B Meauauckypcee Oputanckux CMMU, HO oHH 110 6051B-
1IN YacTU PeaTu3yr0TCsl Hapsiay ¢ aKTyaIu3alyeil MOJIUTUYECKU Harpy KEHHBIX BOIIPO-
COB U aKCHOJIOTMYECKH MapKUPOBAHHBIX KOHIIETITOB.

B npoananusupoBanHbIx TekcTax Oputanckux CMU ucnons3yroTes cieayronme
pEYEBBIE U SI3BIKOBBIE CPE/ICTBA: JIEKCUUYECKUE €IMHULIBI C HETATUBHOM M SMOLIMOHAIIBHO-
OLIEHOYHBIM KOMIIOHEHTOM, MPOTUBOINIOCTABICHNE KAK KOMIIO3UIMOHHO-CTUIACTHYE-
CKUI IIpueM, OTChUIKA K MpeLe/IeHTHBIM UMEHAM, CpaBHEHHUE, aleuIsus K U1e0JI0TU-
YECKH OKPAIIEHHBIM KOHIETITaM.

Amnann3 nyonaukanuii B 3apy0exusix CMU BaxeH ¢ TOUKH 3peHHs] HOHUMAaHUS
TOT0, YTO KPYIIHBIE CHOPTHBHBIE ITPOEKTHl OKa3bIBAIOT HEOLEHUMYIO ITOMOIIb B Paspy-
IIEHUU CTEPEOTUIIOB 0 Poccun 1 co31aHnu MOJI0XKUTEIBHOIO UMHIKA CTPaHbl HA MUPO-
BOH apeHe. B 3T0i1 CBS3M BaKHBIM SIBIISIETCS] COXPAHEHUE U IIPEYMHOKEHHE UMUJLKEBOIO
KaluTaa, HAKOIJIEHHOTO BO BPEMsl MyH/IHAJIS, €0 UCTIONIb30BaHUE C LIEIIbIO YKPEIUICHNS
MIOJIO)KEHMsSI CTPaHbl HA MUPOBOM apeHe U HeAOMNyIIeHUs MHPOPMALMOHHBIX aTak
Ha Poccuro.

© H.H. Komkapoga, 2019
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Abstract

The World Englishes Paradigm studies various aspects of the English language characterized by specific
peculiarities and changing as a result of contacts with indigenous languages and cultures. The history
of English in Nigeria embraces 500 years of an interaction between highly different cultural systems and
civilizations. Language contacts between English and the indigenous languages of Nigeria have led to its
linguistic, cultural and intrastructural diversity. The aim of this article is to analyse the gastronomic
vocabulary of Nigerian English influenced by the Nigerian worldview and culture. The research is
focused on borrowings from African languages (mainly Yoruba and Igbo) that play a vital role in forming
the culturally important lexicon of Nigerian English. The sources of the research material are dictionaries,
as well as books by Nigerian writers composed in English. The analysis carried out in the course of the
research allowed us to discover secondary nominations that denote Nigerian flora and cuisine, to reveal
their metaphorical usage and to study corresponding figurative comparisons, idioms, proverbs and sayings.
The investigation of gastronomic symbols in Nigerian speech shows universal processes of employing
common gastronomic lexical units from real-life discourse as a basis for symbolization. The results
of the study show that the gastronomic vocabulary and the images it creates constitute one of the most
impressive Nigerian cultural codes. The knowledge of this vocabulary is instrumental in understanding
those codes.
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Hay4Hag cTtaTbs
lF'acTpoHOMHYeCcKas JIeKCUKa
KaK OJAHA U3 0COOEHHOCTEe HUT'ePUMCKOro BApUAHTA
AHTJIMACKOIO A3bIKA

A.A. Bopucoga, 10.H. J063eeBa

Poccuiickuii yHHBEpCUTET OpyxKOBI HAPOIOB
Y. Muxnyxo-Maxnas, 10, kopn. 2, Mocxea, Poccus, 117198

AHHOTaAIUSA

[Mapagurma «Mup anrnuiickoro s3bikay (World Englishes Paradigm) usydaeTr pasnuuHble BapuaHTHBIC
MPOSIBIICHHSI, KOTOPBIC XapaKTePU3YIOTCs CeHu(pUICCKUMEI OCOOCHHOCTIMU U M3MEHEHHUSIME BCIICICTBHE
KOHTaKTOB aHTJIMHCKOTO SI3bIKA C aBTOXTOHHBIMHE SI3BIKAMH K KyJIbTypamu. VICTOpHS aHTJIMICKOTO S3bIKa
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B Hurepum oxBateiBaer 500 et B3anMOIeCTBHS OYeHb Pa3HBIX KYJIBTYPHBIX CHCTEM W IWBHIU3AIUH.
SI3bIKOBBIE KOHTAKThI MEXy aHTJIMHCKHM S3bIKOM W KOPEHHBIMH sI3bIKaMyd Hurepuu npuBenu K JIMHIBO-
KyJBTYPHOMY U BHYTPUCTPYKTYPHOMY pa3zHooOpasuto. Llenblo qaHHOW CTaThby SBISIETCS aHAIN3 FaCTPOHO-
MHUYECKOH JIEKCUKH HUTEPUIICKOTO BapUaHTa aHIJIMICKOTO S3bIKa, KOTOpasi pacCMaTpUBACTCSl B KOHTEKCTE
BJIMSIHUSI MEHTAJINTETA U KYJIbTYPhl HUTEPUILIEB HA UX PEUEBYIO JESTENbHOCTh. B 1IeHTpe BHUMaHUs —
3aMMCTBOBaHHUS U3 a)pUKAHCKUX S3BIKOB (B OCHOBHOM #Opy0a U Ur6o0), KOTOpbIE MPEICTaBISIOT cO00i
HEOTHEMJIEMBIH TUIACT KYJbTYPHO 3HAYUMOM JICKCHKH aHTJIMHCKOTO s3blka Hurepuu u cymecTBeHHO
00oraiaoT ero CIoBapHbIA cocTaB. MaTepHai JUIs UCCIIENOBaHUs U3BIECKANICA U3 JIEKCUKOTIpaUIeCKUX
HCTOYHHUKOB, a TAKXKE aHIION3BIYHBIX XY/JOKECTBEHHBIX MPOU3BEICHNI HUTEPHUICKUX aBTOPOB. B xoxe
MIPOBEACHHOTO aHaJi3a ObUIH BBISBIICHBI CIydyad BTOPUYHOW HOMHHAIIMH JIEKCEM, 0003Ha4aromuX (iopy
Hurepuu u HUrepuiickyro KyxHio, X MeTaQOpHUYecKoe YIOoTpeOIeHne, a TakKe X HCIOIb30BaHHUE B CPaB-
HHTEJBHBIX 000pOTaX, (hpa3eosoru3Max 1 napeMusx. iccienoBanue racTpOHOMHYECKOH CUMBOJIMKH B PE4r
HUTEPHIALIEB MTO3BOJIUIIO NPOCIIEANTh YHUBEPCAIBHBIE ITPOLIECCHI UCTIONB30BAHUS OOLICYTIOTPEOUTENBHBIX,
OJIM3KHUX ITOBCEJHEBHON )XKM3HU raCTPOHOMHYECKHUX JIEKCEM B KaU€CTBE OCHOBBI JJIsi CHMBOJIHM3aLUU
U c/lenaTth BBIBOJ O TOM, YTO TaCTPOHOMHUYECKAs JIEKCUKA U CO3J]aBacMBble C €€ IIOMOIIbI0 00pa3bl COCTaB-
JISIFOT OJIMH U3 SPKHUX KYJIBTYPHBIX KOJIOB HapoJia. 3HAHUE ATOH JIEKCUKU UTPAaeT BAXKHYIO pOJib B MOHU-
MaHHU 3TUX KOJIOB.

KiarwueBble ciaoBa: Hueepm?cmn? sapuanm AH2AUUCKO20 A3blKA, A3bIKOBAS KApMUHA mMupa, cacmpoHo-
Mudeckas 1eKkcuKka, qbﬂopucmulteacue CUMBO.J1bl

Jst nuTHpOBaHUS:

Bopucosa A.A., D63eesa FO.H. 'actpoHoMuueckast ieKCHKa KaK OJHA W3 OCOOCHHOCTEH HUTepUii-
CKOTO BapWaHTa aHrimiickoro s3bika // Russian Journal of Linguistics. 2019. T. 23. No 3. C. 820—
836. doi: 10.22363/2312-9182-2019-23-3-820-836.

1. BBegeHue

PacnpocTpaneHue aHMIMIICKOTO s3bIKa HA BCE KOHTUHEHTHI, B TOM YHCIIe HA appH-
KaHCKHI, IPUBEJIO K MOSBJICHUIO Psi/ia BApUAHTOB AHIJIMHCKOTO SI3bIKA, «OTJIMYAIOIINXCS
ApyT OT Jpyra TeM, 4TO B KaJKJOM U3 HUX IPOECLIUPOBAJIACH KYJIBTYypa UX I10JIb30BATE-
JIei, 1 HepeaKo B (POPMHUPYIOIIUECS BAPHAHTHI IEPEHOCUIINCH Y€PThI POJIHBIX SI3BIKOB
noss3oBatenei» (IIpommna 2017:7). IlepBble HayuHble U3BICKAHUSI B 00JIACTH KOH-
TaKTHOM BapHaHTOJIOTUHU aHTIUHCKOIO sA3bIKa, O0BEAMHUBIICH COLMOJIUHTBUCTOB,
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOIOB U JINTEPATypPOBENOB, NOABUIUCH B 1950—1960-¢ rr. B Tpynax
Oputanckoro yuHTBUCTa J[.P. ®UpTa, KOTOPHINA YTBEPKIal, YTO aHTJIMHCKHHA S3BIK
«MEXITYHApOIHBIN HEe TONbKO B EBporne, HO 1 B A3uu u Adpuke u ciiyxut o6pasy
*u3HH appukaHckux HapoaoB...» (Firth 1956/2006: 204). B 310 ke BpeMs MOSBH-
JIUCh TPyl n3BecTHOro JMHrBucTa b. Kaupy, KoTopslil n3ydan MHAMMCKUI BapUaHT
AHTJIMHCKOTO sI13bIKa, & TaKXkKe paboTa oTeuecTBeHHBIX yueHbIX T.M. bensieBoii u ML.A. Tlo-
TarnoBoON «AHITIMHCKUM A3bIK 32 npenenamu Anriun» (1961), usyuaBmumu QyHk-
LMOHUPOBAHHUE AHIJIMICKOTO SI3bIKA 3a MpeJeIaMH MPOKUBAHUS aHTIIOCaKcoB. Tem
HE MEHee, JJaHHas Mapajurma 10 CUX Mop He MOoIyduia OOJIBIIOr0 pacpoCTpaHEHHs
B oTeuecTBeHHOW Hayke. B 2017 r. Oblma ony6nukoBaHa MOHOTpadust H3BECTHOTO
poccuiickoro auHreucta 3.I'. IlpommHoit « KoHTakTHas BApUAHTOJIOT S aHTJIMHCKOTO
s3pIka. [Ipo0iemMbl Teoprum», paccCMaTpHUBAIONIast OCHOBOIIOIATAIONINE U IUCKYCCHOHHBIE
npoOJieMbl HOBOM JIMHI'BO-METOAWYECKON MapaJurMbl, CBSI3aHHOW C INIOOAIbHBIM pac-
MPOCTPAHEHUEM AHTJIMHCKOTO s3bIKa B MUpPE U ero auBepcudukanueil. Jlannas napa-
nurma, usBectHas kak World Englishes Paradigm, cocpenorouena Ha BapHaHTHBIX
MPOSIBICHUSX SA3bIKA, KOTOPBIM XapaKTepU3yeTcs CHeUPHUIeCKUMHA 0COOSHHOCTAMHU
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U TIpeTepIieBacT U3MEHEHHS B pe3y/IbTaTe B3aUMO/ICHCTBUS C aBTOXTOHHBIMU SI3bIKAMHU
Y BIIMSHUS aBTOXTOHHOW KyNbTypbl. ClietyeT OTMETUTD, YTO B MIOCIICAHUE TOJIbI HUTE-
pUICKHE yUEeHbIE TaK)Ke MPOSBIISIOT Bce OOJIBIINI MHTEpEC K U3YUEHUI0 0COOEHHOCTEH
anriuiickoro si3eika B Hurepuu (Igboanusi 2002, Bamgbose 1998, Banjo 1995).

BaxxHbIM JOCTH)KE€HHEM JIMHTBUCTUKHM Ha COBPEMEHHOM 3Tale SIBJISIETCS TO, YTO
«...A3BIK YK€ HE PacCMaTPUBACTCS «B CaMOM ceOe U IS ce0s»; OH MPEeJCTaeT B HOBOM
napajurMe ¢ MO3HIHMH €Tr0 y4acTHs B MO3HABATEIBHOU JESITEILHOCTH YEIOBEKa»
(Macnosa 2017: 4). CoBpeMeHHasi aHTPONOLICHTPUYECKAsl MapagurmMa CylmecTBEHHO
pa3BUraeT paMKH JIMHIBUCTUYECKHUX HCCIIEIOBaHUH, KOTOpble CPOKYCHPOBAHBI Ha Jes-
TEJIBHOCTHON MPHUPOJIE A3bIKa U €r0 YYacTUH B MPOLECCe KU3HEACATEIbHOCTH YeJIo-
BEKa M COLIMyMa, U 00BbEUHUIA YCHINS peJCTaBUTENeN Pa3IMUHbIX JIUCLHUIIINH,
M3YYaIOINX YeJIOBEKa, Ha BOIIPOCAX B3aUMOICUCTBHUS S3bIKa, MEHTAJIUTETA, KYJIbTYPHI,
SI3BIKOBOTO CO3HAHMSA U SI3BIKOBOM KapTUHBI MUPA.

JIMHTBUCTBI aKTHBHO 3aHUMAIOTCSI M3Y4YE€HHEM TOTO, KAKUM 00pa3oM 3HAHHS Yelio-
BEKa 0 MHpe, (POHOBBIE 3HAHUS CTPYKTYPHUPYIOTCS B SI3bIKE B IPOLIECCE S3BIKOBOI KOM-
myHukauuu (ApytioHoBa 1999, bornanosa 2017, Kapacuk 2009, 2016; Gladkova &
Larina 2018a, b; Goddard & Wierzbicka 2014, Kecskes 2014, Larina et al. 2017,
Schnurr & Zayts 2017, Wierzbicka 2003, 2006 u mHorue ap.). SI3bIk BoILIOUIaeT
KyJBTYpYy €ro HOCHTEIEH, PEe0CTaBIIsAs TOBOPAILIEMY CPECTBA /ISl BRIPAKEHHS aKTy-
IBHBIX TIOHATUH 1 oTHOWEHUH. [Tporecchl KaTeropusayy HeMoCPEACTBEHHO CBSI3aHbI
C YeJIOBEKOM, €ro IMpe/ICTABICHNsIMUA O MUPE U 0COOEHHOCTSIMM ero BocnpusaTHs. Hocu-
TeJIb SI3bIKa XapaKTePU3yeT OKPYKAIOIUN ero MUp IMPHU MOMOIIU OCOOBIX S3BIKOBBIX
CHMBOJIOB, KOTOpBIE 00pa3yloT KO KyJIbTYpbl, CHELU(pUIHBIN VI KaXI0H HallMOHAb-
HOU KyJBTYpHL. B mpomeccax kaTeropu3anuu Mupa IposBISIOTCS KOABI KYJIbTYPHI,
KOTOPBIE peaTu3yl0TCs B SI3BIKE.

Bonbmioe BHUMaHME yenseTcs: mpodieMe OTpaXeHUsT KapTHHBI MUpPa B sI3BIKE,
B paMKax KOTOpO# pa3paldaThIBaeTCsl MPOU3BOHOE MOHSITHE «S3bIKOBasl KApTHHA MUPa»,
KoTopast, 1o omnpezaenenuo H.®@. AnedpupeHko, B KOHEYHOM UTOTe €CTh «BOCIPOU3Be-
JICHHE B SI3bIKE IPU IIOMOILU CPEJICTB S3bIKA IIPEIMETOB U SIBJIICHUI OKPYXKAIOLIEH J1eH-
cTBuTenbHOCTH» (Anedpupenko 2016: 134). U.B. 3p1koBa 0TMEYAET, YTO «IOJHBIM
BapHAHTOM 00O3HAYEHUS KApTHHBI MHUpPA MPUHATO CUUTATh TaKoe 00O3HAYEHHUE, KaK
«KOHIICNITyaJIbHAsl KapTHHA MHPa», KOTOpasi XapaKTepU3yeTcsl KaK «CJI0KHOE KOHIIETI-
TyaJlbHOE sIBJICHHE (00pa3oBaHME), HEOTHEMIIEMO CBSI3aHHOE C YEJIOBEUECKUM MO3HAHUEM
OKpYy>Karouiei AeHCTBUTEIBHOCTH U 3HAHWEM O Hell, uX (T.e. MO3HAHHUS U 3HAHMS)
rpanuil U Tayounsl (3pikoBa 2015: 24).

Ha coBpemMeHHOM 3Tare UCCIeI0BaHUS A3bIKa JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHS H3y4daeT
0c000€ KyJIbTYPHOE MPOCTPAHCTBO — KOJBI KYJIbTYpbl. OOpa3bl MUIIEBHIX MPOIYKTOB
U BCETO, YTO C HUMH CBSI3aHO, COCTaBIIAIOT OJMH U3 CaMbIX OOTaThIX U Pa3BETBICHHBIX
KYyJIBTYPHBIX KOJI0B Jit060ro Hapoaa (MacnoBa, [Tumenosa 2016: 87). PaznooOpa3Hble
BUJIbI TTUIIEBBIX MPOJAYKTOB, TPAIUIIMHN MPUTOTOBJICHUS OJIIO/, CBSI3aHHBIE C HUMH
Npa3JHUKHA U PUTYalibl IMEIOT HETIOCPEICTBEHHOE OTHOIIICHHE K OCHOBHOW CHCTEME
[IEHHOCTEH Hapoa.

B Hameii cratbe MBI OCHOBBIBAEMCSI HA TOM, YTO COBPEMEHHbIE BAPUAHTHI AHI-
JIMACKOTO 513bIKa — 3TO SIBJICHUS KaK JMHIBUCTUYECKHE, TaK U KYJIbTypPHO-MUPOBO3-
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3peHYeCKHEe M JIMHTBOKYJIbTyposiorndeckue. OHU OTPaKaloT KyJIbTYPY U MEHTAIUTET
HApOJIOB M MMEIOT CJIEBI IIEPEHOCa HEKOTOPHIX YePT POJIHOTO S3bIKA M POJTHON KYIIb-
TYpBbl, YTO HEOOXOIUMO JIJIsl COXPAHEHHSI UX JIMHI'BOKYJIBTYPHON MJICHTUYHOCTH.

Hurepuiickuii BapuaHT aHIVIMHACKOIO sI3bIKA, KaK U IPYTHE €ro BapUaHThl, XPAHUT
[EHHOCTHU KYJIbTYPbl, OTHOIICHUSI U CUMBOJIBI, KOTOPBIE 3areyaTiieHbl MPEkKIAE BCETO
B €ro JIeKcuKe U (paszeosnorun. Llenpto 1aHHOTO Hccne10BaHus SBISIETCS pacCMOTPEHHE
JIMHT'BOKYJIBTYPOJIOTHYECKOTO CBOE0Opa3Hsi HUTepUHCKOTo BapHaHTa aHTJIUICKOTO
S3bIKA Ha MIPUMEPE TaCTPOHOMHUYECKOH JIEKCUKH B KOHTEKCTE BIMSIHUS MEHTAIUTETA
U KyJIbTypbl HUTEPUUIIEB HA UX PEUEBYIO JNEATENbHOCTH. [ TaBHAs 3a/a4ya HalIeu
paboThl — MHTEpHpPETALs HUT€PUIICKOT0 KyJIbTYpPHOTO IPOCTPAHCTBA HA IIpUMEpe
racTPOHOMHUYECKOH JIGKCUKH, YCTAaHOBIICHHE B3aUMOCBSI3H CBOCOOPa3Hsi HUTEPUICKOTO
BapHaHTa aHTJHMICKOTO S3bIKa C MEHTAJIUTETOM M (hparMeHTaMH SI3bIKOBON KapTHHBI
MUpPA HUTEPUHLIEB.

Marepuain u3BIeKacs U3 JeKcukorpaduuecknx ncTouHukoB (A Dictionary of Ni-
gerian English Usage, H. Igboanusi; Igbo-English Dictionary, M. Echeruo; Yoruba-
English/English-Yoruba Dictionary and Phrasebook, C. Oyeleke, A. Mawadza), a Taxxe
aHIJIOA3BIUHBIX XYJI0’KECTBEHHBIX Ipou3BeaeHui Hurepuiickux apropos (Ch. Achebe,
Ch.N. Adichie, S. Atta, F. Nwapa, I. Okoye and L. Shoneyin).

bbu10 mpoaHanu3upoBaHO 9 NPOU3BEAEHUI IIECTU aHIJIOS3bIYHBIX HUTCPUNCKUX
ncatesnei oomum oobeMom 2500 cTpaHull, U3 KOTOpbIX paccMoTtpeHo 6oree 100 perpe-
3€HTaTUBHBIX IPHUMEPOB.

2. A3bIKOBaA U COLUOKYNbTYPHAA cuTyauma 8 Hurepum

AHrmickui s3plk B Hurepuu siBisieTcst pe3yabTaToM TECHOTO B3aUMOJAEHCTBUS
Ha npoTsbkeHud moutu 500 JeT NPUHIMNNAIBHO OTJIMYHBIX KYJIBTYPHBIX CUCTEM U 1U-
BUIIM3aLMil. B mepuoa KOJOHMAIBbHOTO TOCHOJICTBA OpUTAHIIBI TPUHECIH B CTPAHy
AHIVIMACKUH A3BIK, XPUCTUAHCTBO U 3JIEMEHThI aHIVIOCAKCOHCKOW KyJbTypbl. Hurepust
ABJISICTCS CaMOW NOJIMATHUYECKOH cTpaHoil B Adpuke k rory ot Caxapsl, e aHTJIHH-
CKHUil SBISIETCS OQUIIMATBHBIM SI3BIKOM B paMKax (eaepanbHOi KOHCTHTYIIMH U CITYKUT
00pa3y >KM3HU HUrepuiileB. Hurepust OTHOCHUTCS K OJTHON M3 KPYNHEHIIINX aHIJIOrOBO-
PALIMX U MHOTOSI3bIUHBIX cTpaH. B Hell HacuuThiBaeTcst 6osiee 250 ASTHUUECKUX TPYIIL,
MpeICTaBUTENIN KOTOPBIX roBopsT Ha 521 s3bike. Okono 70% HaceneHus: MPUXOAUTCS
Ha TpW Hapoja: uroo, opyoda u xayca. B pe3yibrare aHMIHICKHHA S3bIK B3aUMO/ICH-
CTBYET C HUTEPUICKIUMH aBTOXTOHHBIMH SI3bIKAMH, B TIEPBYIO ouepeas urdo, iopyoa,
xayca. SI3pIKOBbIE KOHTAKThI aHTJIIMHACKOTO S3bIKA, SI3bIKa OBIBILICH METPOTIONUH, U MECT-
HBIX S3bIKOB HuUrepuu npuBenu K JUHIBOKYJIBTYPOJIOTMYECKOMY M BHYTPUCTPYKTYP-
HOMY CBOE0OOpa3uio.

B cuny ocobenHocTelt mpupoAHOM cpelbl 0OUTaHUsI Hapoja, €ro OCHOBHOTO
HCTOPUYECKOTO pojia 3aHATHI (0X0Ta — PBIOOJIOBCTBO — CKOTOBOACTBO — 3€MJIe-
JIETIAE), €ro KyJIbTYPHO-UCTOPHUECKOTO Pa3BUTHS HALIMOHAJIbHAS KYXHS SIBJISETCS OHOM
W3 caMbIX crienu(PUUHbIX obsacTell ObITOBaHUS Hapoda, YTO, KOHEYHO, OTPAKACTCs
Ha €€ JTMHTBUCTUYECKOM oOecIieyeHUH (Ha CUCTEeME HAaUMEHOBAHUHM, OTHOCSALIUXCS
K THIIEBOMY CBIPbIO, NOMyadprkaTam, TOTOBBIM OJIFO/IaM U PELENType UX M3TOTOBJIE-
HUS, @ TAK)KE HAa CUMBOJIMKE 3THX HauMeHoBaHwuii) (Maciiosa, [Tumenosa 2016: 29).
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HarwonaneHast kyxus Hurepuu siBisieTcst OpraHMYHON 4acThio 3amaHoadpuKaH-
CKOM KyXHH M oT4acTu Bceil CyOTpornmueckoit AQpuku, KOTOPYIO OTIMYAIOT CIICIIH-
¢duueckue crocoObl MPUTrOTOBIEHHS ¥ OTPEOICHHS! MTUIIIH, YTO MOJyYaeT OTpaKeHHUE
B si3bIKe. KyJIbTypoJIOrH4ecKy NpeicTaBiIsieT UHTEpeC NPUMED, TJle U3BECTHAsI HUTe-
puiickasi nucarenbanna Ynmamanaa Hrozu Aauuam nepednciser racTpOHOMHYECKHE
MPUCTPACTUS HUTEPUINILIEB, BCESITHOCTh CBOMX COOTEYECTBEHHUKOB, CO3/1aBasi 00pa3
3THOKYJIbTYPHOU HUICHTUYHOCTU HUTEPUNLIEB:

Nigeria is a nation of people who eat beef and chicken and cow skin and intestines
and dried fish in a single bowl of soup, and it is called assorted (Hucepuss — smo nayus
Jooetl, Komopbule e0sim 20650UHY, KYPUYY, KOPOGbIO KOXCY U KUWKU, U CYUIEHYIO PblOY
6 0OHOI mapenke Cyna, u 3mom Cyn Hasvieaemcs «accopmuy.) (Americanah, 2013: 421).

HanmonanbHast KyXHsl HUT€PUILIEB, €€ OTPaKEHUE B SI3BIKE, SBISETCS ()parMEeHTOM
KapTHUHBI MUpa aQpUKaHCKUX HapoJ0B. borarcTBo ¢uops! u (ayHsl, kmumat Tporuye-
cKoi A(pUKH BIUSIOT HAa TPaJULUU HAIIMOHAIBHOM KyXHH, Ha CIIOCOOBI IPUTOTOBIIE-
HuA Omoa. [ noHMMaHus cBoeoOpas3usl HUrepuiicKoi KyXHH HE00X0JMMO MPUHUMATh
BO BHUMaHME 3THOKYJIBTYPHYIO HEOJHOPOAHOCTh HUrepuileB. birona HannoHanbHOM
KyxHU Hurepun TpaaIuiroHHO MOIPa3IeisitOT Ha I0KHBIE M CEBEPHBIE, UTO CBSI3aHO
C Pa3NMYHBIMHU UHTPEMEHTAaMH, BXOJSIIIMMU B UX COCTaB. Ha tore cTpaHsl TpaauIMoH-
HBIMU TIPOJIOBOJILCTBEHHBIMU KYJIBTYpaMu, TOJIYYHBIIMMHA HauOoJIbIIee PacipocTpaHe-
HUE, SIBJSIOTCS SIMC U MAaHUOK. B ceBEpHBIX IITAaTax IJaBHbBIE MPOJOBOJBCTBEHHbIE
KYJIbTYPBbl — IIPOCO U COPTO, KOTOPHIE NAIOT JOCTATOYHO YCTOHYMBBIE YPOXKaH MPHU
HEJ0CTAaTKE BJIaru. 3/1eCh BHIPAIIUBAIOT O000BBIC, KYKYPY3Y, PUC, TOMAThI, OBOIIH.
W3 10108 MacIuyHON NaJIbMbI M apaxyca Nody4daroT paCTUTEIbHBIC KHUPBI.

ITo onenkam Hurepuiickoro aunraucra ['. irboanycu, HEKOTOpbIE TaCTPOHOMMU-
YECKUE TEPMHUHBI, PaCIPOCTPAHEHHBIE B HUT€PUIICKOM BapUaHTE aHIJIMUCKOIO fA3bIKA,
BCTPEYAIOTCS B JPYTUX aHTIOA3BIYHBIX CTpaHax 3amaanoil Adpuku, Takux xak ['aHa,
Kamepyn, Coeppa Jleone: foo-foo/fufu — (itopy0a) 0110710 U3 KaccaBbl; egusi soup —
(fiopy0a) — cym U3 ceMsiH IbIHU; suya — (Xayca) 3aleueHHOe MSCO CO CHEIUIMHU
(Igboanusi 2002: 22). D10 CBUACTEILCTBYET O SIUHCTBE 3araHOA(QPHUKAHCKOTO TacTpPO-
HOMHYECKOTO Te3aypyca u 00 oboraimeHny 3anagHoadpruKaHCKUX BapHAHTOB AHTJIMIA-
CKOTO s13bIKa 3aMMCTBOBAaHUSIMH M3 aBTOXTOHHBIX sI3bIKOB Hurepuwu.

N300umme KyabTypHO-CrienU(pUIHBIX HAUMEHOBAHHH HAIIMOHAJIBHOW KyXHH B QHT-
JMHACKUM BapUaHT aHIVIMMCKOrO A3bIKa YacCTO AEJIAET €ro TPYIHBIM ISl IOHUMAHUS.
Harynsiablii npumep, CBUAETENbCTBYIOLIMI 0 HEOOXOIMMOCTH 3HaHUS peannii U3 cdepbl
ractpoHoMuM Hurepuum muis ycnemrHoi KOMMYHUKAIIMA HAXOAUM B paboTe HUTepHii-
ckoro uccinenonarens T. AmkaHu, KOTOPbIA IPUBOJIUT Pa3roBOP B PECTOPAHE MEXKITY
O(pUIIMAaHTOM U MIOCETUTEIIEM:

Bola: What do you have on the menu today?

Waiter: We have dodo, akara, amala, eba and tuwo.

Bola: What about soup, what kind of soup do you have for today?

Waiter: We have egusi soup, ewedu and ogbono. Which one would you prefer? We also
have bush meat, obokun, oku-Eko and ponmo.

Bola: Okay, give me a plate of amala, egusi soup and bush meat... How much will that be?

Waiter: twenty naira and fifty kobo.
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Bbona: Yto y Bac cerognst B meHro?

Odunmant: Y Hac ecTb 7070, amaja, 50a ¥ TyBO.

Bbona: A uro Hacuer cyna, kakoil y Bac cerogns ects cyn?

OdurmanT: Y Hac ecTh CyII 3TyCH, 3Beay U oHor6o. Kakoi Bel penmourere? ¥V Hac
TaKXe eCTh IUKOE MsICO, 00OKYH, OKY-9KO U TIOHMO.

Bbona: Xoporro, mpuHecnTe MHE TapenKy aMalibl, ATYCH CYH U JUKoe Msico. CKOIBKO 3TO
OyJIeT CTOUTh?

Odunmant: aBaALUATH HAWP U TATHIECAT K000 (Ajani 2007).

B atom nmpumepe Mbl BUIMM MHOTO HAMMEHOBAaHUN HUTEPUICKON KyXHU, KOTOPHIC
3aMMCTBOBAHBI U3 TPEX OCHOBHBIX HUTEPUHCKUX SA3BIKOB. Dodo (KapeHbIl TUIAHTEH),
akara (611010 M3 KOPOBBETO ropoxa), amala (6mono u3 simca), eba (6111010 U3 KITyOHEH
KaccaBbl), egusi (Cyn U3 JIbIHN), ewedu (COyC U3 JINCThEB pacTeHuil), obokun, oku-eko
U ponmo SIBIISFOTCS 3aMMCTBOBAHUSIMU U3 HopyOa. Tuwo — 3T0 MoIyJsipHas ea y xayca,
B TO BpeMs Kak oghona — 3To0 cym, NOMyJsApHbIN y urdo. /lanuslil pparment noj-
TBEPKIACT, UTO «KAXKJasi STHOKYJIHTYPa /10 CUX TOP B 3HAUYUTEIBHONU MepE SIBISETCS
«BEIIbIO B ce0e», MATOMOHITHOM JIJIsl HOCUTENEH MHBIX (0COOEHHO TeHeTHYECKH U THUIIO-
JIOTMUECKH YAAJIEHHBIX) KyJIbTYyp U s13b1K0B» (Macnosa, IIlumenosa 2016: 28—29).

B XymoXecTBEHHOM TEKCTE HaXOJMM MHTEPECHBIH JTUHTBOKYIbTYPOJIOTHIECKUN
IIPUMED, CBUAETEIbCTBYIOIUI O BAXKHOCTHU IIpYeMa IUILH B HUT€PUICKON KYJIbType
U CKPBITOM TOJATEKCTE, MOHATh KOTOPHIM MOXXHO TOJIBKO MPH HAIMYUU 3HAHWUN KYJIb-
TypHOTO (hOHA:

What he took back to Harrison were the compliments from the guests about how pret-
ty everything was, but he did not add that the guests then bypassed his canapés to eat Ug-
wu’s pepper soup and moi-moi and chicken boiled in bitter herbs. — On nepenan Xappu-
COHY KOMIUTUMEHTBI OT TOCTEH 0 TOM, KaK BCE OBLIO XOPOIIO, HO OH HE YIIOMSIHYJI, YTO
TOCTH HE CTAIM €CTh €r0 KaHarle, TOTOMY YTO €JIH MPUTOTOBICHHBIN YTy MepeUHsIi CyTI,
MOW-MOH ¥ TYIIEHHYIO B TOpPhKHX TpaBax Kypuity (Adichie 2006:109).

3. dnopucrnyeckmne cumeonbl Hurepun: yams w kola nuts

MHorue pacTeHus1 U3/1aBHa CIIy)aT OCHOBOM NMUTaHMs HapoaoB Hurepuu u BXomst
B PELENTYpPy MHOTUX OJII0]] HALIMOHAIBHOW HUTEPHUICKON KYXHH, YTO, COOTBETCTBEHHO,
HaXOJIMT OTPaKEHHE B sI3bIKE. B parmone nutanusi aprKaHICB OCHOBHBIM AJIEMEHTOM
HCTOPUYECKH SBJISUTHCH 3epHOBBIE U siMc. [1Inpokoe pacripoctpaneHne GroprucTHYECKOro
cHMBOJIa yams (SIMC) B MIPOM3BECHUSIX HUTCPUHCKHI aBTOPOB MO3BOJIICT CUUTATh €T0
OJTHAM M3 KJIFOYEBBIX B HUT€PHUCKOW KyJIbType U B S3BIKOBOM KapTUHE MUpa HUTCPUH-
ueB. B nexceme yams st apprkaHiieB BOIUIOIIEHA KyIbTYPHO 3HaUMMasi HH(OpMAaIs:
SIMC SIBJISICTCSI HanOOJIee TUIIMYHBIM pacTeHreM B Hurepuu, OHUM U3 OCHOBHBIX TPO-
JTYKTOB TIUTAHUsI, U3 KOTOPOTO TOTOBAT TPAJAUIIMOHHBIE OIr01a.

Bymy4n oflHUM W3 TJIaBHBIX TPOJYKTOB MUTaHus B Hurepuu, ssMmc accouuupyercs
C pa3IMYHBIMKM pUTyaJlaMU U Npa3gHecTBaMu. [lociie okoH4YaHus YOOPKH yposKas
OTMEYaeTcs Mpa3aHUK MOJIOJOTOo siMca — ahiajoku unu new yam festival, Ha3BaHHBIN
0 UMEHH Oora siMca y HapOJHOCTH MI00, KOT/Ia UCIIOJHSIOTCS PUTYaJIbHBIC TaHIIbI
U JeTyCTUPYIOTCs OJ1r0]1a, IPUTOTOBJIEHHBIE N3 Mosioj10r0 siMca. Ilepen ynorpebienuem
COOpaHHOTO yposKas siMmca HEOOXOAMMO MPUHECTH ero B Aap Ooram. Takum obpazom,
KHUTEJIN JIepeBeHb 01arofapsaT CBOUX HPEIKOB M OOroB 3a 01arocioBeHHE 3eMIIH
U TUIOJJOPOJIHE.

825



Bopucosa A.A., D63eeBa F0.H. Russian Journal of Linguistics. 2019. T. 23. Ne 3. C. 820—836

[TpoBeeHHBIN HAMU aHATN3 JIEKCUKOTPAa(QUIECKOTO MaTepraa, a TakXKe dTHOCTIC-
MUPUIECKUX TEKCTOB CBUIETEILCTBYET O TOM, UYTO Ha3BaHUE STOTO PACTEHUS JIOCTa-
TOYHO IIIUPOKO UCIOJIb3YETCS B PSYH HUTEPUIIICB KaK OCHOBAHHE JIJIsI 00Opa30BaHUS
MEPEHOCHBIX 3HAYEHUH U 3aKpeIvisieTcsi B cocTaBe (ppa3eosorn3mMoB U MapeMHOJIOTHH.
Jlexcemy yam (sIMC) HAXOJUM B HUTE€PUHCKUX MOCIOBHUIAX U OTOBOPKAX:

A child’s fingers are not scolded by a piece of hot yam which its mother puts into its
palm. — Taspipl pebeHKa HUKOTIA HEe 000OKET KYCOK TOPSYero sSMca, KOTOPBIA ero MaTh

KJazeT eMy B pyky (Marts mioxo e caenaet) (Achebe 1958: 63).

SIpKUM CBUIETENHCTBOM BaXXKHOCTH JAHHOTO PACTECHUS B KU3HU HUTECPUHIIEB,
SIBJISIFOIIETOCA TPAJULMOHHBIM €KEIHEBHBIM ITPOJYKTOM ITUTAHUS, MPEICTABISIETCS
CIIEIYIOUIMN MIPUMEDP U3 MPOU3BeneHns HUrepuickon nucatenpHubl JI. [loneiinH,
KOTOPBIM SBJIACTCSI 00pa3lloM SI3IKOBOTO TBOPYECTBA HOCHTENISI HUTEPHUICKOTO aHT-
JUNUCKOrO SI3bIKA:

(1) Whether we accompany our palm oil with yam or we accompany our yam with palm
oil, the most important thing is to have a good meal of oil-soaked yam. We must help
each other. — EfuM 11 Mbl SIMC C MaJIbMOBBIM MACJIOM, HIIH MAJIbMOBOE MACIIO
C SIMCOM, CaMoe TJIABHOE — ChECTh BKYCHOE OJIIOI0 M3 siMca B Maciie. Mbl TOJKHBI
nomorars Jpyr apyry (Shoneyin 2010: 100).

Jlexcema yam (SMC) 4acTO MCIIONB3YETCSl B CPAaBHUTENBHBIX 000POTaX MPH IMOJIO-
JKUTEJIBHBIX OIIEHKAaX Ka4eCTB, CBOMCTB, yMeHWH. Cleaylonue KoMIIapaTuBHbIE 000-
POTBI XapaKTepHBI JJIsI ONPEIECICHHOTO CEMUOTUYECKOTO MPOCTPAHCTBA U ABISIOTCA
HAIMOHAIbHO-CICTIM(PUIHBIMHU:
(2) For, our fathers said that old friends are like the heads of yams that grow and
don't die. — Hammm oTIIbI TOBOPUIIH, YTO CTapble IPYy3bsl KaK I'OJOBBI AMCa, pacTyT
u "He ymuparoT (Nwapa 1966:163);

(3) He grew rapidly like a yam tendril in the rainy season. — OH BBIPOC OBICTPO, KaK
noOer siMca B ce30H noxzeii (Achebe 1958: 52);

(4) It (her English) reminded him of a slicing a yam with a newly sharpened knife, the easy
perfection in every slice. — Ee aHrmuiickuii Obl1 IO00EH TOMY, KaK PEXyT SMC HaTO-
YEHHBIM HOXXOM, JIETKOCTh H COBEPIICHCTBO B KaXToM Kycouke (Adichie 2006: 22).

OTH KpacouHble cpaBHeHHS (2—4) mepeaaT HAlMOHAILHO-KYJIBTYPHBIE 0COOCH-
HOCTH MHUPOBHUJICHHS U YHUKAJIbHBIA KOJOPUT S3bIKA, SIBISACH SPKUM BepOaTbHBIM
CPEJICTBOM BBIpa)KE€HUsI 0COOEHHOCTEH HUTePUHCKOM KYJIBTYpBI.

B Hamiem matepuarne BCTPETHIOCH MeTaopryecKoe YIOTpeOIeHNe JIEKCEMBI yams,
YTO MPEJICTABIIAETCS BayKHBIM (JaKTOM, TaK Kak, 10 crpaBeuiuBoMy 3amedanuro A Il Uy-
JIMHOBA, «MeTadopa OTHOCUTCS K YHCITY TeX ()eHOMEHOB, B KOTOPBIX Hauboiee spKo
MIPOSIBIISIETCS «IyIlla HAPOAa», ero MeHTalnbHbI Mup» (Uyaunos 2004: 29). B cnemy-
fo1ieM npumepe (5) Hurepuiickas nucarenbauna ®iaopa Heana ncrnonb3yer KpacodHyro
MeTadopy, CpaBHUBAS JIYHY C KYCOUKOM sIMCa, KOTOPOTO XBaTaeT, YTOOBI OCBETHUTH
BECh MUP:

(5) «What a bright moony, Efuru remarked. «Yes, how bright it is. The wonderful work
of nature. A piece of yam that is sufficient for all the worldy. — «Kaxas sipkasi JiyHa»,
sametuna Ddypy. «Jla, kakas ona sipkasi. [IpekpacHoe TBopenue npupossl. Kycouek
sMca, KOTOpOro XBaTaeT, 4UTOObI OCBETUTH Bech MUp» (Nwapa 1966: 13).
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IIpuBenem eliie HEKOTOpPBIE MPUMEPHI BTOPUYHOW HOMUHAIIUY JIEKCEMBI yam B TIPO-
M3BEJICHUSX HUTEPHUICKHUX MHCATENEH:
(6) Leave the white people out of it. Everybody knows they always rush to any place that

has cooked yams ready for them to eat. — He BryThIBaii crona 6enbix. Bee 3HaroT, 4T0
OHM BCeTIa Criemar B JJF000e MeCTo, TJe UX *1eT rotoBklii ssmc (Emecheta 1994: 3);

(7) ...a girl who wore a miniskirt to evening lesson even though she had fat yams on her
legs — ...neBOYKA, KOTOpas Hajella MUHH-I00KY Ha BEUEpHUH ypOK, XOTS Yy Hee
Ha Horax ObLI kupHbIid ssMc (Adichie 2004: 141).

B npumepe (6) cooked yams npuobperaeT 3HaueHHE «BCE FOTOBOE», B npumepe (7)
CJIOBOCOYETAHHE fat yams NCHOJBb3YETCS I ONMMCAHUS BHEIIHETO BUAA MOJHOTO
YeJIOBEKa.

Jpyroii piaopucTryeckuii CMMBOJI HUT'€pPUIHCKOM JIMHIBOKYJIBTYpPBI — 3TO kola nut
(opex KoJa), SIBISIONIMIACS C IaBHUX BPEMEH OJJHUM W3 3HAKOBBIX 3JIEMEHTOB TPaIHIIU-
OHHOMW KYJIbTYphI. B )KM3HM HUTEpUHIIEB OpeX KoJja, CoAepKaniuil KoheruH U SBJIs-
IOIIUKCS TIPUPOJIHBIM CTUMYJISITOPOM, UMEET OOJbIIoe 3HaYeHHE. Ero sKyroT mJis moj-
KpETUICHHUS CUJI, YTOOBI YTOJIUTH TOJI0/, BO BPEMs BBITIOJHEHHS TsDKETION (pu3mueckoit
paboTHI.

OpHako Opexu KoJia UTParoT B TPATUIIMOHHOHN KyJIbTYype HAMHOTO 0oJice BaXKHYIO
pOJIb, YeM muIreBas 100aBKa. Y pa3HbIX HAPOJIOB CTPAHbI OHH SBJISFOTCS HEOTHEMIIEMOM
YacThIO pa3IMuUHBIX IlepeMoHuid. Hu ogHO mpa3aHUYHOE 3aCTONbe HEe 00XoauTcs 0e3
OpexoB KoJa. Y HapoAoB tora Hurepum oHM ABISIFOTCA 3HAKOM rocTenpuumcTBa. Ecnu
XO35MH HE MOXET IPEIIOKUTH TOCTI0 OPEX KOJIbI, OH JOJDKEH NPUHECTH U3BUHEHUS.
VY HapogHoCcTH HopyOa MPUHATO JAPUTH OPEXHU KOJIAa YXOASIIEMY TOCTIO, TPU 3TOM
AMEET 3HAYCHUE KOJMYECTBO OPEXOB: HEUETHOE KOJIMYECTBO OPEXOB O3HAYAET, UYTO
XO35IMH HE MPOSBIISIET OYEHb JAPYKECTBEHHBIX YyBCTB K TOCTIO U HE XOYET IIPOJOIDKATh
C HUM 3HAKOMCTBO; YETHOE KOJIMYECTBO OPEXOB BBIPAKAET APYKECKOE OTHOIIEHHUE
X035iMHa. B HEKOTOPBIX OOMIMHAX HAPOJHOCTH UT'00 OTMEYAIUCH OTPAHUYCHUS IS
JKEHIIIUH B OTHOIIIEHHH OPEXOB KOJIa, KOTJa JKECHIIMHAM HE pa3pemanoch KyJIbTUBHPO-
BaTh PACTEHHE, a TAKKE PACKAIILIBATH OPEXH B MPUCYTCTBUU MYKUUH. B TpaauimoHHoi
KyJIbTYpE Op€X KOJIa CUUTAJCS JYyUIIUM HOJAPKOM, KOTOPBIH JAapHIl JKEHUX CEMbE
HeBecThl. UeM 0oJIbllle OpeXoB Japyil KEHUX, TeM OOJIBIIC OH BBIKA3bIBAI CBOC JKEJa-
HUE BCTYNUTH B OpaK U MPOSIBUTH YBaKEHUE K CEMbE HEBECThI. OH TaK)Ke MCHOIb3YeTCs
B LIEPEMOHUH KEPTBOMPUHOILICHUH U B IIEPEMOHHH TIpeicKa3zaHus cyap0b1. CorimacHo
00bI4aro, OoraTble HUTCPUUIIBI BO BPEMs TPAJHUIIMOHHBIX MPa3THUKOB pa3/laBajid
OeHsIKaM OpexH KoJjia, IEMOHCTPHUPYsI CBOIO IIEAPOCTh. B marpuapxanbHbie BpeMeHa
OpeXH KOJIa ¥ MajJbMOBOE BUHO YIMOTPEOISIINCH 3eMIIEACTbIaMU B 3HAK 3aBEPIICHUS
HX KOJUJIEKTUBHOTO TPYJa.

[TpuBenem mpumep akTyanusanuu Jiekcemsl kola n3 pomana @. Heansl, cBuze-
TEJIHCTBYIOIIUHN O BaXKHOCTH JTAaHHOTO (DIIOPUCTHUECKOTO CHMBOJIA:

(8) We shall have kola before the business. It is a pity my husband is not at home. He went
to the farm. Efuru brought two big kola-nuts. They were fit only for kings. She put them
before the men, with some alligator pepper. The spokesman took one kola-nut
and blessed it. Then he broke it and gave the men. — HaM CTOHUT CbeCTh OpEXH KoJa
nepes TeM, Kak IPUCTYNnaTh K neny. O4YeHs xKallb, 9T0 MOEero Myxa Het nqoma. OH
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yiren Ha Gepmy. Ddypy npuHecna aBa Oombmx opexa koya. OHu ObUTH KOPOJIEB-
ckoro pazmepa. OHa MMOCTaBWIIA UX MEpe]l My)KUYHHAMU BMECTE C KPOKOIMIbHM
nepueM. ['TaBHBINA My>KYHHA 32 CTOJIOM B3sUI OpeX Kojia ¥ OJIarocioBmII ero. 3aTeM
OH pa306mi ero u gan myxxuuram (Efuru 1966: 9).

Ilepemonus opexa koja onucana B pomane Unnya Adebe «Bce pacmamaercs»
(1959), rme MOXKHO BCTPETHTh CCBHUIKY Ha MPOIIECC YIIOTPEOJIICHHUS opexa KoJia Kak
MHUHUMYM 10 pa3, 4To MOAUYEPKUBAET €r0 BaXXKHYIO POJib B TPAJULMOHHON KYJIbTYype
Hurepuu. OpexaMu koJia YrolaroT He TOJIbKO B TOPKECTBEHHBIX U PAJOCTHBIX CIyYasX,
HO U TIPH BBIPAKEHUHU COOOJIE3HOBAHMS, KOTIa COCEIN, OAHOCEIbYaHE, POJICTBEHHUKHU
HPUXOJIAT, YTOOBI BEIPa3UTh COOOJIE3HOBAHUS B CBSI3U CO CMEPTHIO uesioBeka. B pomane
@. Heansl «9¢dypy» HAXOIUM CIEAYIOUHNA TpUMep:

(9) Kola was brought and as they were having the kola, other sympathizers came and join

them. Some greeted Efuru and sat down to have their own share of kola or palm wine.
Others said a few things in praise of the dead man. — IlpuHecn opexu Koja, H MoKa
OHH WX €JIH, IPyTHe COUYBCTBYIOIIHE TIPHCOEIMHIIMCH K HUM. HekoTopsie mo3nopo-
BaIUCh ¢ Dypy U celli, YTOObI CheCTh CBOKO MOPIHIO OPEXOB KOJIa U BHIMUTH MaJlb-

MOBOTo BHHA. JIpyrue cka3zaiad HECKOJIBKO CIOB B NMaMsATh 0 MokoitHoM (Nwapa
1966: 205).

BaykHO OTMETHTB, YTO Ha IIPUMEpE JIEKCEMBI kola TakkKe MPOCIICKUBAIOTCS BTOPHY-
Hble HOMHHALUH. HUrepuiiipl ynorpeOuisioT JaHHYIO JIEKCEMY B 3HAUEHUH «B3ATKa»
WIN «IIOJKYID». B cinoBape anrnuiickoro sizbika Hurepun I'. r6oanycu nocpsiaet
OTJEJIbHBIE CTPAHULBI CUMBOJIMKE 3TOU JIEKCEMBI B peYM HUTCPUILIEB:

Officer, please, help me. I will give you some cola. — Oduriep, oKaTyIHCTa, TOMOTHTE
MHe. S mam Bam HemHoro aener (Igboanusi 2002: 62).

3HaueHne NMEeHH «cola» (opexa Koja) yrnomoOsieTcsi MOJAKYITY, YTO MOTUBHUPOBAJIO
COOTBETCTBYIOIIEE IEPEHOCHOE 3HAUYEHHE.

4. FacTpoOHOMMUYECKasa CUMBOINKA U GIOPUCTUYECKME CUMBObI
B A3bIKOBOI KApTUHE MUpPA HUrepuiiLeB

[NacTrpoHoMHMUEcKast TeKCHKa MJUTIOCTPAaTHBHA JUI PACCMOTPEHUS! HAllMOHAJIBHO-
KyJIBTYPHOTO CBO€OOpa3us HUTEPUNUCKOTO BapMaHTa aHTIUHCKOTO SI3bIKa, SI3bIKOBOM
KapTHHBI MHpPa HUT€PUNUILIEB U €€ OTPAXEHUs B PA3BUTUU JIEKCUYECKON CHCTEMBI.
Pe3yinpTaThl Hallero UCCIEI0BAHUS CBUAETENBCTBYIOT O TOM, YTO OHA SIBJIIETCS SIPKOM
YEepPTOM HUTePUICKOr0 BapHaHTa aHIVIMMCKOIO A3bIKA, CBUAETEILCTBYIOIIENH O €0
JEKCUKO-CEMaHTHUECKON U JIEKCUKO-(Pa3eoIoTniecKoil cnenuduke.

B naHHO# cTaThe MBI HE CTaBUM 3a/1a4y MOJAPOOHOTO ONMHMCAHUS BBISBICHHON HAMH
TraCTPOHOMHUYECKOW JIEKCUKH, BOLIEAIIECH B HUTEPUICKNAN BAPUAHT aHTJIMICKOTO SI3bIKA.
OrpaHu4uMcsl JTMIIb HEKOTOPBIMH NPHUMEPAMHU, CBHETEIHCTBYIOIIUMHU 00 YHHKAIIb-
HOCTH HUI'epUICKON KyXHH U JIEKCHKH, 00CIIy’>KUBAIOIIEH JaHHYIO cepy JIesTeIbHO-
CTH Y€JIOBEKA.

Chin-chin (4MH-4MH) — 3TO MOIYJIApHAs 3aKycka B 3anaqHoi Adpuke, peacTaB-
Jstronias coboil cnajnkoe, XpycTsiee, HOX0Kee Ha MOHYHMK TeCTO U3 MIIEHUYHON MyKH
(c noGaBIeHNEM MOJIOKA U caxapa), TAK)Ke MOXKET TOTOBUTHCS U3 KOPOBBEIO ropoxa
(cowpea) ¢ 1oOaBIEHHEM 3EMIITHOTO OpeXa JIJIsl apoMara.
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Jollof rice (puc mxom10¢) — OAHO U3 TPATUIMOHHBIX OJI0 APPUKAHCKON KyXHH
Hurepuu (jollof npoucxoaut ot cpeHeBeKOBOro rocynapersa Jxomnod). 3to 6mon0
MHOT/Ia HA3bIBAIOT benachin (GeHaunH), 4TO B TIEPEBOJIE C SA3bIKA BOJIO() O3HAYACT «OIMH
ropuoyek». Puc ¢ MscoM Tymar, 3apaBiisitoT IOMUIOPAMH, TYKOM U TIEPIIEM.

Fufu (bydy) — TpamurroHHOoe OJIF010 HAITMOHAILHBIX KyXOHb HE TOJbKO Hure-
puH, HO U Hapo 0B 3anaHoi Adpuku B 1enoM. [Ipencrasiser co6oil mope WK Kary,
KOTOPYIO OOBIYHO TOTOBSIT U3 TOJTYEHOM KaccaBhbl, siMca, peske OaHaHOB, OaTtara, Manca
uiu puca. B xauecTBe crieniuii 1 COycoB ciiykaT okpa (6aMusi) © TOMAaTHBIE COYCHI.
dydy nmomaercs B BUAC MIAPUKOB, KOTOPHIC MAKAIOT B COYC U SIAT.

Garri (rapu) (B 'ane — gari, a B HEKOTOpPBIX peruoHax cybcaxapckoit Adpuku —
gali) — monynspuoe B Hurepuu n 3anannoit Adpuke 611010 U3 KIIyOHEH KaccaBbl,
KOTOPOE MOKET YMOTPeOISThCS B MUILY KaK 3aKyCKa, a TAK)KE TOTOBUTCS Kallla, KOTO-
pas y ur0o Ha3bIBaeTCs utara,y iopyoa — eba, y xayca, B CEBEpHOU 4aCTH CTpaHBl —
teba. Tepmun garri B ocHOBHOM ynotpeoisiercs B Hurepun, Kamepyne, Coeppa Jleone,
benune u Toro. /lanHOE CI0BO BXOIUT B cocTaB (hpazeosiorusma to pour sand into
someone’s garri, UMEIOIIETO 3HAYEHUE «CO3/AaTh KOMY-ITHOO0 MPoOIeMy».

B npousBeeHNAX HUTEPUICKUX aHTJIOS3bIYHBIX aBTOPOB HAMH BCTPETHIIMCH MHO-
TOYHCIICHHBIC WIDTFOCTPAIIUN YIOTPEOICHHS U TIPUTOTOBIICHUS Pa3IUYHBIX OJFOJ HU-
repUICKON KyxHU. BHUMaHMe mrcaTeneil Kk AeTaisiM, MalOU3BECTHBIM €BPONEHCKOMY
YUTATENI0, CIIOCOOCTBYET CO3/IaHUIO JJOCTOBEPHOTO HappaTUBa:

(10) I watched her pound the cocoyams, dipping the pestle often into the bowl of water
so the cocoyam wouldn’t stick too much to it. Still, the sticky white mash clung
to the pestle, to the mortar, to Aunty Ifeoma’s hand. She was pleased though, because
it would thicken the onugbu soup well. — 51 cMoTper, Kak OHa TOJIKJIA Tapo, OKyHas
MECT B MHCKY C BOJIOM, YTOOBI TApO CHUIIBHO HE MPHIHNaN K Hemy. U Bee ke, mumKas
Oernast Macca MPUIIKIIANA K MECTY, K CTyIe, K pyke Teryiku Hdeomsr. Tem He Meree,
oHa ObLIa OBOJIBHA, TOTOMY YTO 3TO CAENAeT OIIF0I0 OHYr0y JOCTATOYHO T'yCTHIM
(Adichie 2004: 165—166).

(11) Lunch was fufu and soup. The fufu was smooth and fluffy, she made it well; she
pounded the yam energetically, adding drops of water into the mortar, her cheeks
contracting with the thump-thump-thump of the pestle Ha nany 6win py-¢py u cyn. —
®y-¢y ObLT MATKANA W BO3AYIIHBIA, OHA XOPOIIIO IPUTOTOBHJIA €T0; OHA YHEPTUYHO
B30una siMc, 100aBUB HEMHOTO BOJIBI B CTYITY, €€ IIEKU COTPSCATNCH KaXK/bIi pas,
Kor/a oHa TojiKja mectoM sMmc. (Adichie 2004: 11).

(12) I molded my fufu into small balls with my fingers, dipped it in the soup, making sure
to scoop up fish chunks, and then brought it to my mouth. — $I cnenun Menkue
mapuku u3 ¢y-Py, OKyHaI UX B CYI, ¥ YOSAMBIINCH, YTO s JOCTAN U3 TapelKH
MeEJIKHAEe KyCOYKH PBIOBI, Kital ux B poT. (Adichie 2004: 12).

Crnenyer OTMETUTh, YTO JEKCEMa Soup B HUT'€PUNCKOM aHIVIMMCKOM Ha3bIBaeT
HE OTAeNbHOe 0JII0/10, a IOINUBY, COYC, KOTOPBIH 4T C OCHOBHBIM OJIFO/I0M, INIaBHBIM
00pa3oM ¢ TPaAUIIMOHHBIMY HUTEPUUCKUMH KYIIaHbSIMHU, IIPUTOTOBJIEHHBIMU U3 KOpHE-
IUIOJIOB, TAKMX KaK sIMC, MAHHOK, Tapo. Takue coychl TOTOBST U3 JIUCThEB PAaCTEHUH,
eLIT C MSICOM, PbIOOi MM MOpenpoayKTaMu. B naHHOM citydae HaOII0aeTCsl CeMaHTH-
YeCKOEe CYKEHHME 3HAUEHHUS JIEKCHUECKON eIMHHILBL. UTO KacaeTcsi KOHKPETHBIX 0003Ha-
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YEeHUH TaKUX CYNOB, TO OHU TaKXe OTIMYAIOTCS pazHooOpasueM. [IpuBenem nuib
HECKOJIKO TIPUMEPOB.

Egusi soup — cyn u3 npiHU egusi (3rycu), OIMH U3 HanboJiee MOy ISPHBIX CYIIOB
B 10kHOU Hurepun, npeacrasisier co00il TYCTYIO OBOIIHYIO MOAJIUBKY, KOTOpas MO-
JaeTcsl K OTBAPHOMY PHCY, TOITYCHOMY IIOpE U3 siMca, *KapeHbIM Oananam. OcHOBa
3TyCcU — CEMEHA U JIOMTUKHU CyXOU JBIHU, KOTOPBIE XKapsT B NAJIbMOBOM HJIM apaxHCco-
BOM Maciie, ¢ JIyKOM, IepLeM U MOMUA0paMU. VIX MOKHO TYLIUTb C MSCOM, KypuLEel
WK PBHIOOH U TI0JIaBaTh Takxke ¢ hydy.

Akara soup (cyn akapa) — rotost u3 6000B, niepiia, Jyka, IOMUIOPOB, KOTOPHIE
TOJIKYT, a TIOTOM 00XapUBaroT.

Elele soup (3nene cymn) — TOTOBAT C T0OOABICHUEM K 3TUM IPOTYKTaM CYLICHOM
PBIOBI HITH KPEBETOK.

Ogbono soup (0r60HO CyI) — TOMYJISAPEH Y HAPOIHOCTU UTOO, TJIE €ro FOTOBST
U3 CEMsIH MaHTO.

Ofe nsala vi Igbo white soup — pbIOHBI CyTI, KOTOPBIN MOITYJISIPEH B BOCTOYHOM
yactu Hurepun, nmeronuii Taxoke HazBaHue «Oemblil CyIDy M3-3a CBOETO CBETJIOTO 11BETA,
BBHJly OTCYTCTBHS B HEM NaJIbMOBOTO Macia. B camMoM TpajiMLIMOHHOM BapHaHTe
UCIIOJIb3YETCSI COM B BHJIE 1I€TION PHIOBI, TAK)KE OH TOTOBHUTCSI K3 MOPCKOTO YTPSL.

Pepper soup (nepeunslii cyn) (y iroo — ngwongwo) — HOIYJIIPHOE HUTepUHCKOe
0111010, KOTOPOE TOTOBUTCS M3 PAa3HBIX BUJIOB Msica, PbIObI, Kypullbl. B kauecTBe criermit
B Cyn 00OBIYHO JTo0aBiseTcst ahprKaHCKUN MycKaTHBIN opex (ehu seeds). CymecTByeT
(dpazeonorusm to be high on pepper soup — 0CMENETh.

(13) His words surprised him. He had stepped out of himself. He was high on pepper

soup. — Ero cnoBa yauBuin ero. OH npes3omen ceds. OH ocmenen (Adichie
2013: 25).

C My4YHBIMH OJTFOIaMU HUTEPUHIIBI YIIOTPEOIISIFOT OCTphIe MpumpaBbl. CyIiecTByeT
MHOXECTBO BUIOB IIE€PIA, KOTOPBIE YACTO HUCIIONB3YIOTCA B COUETAHNUU C IPYTUMH TIpsI-
HOCTSIMH M JOOABJISAIOTCS, B TOM UYHKCJIE, B CJIAJKHE OJIF0JIa M OCBEIKAOIINE HAITUTKHU.
OcTphble NpUIPaBbl HE TOJBKO YKPAIIAIOT MPECHBIE MyYHbIC U3CIUS, HO U SIBISIFOTCS
MPEKPACHBIM MPOGUITAKTHIECKUM CPEICTBOM KEITyT0UHbIX HHPekuuii. Cpeau HuX
«xpoxoaunuity nepen (alligator pepper) — noporas crienys B 3anagHoil Adpuke ams
CyNOB U pHCa, OTIMYAIOIIASCS KIYUECThIO; MEJIKUE 3€pHA TIEpLa MOAAOT B TAPEIIOUKaX,
9TOOBI JKEJIAFOIINE MOTJIM MOMPOOOBaTh €ro Ha BKyC. Y Ur0O IO TpaaulluH, KOTaa
HOBOPOXKJIEHHOMY HCIOJIHSIETCS] BCETO HECKOJIBKO JTHEH, eMy Jat0T HEMHOTO KPOKOAWIIb-
€ro mepia, 9To0bl peOCHOK, COTIIACHO MOBEPHIO, HE OBLI IITyXOHEMBIM:

(14) When the baby was five days old, Ajanupu told her sister that it was time to put

alligator pepper in her mouth so that her tongue will be firee. It this was not done,
Ajanupu said, the baby might be deaf and dumb. — Korna neBouke ObIJIO 5 THEH,
ADKaHYITy CKa3aia CecTpe 4To Mopa MOJIOKUTh €if B POT KPOKOAWINI Mepell, 4TOObI

0CBOOOIUTH el s13bIK. Ecin 310 He OyJeT cienano, peOSHOK MOXKET OBITh TJTyXOHEMbIM
(Efuru 1966: 3).

Korna y npencraButeneii Hapoaa iiopy0a poskaaercs peOeHOK, eMy Nat0T HEMHOTO
9TOH cnenuu (atare) B paMKax Ipa3IHUKA HapedYeHHs MMEHHU Majblua (naming cere-
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mony). TOT UHIPETUCHT SBIISIETCS TPAIUIIMOHHBIM Ha Pa3HbIX Mpa3JaHUKax. Y Hapoaa
ur00 KPOKOJIMJIMI TIepell ¥ OpeX Kolia MOJAlTCs rocTsM. [IpencraBiser nHTepec BTopud-
Hasi HOMUHAIS Ha3BaHUI 3TOro npoaykTa. C JIeKceMol pepper HAXOIUM CIEYOLIHE
(bpa3eonoru3Msl:

to pepper somebody — pa3o3IUTh KOT0-TH00:

He is doing this to pepper me. — OH nenaer 3T0, 4TOOBI pa3o3nuTh MeHs (Atta
2010: 57);

to smell pepper — TOyYUTh HEPUSITHOCTH;
to show pepper — Hakazatb, pa300paTbcs ¢ KEM-TO:

1 will show you pepper today. — 51 Tebe ceromus mokaxy! (Igboanusi 2002: 251).

[IpuBenem ere HECKOJIBKO MPUMEPOB (HPa3eoI0ru3MOB U MOCIOBHL, KOMIOHEH-
TaMH KOTOPBIX BBICTYNAIOT HAMMEHOBAHHUS €Il MM HATIUTKOB!
coconut-head — TyrogyMm:

You have a coconut-head. — Y 1ebs ronoBa xak kokoc (Tel Tynoit) (Igboanusi, 2002: 79);

to bring palm wine (MUTh TAJILMOBOE BUHO) — CBaTaThCS;
wine-carrying ceremony — LUEPEMOHHUS CBATOBCTBA, KOI'JIa POJIHS KEHHUXA IPUXO-
JUT C BUHOM U JIPYTUMH MOJapKaMHM JUIsl 3HAKOMCTBA C POJUTENSIMA HEBECTHI.
Jlexcema bread-fruit (xnebHoe IepeBO) yIOTPEOISETCS B HUTEPUIICKOI TIOCTIOBHUIIE,
KOTOpasi OTpa)kaeT KapTUHY MUpPA U JPEBHIOK0 YCTHYIO TPAJUIIMIO HAPOJOB CTPAHBI:
The bread-fruit which chooses to fall on the day of festivity has not fallen early
enough — BCeMy CBOE BpeMsL.

bnaromapst mocnoBuiiam, naTprapxaibHasi OOIIMHA MPOJIODKaIa BEKOBBIC TPA UK
Y TIOPSIIIKH, CIIOCOOCTBYS (POPMHUPOBAHNIO HOPMBI OTHOIICHHUH, BOCITUTHIBAS UICATLHOTO
adpukanna. Takue U3pedeHUs BBIPAXKAIOT 3aKOHUYCHHYIO MBICIb 00 OKPYI)KaIOIICH
JNEUCTBUTEIBLHOCTH U SIBJISIFOTCA UCTUHOW B IJIa3ax MpeAcTaBUTeNIe TaHHON JIMHIBO-
KYJIBTYPBI.

B namem matepuane Mbl 00paTiiiv BHUIMaHHE Ha TO, YTO B HUTEPHIICKOM BapHaHTe
AHTITUICKOTO SI3bIKA PEATMU OKPYIKAOIIETO MUPA, IMEHA HUTCPUHCKON (DIIOPBI SIBIISFOT-
Csl OCHOBAHMSIMU JIJIs1 CPAaBHEHHIA 1 TIPEACTABIIAIOT JIEMEHT 0COO0T0 B3IJIsi/1a Ha JIEHCT-
BUTEIILHOCTh, KOTOPBIN (PUKCUpYETCs SI3bIKOBOM KapTHHOU Mupa (IKM) Hurepwuiines:

(15) The girl swung her hips like a ripe mango on a tree. — JleByiika nokadnBaia Oef-

pamMu mojJ00HO TOMY, Kak KadaeTcs co3peBiiee MaHro Ha jiepeBe (Shoneyin 2010: 98).
(16) When she opens her mouth English begins to pour from it like heated palm oil. —
Korna oHa OTKpBIBaeT POT, aHTJIMHUCKUI S3bIK HAYMHACT JUTHCS U3 HETO KaK pa3o-
rperoe najpMoBoe Maciio (Shoneyin 2010: 4).

(17) “She is very fair, she looks mixed, and the thing is that she is not even pretty, she has
a face like an overripe yellow pawpaw”. — OHa 0YCHb CBETIIOKOKasl, OHA BBITJISITAT
KaK TOJIyKPOBKa, M J€JI0 B TOM, YTO OHA HE MPOCTO CHUMIIaTHYHAs, €€ JIHIO
BBITVISIMT Kak crienas xenras asumuna (Adichie 2009: 10).

YTo4HMM, 4TO a3UMHHA (paw paw) MPEICTABISET COOOM ABYIOIbHbIE IIBETKOBBIC
pacTeHusi, Jarolliye TUI0/Ibl, TOX0XKUe Ha MaHro. Hurepuiiel 4acto BapsT JIUCThS AepeBa
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Y UCTIOJNB3YIOT UX B JICYCHUH MPOCTYBI U MaISIpUH. Elie 0MH KOMIIapaTUBHBIN 000pOT
Y3 HUTEPUICKOTO XyI0KECTBEHHOTO INCKYPCa OTPaKaeT HAIMOHAIBHYIO KAPTUHY MHUPA:
(18) Even though she must have been nearing sixty, Segun’s mother’s skin glistened like

the flesh of a pawpaw sliced open. — HecMOTpst Ha TO, 4TO €if OBLIO K LIECTUIECSTH,

koxa y matepu CeryHa Osecrena Kak MSAKOTh pa3pe3aHHOW azuMuHbI (Shoneyin
2010: 178).

JUId HUTepUICKOM A3BIKOBOM KAPTHUHBI MUpa XapaKTEPHO NPUIMCHIBAHUE pacTe-
HUSIM CBOMCTB Y MPU3HAKOB YEJIOBEKA, B TPAJULMOHHOM HAPOJIHOM BOCIIPUSTUU OHU
OTHOCSITCS K pa3psAay *KUBOW NpupoAsl. [IpuMep HaXoquM B MPOU3BECHUN HUTEPUI-
CKOI mucareabHuLbl Y. Anuun:

(19) I've seen him talking to the kroton plant. — 51 Bunen, kKak OH pa3roBapuBai ¢ Kpo-

toHoM (Adichie: 2006). Kporou (kroton planf) — Tponudeckoe 1 cyOTponu4ecKkoe
pacrenue, pactpocTpaneHHoe B Hurepuu.

Jlexcema cashew (cashew tree — nepeBo, TUIO KOTOPOTO SIBIISIETCS PacIpocTpa-
HCHHBIM MPOYKTOM NuTaHus B Hurepun) BcTpedaercs kak Metadopa, KoTopas mpej-
CTaBJISIET YEJIOBEKA Yepe3 PACTUTEIBHYI0 HOMUHALMIO, YTO OTPAYKAET UHAUBUILYJTBHO
aBTOPCKYIO KapTUHY MUpa:

(20) She was walking across the yard towards him. She had only a wrapper tied around
her chest, and as she walked, he imagined that she was a yellow cashew, shapely
and ripe. — OHa 11a yepe3 1BOp K HeMy. Ha Heil Obu1a ToNbKO 100Ka, 3aBsi3aHHAS
Ha TPYAH, U NIOKa OHa [IIa OH MPEJCTABISI, YTO CBOUMHU (JOPMaMHU OHA IIOXOXKa
Ha KEJITBIN 3peltbli oA kembio (Adichie 2006: 24).

Jlekcema cassava (BaxxHOE MUIIEBOE KOPHEIUIOAHOE TPOITMYECKOE PaCTeHUE, KO-
TOpOE IHUPOKO pacmpocTpaHeHHast B Hurepum) Taxke BCTpedaeTcsi B MPOU3BEACHUSIX
HUTEPHUICKUX MTHCATENIeH B CPAaBHUTEIIBHBIX 000pOTax:
(21) The ride to his village was mostly silent. As they drove past some farms with rows
and rows of corn and cassava like a neatly plaited hairstyle, Master said, ‘See?” —
ITo mopore B JepeBHIO OHU B OCHOBHOM Mordaiid. — Koria oHr poe3ikaid MUMO
(dhepM ¢ MHOTOYHCIICHHBIMHU TTOCAIKaMH KYKYPY3bl 1 MAHHOKA, TOXOXHMH Ha aKKYy-
paTHO 3aIuIeTeHHbIC KOCHYKH, Mactep cripociit: «Bumumbs?». (Adichie 2006: 88).

(22) I was compensation for the failed crops. I was just like the tubers of cassava in the
basket. — 51 OGpuTa KOMITEeHCalMEH 3a MPOMABIIUK ypokaid. S Oblna Kak KIyOHH
MaHHOKa B kop3uHe (Shoneyin 2010: 82).

Taxum 06pa3oM, peanu OKpy’Karollero Mupa, iMeHa apukaHckoi ¢uiopsl cTa-
HOBSITCS OCHOBAaHHMSIMU CPaBHEHHI U MPEJICTABIISIOT 3JIEMEHT CBOEOOPa3HOro B3IJIsLaa
Ha JIeHCTBUTEIBHOCTb, KOTOPBIH pukcupyet AIKM nurepuiines. Takue cpaBHeHuUs
He OyIyT ynoTpeOaThesl peICTaBUTENSIMU HHOM cemuocdepsl. Bo3HMKHOBEHHE 00pa3-
HBIX CPaBHEHUI 00BACHIETCS OCOOCHHOCTAMU MEHTAJIUTETa HUT'€PUIlLIEeB, HATMUUEM
cHeU(pHUUECKUX MECTHBIX PEeaTUi U YCTAHOBJIEHMEM CBOCOOPA3HBIX ACCOLMATUBHBIX
CBsI3€i B CO3HaHWH HUTEPUIILICB.

5. 3aknoueHue

KoHTakTHas BapHaHTOJIOTHS aHTJIMHCKOTO S3bIKa OTKPHLIA HOBBIC 00JIACTH MEXK-
JUCUUIIMHAPHBIX HCCIIEIOBAHUMN: COILIMOJUHIBUCTUYECKUX, JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYE-
CKUX, IMHTBOKOTHUTUBHBIX. AHIIIMACKUH s13bIK B HUrepuu siBisiercss olHUM U3 BapuaH-
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TOB QHIIUICKOTO S13bIKA, KOTOPBIH CIIOKUIICS B PE3YJIbTATE 3bIKOBOIO KOHTAKTa U UIMEET
crielu(pUUecKue YepThl, OTpakasi aBTOXTOHHYIO KYJIbTypy. B cTaThe Obu1a paccMoTpeHa
racTPOHOMHUYECKAs! JIEKCUKA HUTEPUICKOM KyXHH M €€ CUMBOJIM3ALUs, B IEPBYIO OYe-
penb B ATHOCHEM(PUUECKUX XY10KECTBEHHBIX TEKCTaX aHIVIOA3bIUHBIX MUcaTeNnei
Hurepuu. IlpencraBineHHbI MaTeprai MMOKA3bIBAET, YTO HUTEPUICKOE JIMHTBOKYJIBTYP-
HOE IPOCTPAHCTBO SIBIISIETCS] CAMOCTOSTEIbHBIM 00pa30BaHUEM M OTpa’kaeT HUI'€pHid-
CKHUE JIOMUHAHTBI KyJIbTYpbl, HIMMAaHEHTHBIE UM aCCOLMALMK ¥ CUMBOIIBL. HaronanbsHas
KyxHs1 Hurepuu siBisieTcss BaXKHBIM aclIEKTOM KYJIbTYPHOM JKU3HU CTPAHBIL, a €€ A3bIKO-
Basi CUMBOJIMKA, KOMMYHHUKAaTUBHAs 3HAYMMOCTb 00pa3yroT (pparMeHT KapTHHBI MUpa
HUTEPUHIIEB.

bmkalimmii mpeaMeTHbI MUpP, K KOTOPOMY OTHOCHTCS IIOBCEJHEBHAs KYXHs, CTa-
HOBUTCSI OCHOBOM /17151 0Opa3HOro OCMBICIIEHHSI MUpa U Ba)KHON YacThIO HALIMOHAJILHOM
A3BIKOBOM KapTHHBI MUpa. PaccMOTpeHue NEKCUKH, OTHOCSIIEHCS K TEMaTHYECKON
IpyIIe «HALUOHAIbHAS KyXHsD» MO3BOJISIET CAENIATh BBIBOJ, YTO B HUT'€PUIICKOM BapH-
aHTEe aHTJIMHCKOTO S13bIKa HOBBIE CJIOBA 00pa3yrOTCs C UCIOIb30BAHUEM COOCTBEHHO
AHIIMIICKOTO ¥ 3aMMCTBOBAHHOI'O JIEKCUUECKOI'O MaTepralla U3 aBTOXTOHHBIX SI3bIKOB,
B OCHOBHOM Hopy0a u ur6o. PaccMorpeHne racTpOHOMHYECKON TEPMHHOIOTHH B PeUd
HUTEPUILIEB CYIECTBEHHO 000TalaeT JUHIBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOE MPEACTaBICHUE
0 (hopMax CyIECTBOBAHUSI aHIVIMIICKOTO SA3bIKa, a TAK)KE ITOKA3bIBAET YHUBEPCAIbHbIC
IPOLECCHl MCIIOIb30BaHUs O0IIEyNOTPEOUTENbHBIX, OJM3KUX MOBCEAHEBHOM >KU3HU
raCTPOHOMUYECKUX JIEKCEM B KaueCTBE OCHOBBI JUIsl CUMBOIM3ALKU. Dpa3eosioru3Mel,
CBSI3aHHbIE C F'ACTPOHOMUYECKOH JIEKCHKOM, SIPKO MOKa3bIBAIOT 0COOCHHOCTH a(hpUKaH-
CKOH MeHTaJIbHOCTH. Peanmuu okpy»aromero Mupa, 3aMKCUpOBaHHbBIE JTEKCHUECKUMU
€IMHUIIAMH, 3aJ1aI0T STAJIOHBI CPABHUTEIBHBIX 00OPOTOB, IMOCIIOBHII, IOTOBOPOK, (pa-
3€0JIOTMYECKUX €JIMHULL, TeX 3JIEMEHTOB CHELM(HIECKOro B3IIAAA HAa JEHCTBUTEIBLHOCTD,
KOTOPBIA OTPa)KEH A3BIKOBOW KapTHHOW MHpa HUrepuilleB. MccnegoBaHue KOMMYHHU-
KaTUBHOW 3HAYUMOCTH FaCTPOHOMHYECKON TEPMUHOJIOIUU JAeT MIPEACTABICHUE O Pa3-
BUTHH JIEKCUKH SI3bIKA, & TAKXKE O MEHTAJIUTETE U S3bIKOBOM KAPTUHE MUPE HUTEPUILICB.
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Naming is a multifaceted phenomenon approached from different perspectives
and in different academic disciplines. It deserves special attention, which is demon-
strated by the collective monograph ‘“Naming in Different Areas of Communication
Field”.

In the preliminary remarks to the book under review the editors state that today
naming issues are widely discussed not only in professional circles of specialists engaged
in brand promotion and advertising texts, but also by linguists whose research is closely
connected with communication studies, cognitive science, semantics, etc. The sociolin-
guistic situation in Russia at the beginning of the XXI century is characterized by the rapid
development of nomination in the commercial sphere where it involves the linguistic
nomination of institutions and goods pursuing various commercial objectives. However,
in modern research this special type of linguistic activity should be marked with a more
precise term of naming, speech activity aimed at creating original and memorable
names for companies, enterprises, goods and services” (pp. 5—=6).

It is a well-known fact that naming is applicable to many spheres of human activity.
The monograph embraces several fields of communication and classifies them into three
parts: “Modern Strategies in Urban Naming”, “Adaptive Tactics of Creative Naming
in Media Space” and “Naming in the Context of Intercultural Communication”.

The choice of areas demonstrates the diversity of problems under research and
presupposes the multiplicity of approaches to the analysis of naming. The objects
of naming in the first part include:

— urban places and urbanonyms (Marina Golomidova “Naming of Urban Places
and Problems of Urbanonymic Planning”, Elena Remchukova “Commercial Naming and
Creative Speech Activity (Based on Urbanonyms in Russian Megacities)”, Tatiana
Sokolova “Conflictogenic Urbanonyms in the Aspect of Naming Expertise”);

— automobile naming (Olga Maksimenko “Linguistic Problems of Automobile
Naming (Abbreviation Peculiarities)”);

— dental clinics (Oxana Issers “Naming Strategy of Dental Clinics Marketing
(the Region of Siberia as Example)”);

— bridal shops (Natalia Novospasskaya, Olesya Lazareva, Natalia Perlieva “The
Functioning of the Precedent Proper Names in Ergonomie (Based on Names of Russian,
English and Serbian Bridal Shops)”).

In the second part the chapters focus on media space:

Irina Annenkova “Naming as a Type of Media Space: Transformation of Meanings
in MassMedia™;

Irina Kryukova “Semantic Transformations of Global Brands in Russian Post-Soviet
MassMedia”;

Elena Naumova “Invective Naming as a Means of Modeling the Image of the Enemy
in the Print Media”;

Oxana Aleksandrova “Foreign Film Title: Translation or New Naming Unit?”’;

Vera Zirka “Saturation Paradigm of a Contemporary Smart Ad”.
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If we try to answer the question why all these topics attract the attention of scholars
we may recall that, on the one hand, many researchers treat mass media rather broadly,
including such spheres as cinema, popular fiction, video, pop music and fashion.
On the other hand, modern approaches to discourse allow us to consider cities and city
life as a sort of discourse, provided we understand it as a cognitive process, as a rever-
beration of thinking with the help of particular language means.

Discourse study presupposes a multidisciplinary approach embracing all the ten-
dencies in the development of such areas as computational linguistics, artificial intelli-
gence, theoretical linguistics, social semiotics, psychology, logic, philosophy, historical
studies, political studies, anthropology, ethnic studies, theory and practice of translation,
literary criticism, etc. Moreover, discourse, which is a keystone of the cognitive paradigm
in linguistics, is a synthesis of the two leading trends in modern research and cognitive
and communicative ones. It is worth mentioning that the recent International Congress
on Cognitive Linguistics (which took place at Lomonosov Moscow State University
October 10—12, 2018) was entitled “Cognitio and Communicatio in Today’s Globalised
World”. The authors of the monograph demonstrate their awareness of these tendencies
and adhere to them.

The monograph also reflects modern trends in the development of culture studies,
intercultural and linguo-cultural studies. In one of the latest investigations in these
fields we come across the following statement. V. Krasnykh indicates that a person is
formed as a personality, a member of a particular cultural and linguistic community
(Bubnova, Zykova, Krasnyh, Ufimceva 2017: 189).

At the same time we bear in mind the Ter-Minasova’s definition of language
applied to intercultural communication: “Language is a powerful tool, which forms
a crowd of people into an etnos, constitutes a nation through preservation and
transmission of culture, traditions, public consiousness” (Ter-Minasova 2000: 15).

It allows us to bridge the gap between the first two parts of the monograph and
the last one, which, to a certain extent, stands apart. It contains two chapters and con-
tributes to the ideas of intercultural and multicultural communication:

Olga Rovnova “Russian Dialects in South America: Problems of Studying and
Saving”; Maria Pilgun “Specific Nature of the Naming Unit in the LInguistic World
View: Intercultural Aspect”.

The titles indicate that in the first part of the monograph the scholars not only
provide a thorough analysis of urban space in terms of naming but also demonstrate
their social awareness. For example, in the chapter “Naming of Urban Places and
Problems of Urbanonymic Planning” Marina Golomidova claims: “Modern Russian
practice indicates that there is an increased public attention to activities connected with
name creation and involves a significant group of peuple. However, this does not
relieve the urbanonymic nomination process of lobbying individual interests or naming
failures” (p. 19).
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Elena Remchukova in her paper “Commercial Naming and Creative Speech
Activity (Based on Urbanonyms in Russian Megacities)” discusses in greater detail
the problems of creativity in coining urbanonyms and their linguistic peculiarities:
“Modern urbanonyms reflect the multicultural nature of Russian cities, forcing a nomi-
nator to seek a balance between the universal and national components of a name’s
meanings. Ethnical and cultural components are actualized in naming with the help
of toponyms, exoticisms, ethnic names, precedent phenomena... The abuse of the Latin
alphabet and graphic hybridization as a means of creative naming is explained, to some
extent, by the lack of “deterrents” — the major regulators in the field of naming. In terms
of the development of the nominators’ professional competencies, it seems appro-
priate and timely to formulate the uniform principles of naming commercial places,
develop recommendations for the nominators, form the base of linguistic and creative
urbanonyms” (p. 30).

Tatiana Sokolova in her paper “Conflictogenic Urbanonyms in the Aspect of
Naming Expertise” prevents those who introduce new names from spontaneous and not
very thoughtful decisions because it may lead to misunderstanding and even result
in conflicts: “Thus, naming expertise at the stage of verification of the claimed designa-
tion, at the stage of registration of a trade name and placement of a commercial desig-
nation on an urban sign can serve as a preventive measure for the emergence of conflic-
togenic urbanonyms, and at the stage of consideration of citizens’ complaints to the FAS
and litigation — help to make informed decisions” (p. 77).

Considering a rather specific sphere of automobile naming Maksimenko points
out: “In real practice of the communications integrative formation and perception
of a nomination (on the basis of collective and individual) occurs. All this makes it
necessary to investigate features and laws of perception and creation of names, including
commercial, and specificity of their functioning in real practice of the communications”
(p. 41).

The study of dental clinics naming seems even more specialized but the author
of it (Issers) carries out a rigorous analysis of the process in question from the point
of view of various linguistic and communicative aspects and concludes by saying: “This
study demonstrates the main marketing and naming strategies found in the commercial
branding of Russian dental services... To sum it up, the study of naming of dental
services in Russia could be useful for analysis of medicine branding and naming
peculiarities. Moreover, it also provides a basis for drawing conclusions on the for-
mation of city environment in a particular region” (p. 54).

The first part of the monograph ends with subjecting to the analysis of the bridal
shops naming performed by Natalia Novospasskaya, Olesya Lazareva and Natalia
Perlieva on the background of different cultures, namely Russian, English and Serbian,
paying special attention to the functioning of the precedent proper names in ergonomie.
The authors draw the following conclusion: “The use of precedent-setting proper
nouns as ergonymic namings is currently of relevance. Precedent-setting nouns in ad-
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vertese, pragmatics and mass media language are characterized by bright imagery,
expressiveness and typification. The use of a precedent-setting onym in ergonymy
appears to be connotative use of a proper noun in its metaphoric meaning; ergonyms
of this type serve both to name and characterize objects which are an important compo-
nent of the social realm of a certain nation. Precedent-setting nouns performing
assessment and typification functions characterize an object by indicating such object’s
direct involvement with the bearer of precedent setting or by transferring the bearer’s
features” (p. 59).

In the second part of the collective monograph under discussion called “Adaptive
Tactics of Creative Naming in Media Space” the authors try to embrace various tenden-
cies in media sphere connected with naming in general and linguistic peculiarities of
this process in particular.

Here we may come across some interesting observations concerning the introduc-
tion of Latin script in the Cyrillic writing system in the paper “Naming as a Type
of Media Space: Transformation of Meanings in Mass Media” by Irina Annenkova:
“Invasion of Latin script in Cyrillic writing system is not a new phenomenon in our
culture. The incorporation of foreign languages into Russian media, the flooding
of Russian linguistic system with foreign words and, finally, the attempts to completely
or partially replace the Cyrillic letters with Latin ones, is observed by the linguists for
already more than three hundred years, and there is still no definite answer to the question
of how to relate to this expansion of foreign words into the Russian linguistic and cul-
tural-speech environment” (p. 83—84).

When in Russian quality press we come across such headlines as we understand
that it may serve not only as a means of attracting attention but also as a means of segre-
gating the target audience, because if a certain edition employs this sort of language
play it relies on the ability of their readers to decipher this linguistic quiz. Moreover,
these examples show the distortion of cultural mental stereotypes (called cognitive
stereotypes).

These ideas partly correlate with the next paper “Semantic Transformations
of Global Brands in Russian Post-soviet Mass Media” by Irina Kryukova: “...global
brands are not just fixed in collective linguistic consciousness, but they are also emo-
tionally evaluated by the native speakers of Russian. Semantic transformations, followed
by appellativation, pluralization, and the development of figurative meanings, is a com-
mon quality of the global brands. At that, they get a potential ability to denote the objects
and phenomena of Russian reality, which share common semantic feature. We observe
the forming of ambivalent emotional evaluative meanings, which reflect ambiguous
attitudes to the globalization process in Russian society. As the result, at a certain stage
of its semantic development the global brand becomes one of the most vivid figurative
means of expressing the value system of Russians” (p. 96).

This cognitively-based approach to the language of modern mass media is further
developed in the paper “Invective Naming as a Means of Modeling the Image of
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the Enemy in the Print Media” by Elena Naumova. She comes to the following conclu-
sion: “The most frequently read and cited media are capable of forming stable connota-
tive connections in readers and simulate certain images on their basis. This modeling
takes place with the use of stylistic means of speech, widely used in journalism, in par-
ticular, by means of invective language. The analysis of invective stylistic speech means
in the mass media, making the top of Yandex by citation in Russia, revealed that the
publication seeks to shape a certain image of reality in accordance with its more or less
engaged editorial policy in the reader, and evaluative stylistic means carry out the most
important function of the journalistic style — the impact function — to their fullest”
(p. 100).

The problem of naming is illustrated with a somewhat different material provided
by Oxana Aleksandrova. She entitled her paper “Foreign Film Title: Translation or
New Naming Unit?” and suggests the following solution to this problem: “Translators
use different strategies to convey the meaning of the original title, which vary from
literal translation to complete transformation due to language differences and, as a result,
communication barriers. The material revealed that the most popular strategy is literal
translation, followed by lexico-semantic substitution, grammatical replacement and
addition; omission is rather rare.

If adequate translation is not possible, a new naming unit is necessary. In Russian,
a new naming unit is accompanied by expressed nuance, nonce words, idioms, while
economy of language means and correlation with the film genre remain important. The
choice in favour of a new title is determined by the commercial necessity, “trans-
parency” degree and the conformity to the recipient culture, as well as by the nominator’s
aesthetic preferences. According to the study results, both translation and new naming
unit may be successful or unsuccessful. It is important to comply with the requirements
for the heading text. In the case a new title has to be selected, the translator has to act
as its author, to understand his intentions and creative idea, which we consider to be
a difficult task” (p. 136).

In the chapter entitled “Saturation Paradigm of a Contemporary Smart Ad”, Vera
Zirka suggests a new term — saturation paradigm. We can only guess the exact meaning
of the term comparing it with such well-known terminological units as “saturation point”
or “saturation coverage”. It reveals that by smart ad she means a smart (intellectual)
advert summary (SAS) as a kind of a secondary text. According to the author, it is a quali-
tative text summary of any literary work, a brief description of its contents, characters,
references, some information about the author, etc. She believes that the texts under
consideration are characterized by special linguistic content (saturation) resulting
in manipulation. The author claims that this mode reflects a close relationship of the two
main functions of advertising messages: information and impact.

Naming is closely connected with advertising and marketing. According to
Ksenzenko, “Topicality of the problems connected with the study of the regulations
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of language units use in advertising communication is justified by a complex of objective
reasons: the development of international contacts, the characteristics of modern media
space formation and evolution, marketing communication importance growth/interfe-
rence and integration of cultures” (Ksenzenko 2013: 101).

The third part of the monograph entitled “Naming in the Context of Intercultural
Communication” contains two chapters, which have already been mentioned above.

The conclusion to the second paper of this section (“Specific Nature of the Naming
Unit in the Linguistic World View: Intercultural Aspect” by Maria Pilgun) sounds
quite impressive and promising for the discussion of an intricate matter of intercultural
communication: “Nowadays, only the combination of openness of the domestic cultures
with preservation and development of the national traditions can allow avoiding
unification of the cultures, which downgrades the national and social features to the
level of folklore, replacement of the term “cultural dialogue” with the term “cultural
products exchange” (p. 175).

Hence, this review answers the questions raised in the title: what is discussed
in connection with naming; why all these problems are tackled in the research works
of scholars; how naming is treated at the background of the modern paradigm of
humanitarian studies as a reverberation of reality and its cognitive manifestations
in intercultural communication. The collective monograph under review produces
a most favourable impression and is recommended to for specialists in different areas
of knowledge, such as journalism, linguistics, cognitive studies, the general theory
of nomination (naming) and everyone interested in the problems under discussion.

© E.O. Menaxepunkas, 2019
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Jast utuTHpOBaHUS:
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B nocnennee Bpems npoGiematuka, CBI3aHHas ¢ METUATUHBUCTUKOM, CTAHOBHUTCS
0co0eHHO akTyasnbHOU. OHAKO MUPOTA M HEONPEACICHHOCTh OHATHS, Ha3BAHHOTO
JAHHBIM TEPMUHOM, 3aCTaBJISIET 33yMaThCs ¥ O TPAHUIIAX COOTBETCTBYIOIIEH HAyYHON
JUCLUTUTAHBL, 1 00 yTOUHEHHUH €€ MOHITUIHHOTO anmnapara. B 3ToM 1miaHe BbIXOJT B CBET
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cioBapsi-cripaBouHrKa oA pefakuueit JI.P. JlyckaeBoil «MequalvHIBUCTHKA B TEPMHU-
HaxX M MOHATUSIX» MOXXHO CYUTATh BAXKHBIM COOBITHEM B COBPEMEHHOM Hay4HOH >KU3HH,
CBOET0 PO/ia OTBETOM Ha HOBbIE BbI30BBI. L[€HHOCTH HACTOSAIIETr0 N3AAHUS MTOBBIIIACTCS
U 3a CUeT TOro, YTO CJIOBaph M0 MEJUAJIMHIBUCTHUKE HU3/aeTcs B Poccuu BrepBble.
JlaHHast KHUTA SIBIISIETCS Pe3yJIbTATOM MHTEHCHBHOM M pa3HOCTOPOHHEH pabOTHI KOJI-
JICKTUBA YYEHBIX U3 pa3HbIX By30B Poccun, benopyccun, JInteel u [lonbmm. Ycunus
aBTOPOB CJI0Baps ObLIM COCPEOTOYEHBI HA CUCTEMATU3AIlMM COBPEMEHHBIX HAyUHBIX
NPEACTABICHUM O SI3bIKE Me/Ma U 0 HAyYHOU JTUCLUMIUIMHE, €r0 UCCIENYIOIIEH, T.€.
MenuanuHreuctuke. Bo Beenenuu k Cnosapio JI.P. [lyckaeBa oTMeuaer, yTo Meaua-
JIMHTBUCTHUKA — 3TO «(QOPMHUPYIOIIEECs B OTEUYECTBEHHOM SI3bIKO3HAHMU HA Iepeceye-
HUM JIMHTBUCTUKYU U MEMATIOTMH HAy4YHOE HalpaBJICHHUE, IPEMETOM KOTOPOT'O SIBIISIETCS
pedesas aesrensHOCTL B Menua» (Jlyckaesa 2018: 14). /lanHoe HarpaBieHre OCHOBBIBA-
eTCs Ha JIOCTIKEHMAX (DYHKLIMOHAIBHON CTHIUCTUKU U IUCKYPC-aHAIN3a, HEOTHOKPaTHO
CTAaHOBUBIIMXCS MPEIMETOM CIIeHaIbHOr0 paccmorpenus. O630p nmpobiaemMaTHKU
W aHaJIM3 OCHOBHBIX HAIPABJICHUI MPEICTaBIEH, B YaCTHOCTH, B paboTax Mo JHCKypC-
aHanmm3y [cM., Hamp., (AHHeHnkoBa 2011; Ponton, JIapuna 2016; Kapacuk 2016; Kecskes
2016; Ponton, Jlapuna 2017 u ap.)].

OnHO U3 rIaBHBIX 3a/1a4 MEAUATMHBUCTHKY T10 IPABY CUUTAETCS BBISBICHHE
3aKOHOMEPHOCTEHN MCHOJIb30BAHUS SI3bIKA MIPU OPTaHU3aLUU MEANAKOMMYHUKALUU.
Lenp HacToOALIEr0 U3aHUS CIIOBAps 10 MEAUATIMHIBUCTUKE HE CTOJIBKO MOMYJIsIpU3a-
TOPCKast, CKOJBbKO HcclieioBarenbekas. KomMmnosuims cioBapsi BHICTPAUBAETCs B COOTBET-
CTBHUH C 337]a4aMH HCCIICIOBATEINICH U MPEICTABISET COOON YEThIPEXYaCTHYIO CTPYKTYPY,
OTpa)KaroL[yl0 pa3JIMYHble HANpPaBICHUS MEAUAIUHIBUCTUKHU: KPUTHKY MEIHApEUH,
rpaMMaTUKy MeIHapeydd, MEJUACTUIMCTUKY U MEIUaJuCcKypcojorui. B nepsom
paszele npeacTaBieHa OHTOJIOIUS MEAUAIMHIBUCTUKH. 31€Ch 1a€TCs TOJIKOBaHUE
BO)KHEHMIIINX MOHATUN U OCHOBHBIX KaT€ropuil MEUAIMHIBUCTUKN KaK HAyYHOM JAMUCIH-
IUIMHBL. BO BTOpOM pasjiene onmuchIBatOTCS A3BIKOBBIE PECYPCHI, YUAaCTBYIOLIUE B CO-
3/1aHMM MEAMATEKCTOB. B TpeTbeM pasnerne paccMaTpUBAaIOTCS MOHITHS, C TOMOLIbIO
KOTOPBIX OMMCHIBAIOTCS COCTaBHBIE YACTH MEJUATMHIBUCTUKH — MEIUACTHIIMCTHKA,
JUCKYpPCOJIOTHSI M KPUTHKA KYPHAIUCTCKOU, pekiamMHOi U PR-peun, meamatekct
B nipodeccHoHaANBHBIX cdepax oOmieHus. YeTBepThlid pa3aes NOCBSIIEH TUIlepMeTra-
TEeKCTy. B 3TOM pasnene npeactaBieHbl MOHATHUS, C TOMOIIbIO KOTOPBIX W3Yy4YaeTcs
TrUIepMeNaTEeKCT.

PeanuzoBanHbI aBTOpaMu (popmat ciioBapsi-CIpaBOYHUKA [TO3BOJIMII YAAa4HO
COE/IMHHUTH TEOPHIO U MPAKTUKY HAyYHBIX UCCIICOBAHMI B 00JIACTH METMATUHI BUCTHKH.

Bb100po4HO 0CTaHOBUMCSI, HACKOJIBKO 3TO IO3BOJISIET 00bEM pelieH31H, Ha COfep-
’)kaHuM pasznenoB Ciopapsi. B nepBoM, ocHoBomnonaratouiem pasjaene «OHTOoJ0rus
MeUAIMHIBUCTUKI, PUBJIEKAIOT BHUMAHHE CIIOBAPHBIE CTAThH, ITPEXIE BCErO CBA3AH-
HBIE C METOJOJIOTUEH. 31€Ch AAIOTCS BaXKHbIE [l OCO3HAHMS HAYyYHOIO ammnapara
JUCLUIUINHBI ONPEeETICHUs TPAKCHOJIOTUU KaK OOIEero Mcclie0BaTeIbCKOro MEeTo1a
B MEJIUATUHTBUCTHUKE, @ TAK)KE OMPEJEIAIOTCS YaCTHbIE METO/bI U3YUEHUS MeIra-
TEKCTOB. B cioBape mpejacTaBieHa CBsI3b MEIMAIUHTBUCTUKM U PEUYCBEICHHUS
(T.B. Imenéra).
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Ocoboe MecTo B ClIoBape OTBOIUTCS 0030paM, MOKa3bIBAIOIIMM, KaK ITPOXOAHIIO
CTaHOBJICHUE MEIUAIIMHIBUCTUKYU B aHIVIOA3BIYHOM, HEMELIKOSI3bIYHOM, MOJILCKON UCCie-
JIOBaTeNNbCKOM uTeparype. Menuanuareuctuka B 3anaaHoi Espone u CIIA crana pas-
BUBAThCs, HauMHas ¢ 70-X rogoB nponuioro Beka. T.I'. [loOpockiioHcKast, aBTop TPYA0B
o MeauanmuHrBrcTHKE ([loOpockiionckas 2005, 2008), oTMewaeT BKJIJ] B CTAHOBJICHUE
Y pa3BHUTHE TOW HAyKH TakuX yueHslX, kak T. Ban Jleiik (Dijk 1988), A. bemn (Bell 1991),
H. ®eiipxnad (Fairclough 1995).

AN. Exmuuako (Eqmuaxo 2016), aBTop cTaThu 0 MEIUAIMHTBUCTHKE B [ epManun,
MIPUBOJIUT LIECHHOE HAOIIIOJICHUE O TOM, YTO IPAHUILIBI MEKIY MEXIMYHOCTHBIM U Macc-
MeHaIbHBIM HCIIOF30BAaHUEM S3bIKA, KAaK OTMEYAETCS B HEMEIKOS3BIYHON HAYYHOMH
JHUTEpaType, OYeHb OBICTPO CTHPAIOTCS, YTO NMPHUBOAUT K BOZHUKHOBEHUIO THOPHUIHBIX
KoMMyHUKaTHBHBIX hopM (Emmmuako 2018: 66). JIMHrBUCTHYECKUI aHATIM3 THOpUAM3a-
LMY PU3HACTCS OJTHOM 13 Hanbosee BaXKHBIX MPOOJIEM MEAUATUIBUCTUKHU [CM. 00 3TOM:
(Perrin 2015)].

PaccmatpuBas npobaemsl Meauanuureuctuku B [lonsie, b. CkoBpoHEKk oTMe-
9aeT, YTO MOJIbCKHE MCCIIeI0BAaTEeIN OPUEHTUPYIOTCS B OCHOBHOM Ha Mjieorpaduue-
CKUH MOAXO0J — ONHCAaHUE KOHKPETHBIX, U30paHHBIX MEIMIHO-S3bIKOBBIX SBJICHHM
(CkoBponexk 2018: 68).

B nenTpe nccnenoBaTenbckux MHTEPECOB aBTOPOB CIIOBAPsI HAXOSTCS Hanbosee
OCTpbIe POOJIEMBbI COBPEMEHHON HayKu. MHOTHME CIIOBApHbIE CTAaTbU PELEH3UPYEMOTO
W3/1aHMS] CBSI3aHBI MIPSIMO MJIM KOCBEHHO C KOTHUTUBHOM JIMHIBUCTUKOM, MMOCKOJIBKY
KOTHUTUBHOE HAIIPaBJICHUE B HAYKE O SI3bIKE HA COBPEMEHHOM 3TaIle SIBJISETCS OJJHUM
13 Haubosee BOCTpeOOBaHHBIX M MOMYJSIPHBIX. B 3TOM myiane oOpamaroT Ha ceOst BHH-
MaHHE CTAaThH, OCBELIAIOIINE TPOOJIEMBI PEYEBOTr0 BO3ICHCTBHA. B ciioBapHO# cTaThe
«PeueBoe BozaeiicTBue B Menuay aBTop ctartbu K. CllagkeBUy pacCMaTpUBaeT aKkTya-
JIM3ALMI0 PEYEBOTr0 BO3/ICHCTBHUS C TOMOIIIBIO PA3JIMUHBIX CTPATEIUi U TAKTUK. ABTOP
OTMEUAET, UYTO «IPHUHIMITHAIBHBIMU B aCTIEKTE KOTHUTHUBHOTO CONMKEHHUs: oOpaza
aJpecaHTa M ajgpecaTa MeJIHUATEKCTa SBIAIOTCS (PaclMHATHBHAS M SYMOIMOHAIBHO-
HAcCTpauBalOLIUe CTPAaTETUHU», CIIOCOOCTBYIOLIUE CO3/IAHUI0 0COOO0NW TOHAIBHOCTH
tekcrta (Crnankeuu 2018: 97).

3aKOHOMEpPHO BHMMaHUE aBTOPOB K PUCKaM B MEIMAKOMMYHUKALUU. ABTOPbI
cooTBeTcTBYtoLero pasneina, M.A. Kopmununpsina u O.b. CuporrHrHa, oTMEYaroT
PHUCKH TpeX THUIOB: 1) BO3MOXKHOCTB MPOBajia KOMMYHHKAIIMW U3-32 TTOJIHOTO HETIOHH-
MaHUs; 3) BO3MOYKHOCTh HENPABHIBHOTO TTOHUMAaHUs; 3) BO3MOKHOCTh HEIOJIHOTO,
HE COBCEM TOYHOI'0 MIOHMMAaHMs1, 0COOEHHO OIACHOTO B IIAHE MOPOKIECHHS COLUATTBHBIX
puckoB (Kopmunuipina, Cuporunmnna 2018: 105). PuckorenHocTs Meuapedn KOCBEH-
HBIM 00pa30M cBsi3aHa ¢ 9THKOi. B croBapHo#i ctatbe «Jtrka Menuapeun» T.M. Cypu-
KOBa MOJYEPKUBAET, YTO JIMHTBOATUKA CONEPKHUT HOPMBI-KOHCTAHTHI (BEKIUBOCTD,
yBa)K€HUE K COOECeHUKY, ITPAaBAUBOCTb, YMEHHE CIIyIIaTh), HO BMECTE C TE€M 3BOJIIO-
LUOHUPYET, OTpaXKasi ITUYECKUE KOJUTU3UU COBPEMEHHOCTU. ABTOp CTaThH OTMEYAET,
YTO PEYEBOM 3THKET B MeJIMa aAalTUPYET MPAaBUIa HAMOHAJIBHOTO 3THKETA K YCIIOBUSAM
meaunanuckypea (Cypukosa 2018: 119).

BaxkHoe HampasieHMe, IOIy4YHBIIEe OCBEIICHUE B CI0BApe, — KPUTUKA MEIHa-
peun. ABTop crathbu B.B. BacunweBa oTMmedaer, uTo BakHeHIel 3agadeil KpUTHKA
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MeJuapeyn SIBISIETCS aHAJIN3 PEYEBOT0 NMOBEACHHUS B ACMIEKTE NMPOSBICHUN TOMUHU-
poBanus (Bacunbera 2018: 45). SI3bIk TOMUHUPOBAaHUS B MEIUAIMCKYPCE B HAYUHOM
JUTEpaType Ha3bIBACTCS TAKXKE SA3BIKOM HEHABHUCTH, S3BIKOM BPAXbl, IPOSBIISETCS
B KCeHO(OOHH, MaHUITYIMPOBAHUU, pedeBOr arpeccuu [cM. 00 3Tom Takxke: (O3to-
Menko 2017)].

Bo Bropom pazzene, MmeHee 00beMHOM U MeHee TU(PEepeHIIPOBAHHOM, YeM Tep-
BBI, NTPE/ICTABJICH aHAIN3 SI3BIKOBBIX pecypcoB Menuapeuu. CTaTby 3TOro pasjeia
HalMCaHbl MPEACTaBUTENAMU pa3HbIX HayuyHbIX Ko (T.1O. Peapkuna, M.M. Konrom-
keBu4, M.A. Mopo3sos, B.I1. KoubkoB u 1ip.). ABTOpBI 00paiatoT BHUMaHUE HA TaKUe
Ba)KHbIE SIBJICHUS JJIs1 MeAMapeuu, Kak AucKypcuBHbIe cioBa (C.A. MaHaeHKo), Kope-
¢depennus (T.1O. Penpkuna), akryansHoe unenenue (M.U. Kontomkesuy) u ap.

Tperuii pazmen, Hanbosee OOMUPHBIN, pa3BEPHYTHIN, IETATHHO pa3padOTaHHBIN,
MPEICTaBIISIET MEAMATEKCT B MpodeccuoHaNbHbIX chepax obmenus. Tperuii pasnen
BKJIIOYaeT B ceOs ABa noapasaena: 3.1. Meauarekct B xKypHaIUCTuKe; 3.2. MeauaTekcT
B [IPUKJIA/IHBIX KOMMYHHUKAIUSX, KOTOPBIH, B CBOIO OYEPE/b, BKIIIOYAECT B CE0sl peKiaM-
HBII MEUATEKCT U MEUATEKCT B CBS3SX C OOIIECTBEHHOCTBIO. 3/1ECh YUTATENb HAIET
JUtst ce0s MHOTO HOBOM M MHTepecHO# nHdopmanuu. B nonpasnene «Meauarekct
B JKYPHQJIMCTUKE» OINPEACISIIOTCS TaKhe MOHATHUS, KaK HIMOCTUIIb KypHAJIHCTA
(H.C. bonotnosa), monukomoBocth paauopeun (H.I'. Hectepona), pepaitrunr (B.M. Konb-
KOB), pacCMaTpPHUBAIOTCs MPOOJIeMBbl apT-IucKypca. B cratbe « ApT-MeanaaucKype»
H.C. LIBeroBa omnpezensier AUCKypc UCKyccTBa B poccuiickux CMU kak runeprekcr,
(EHOMEHOIOTHYECKUMH XapPAKTEPUCTHKAMHU KOTOPOTO MOYKHO CYHTATh OTKPHITOCTD,
SBJISIOIIYIOCS PE3yJIbTAaTOM JUAJIOTMYHOCTH, U MOJIUTONNYHOCTh, MHOTOTEMHOCTb
(IsetoBa 2018: 188). Bo BTopom nompazaene «MeauaTeKCT B MPUKIAIHBIX KOMMYHH-
KaIUsAX» aBTOPbI CJIOBAPSI 3HAKOMST YUTATENS ¢ TEPMUHAMH U TIOHATHAMH, CBSI3aHHBIMU
C peKJIaMHbIMU MeauaTekcTaMu U PR TekcTtamu. ApXUTEKTOHHMKA PEKJIAMHOTIO MeJlna-
TEKCTa pacCMaTPUBAETCS B ACIEKTE €€ YHUKAJIBbHOCTH, 00YCIIOBIEHHOM MOIUCEMHUO-
TUYHOCTBIO, KOMMYHHKATUBHOW HArpy>KEHHOCTBIO JIEMEHTOB, JTAKOHUYHOCTHIO (KceH-
3enko 2018: 261). Crnenuduka pekIaMHOTO TEKCTa TaKkKe CBSI3aHa C HEHMHUHTOM,
KOTOPBII NpeaHa3Ha4YeH JUIsl CO3aHusd (PMPMEHHBIX HAMMEHOBAaHUN KaK WHIMBHIYa-
JU3UPYIOIIUX 3HAKOB. B cioBapHoi ctathe « HelIMUHT B pekiiaMe) paccMaTpUBarOTCs
ynaunble U Heynadynsle nMeHa (Kapa-Myp3a 2018: 271—274). ABTopbl 00paIaroT BHH-
MaHue Takke Ha kopropatuBHblil HeiimuHr (H.C. banaxonckas), Ha umemxedopmupy-
rouee peueBoe BozzaeiicTBue (FO.M. KoHsieBa), HA KOHTaKTOYCTaHABIMBYIOIIYIO pede-
By10 nesitenbHOCTh B PR (H.A. TIpokodneBa) u MH. ap.

B uerBepTOM, 3aKiIH0UNTENBHOM, pa3zene «l unepmMennaTekcT» paccMaTpUBatOTCS
HOBBIE YKaHPBI, TIOSBUBIIUECS B CBSI3U C Pa3BUTHEM MHTEPHET-KOMMYHUKAIH. AKTYyaslb-
HOI1 cTajna pa3paboTka KpUTEPUEB ONTUMAIBHOCTH CBOHCTB TEKCTOB, CO3/1aBa€MbIX
B CETEBBIX MeJMa: KOMIIO3UIIMOHHOTO CTPYKTYPUPOBAHMUS, UAECHTU(UKAIIUY OIHMChIBa-
eMbIx coObIThii (lyckaeBa 2018: 21). BakHble mapamMeTpsl aKIIEHTUPOBAHHS KIFOUEBBIX
NO3ULUI B TEKCTE, JMHAMUKH IJIOTHOCTU M3JI0KEHUS PacCMaTpPUBAIOTCS B CTAThe
«['unepmenmarexct HoBocT» (JLP. [lyckaesa). [IpuBiekaror BHUMaHKe CBOEi TpoOIie-
Mmatukoil cratbu «KoMmuueckue sxaHpsl HHTepHeT-KommyHuKaum» (T.W. [lonoga),
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«Camono3unuonupoBanue nois3onaresns B Cetn» (B.B. BacunbeBa), «CereBble HO-
MUHaIMKA cyObekTa mMeauacoobmenus» (A.A. Manbimes), «DeiikoBble HOBOCTH
(A.A. benoBojickast) 1 MHOTHE APYTHE.

B 3akimrodeHne oTMETHM, YTO MOTPEOHOCTH B OCMBICICHHMH HOBBIX MOHITHI
MEMAITMHIBUCTUKU O€3yCIIOBHO CYILECTBYET. YUYEHbIE HYXKTAIOTCS B €MHOM IIOIIAIKE
Ui OOMEHa UIesSMU, Pe3yIbTaTaMH UCCIEI0BAHUM, IS TPUHIUIAATBHON KOHIIETITY-
IBHON Hay4HOH AuCKyccuu. MequaluHrBUCTHKA Kak (peHOMEH M3ydeHHs crenuduye-
CKOH peueBOl IeATEIbHOCTH €elle JJOJITue roJbl Oy1eT OCTaBaThCs OAHOM U3 Hanbosee
MIMPOKO OOCYX/IaeMbIX TeM B HaykKe. J[o cHX MOp CyIIeCTBYeT MHOTO CIIOPHBIX U He-
PEIICHHBIX BOIIPOCOB B paMKax 3TOM JUCHUIUIMHBIL. JlymMaeTcs, 4To aBTOPHI ClIOBaps
HE CTaBWJIM mepen co0oi 3aqauy CKa3aTh «IOCEHEe U OKOHYATEIBHOE CJIOBO» B Me-
JMAIMHTBUCTHKE, PEIIUTh BCE TUCKYCCHOHHBIE IIpoOJieMbl B 3TOH cdepe. Menuanur-
BUCTHKA, TPEJICTABIISASA COOOW IMHAMUYHO Pa3BHBAOIIYIOCS 00JacTh 3HAHUH, OyaeT
MOCTOSTHHO HY’KJIaThCSl B HOBBIX MOX0/1aX, HOBBIX OOpaIlIeHHUSIX K CIOKHBIM U HEOJI-
HO3HAaYHBIM BOIIPOCAaM, TPEOYIOLIMM IMOCTOSHHBIX YCUJIMH JUIS UX pelIeHus. X04eTcs
HAJICATHCSI, YTO TOSIBSITCS HOBBIE M3JJAHHS 3TOTO BaKHOTO M CBOEBPEMEHHOTO CIIOBAps,
KOTOpBIE BHOBB IMOAAPSAT HaM PaJOCTh OTKPBITHS CIOXHOTO M HE J0 KOHIIA SICHOTO
dbeHomeHa Menra 1 METUATMHT BUCTUKH.

Hacrosiee u3nanue cioBapsi I€MOHCTPUPYET IIUPOTY U pa3HOOOpa3ue MOIX010B
K M3YYCHHUIO MEIMAJMHTBUCTUKH. JTa KHUTA TMOJIE3HA HE TOJBKO JIMHTBUCTAaM, HO U
HMIMPOKOMY KpPYTY CHEIMAINCTOB B PA3IUYHBIX chpepax ryMaHUTAPHOTO 3HAHUSI.

© JI.W. bornanosa, 2019
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Peuensus na moHorpaduto N.I1. JIsicakoBoii « COLMOIMHIBUCTHYECKOE UCCIIEJOBAHHE COBETCKOM
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Kaxxmoe Bpems numeeT cBou (heHOMEHBI, 00j1a1arolue 0co00i CUION BIUSHUS
Ha 00IIIECTBO, HA €T0 CIIOCO0 «COOUPaHUs CBOMX KYJIBTYPHBIX TPAHUIL, HA YKJIaJl €r0
KU3HU, HA MOpaJIb ¥ TPATUINK, HA MaHEpy JyMaTh U paccyknath. CeroaHs K TaKuM
(dbeHoMeHaM, 03 COMHEHHS, OTHOCATCSI CPEJICTBA MaccoBOi mH(popMmanuu. bymayun
HMHCTPYMEHTOM HE TOJBKO HH(POPMAIIHOHHOTO COIPOBOKACHUS KHM3HU H JACATCILHOCTH
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YeJI0OBeKa, HO U BIUSHUS, ONIEPATHBHOTO MPOU3BOJCTBA uaeonoruu, CMU tpelyroT
K cebe 0co00ro BHUMAHUS U aHAIUTUKO-KPUTUYECKOTO MPOUTEHUS KaK X TEeKYIIEeH
MPAKTHKH U TPOU3BOIUMBIX MU COLMAIBHBIX 3()()EKTOB, TaK U UCTOPUU UX B3aHMO-
NeHcTBUS ¢ OOIIECTBOM, C €r0 MHCTUTYTaMM U KYJbTYPHO-KOMMYHUKATHBHBIMH CO-
obmectBamMu. OyHAaMEHTAIBHBIM AHAJUTUYECKUM OTKJIMKOM Ha 3TOT aKTyaJIbHbIH
COLMANIBHBIN 3a1poc sBsieTcst MOHOTpadust « COIMOIMHTBUCTHYECKOE UCCIIETOBAaHHUE
COBETCKOM Tpecchl: Teopus U npaktuka» (JIpicakosa 2019), moarorosnennas Mpunoit
[TaBnoBHoOI JIbICakoOBOH, TTPOdeccopoM, JOKTOPOM (DHITOJIOTHISCKUX HAYK, 3aBEAYIOIICH
Kaenpoil MEeXKYJIbTYpHOW KOMMYHHUKAIMKA POCCHIICKOro rocy1apCTBEHHOTO Meaaro-
ruyeckoro yuusepcurera um. A.M. I'epueHa.

Mownorpadus W.I1. JIbicakoBOl — 3TO TEOPETHUECKU U METOI0JIOTUICSCKU BbIBE-
peHHOe, 00eCIeYeHHOE aHATM30M OOIIMPHOTO KOPITyca TEKCTOB MCCIIEOBAHUE, PE3yJIb-
TaThl KOTOPOTO BIIEpBBIE OBLIM ONMyOauKOBaHbI B ee MoHOrpaduu 2005 roga (JIeica-
koBa 2005), u cerojHs yke HEAOCTYIIHbI IIUPOKOMY KpYyTy HccleaoBaTenen, XoTsI
Hay4yHO BOCTpeOOBaHbI U UpE3BBIYAMHO aKTyabHbI. B (hokyce BHUMaHUs 3TOrO Tpyaa
(B HEM TpH TJIaBbl) HAXOAUTCS] OTEUECTBEHHAS TMpecca U «0COOEHHOCTH TpUCcHoco0IIe-
HUS cioBa K tumy razets» (C. 12).

B nepBoii rnase «Tunonornyeckue s36IKOBbIE OCOOEHHOCTH COBETCKOM MPECChD)
paccMaTpUBarOTCA BO3MOKHOCTH COLIMOJIMHIBUCTUYECKOTO Mojxoja K nzyyenuto CMU
1 (GOPMHUPOBAHUIO MX THITOBBIX Mozieneld. OTMETUM yJIayHO H30paHHbIE HCTOPUIECKUE
nepuoabl (yHKIHOHUpOoBaHHUS mpecchl (1918—1920, 1923—1927, 1968—1980),
Ka)XIIbIM U3 KOTOPBIX UMEET CBOU MOJIUTUKO-UIEOIOTMYECKHE U HPAaBCTBEHHO-ICTETHYE-
CKue ToMUHaHTBL. Ha sipkux, mpekpacHo nogoOpaHHbIX TekcTax u3 «beaHotsn, «Ilpas-
16Dy, «KpecTbsIHCKOM Ira3eThl» aBTOP MOKa3bIBAET, YTO IBOJIIOLUS A3bIKA U CMUIA
OTEUYECTBEHHBIX I'a3eT ONpeAeseTcs He TOJIbKO MEHSIIOUIUMUCST 3KOHOMUYECKUMHU
Y TIOJIUTHKO-MIC0JIOTMYECKUMHE YCIIOBUsIMU (yHKIOHMpoBanus CMU, HO U conmaibHO-
MICUXOJIOTMYECKUMU MTapaMeTpaMy TOH ayJUTOPUH YUTaTeNed, C KOTOPOH KYpPHAJIUCT
HETIOCPEJICTBEHHO BCTYNaeT B MH(POPMAIIMIOHHO-MUPOBO33PEHYECKHIA JHAJIOT.

B 3TOM OTHOMIEHNU 0COOOTO BHUMAHUS 3aCIyKMBAIOT Maparpadpl, BIIEpBbIE OIHU-
ChIBAIOIIUE SA3bIK pabcesbkopoBcKoi nHpopmanuu u nuceMm untareneit (C. 2019: 69—
71, 121—127 u ap.). ABTOp yTBEprKAaeT BCEM MaTepHUalIoM IEPBOM ITIaBbl, 4TO (hOPMU-
poBaHue TUMOBBIX Mozesiel copeTrckux CMU nporcxoauT noJi BIUSIHUEM COLUATBHBIX
(GakTOpOB Ha SA3bIK W3JAHMS M OTpa)kaeT Mpoliecc TuHaMuueckoil ruddepennuanuu
o01iecTBa B KOHTEKCTE €0 UICTOPUH U KYJIbTYpHI . «B nepapxun TnoGopMupyromumx
Y TUMOJIOTUYECKUX NPU3HAKOB, — Kak 3amedaer Mpuna [laBnoBHa, — u3natens, 1elb
W3JIaHUs, AyAUTOPHSL, BPeMs, MECTO, TIEPUOJMYHOCTh BBIX0/1a, popMaT u Ap. — ,,A3bIK
U CTWJIb‘ 3aHMMAIOT NTOJYMHEHHOE TOJI0KEHUE, UCIIBIThIBAS BIUSTHUE CO CTOPOHBI BCEX
MEPEYHCIICHHBIX SKCTPATMHIBUCTUYECKHX (hakTopoB. Ho ecru mpu3HaTh UMILTUIUTHYTO
3aBHCUMOCTb ,,3bIKa U CTHJIS OT TUIOJIOTMYECKH 3HAUYMMBIX XapPAKTEPUCTHK B CUCTEME
OIIPEIEIEHHOr0 THUIIA U3/1aHMs, TO ,,A3bIK U CTWIB™ TaK)Ke CIEAYET pacCMaTpUBaTh Kak
Mmapkep tuna mganus» (C. 29). O1ot cBoii IT1aBHBIN TE3UC aBTOP MOAPOOHO apryMeHTH-
pyet naparpadom «CouunanpHast nuddepennmanus s3vika» (C. 15—24). CoBnanenue
ocHOBaHMi TupdepeHnnanuu s3pika U audepeHnnanuy TUIIOB U3TaHUN CBUIE-
TEJIBCTBYET O COOTHECEHHOCTH S3bIKAa C THUIIOBOM MOJIEJIBIO Ia3eThl ONPEAEIEHHOTO
npoduis (C. 29).
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Bropas rnasa «IIpecca nepecTpoiiku: OT cTaHIapTa K IKCIPECCUI» MOCBALIEHA
¢dynkimonnpoBannio CMU B kap/MHAJIBHO HOBBIX JUIsl CTPAHbl SKOHOMHUYECKHX, KYJIb-
TYPHBIX U MOJUTHKO-UJICOJIOTHIECKHUX YCIOBUSIX, 3a()MKCUPOBAHHBIX B JIO3YHIaX «TJIAC-
HOCTI, «IEMOKPATUM» U «yCKOpeHUs». B 3Tolt uactu MoHOrpaduu aBTop odparaercs
K aHAIM3Y sI3bIKAa U CTWIA HauOoJiee XapaKTepHbIX Al IEpUOa MEPECTPONKH ra3eTHbIX
TeKCcTOB («OroHéK», «MOCKOBCKHE HOBOCTHY», «CMeHa», « ApryMeHThI U pakThl», «Hac
MUK ), OTPAKAIOUINX AUHAMHKY Pa3BUTHS MBILIUIEHUS] COBETCKOTO Y€JI0BEKa, IOYYBCT-
BOBABILIETO «CBEXHH BETEp MEPEMEH» U PELIMTEIBHO 3asSBUBIIETO O HEOOXOIUMOCTH
MOJIMTUYECKUX MpeoOpa3oBaHuii B ctpane. CpaBHUBAsE TeKCThl Ha oaHy Temy, VLIL. JIbI-
CaKoBa JIOKYMEHTAJIbHO OIUCHIBAET 3pEIolliee MPOTUBOCTOSHUE PA3HbIX MOJTUTHUECKUX
CHJI B TIpECCE ¥ BOSHMKHOBEHHE HOBOTO JkKaHpa, 00pa3HO Ha3BaHHOTO «BECTH Oe3 Oanibn
(C.211—283).

Tpetbs rnaBa moHorpadun «HayuHoe nzyuenue si3plka ra3eTb», IPeICTaBIsSET
c000i1 pa3BepHYTHII OYEPK UCTOPUU HCCIIEOBAHHUMN S3bIKA M CTHJIS IPECCHI B OTEYECT-
BEHHOW JIMHTBUCTUKE. DTOT OYE€PK 3HAKOMUT C 3apOKJIEHUEM COI[MOIMHIBUCTUYECKON
METOJIMKY aHAJIKM3a B TPYyIax y4eHbIX 20-X roJl0B U C MOJIUTHYECKOW COCTABISIONIEH
COIIMOJIMHTBUCTUYECKUX MCCIIEIOBAaHUIA TOTO BPEMEHH. 3/1€Ch YeTKO C(OPMYIUpOBaHa
U TEOpEeTHYECKHU 000CHOBAaHA ABTOPCKAasi METOIMKA COLMOIMHIBUCTUYECKOTO aHaIN3a
pecchl, ONMMCAHHAs B MPEIbIAYIINX I[VIaBaX Ha MPUMEpPE CKPYIYJIe3HOTo aHalIn3a
OOIIMPHOTO KOPIyca TEKCTOB COBETCKUX M POCCHUUCKUX ra3eT (6oiee 25 000 mpume-
poB!). MHTepripeTanus «sA3bIKa U CTHIIS» U3JJaHUS KaK MapameTpa, KOppeIupyromero
C €ro TUIOBOM MOJIEINBIO, C COIMAILHO-UCTOPUIECKUMH YCIOBUSAMH (DYHKIIMOHUPOBA-
Hust CMU 1 ux ayauropusiMu, sIBJISIETCS HECOMHEHHON HAYYHOM HOBH3HOM peLieH3HUPY-
€MOr0 MCCIIE0BaHUs, OTPAXKEHHONW B (JOpMYyJIe: «CTHIMCTUYECKOE €AMHCTBO pPyOpUKH,
3aroJj0BKa, TEKCTa» — S3bIKOBOM KO/ M3JaHUs, CO3IaHHBIN BHICOKUM MPO(ECCHOHA-
JU3MOM peaakironHoro kouiektusay (C. 307).

Hayunas nenHocts chopmyaupoanHoro Mpunoit I1asnosnoit JIbicakoBoii coruo-
JIMHIBUCTHYECKOTO MOJX0J1a K TUIOJIOrMueckoMy orno3HaBaHuto CMMU He BbI3bIBaeT
COMHEHH, TTOCKOJIbKY OH MMeeT 0OBhEKTUBHBIE OCHOBAHUS, KOTOPHIE KOPEHSTCS B COIH-
JIBHOM pacCIOCHUH OOIIECTBA, OTPAKAIOIIEMCs KaK B COLUAIBHON TU(pepeHraium
S3bIKA, TAK ¥ B (DOPMHUPOBAHUN MHOTOCIIOWHON CHCTEMBI CPEACTB MACCOBOM HH(OPMAIIHHL.

CMMU — akryansHas Meradopa o01ecTBa, 1o3romy Bomnpoc 0 CMU, 00 ux si3bIke
W CTHJIE — 3TO BCETJ/Ia BOMPOC HE TOIBKO 00 MH(DOPMAIIMOHHBIX TEXHOJOTHIX U MX
TUIIOJIOTUH, HO U O TyXOBHOM CYIIHOCTH YEJIOBEKA, O €ro COLHAIbHOM, JINYHOCTHOM,
Ipa)<IaHCKOW U TBOPYECKON camopeasin3alnu, O €ro TOTOBHOCTH K OOIIECTBEHHOMY
JUAJIOTY, K TyOJUYHON MHTEIUIEKTYaIbHON TUCKYCCHH, CTHIIMCTUKA KOTOPOH JOJKHA
OCHOBBIBAThCS «HA TOJIEPAHTHOM CEMAaHTHUKE JUCKYCCUOHHOI'O B3aUMOJIEHCTBUS pa3iny-
HbIX MHeHMI» (C. 315). DTa npobiieMaTHKa YETKO 3asBJicHa Ha CTPAHUIIAX PEICH3HUPY-
€MOI MOHOTpa(uu U ABJISIETCS Cero/iHs Upe3BbIYaiiHO akTyanbHON. OHa CTOUT Ha mep-
BBIX MMO3UIUAX B MOBECTKE JIHS COBPEMEHHON HAyKH, C €€ 00OCTPEHHBIM BHUMaHUEM
K CMU un ux BIusiHUIO Ha (OPMHUPOBAHUE COBPEMEHHOT'O I'YMaHUCTHYECKOT0 OOIIECTBA.

OcMmbIceHre B HCTOPUYECKON M COLMAIBHO-MIEOJIOTMUECKON MEPCIEKTUBE OIbITa
(YHKLIMOHMPOBAHUSL COBETCKUX U poccuiickux CMU, HauaBIIerocs ¢ «akra KOH(ppOHTa-
mm» («JlexpeT o medatm» ot 9 HossOpst 1917 roma), mo3BOIMIIO aBTOPY MOHOTpahuu
chopMyIHPOBaTh, YPE3BHIYAWHO BaXKHBIH JIJIS1 CETOIHSIIIHETO JTHS MHUPOBO33PEHUECKUI
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BBIBOJI O TOM, 4TO 00miecTBo nmocpeactsom CMU nomkHo popMHupOBaTh HE «KYIBT
HerpusaTHs gyxoro MueHus» (C. 315), He «Bpax1eOHOE U HETPUMHUPHUMOE OTHOIICHHE
KO BceM, KT0 ,,He ¢ Hamu “» (C. 313), a «KyIbTYpy TOIEPAaHTHOCTHY, KYJIbTYPY YBaXKCHUS
K YeJIOBEKY KaK JUYHOCTH, YBaXKEHUS €ro Mpasa Ha CBOH BBHIOOP. «UTOOBI BEIKHUTH
B COBPEMEHHOM MYJIbTUKYJIETYPHOM Mupe, — cuntaeT Mpuna IlaBnosHa JIbicakoBa, —
HeoOxorMo uepe3 CMU popmupoBaTh AUCKYPC TYMaHU3Ma, YBaXXEHHS APYTOTO U TPH-
3HaHUS HEM30€KHOM U He0OXO0AUMOM MHAKOBOCTHU JIPYTOT0 U JIPYTUX, KOPPEKTHOCTU
B OTHOLICHUSIX C MMAPTHEPAMHU U COBMECTHOM OTBETCTBEHHOCTH, HACTPOEHHOCTH HA KOH-
CTPYKTHUBHOE B3aMMOJEHUCTBHE U JIBI)KEHHE K coriacuto uepes auanor» (C. 314—315).
MBeIcib 0 BOCTPEOOBaHHOCTH IUCKYpCa T'yMaHU3Ma CETO/IHS 3ByYUT OCOOCHHO aKTyalbHO
B KOHTEKCTE O4Y€Hb HEIIPOCTOr0 OOIECTBEHHOTO IMAJIOra, pacloI0kKeHHOI0 CKopee
K KOH(QPOHTAIMU U KOH(IUKTY, 4eM K peaJbHOMY MOUCKY IyTeil JyXOBHOTO M MHUpPO-
BO33PEHUYECKOT0 00BEINHEHHUSI.

ABTOp peneH3upyeMoil MOHOTpaguu OTOOpAaHHBIM /IS aHaNu3a (HaKTUIECKHM
MarepuaiioM, CBOMMH HAOJIOICHUSMH Ha/l MHOTOJIETHEH MPAKTHUKON POCCHHCKUX Ta3eT
U [TyOOKMMH HaYYHBIMH BBIBOJAMH MOOYKIAE€T CBOMX YHTATENIEH K IIMPOKOW HAyUIHOH
JMCKyccuu oTHocuTenbHO pord CMU B sku3Hu obmiecta. braronapst rimyoune comep-
JKAIIMXCS B HEH HAy4YHBIX 00OOIICHMI U ONMCAaHHOMY aBTOPOM COLIOJIMHTBHCTUYECKOMY
MO/IXO/ly K THIIOJIOTUH CPENICTB MaccoBoi mHpopManuu. MoHorpadust « COlMONIMHIBH-
CTHUYECKOE MCCIIEJOBAaHUE COBETCKOM MPECCHI: TEOPHs U MPAKTHKay Oyaronaps riryOuHe
COZIEPIKAIMXCS B HEW HAY4HBIX 000OIIEHHIA, a TAK)KE MPEUIOKEHHOMY M OITMCAaHHOMY
ABTOPOM COIIMOJIMHTBUCTHYECKOMY TOAXOAY K THIIOJIOTHH CPEJICTB MaccoBOi MH)Op-
MalM{ UMEET UCKIIIOUYUTEIbHYI0 HAyYHYIO EHHOCTb.

© A.B. Ilonouckwuii, 2019
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CHHTE3UPYOIIUI TOAXO0]T K SI3BIKY TIO3BOJISIET YTBEPXKIATh, YTO S3bIK MPEACTACT
B €/IMHCTBE JIByX CHUCTEM: U KaK CUCTEMHO-CTPYKTypHO oOpazoBanue (H.JI. ApyTioHoBa,
2013; B.A. 3serunnes, 2007; B.A. Kapnos, 2003; 1.I". Munocnasckuii, 2013, 2019;
B.M. Connues, 1979; E. Benveniste, 1971; Ch. Bally, 1944; G. Cuillaume, 1973;
R. Jakobson, 1980), T.e. cucTema eMHUI] U KaTETOPHA, M KaK CEMUOTHUYECKAs CUMBO-
mueckast cucteMa (A.E. boukapes, 2014; JL.T'. 3yokosa, 2010; A.b. Conomonuuk, 2010;
10.C. Crenanos, 1985, 2014; L. Hjelmslev, 1953, 1961; J.M. Lotman, 1990, 2005;
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C.S. Pierce, 1994; F. de Saussure, 1977; U. Eco, 1989). O6e cuctempl B3aMMOJICHCTBYIOT
MEXTy CO00M, HanboJee TECHO — B 00JIACTH CEMAHTHUKH, chepe CMBICIIOB, 3HAUCHUI
Y 03HAYMBAHMM, MOCKOJIBKY SI3bIKOBOE COJIEPKAHUE JEMOHCTPUPYET IBOWCTBEHHYIO
IPUPOAY — OJHOBPEMEHHO CEMUOTHYECKYIO M CEMAaHTHUYECKYIO.

Uctokn GpyHKIIMOHATBHON CEMAaHTUKH OTMCAHBI B TUHTBUCTUUECKUX TEOPHUIX
XX Beka, cpeniu KOTOPBIX OAHOM 13 Beaymmx crana teopus JI.A. HoBukosa (HoBukos,
1982, 2001; dynkmonansHas cemantuka, 2011). Jlmunocts JIbBa AnexceeBuya HoBu-
KOBa, YYEHOTO U YUYMTEIIs, €r0 TEOPETUYECKOE HacleIue 110 MPaBy MPUHAUIEKUT CEero-
JHSIIITHEMY JHIO U CITY>KUT MPUMEPOM HEYCTAHHBIX MCCIICIOBATENLCKUX TTOMCKOB, O YeM
CBUJIETEIBCTBYIOT peryJisipHo npoBoauMbie B PY/IH HoBukoBckue yTeHus], cTaBlIne
HAYYHBIM (POPYMOM, TPUBIICKAIOLINM aBTOPUTETHBIX YUEHBIX U MOJIOJBIX HCCIIE0Ba-
Tenei n3 Poccun u u3-3a pyoexa.

B3aumopeiicTBie ceMaHTHKH U CEMHOTHKH, Pa3BUTHE (DYHKIIMOHATHLHOU CEMaH-
TUKU W JIMHTBOCEMHOTHUKU OXBaTHIBAET IIUPOKHUN KPYT MPOOJIEM T'yMaHUTApHOTO 3Ha-
HUSI — OT prtocodpun 10 GUIOTOTHH. AKTYaITBHOCTh M aKTUBHOCTH PAa3BUTHS TaKOTO
TPaHCLEJACHTAIHLHOTO MOIX0/1a TOATBEPKAAETCS MHOI00Opa3HBIMA U MHOTOYHUCIICH-
HBIMH TEOPETHUECKUMH U TPHKIAIHBIMH pPa3paboTKaMH B Pa3IH4YHBIX chepax
YeJI0BEYECKOH J1eATeNIbHOCTH, B cpepe 001IeCTBEHHON KOMMYHUKAIUH.

OyHKIMOHAIbHASA CEMAaHTUKA MPOPACTACT U3 CEMUOTHKHU, CTAHOBUTCS €€ HEOThb-
€MJIEMOI YacThIO, @ CEMUOTHKA TTO3BOJISIET BBIMTH 3a MPEeIbl COOCTBEHHO MICATbHBIX
CHUCTEM si3bIKa U (UIOCOPUHU, YCTAHOBUTH CBS3h C MaTEPUATbHBIMU MpPEIMETaMHI
U cucTeMaMu. B cemuo3uce s3bIK MpeacTaeT Kak UCKYCCTBO, KaK TBOPUYECKUN TPOIIECC,
KaK MHCTPYMEHT CBSI3U C IPYTUMHU CEMHUOTHYECKUMH CHCTEMaMH, HalpuMep, u300pa-
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3UTENBHBIMUA — C JEKOPATUBHBIM HCKYCCTBOM, OPHAMEHTAIMCTHKOH, (poTorpaduet,
KuHemarorpadueit. T unen apko o003HaYMIMCh B Jokaaae npod. B.A. Macnosoii
(Butebek, BITIY um. I1. Mameposa) (Macnosa, 2016, 2019), noguepkHyBIIei Bax-
HOCTb JUISl CEMAHTUKU TJIyOMHHOM MHTEpPIIpEeTalluy HaOI01aeMbIX (DaKTOB OT CJIOBa
710 TeKCTa, 0COOEHHO TeKcTa XyoxecTBeHHoro (Hosukos, 2007), uTo XapakTepusyer
ceMaHTH4ecKyro kKoHuenuuto JILA. HoBukoBa kak MOIUINCIUIUIMHAPHYIO U MHTETPATHUB-
Hy10. [/ OCTIKEHUs A3bIKa, YEJIOBEKA U €r0 SI3bIKOBOTO CO3HAHMS, SI3bIKa B YEJIOBEKE,
KyJIbType U o0l1ecTBe HE00X0uMa U BaXKHa «IJIyOMHHAs MHTepIpeTanus HaOmrona-
eMBIX B OmbITe (hakToB si3bika» (HoBukos 1982:4). [Ipu 3ToM Hanboee 3 GeKTUBHBIN
NyTh K MIyOMHHOMY 3HAHUIO — 0C000€ BHUMAHUE K CEMAaHTHUYECKHM IPOILIECCAM.
SIpKuM MPEMEPOM CTaHOBHTCS T033Ms1, TIOCKOJIBKY OHA ONEPUPYET CUMBOJIAMH, MMe-
oMMy AupGy3HyI0 UIMIUTMIMTHYIO ceMaHTHKy. O4eBUIHO, 3akimodaeT B.A. Macroga,
yro JI.A. HoBUKOB onepenust BpeMsi, IOCTaBHUB PsiJi BOIPOCOB, CTABIINX aKTyalbHBIMHU
TosbKO B XXI Beke.

WN.I". Munocnasckuii, mpodeccop MI'Y um. M.B. JlomonocoBa, oOpatuiics K npu-
KJIaJJHBIM acneKTaM (yHKIIHOHAIBHOW CEMaHTHKH, CO3BYYHBIM TEOPETUUECKHM IOCTY-
naram JI.A. HoBukoBa. OH copmynupoBal psij 3a1a4 00y4eHUs: pyCCKOMY SI3BIKY,
kotopsle, 1o JI.B. Illep6Oe, npuHaanexar K «aKTHBHOW rpaMMaTHKE», U TJIaBHAs Cpen
HHUX — OOpaIleHHe K S3bIKOBOMY 3HAaHHIO U CO3HAHHIO O0YHAIOIIMXCs, OIopa HEe Ha MO-
JIeJId, X BOCIPOM3BEJCHHUE U 3allOMUHAHKE, @ HA KPEaTUBHBIM MOJIX0J], HA KOMMY-
HUKAaTUBHO-CEMaHTHUECKUE CTPATeruy, Ha IITyOMHHYIO MHTEPIPETAIHIO S3bIKOBBIX
CMBICJIOB ¥ 3HaueHu# (Munocnasckuii, 2013).

Cosmectasit goknan npog. T.I'. Xyxynu u A.A. Ocunosoit (MI'OY, MockoBckast
00J1aCTh) aHATIM3UPYET NPOSBICHUS MOJEPHU3ALINH B IEPEBOJIE KAHOHUUECKUX TEKCTOB
Cesensoro Ilucanus Ha pyoexe XX—XXI BekoB (Xyxynu, 2015). ITytes ot auaxpo-
HUYECKOTO K CHHXPOHHYECKOMY BapHaHTy TEKCTa BCET/A CJIOKEH, U MEePEBOTIECCKHIE
CTpaTeruv BHOBb U BHOBb OOPAIIAIOTCA K CEMAHTUKE M MPAarMaTHKe, MbITasiCh YPaBHO-
BECHUTH TEKCThI OPUTHHAA U TIEPEBO/IA, 324aCTyI0 HUCXO0/1s U3 KOH(IMKTOT€HHON OITIO-
3UILUH «apXau3alyst vs. MOICPHHU3AIMS) B LEIISIX JOCTIKEHUS! aJIeKBATHOCTH M UCKITIO-
YEHHsl MCKa)KEHHsI [IEPEBOIHOTO TEKCTA.

[Tpodeccop M.JI. HoBukosa (PY/IH, Mocksa), pa3zuBaetr uneu JI.A. HoBukoBa
B 00J1aCTH JIMHI'BUCTUYECKOTO aHAJIN3a XYIO0XKECTBEHHOTO TEKCTa M PaccMaTpUBaeT
ceMaHTHYEeCKUe MPpeoOpa3oBaHus U JUCKYPCUBHYIO aHOMAJIbHOCTh TEKCTOB C TOUKH
3peHHUs XYA0KECTBEHHBIX KOJIOB, CMBICIIOBOM U SMOIIMOHAIEHON MHOTOCIOHHOCTH
MOATUYECKOTO cJIoBa. JIMHrBUCTHYECKAs TIO3THUKA MTOHUMAET SI3bIK KaK MCKYCCTBO, KaK
MPOEKIIMIO 3CTETHYECKOTO Havaia U OObEKTUBAIMIO CTETHYECKON (DYHKIIMHU, HO MPH
9TOM PEryJISipHO BO3HUKAET IMPOTUBOPEUNE MEXKIy HOPMOW U HE-HOPMOM, aHOMaIHeH,
00YCIIOBICHHON PA3JIMYHBIMU CIIOCOOAMHU U CPEICTBAMU BEpOATM3ALUM XY I0KECTBEH-
HOT'O MO3HAHUSI U MOJICNTMPOBAHUS IeHCTBUTENbHOCTH. CMBICIIOBAs IUIOTHOCTh XY 10%Ke-
CTBEHHOT'O TEKCTa, CEMAaHTUUYECKasi OCJI0)KHEHHOCTh — €r0 Ba)KHEHIIIee CBOMCTBO, SpKOe
HposiBJIEHHE 3cTeTndecKoi (yHKIMU. CIoBEeCHBIH 00pa3, CI0KHbIE 00pa3Hble CTPYKTYphI
YIPABISIOTCS TIIyOMHHBIMH aCCOLMATHBHBIMU CBSI3SIMHU, KOTOPBIE OOHAPYKUBAIOTCS
Ha pa3lIMYHBIX YPOBHAX TWHAMUYECKON CTPYKTYPHI Xy/I0KECTBEHHOTO TekcTa. CemaH-
THUYECKas IUIOTHOCTh XY/I0KECTBEHHOTO TEKCTa MOTUBHPOBAHA KOHIIENTYAIEHO U OJHO-
BpPEMEHHO 00YyCIIOBIICHA CMBICIIOBOM MHO>KECTBEHHOCTBIO U HEOTHO3HAYHOCTBIO.
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OO0pamasch K MOITHUECKOMY TEKCTY, YUCHUK U nocnenoBareis JI.A. HoBukosa,
npodeccop I'.B. Bexmun (MoCKOBCKHIA MOTUTEXHUYECKUH YHUBEPCUTET, Boictias
IIKOJIa TTeYaTH U MEeIUanHAyCcTpuu, MOCKBa) pacKpbIBaJl © 0OOCHOBBIBAJ MTPHHIIHIT
3BYKOBOT'O PaBHOBECHS B CTHUXE, COTJIACHO KOTOPOMY KIIFOUEBBIE 3JIEMEHTBI TEKCTa
HE JIOJDKHBI OCTaBaThes 0e3 3BykoBoro oTkivka (Bekmmn, 2006). [Iporpamma aBroma-
THUYECKOTO aHaim3a TekcTa «DOHOTeKCTY», pa3paboTaHHAas HA OCHOBE CHIUIA0OLEHTPH-
YEeCKOM BEpCUM 3BYKOBON OpraHM3allMM CTHXa, BEPUPUIMPYET STOT MPUHIUI U MO
TBEP>KJ1AET II0IOTBOPHOCTD €r0 IEHUCTBUS.

O6nacTb GyHKIIMOHAIBHONH CEMaHTUKH OXBATHIBAET HE TOJBKO JIEKCHUYECKYIO,
HO U IpaMMAaTHYECKYyI0 CUCTEMY 5I3bIKa, CIOJIB3Ysl HHCTPYMEHTHI S3bIKOBOM MeTa(ophI
u meroanmun. O6 sTom paccyxnaer M.A. Pridakos (PY/IH, Mocksa), paccMaTpuBast
NaJe’KHbIe 3HAUYEHUS B PYCCKOM si3bIKe. B yHKIIMOHATBHONW CEMaHTHKE MOTUCEMHUS
U METOHHUMHUSI — 3TO CEMAaHTUYECKOE OTHOLICHHUE B A3bIKE U OJJHOBPEMEHHO YA00HBIN
croco0 XpaHeHus1 HHYOPMALIUH, CPEICTBO SI3BIKOBOM SKOHOMUH, KOT/Ia OIMH 3HAK CIO-
coOeH 03HAYMBATh Psi IPEAMETOB, CBOUCTB, SIBIIEHUN. [[pMEHNUTENBHO K CUCTEME
NaJIeKHBIX 3HAYEHUI METOHUMUS MTO3BOJIAET NPEACTABUTh CEMAHTUUYECKHUE CMBICIIBI
Y OTHOILEHMS KaK HeCIydyalHbId, MOTUBUPOBAHHBIM MEPEX0] OT OJHHUX 3HAUEHUI
K JIpyTUM B HalpaBJIeHUH OT 00Jiee KOHKPETHBIX K 0oJiee aOCTPAKTHBIM 3HAUEHUSIM.

[IpumeHss METAIMHIBUCTUYECKUN MOAXO K aHAJIN3Y JIEKCHUECKOW CEMAHTHKHU
tepmuHoB, K. bennaposa-I'nbosa (Yuusepcurer r. Ilpemos, CioBakusi) onupaercs
Ha 6a3oBeril npuHIMn @. Hapuddana (Sharifian, 2015), ycTanaBauBaromui cBs3b
yrnoTpeOieHHs TS PMUHOB C KYJIbTYPHOW KOHIenTyanu3anuein. CeMaHTHKa TepMUHA —
3TO 00s3aTeNbHass KOMIIOHEHTa JIEKCHUECKOW CEMaHTUKU B METAIMHTBUCTUIECKOM
acrekTe, TeM 0oJiee Mpu 0OCY’KIEHUH BOIIPOCa O CHHOHUMUH B TEPMUHOJIOTHMH. TepMUHBI
MIPUHAJIEKAT A3bIKY Ul ClIeHUalbHbIX 1enel u, no M. Kabpe, oHu sBHbIE U MTOJIHO-
3HAaYHbIE 3HAKHU CIIEI[HAIBHOTO S3bIKOBOIO JIUCKYpPCa, KOHBEHIIMOHAJIbHBIE CHUMBOJIBI
MOHATHH B OTAEIbHOM 0obnactu 3HaHui (Cabré, 1999: 80—-81). Ilockonbky CHHOHUMUS
OIMPACTCS HA CXOJICTBO W/MJIHM TOXKIECTBO JICHOTATUBHBIX CMBICIIOB, €€ MPUCYTCTBHE
B METas3bIKe MPEICTaBISACTCS] HEPEJIeBAaHTHBIM, HO CaMa BO3MOKHOCTh CHHOHUMUH
TEPMUHOB CO3JIa€T CUTYAllUI0 «CHHOHUMHMYECKHX JIOBYIIEK». [IpomutocTprpoBas 3tu
TIOJIOXKEHUS SI3BIKOBBIMU TTpuMepamu, K. bennaposa-I'nboBa 3akimoyaeTt: mpu sS3bIKOBBIX
KOHTaKTax, HallpuMep, B Ipoliecce NepeBosa, He0OX0AUMO YUUTHIBATh JOIYCTUMYIO
CMBICJIOBYI0 BapHaTUBHOCTb TEPMUHOB U BIUSHHUE KYJIbTypHOro Haciueaus. Takum
o0pa3om, IpUHIHIEI (YHKIIMOHATIBHON CEMaHTHKH aKTUBHO PEATU3YyIOTCS U B METa-
SI3IKOBOM IIPOCTPAHCTBE.

JIMHrBOCEMHUOTHKA TIPE/ICTaBIICHAa B MHOTOOOpasuu TeM 1 npodiem. Tak, T.B. Map-
kesoBa (AHO BO MHuctutyT coBpeMeHHOro nckyccTBa, MockBa) oOpalaercs K aHaau3y
CEMaHTUYECKOM, CUHTAKCUUECKOM U MparMaTH4eCKOW MPHUPOIbl OLIEHOYHOrO 3HaKa-
MparMeMbl U COTIOCTABIISIET TPH THIIA OIICHOYHBIX 3HAKOB — (DYHKIMH, KOHHOTAIINH,
[IparMeMsl; IIPH 3TOM BeAyIlas pojib B UX cUcTeMe OTBOAUTCA nparmeme: «lIparma-
TUYECKHUH aCTeKT 3HAYCHHS CJIOBA, BBIJCICHHBIN M TEOPETHUYECKH 00OCHOBAHHBIN
JI.A. HoBukoBbIM, 1o3BOISIET AU(M(HEPEHINPOBATH B OLEHOYHOH JIEKCUKE TPU TPYIIIHI
3HaKOB — 3HAKU-TIparMeMbl JKusHo Henpueisaona; 3HaKu-KOHHOTaUu JKu3Hb CKA304Ha
1 3HaKu-(pyHKIMU JKu3Hb npekpacha, KOTOpbIe pa3IMuaroTcs Crielu(UKON pearu3anun
nparMaTH4ecKoi (yHKIIMHU, HETIOCPECTBEHHO CBSI3aHHOW C MX CEMaHTHKOI» (Mapke-
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nosa 2013: 49; 55). B sTo#i Tpuane 3HaKU-parMeMbl PEATU3YIOT OJHOBPEMEHHO
U JICHOTAaTUBHOE, U MParMaTHYeCcKoe 3HaUE€HUE, a B IIEJIOM TPH THUIIA TParMaTHYECKUX
3HAKOB PA3JIMYAOTCS MO CTENEHU 3aBUCUMOCTU OT KOHTEKCTA, IIMpEe — OT pernpe3eHTa-
IIMH OLIEHOYHOTO (PparMeHTa s3bIKOBOM KapTHHBI MUpA. Y HUKAILHOCTh 3HAKa-MParMeMbl
3aKJIFOYAeTCsl B TOM, YTO OH IPE/CTaBiIseT co00i cBO€0oOpa3HOEe CKaToe OLIEHOYHOE
cyxaeHue, o0beInHAS B ce0e OCHOBaHHE OIEHKH, OLIEHOYHBIE CYOBEKT U MpPEAHKaT.
B utore T.B. MapkenoBa ¢popMyaupyer cleayroliee onpeaeeHne IparMeMbl: 970
OUHAMUYHO PA38UBAIOUeeCsl IeKCUUeCKoe CPeOCmB0 GblipANCEHUS OYEeHKU, 3HAKO8As
ApUpoOa KOmopo2o OCHO8AHA HA npazmamuke, OUKMYIOWel CeMaHmuKy césa3u 0eHo-
MamueHo20 U OYEeHOUYHO20 3HAYEHUl, CUHMAKMUKe, KCHAUYUpylowel napaouemy
OYEHOUHDBIX CYHCOCHULL, a MAKICce «OBOUCMBEHHOUY NpasMamuKe aKCuoi0cu4eckou
npUpoObl 3HAKA-NPASMEMDbL.

B noxnane O.U. Makcumenko u I1.H. Xpomenkosa (MI'OY, MockoBckast 0011acTh)
00BEKTOM CTAHOBSATCS MOJTMCEMUOTUYECKUE IIEMEHTBI TOCYIApCTBEHHBIX T'epOOB, B Iep-
BYIO O4Yepe/ib, IIBET, TeoMeTprueckie (GopMbI (IIOITOCKH, KIIETKH | T.I1.), HKOHHYECKHUE
U cuMBoJIM4eckue n3o0paxkenus. [Ipu BepOabHOM HHTEPIPETAIIMH 3TUX CEMHOTHYE-
CKHMX KOMITOHEHTOB TOCY/IapCTBEHHONW CUMBOJUKU (PAKTUYECKH OMUCHIBAETCS HEKUI
IPOTrPaMMHBIN F€HE3UC MOJIUTUYECKON CYIIIHOCTH OTAEIBHOIO rOCyJapcTBa B IMAJIOre
C IPYTUMU TOCY/IapCTBaMHU, U B pe3yJbTare (popMHUPYyETCs MOIUKOIOBBIN TEKCT, KOM-
OuHHUpYIoUINii HeBepOaabHbIE U BepOaIbHbIC SJI€MEHTHI IPOTPAMMHOTO XapaKTepa.
[TonuceMHOTHYHOCTD HCCIIeyeMOro OOBEKTa ONpEeNseTcs] B COOTHOLIEHNH C MOJHU-
KOJIOBOCTBIO TIepeiay MHPOPMAIIUH U MYJIbTUMOJATEHOCTHI0 KOMMYHUKAIUH.

[TonmkomoBbIi TeTepOreHHbI TeKCT TpecTaBieH B BoicTymuienun FO.A. Esrpado-
Boit (MI'OY, MockoBckasi 0011aCTh) Ha IpUMepe KHHOTEKCTa XyI0’KECTBEHHOTO (priibMa
«Daycr» (pex. A. Cokypos, 2011 r.). CraTuka u AuHaAMHUKa QUIbMa, €ro dMU30/10B
¥ KaJpOB 33al0T CTATUKY W IWHAMHKY JICHOTATUBHBIX U KOHHOTATUBHBIX CMBICTIOBBIX
cooTHOIIEeHNH. KOHHOTaTUBHBIN IU1aH, NPEACTaBIEHHBIN KyJIbTYPHO, COLIMATIbHO U T.I1.
MapKUPOBAHHBIMU aCCOIMALIMSAMH, HAJCTPAUBACTCS HAJl TUIAHOM JICHOTATUBHBIM, B KO-
TOPOM IPe0OIaaal0T UKOHUYECKUE 3HAKH, HAIIPUMED, KOMIIOHEHTB OOBEKTOB MPOCTPaH-
CTBa, MECTa JIEUCTBUS — TOPBI, MOpE, TOPOJ U 1p. [Ipu 3TUX yCIOBUSAX BBHISBICHHE
KOHHOTAaTHBHBIX CMBICJIOB BO MHOI'OM 3aBHCHUT OT CPEJICTB, KOTOPbIE B JIMHIBUCTHKE
MPUHATO 0003HAYATH TEPMUHOM «TPOI». TPOIl SKPAaHHOTO TEKCTa CTAHOBUTCS CBA3Y-
IOLUM 3BEHOM MEXAY JACHOTALMEN U KOHHOTAIME!, IpuaBasi JMHAMUKY KHHOTEKCTY
B 11e710M. J[eHOTaT-MKOHMYECKUH 3HaK B KaJipe (HIbMA BBIOIHSAET POJIb O3HAYAIOIIETO
JIBYCTOPOHHETO 3HAaKa, & CHMBOJIMYECKUHN acCOIIMaTUBHBIN 3HAK KOHHOTAIIUW 3aHUMAET
MECTO 03HaYaeMoro, a 00a KOMIIOHEHTA 3HaKa 00bEIHHAET CEMHUOTUYCCKUI MEXaHH3M
3HaKa-CUMBOJIA. VIHBIMU cll0OBaMu, KO 33/1aéT O3HAYaIoIHe ICHOTAIMH, TpaHCHOopMHU-
pysl IPEAMETHI 3KPaHHOT'O MPOCTPAHCTBA B 3HAKH, BbI3bIBAsl B 3pUTEIIE ONpPECICHHbIE
SMOIIUH, YTO, B CBOIO OYEPE/Ib, SABJISCTCS 03HAYAEMbIM I KOHHOTAIIMH, & CTIOCOObI
KOHCTPYHPOBAHUS ICHOTALIUH SBISIFOTCS €€ O3HAYaromMMU. Takum 00pa3om, B reTepo-
TEHHOM 3KPaHHOM TEKCTE MPU MOJEIMPOBAHUN PEATLHOCTH KOHCTPYHPYETCS] CMEKHOCTh
MEX/ly OTAEIbHBIMU JACHOTaTaMM, KaK MPABHJIO, 3HAKAMH-UKOHAMH WJIM MHJEKCAaMHU,
MOJICTHPYETCS TO3UTUBHAS CUMYJISIKPATUBHOCTbD, KOTJa Y 3pUTENIT — MOTPEOUTENs
KHMHOTEKCTa BO3HUKAET OUIYIICHHE «PEaTbHOCTH MPOUCXOISIIETO Ha SKpaHe, a TPOI
CTAHOBUTCS «CKOPOIHUCHIO» T€TEPOreHHOTO 3KPAHHOTO TEKCTa, B OCHOBE KOTOPOTO
JICKUT OTIepaIysi CMEUICHHUS WK CTYIICHHSI 3HAUCHUSI.
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B noknane T.B. Ilomnasckoit (MIJIY, Munck, benapyce) o6cyxiatorcst npodiieMsl
HEHMHHra CEMHOTHYECKOTO MPOCTPAHCTBA TOPOJA, AaHATU3UPYIOTCS MUKPOTEKCTHI-
Ha3BaHUS 00BEKTOB TOPOACKON Cpellbl, HAPHUMEP, TeKCTHI-BBIBECKH Kade, Mara3uHoB,
MAacTEepCKUX, KUHOTEAaTpOB U T.A. B Lemsix ycrnemHoi KOMMyHUKAIMK IS IPUBJICUEHUS
NOTpeOuTENs TAKME Ha3BaHMS MCIIOIb3YIOT IIPUHIIMIT SI36IKOBOM UTPHI U KapHaBaIHu3a-
n, 1o M.M. baxTtuny, cpaBHHTE, OTHOTHITHBIE HOMUHALUH «0ap [lamuuya» n «pecto-
pan Friday» (M0o-aHTIHMIACKH); aKTyaIU3UPYETCS HAMOHAIBHO CHCIM(DUIESCKHNA KyIIb-
TYpPHBIH KOMITOHEHT, Hanipumep, American BBQ (Amepukanckoe 6apOekto); BeerFest
(HeMerkuii MMBHOM Mpa3IHUK); UTATBIHCKAsE KoHaUTepcKast Dolce Vita (OykB. ‘crmaakast
H3HB’) U JIp. DBOJIOLUS CMBICIIOB IPOUCXOUT 33 CUET CEMaHTUUYECKOIo U rpadude-
CKOTO OOBITPBIBAHMS MPELEICHTHBIX UMEH, Cp.: «kade MOIHBIX HanuTKOB» Tea Funny
(‘gait’ + ‘3a0aBHO’, ‘CMEINIHO’) TIPU3BAHO ACCOLMMPOBATHCS TO JIM CO BCEMHUPHO HM3BECT-
HOM 1oBenpHON Mapkoi Tiffany, To mu ¢ pomanoM Tpymsna Kanore «3aBrpak y Tud-
banm» uu ¢ ero skpanuzanueit ¢ yauacrueM Onpu X31mOepH; aHAIOTUYHO «pecTodap
LlexclIHPy. PactipocTpaHEeHbl 1 HOMUHAIUKM «HECOUYETAIOLIUXCSI CMBICIOBY, CO37a-
forme urpoBoit adpdext: Tanyyrowui 106cmep, 3enenas cobaxa, Bunnoe cobpanue,
Bunnas 6ubnuomerxa, Canon eowt, Konoumepcxas macmepckas, Flower Bar (‘iBeTod-
HbIH Oap’). Bce 3T 1 MHOTHE Apyrue NpuMepsl 1eMOHCTPUPYIOT MIPOSIBICHHE B Ha3Ba-
HUAX U B TOPOJCKON CEMUOTHKE B IIEJIOM B3aUMOJEHCTBHE TPEX CEMUOTHYECKHUX
OTHOIIIEHUI — CEMaHTHKH, CHHTAKTHKHU U MIParMaTHKH, KOTOPBIE COMPOBOXKAAIOTCS
NPUHIUIIAME ITOMCKA KPEaTUBHBIX CMBICIIOB U SI3BIKOBOM HTPHI.

OcTeTndeckas GyHKIUS PEKJIaMbl aKTUBHO OOCYXKIAeTCs TMHTBUCTAMU, XYI0XK-
HUKaMH U HIMPOKOH OOIIECTBEHHOCTHIO, IIOCKOJIBKY POJIb PEKJIaMbl B COBPEMEHHOM
KOMMYHUKAIMU BeJIMKA U HeoHO3HauHa. B nccnenosanuu npod. M.B. byraesoii (Poc-
CHICKHIA TocyJapcTBeHHBIN arpapHbiii yaHuBepeuteT — MCXA umenn K.A. Tumupsizes,
MockBa) MaTepuaioM MOCITYKHIa POCCHICKas peKjlaMa C PeTMTHO3HBIM KOMIIOHEHTOM,
YTO Ba)kKHO i1 Poccum — MHOTOKOH(ECCHOHAIBHOTO rocyaapcTa. BepOanbHbiMu
KOMIIOHEHTaMH CIIYXHUT PEeUTHo3Has JICKCHKA, XapaKTepu3yolas, HarpuMep, mpo-
IYKTBI IUTAHUSL: C8AMOU, NOCMHbIU, OCEAUWEHHbIU U TIOA. JUIS TIPABOCIABHBIX; XA/Is1b
JUTSL MyCYJIbMaH; KowlepHbitl 17 nyaeeB. 300paxeHus peluruo3HbIX CUMBOJIOB HAPSIY
C UCIIONIb30BaHUEM 0COOBIX MPUPTOB U TpapuIecKoil TEXHUKH 0QOPMIIIFOT HEBEpOab-
HbII KOMIIOHEHT MaHUIYJIATUBHOTO BO3JIeHCTBUS peksiaMbl. Hakonern, ocoOyto poib
UTpaeT I[BETOBOE O(OPMIIEHUE PEKIIAMBIL: C8AWEHHbIl 3€NEHbI — ITO 1IBET Hcama.
HeBepbanbHble KOMIIOHEHTBI PEKJIaMBI BBITTOIHIIOT CMBICTIONOPOKAAIONTYIO (PYHKIIHUIO,
a MX B3aUMOJICHCTBHUE C BepOATbHBIMU KOMIIOHEHTAMH MTO3BOJISIET PEAIN30BaTh B TIOJIU-
KOJIOBOM TEKCTE PEKJIaMbl 3CTETHUYECKYIO (DYHKIIHUIO.

Kak nokasanm nokiaasl yUacTHUKOB KOH(epeHINH, (pyHKINOHAIbHAs CEeMaHTHKA
Y CEMUOTHKA 3aKJIa/IbIBAIOT 0a3y METOJI0JIOTMHU aHAJIM3a II03HABATEIbHOM e TebHOCTH,
CTaHOBHTCS OCHOBOM IS CO3/IaHHSI HOBBIX UCCIIEIOBATEIBCKUX MAPAIITM.

© E.A. Kpacuna, M.JI. HoBukoga, 2019
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